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TRADUCERI  DIN  SCHILLER 


S7*  —  Scrieri  complecte.   Voi.  VI. 


CABALA  ŞI  AMOR 


TRAGEDIE  IN  CINCI  ACTE 


PERSOANE 


de  W«dter,  pr^sJdent  la  cunei  unui  prin)  gernun- 

Ferdinand,  fiul  acMtuia,  maior. 

de  Kolb,  maTCsalul  curţii. 

Lady  Milford,  favorita  prinţului. 

Wurm,  secreUr  privat  al  presidenlulai. 

Miller,  musicant. 

Femeea  lui. 

Sofia,  cameriera  ladyi  Milfoid. 

r  al  prinţului,  mai  multe  persoane   secundare- 


ACTUL    I. 


SCENA  I. 

MUier  U  ridicarea  cortinei  se  scoală  de  pe  scaun  ^-şi 

^nne   Woloncelal  U  o  jMurte.   La  o  masS,  şede  doatnna 

MiUer  in  capot  de  noapte  şi  bea  cafea. 

MILLEll  (mergând  in  coace  şi  -n  colo  agiut). 

^XJna  şi  bim&I  V6d  e&  treaba  se 'ncurcâ.  Baronul 
imi  face  fata  de  vorbă.  Casa  mea  ajunge  in  giua 
oamenilor.  Are  să  afle  presidentul  şi  —  vorba  multă 
'Sărăcie  ^  am  să  poftesc  pe  domnişor  să  nu-mi  mal 
eaice  in  casă. 

FBHEBA 
Tu  nu  Tai  tras  in  casă,  nu  i-ai  svirlit  fata  'n  cap. 

MILLE& 

Nu  Fam  tras  in  casă,  nu  i-am  svirlit  fata  'n  cap, 
•cine  ţi  le  ţine  in  seamă?  Eu  eram  3tdpân  in  casa 
m^a.  Trebuia  să-mi  păzesc  fata.  Trebuia  să  md 
port  mai  verde  cu  maiorul.  Ori  să  md  duc  să  spun 
tot  Excelenţei  sale  băbacăi.  Baronul  scapă  cu  o 
mustrare,  şi  toată  furtuna  se  sparge  in  capul  lău- 
tarului. 


—  6  — 

FBMEBl  (s6rşiod  de  b^nt). 

Fleacuri !  Fleacuri!  Ce  are  8&  ţi  se  'ntîmple  ?  Cine 
poate  8&-ţi  facă  ceva?  Vina  ta  era?  Tu  itî  cauţi 
de  treabă  şi  aduni  şcolari  de  unde-i  poţi  c&p&ta. 

MILIEU 

Dar  spunem)»  ]ace  cup6t  are  sâ  easâ?  Pe  fată, 
n'o  poate  lua  —  nici  nu-i  vorbă  c'o  poate  lua,  şi  să  se 
facă  o...  Doamne  iartă-md?  Plecăciune  I  Gănd  un 
cuconaş  de-aceştia  a  umblat  pe  ici  şi  pe  cole  şi  a 
spicuit,  dracul  ştie  pe  unde,  i-ar  plăcea  dumisale 
să  bee  apă  dintr'un  isvor  mai  curat  şi  mai  limpede. 
Ia  sama!  Ia  sama!  De  ţi-ar  fi  tot  trupul  ochi  şi 
a-i  păndl  fiecare  bătae  de  inimă,  tot  are  s*o  insele 
sub  nasul  t6u  şi  are  să  se  care,  şi  fata  e  ruşinată 
pe  toată  viaţa  ei  şi  remăne  pătată  ori  prinde  gust 

şi  urmează  meseria    (lovindu-se  cu  pumnul  in  frunte). 

Maică  Preacurată! 

TlMSBk 

Să  ne  ferească  Dumnezeul 

MILLEB 

Ne-a  feri,  ce  se  potriveşte  ?  Ce  alt  scop  poate  sit 
aibă  un  flecuşteţ  de-aceştia?  In  suflet  poate  fi  cum 
a  da  Dumnezeu.  La  voi  la  femei  nu  se  uită  nime 
la  aceea,  numai  trupuşorul  să-i  fie  frumuşel.  Dacă 
voinicul  nu  se  mulţumeşte  cu  atâta  şi  mai  vrea 
să  cunoască  ce-i  inuntru  in  carte,  he!  atunci  ni* 
mica  nu-1  mai  opreşte  şi  se  aruncă  ca  Rodney  când 
miroase  vr'un  Francez,  cu  toate  v6ntrelele  slobo- 
zite asupra  vânatului  şi  — nu-i  bănuesc  nicidecum 
—  omul  tot  om  remâne.  Asta  o  ştiu. 

FEMEEA 
De-ai  vedea  ce  răvaşele  frumuşele   îi    scrie.  — 


—  7  — 

Doamne  I  se  yede  pe  loc  e&  gftndeşte  numai  la  su* 
fletul  eL 

MILLBB 

Tocmai  acesta-i  chipul !  Bate  şeaoa  sft  'taţeleagă 
iapa.  Cine  vrea  sft-şi  înduplece  carnea  se  adresează 
la  lDim&.  N'am  f&cut-o  şi  eu  aţa?  Dac&  a  ajuns 
treaba  până  la  atâta  incât  s'au  inţeles  sufletele, 
hop!  şi  trupurile  urmează  pilda;  Iservitorii  fac  ca 
şi  stăpânul  şi  la  sfirşit  cine  e  de  vină?  Luna  ar- 
gintie ! 

FEMBBA 

Ia  să  priveşti  ce  cărţi  frumoase  i-a  mai  adus 
maiorul.  Din  ele  ceteşte  fata  ta  necontenit  rugă- 
ciuni. 

jfŢLT.mi  (şuerftnd). 

Mai  aşal  Rugăciuni!  Bine  te  mai  pricepi  1  Buca- 
tele cele  sănătoase  ale  naturii  sunt  prea  aspre 
pentru  stomahul  dumisale  deprins  cu  macaroane. 
Trebue  să  le  mai  fearbă  in.  bucătăria  infernală  a 
beletriştilor.  In  foc,  lăturile!  Fata  imi  suge  din 
ele  Dumnezeu  ştie  ce  momiţării  sentimentale  care 
i  aprind  sângele  ca  gândacii  de  turbat  şi  preface 
in  fum  puţina  credinţă  in  Dumnezeu  pe  care  tatăl 
cu  atâta  nevoe  mai  ţine  intr'insa.  In  foc,  iţi  zic  I 
Fata  işi  vira  in  cap  lucruri  alandala  şi  visând  o 
lume  Închipuită  se  desgustâ  de  casă,  uită,  ii  e 
ruşine  că  tată!  s^u  e  lăutarul  Miller,  şi  —  mai  ştii 
{'beatul,  —  nu  mai  vrea  un  bărbat  cinstit  şi  de 
treabă  care  după  moartea  mea  imi  poate  urma 
meseria.  Nul  să  md  ia  dracul  (tare  in  sus  aprinsv 
Am  să  bat  ferul  până  e  cald,  şi  pe  maioru...  da, 
da,  pe  maioru  Toiu  ruga  să  se  îmbrace  cu  uşa. 

(▼rea  sft  easă). 


—  3 


Fii  cuminte,  Milierl  Câţi  g&lbeaaşi  ne-au  adus 
numai  presenturile... 

MILLEE  (se'ntoaroe  şi  se  opreşte  dinaintea  «i). 

Preţul  sângelui  âicei  mele?  Du  te  la  jiaiba,  mij- 
locitoare scârnavâ!  Mai  degrabă  m'aş  duce  s&  cer- 
şetoresc  cu  violina  şi  sk  cânt  pentru  o  bacâţic& 
de  pane,  —  mai  degrabă  mi-aş  sparge  violoncelul, 
ş'aş  căra  gunoiu  cu  dtnsul,  decât  să  m6  fplosesc 
de  banii  câştigaţi  de  fata  mea  cu  sufletul  şi  onoarea 
ei.  Lasă*te  de  cafea  şi  de  tras   tabac  şi  nu-i  mai 
avea  nevoe  să-^i  vinzi  fata.  Am  avut  totdeauna  cu 
ce-mi  umple  burta  şi  o  cămaşă  curată,  chiar  păa& 
a  nu  intra  un  flecuşteţ  ca  dînsul  In  casa  mea. 

FSKBSl 

Hei  Opreşte-te!  Eată*t3  foc  şi  pară.  Nu'nţelegi,? 
Zic  numai  c'ar  trebui  să  cruţăm  pe  maior  pentru  oă4 
flul  presidentultti. 

MILLEB 

Tocmai  asta^  beleaoa!  Tocmai  pentru  asta  tre- 
bue  să  se  sflrşască  treaba  chiar  astăzi!  Presidentul 
trebue  să-mi  mulţămească  de-i  părinte  4e  treabă. 
Du-te  de-mi  şterge  surtucul  cei  roşu  de  pluş  ca  să 
md  pot  infăţoşa  inaintea  Excelenţei  sale.  Am  să 
zic  Excelenţei  sale:  Fiul  Excelenţei  tale  şi-a  pus 
ochiul  pe  fata  mea;  fata  mea  e  prea  jos  pentru 
ca  să  fie  femeea  fiului  Excelenţei  tale,  insă  pentru 
ca  să  fie  ţiitoarea  fiului  Excelenţei  tale  fata  mea 
e  prea  cum  se  cade  şi  basta!  m6  numesc  Miller. 


-  9  — 

SCENA  II. 

Stcretarul  Wurm,  Cei  dintUnte, 

FEMBEâ 

Al  Bană  dimineaţa,  domnule  secretar!  Cum  de 
ne  mai  faci  plăcerea? 

WOBBC 

Pl&cerea  e  pentru  mine,  cumătră.  C&nd  e  deprins 
cine-va  la  graţiositâţile  unui  cavaler,  nu-şi  prea 
l>ate  capul  de  un  burghez  ca  mine. 

FEMEEA 

M&ri  ce  spui^  domnule  secretar!  Domnul  maior 
^e  Walter  ne  face  in  adevfer  din  când  in  când  in- 
nalta  graţie.^  dar  pentru  asta  nu  despreţuim  pe 
nimene. 

VILIiEB  (posomorit). 

D& domnului  un  scaun,  nevastă!  Ia  şezi, cumetre  I 

^WinUC  (se  aşeaz&  puind  intr'p  parte  pâlftria  şi  bastonul) 

Eîl  Eil  Ce  mai  face  âitoarea  mea...  adicâ  cum 
^>enim...  n'aţ  crede  câ...  Nu  se  poate  s'o  vdd  şi 
-eu...  pe  domnişoara  Luisa? 

FEMESâ 

Foarte  mulţâmim  de  Întrebare,  domnule  secretar ! 
insă  fata  mea  nu-i  de  loc  mândi'ft. 

MILIiEB  (sup£r&ndu-se  o  impînge^cu  cotul). 

Pemee! 

FEBCEEA 

îmi  pare  foarte  r6u  câ  nu  poate  avea  onoarea... 
•dar  s'a  dus  la  biserica  copila. 


—    IO    — 


WUBM 


M^  bucur!  M6  bucuri   Am  să  am  o  femee   cre- 
dincioasă şi  cu  firica  lui  Dumnezeu! 

FBMEEA  (cu  un  suris  prostesc  şi  fudul  totodată). 

Aşa...  insă...  dacă... 

MILLEB  (in  mare  invâlmSşag,  pişcftnd-o  de  ureche). 

PemeeI— -Dacă  v6  vom  put6  servi  in  altă  privinţă... 
din  toată  inima,  domnule  secretar. 

WUBM  (cu  o  privire  falsă). 

In  altă  privinţă  1  Foarte  mulţămesc !  Foarte  mul« 
ţâmesc!  Hem!  hem!  hem! 

FEMEEA 

Dar  domnul  secretar  va  pricepe  singur  că... 

MILLEB  (furios  ghiontind*o  mai  tare). 

Femee! 

FEMEEA 

Ce-i  bune  bun,  ear  ce-i  mai  bun  e  mai  biin,  şi 
când  are  cineva  un  singur  copii  nu  doreşte  să  se 
opue  fericirii  lui  (cu  o  mândrie  ţărănească).  Cred  că 
m6  pricepi,  domnule  secretar? 

WUBM 

(se  mişcă  neliniştit  pe  scaun,  se  scarpină  după  urechi. 

şi-şi  drege  gulerul). 

îSă  pricep?...  adică...  ce  vrei  să  zici?... 

FEMEEA 

Ei...  ei...  gândiam...  voiam  să  zic...  că...  (tuşeşte) 
de  vreme  ce  Dumnezeu  vra  să  facă  pe  fiica  mea 
cucoană  mare... 


—  II  — 

WUBX  (sare  in  sus  de  pe  scaun). 
Ce  spui  ?  Ce  ? 

]OLL£B 

Şezi!  Şezi!  domnule  secretar!  Nu  vezi  cât  e  de 
dobitoacă!  De  unde  şi  pân&  unde  8&  se  fac&  cu- 
ooană  mare  ?  Cine  a  fi  atât  de  prost  să  ia  in  seamă 
af^emenea  secături? 

PEMEEA 

Spune  ce  ţi-a  plăcea...  £u  ştiu  ce  ştiu,  şi  ce-a 
Bpus  maiorul  a  spus-o. 

IQLLEX  (furios,  sare  şi  pune  mflna  pe  violină). 

Taci,  iţi  zic,  ori  iţi  stric  violina  de  cap !  Ce  poţi 
şti  tu?  Ce  a  putut  spune  el?  Nu  băga  seama  la 
toată  dărdăeala,  cumfetre !  —  cară-te  tu  in  bucă- 
tărie! Nu  m6-i  crede  atâta  de  prost  să  voesc  a-mi 
ridica  fata  mai  sus  decât  se  cuvine.  Cred  că  n'o 
gândeşti  asta  de  mine,  domnule  secretar? 

WUBM 

Nici  n'am  meritat  asta  de  la  dumneata,  domnule 
( apelmaistru.  Te-ai  arătat  totdeauna  om  de  cuvânt. 
Socotiam  că  vorba  intre  noi  pentru  fată  e  chiar 
8firşită.  Am  un  salariu  cu  care  pot  ţine  casa.  Pre- 
sidentul  m6  are  bine.  Când  oiu  voi  să  m6  suiu  mai 
sus,  recomandaţiile  nu  mi-or  lipsi.  Vezi  că  inten- 
ţiile mele  cu  domnişoara  Luisa  sunt"  serioase, 
unde...  când  ar  asculta  secăturile  unui  cuconaş.., 

7EMEBA 

Domnule  secretar  Wurm!  Te  rog!  mai  mult 
respect  1 
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XILLBE 


Tacă-ti  giira,  iţi  zic !  Nu  credOf  nene,  totul  rd- 
mâne  cum  a  fost.  Ce  ţi-am  spus  toamna  trecută, 
ţi-o  spun  şi  ast&zi.  Eu  nu-mi  silesc  fata.  Dacii  placi 
fetei  —  bine,  treaba  ei  e  s&  vadă  de  poate  fi  feri- 
<^tă  cu  dumneata.  Dacă  clatină  din  cap  —  şi  mai 
bine...  voiam  să  zic:  cum  o  vrea  Dumnezeu,  in- 
ghite  găluşcă  şi  bei  un  pahar  cu  tatăl.  ^  a  să 
trăiască  cu  dumneata,  nu  eu,  Dece  nătăngindu-mâ, 
aş  arunca-o  in  capul  unui  om  pe  care  nu-1  poate 
suferi?  Pentru  ca  dracul  să  nu-mi  lese  cugetul  in 
pacelab^trănete,  pentru  ca  să-mi  zică  pururea,  când 
voiu  bea  un  pahar  de  vin,  când  voiu  mânca  o  bucă- 
ţică de  pane:  tu  eşti  ticălosul  ce  ţi-ai  nenorocit  fata ! 

FBXBBA 

Şi  intr'un  cuvânt,  eu  una  nu  m*oiu  invol  nici- 
odată! Fata  mea  e  menită  la  ceva  mare,  şi  por- 
nesc proces  dacă  bărbatul  meu  se  adimeneşte  cu 
Torba. 

HILLEB 

Vrei  să-ti  sfărm  oasele,  moară  stricată? 

WOSM  (cătr&  Miller). 

Un  sfat  părintesc  are  mare  putere  asupra  fetei, 
şi  sper  că  md  cunoşti,  domnule  Mîller. 

MILLER 

Nu  (u,  păcatele  mele,  fata  trebue  să  te  cunoască. 
Ceea  ce  mi-ar  putea  plăcâ  mie  moşneag  bătrân  ia 
dumneata,  poate  să  nu  placă  unei  fete  tinere  şi 
frumoase,  Ţi-oiu  spune  până  la  un  cap6t  de  ată 
de  eşti  bun  pentru  un  orchestru,  insă  sufletul  fe- 
meesc  e  prea  tăinuit   chiar  şi  pentru   un  capei- 
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maistru.  Şi  pe  urmă  să-ţi  spun  drept,  nene,  eu 
sunt  un  german  necioplit  şi  deschis,  poate  nu-i  fk 
mulţumit  de  sfatul  ce  ţi-oiu  da  eu.  Niciodată  n'oiu 
sfătui  pe  fiica  mea  să  ia  pe  cutare  sau  cutare,  dar 
nici  n'oiu  sfătuVo  să  te  ia  pe  dumneata.  Nu  te  su- 
pura şi  dâ-mi  Yoe  să  sfirşesc.  Un  amorez  care  vo- 
este  s&  isbutească  cu  ajutorul  tatălui,  nu  plăteşte 
nici  un  ban.  De  are  vr'un  merit,  trebue  să*i  tie  ru- 
şine de  a-1  arăta  iubitei  sale  printr'o  metodă  atât 
de  invechită,  de  n' are  inimă  ca  să-şi  caute  el  singur 
de  treabă  e  ia  un  mişel...  şi...  pentru  asemenea 
mişei  nu  sunt  Luise  pe  lume...  Cole  la  spetele  ta- 
tălui să-şi  câştige  inima  fetei.  Trebue  să  nebu- 
niască  pe  fată  de  cap  aşa,  incât  să  dea  mai  de- 
grabă  pe  tată  şi  pe  mamă  la  dracu  decât  să-1  peardă 
pe  dînsul,  ori  să  vie  singură  să  se  arunce  la  pi- 
cioarele tatălui  cerând  pe  amorez,  sau  neagra 
moarte.  Ia  acelai  voinic!  Ia  asta-i  amor!  Şi  cel 
care  nu  poate  s'ajungă  cu  femeile  pană  la  atâta.... 
acela  ducă-se  a  casă  şi  smulgă  pene  gâştilor. 

WUBH  (işi  ia  pălSiia  şi  bastonul  şi  ese). 

Mulţămesc,  domnule  Miller! 

MILLES  (urmând  d-1  incet). 

Ce  are  a  face?  dece?  Nu  te  am  indatorit,  dom- 
nule secretar!  (intorcânduse).  N'aude  şi  se  duce... 
Când  v6d  pe  cenuşerul  ista  îmi  e  ca  şi  când  aş^ 
inghiti  otravă  sau  arsenic.  £  disgustos  şi  greţos 
ca  şi  când  ar  fi  fost  adus  pe  lumea  asta  de  un 
contrabandier.  Nişte  ochi  mici  ş'ai  dracului,  pârul 
roş  ca  para  focului,  bărbia  ascuţită  şi  strimbă  par'că 
natura  Înveninată  asupra  operei  sale,  Tar  fi  apucat 
de  ea  şi  Tar  fi  aiuncat  Intr'un  unghiu.  Nu!  Mai 
bine  de  cât  mi-oiu  da  fata  după  un  asemenea  ti- 
călos, mai  bine  s'o  vâd...  Doamne  iartă-mâ! 
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FEMEBâ  (stupeşte  dupi  secretar,  inveainată). 

Cânele...  insa  şî-a  pune  pofta  in  cuiu  I 

HILLEB 

Dar  şi  tu  cu  cuconaşul  t6u  cel  afurisit!  Dinioarea 
m'ai  scos  din  sărite.  Niciodatâ  ni  eşti  aşa  de  proasta 
decât  când  ai  trebui  să  âi  mai  cu  minte.  Ce  dracu 
aveai  nevoe  să  dârdâeşti  de  cucoana  mare  şi  de 
fata  ta?  Acesta  ţi-e  omul.  Lui  trebue sâ-i  spui  ceva, 
daca  vrei  să  umpli  târgul.  Acesta  e  unul  din  cei  care 
se  furişazâ  prin  casele  oamenilor,  care  nu-s  mul- 
ţâmiţi  niciodatâ  nici  de  mâncare,  nici  de  bduturâ 
şi  de  cumva  scapi  vr'un  cuvânt  mai  slobod,  buna  ! 
6  afla  şi  domnitor  şi  metresa  şi  president,  şi  asu- 
pra ta  se  sparge  furtuna. 

SCENA  III. 

Luisa  Miller  intră  cu  o  carte  in  mân%.  Cei  dinainte* 

LDI8A 
(pune  cartea  pe  masa,  se  duce  la  Miller  şi-i  dă  mâna). 

Buna  dimineaţa,  tata! 

tf  ILLER  (cu  foc). 

Brava»  Luisa,  brava!  îmi  pare  bine  câ  gândeşti 
necontenit  la  Mântuitor.  Tot  aşa  sâ  fii,  şi  Dumnezeu 
te  va  pâzl. 

LUISA 

O !  sunt  o  mare  p&câtoasâ,  tată !  —  Mama,  a  venit  ? 

F£M££A 

Cine,  fata  mea? 


«5 


XiDISA 

Ah!  uitasem  c&  mai  sunt  »i  alţi  oameni  pe  lume. 
Capul  îmi  e  atât  de  ameţit...  N'a  venit  el,  Walter  ? 

MILLEB  (trist  şi  serios). 

Gândiam  că  Luisa  mea  a  lăsat  acest  nume  in 
biserică. 

LUISA  (dupâ  ce  s'a  uiut  lung  la  dlnsul). 

Te  Înţeleg  tată,  simţesc  cuţitul  cu  care  imi  stră- 
pungi conştiinţa,  insă  e  prea  târziu !  Nu  mai  am 
credinţă,  tată.  Cerul  şi  Ferdinand  işi  impărţesc  su- 
fletul meu  şi  m6  tem...  md  tem...  (dap&  o  pausă).  Nu  I 
Nu, tată!  Dacă  privind  operă,  uităm  artistul,  nu  e 
asta  lauda  cea  mai  măgultioare  pentru  dînsul?  Nu-i 
o  mulţămire  pentru  Dumnezeu  dacă  11  uităm,  admi- 
rând zidirea  lui? 

MILLEB  (aruncându-se  pe  scaun  cu  tristeţi). 

N'am  spus-o  eu  ?  Eacă  rodul  cărţilor  celor  nele- 
giuite! 

LUISA  (apropiindu-se  de  fereastră,  neliniştită). 

Oare  unde  să  fie  acum?  Toate  domnişoarele  cele 
nobile  ii  v6d,  ii  aud  şi  eu  sunt  o  biată  fată  uitată 

(se  sparie  de  cuvintele  aceste  şi  se  aruncă  in  braţele  ta- 
tălui sSu).  01  Nu,  nu!  iărtă-ro6...  Nu  m6  plâng  de 
soarta  mea.  Vreau  numai  să  gândesc  puţin  la  dîn- 
sul, asta  eeriat.  O  de-aş  putea,  resuflându-mi  viaţa, 
s'o  prefac  in  aer  dulce,  alinător  şi  să-i  recoresc 
faţa  I  O !  de-ar  fi  floarea  aceasta  ce  se  numeşte  ti- 
nereţă,  o  viorica  şi  el  ar  câlca-o  din  intimplare  şi 
aş  putâ  muri  sub  piciorul  s6u.  Atâta  doresc,  tată! 
Când  un  insect  se  Încălzeşte  la  razele  soarelui, 
poate  mândrul,  măreţul  soare  să  se  supere? 
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HILLEE 


(plecându-şi  capul  şi  ascunz^ndu-l  in  mftni  cu  mare 

mişcare. 

Ascultă,  Luisa,  drojdiile  vieţei  mele  le-aş  da  bu- 
curos de  n'ai  fi  v6zat  niciodată  pe  maior. 

LUISA  (spSriatâ). 

Ce  spui?  Ce?  O!  singur  nu  crezi  ce  spui,  tat&^ 
Tu  nu  ştii  că  Ferdinand  e  al  meu,  creat  pentxu 
mine,  creat  de  Dumnezeul  amorului  pentru  fericirea, 
mea  (gânditoare).  Când  l'am  v^zut  intăia  dată  (mai 
vioiu)  faţa  mea  se  roşi,  pulsu)  bătu  mai  tare,  fie- 
care palpitare,  fiecare  răsuflare  imi  şoptea :  Ele^g^ 
inima  simţind  că  ceea  ce  doria  şi  care  pană  atunci 
îi  lipsiaera  el,  îmi  zise:  El  ef^şi  aceste  cuvinte 
păreau  că  resună  in  tot  universul  înveseliţi  A- 
tunce...  o,  atunce  se  ivir6  in  sufletul  meu  zorile 
vieţei.  O  mie  de  simţiri  necunoscute  resărirfe  din 
inima  mea,  cum  renasc  primăvara  florile  din  pă- 
mânt. Nu  mai  vedeam  lumea  şi  cu  toate  aceste 
lumea  niciodată  n'a  fost  atât  de  frumoasă,  uitasem 
pe  Dumnezeu  şi  cu  toate  aceste  niciodată  nu-1  iu- 
bisem atât  de  mult. 

MIIiLEB  (alergând  spre  dlnsa  şi  string6nd-o  la  pept). 

Luisa,  singurul,  iubitul  meu  copil,  na!  ia-mi  ca- 
pul că  e  bătrân  şi  veştejit,  ia  toti  insă  pe  maior 
—  Dumnezeu  e  martor  I  —  nu  ţi-1  pot  da !  (ese). 

LUISA 

Dar  nici  nu-1  cer  acuma,  tată!  Timpul  nu  e  de- 
cât roa  dimlneţei  pe  care  o  sorb  cu  voluptate  vi- 
sând la  Ferdinand.  Pentru  viaţa  asta  renunţ  la- 
Ferdinand.  Atunci,  mamă,  când  se  vor  surpa  zidu- 
rile diferinţei,  când  va  perl  deosebirea  de  ranguri  şi 
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de  clase,  când  oamenii  vor  fi  numai  oameni,  eu 
n'oiu  avea  alta  decât  nevinovăţia  mea,  dar  tata 
mi-a  spus  atât  de  des  câ  podoabele  şi  titlurile  v(^ 
scădea  inaintea  lui  Dumnezeu  şi  inimile  vor  avea 
un  preţ  mai  mare.  Atunci  voiu  fl  bogată.  Acolo 
lacrimile  se  socotesc  triumfuri,  şi  cugetări  fm- 
moase  vor  ţine  loc  de  străbunii  Atunci  voiu  fi 
nobilă,  mamâl  Şi  ce  va  avea  el  atunci  ce  n'oiu 
avea  şi  eu? 

FEMEEA  (sculându-se  iute). 

Luisa!  Maiorul I  Eată-1  vinei  Unde  să  m6  ascund  ? 

LUI8A  (tremurând). 

Stai,  mamă,  stai  I 

FEMEEA 

Cum  doamne  iartă-m6!  Nu  vezi  cum  sunt  îm- 
brăcată? Trebue  să-mi  fie  ruşine  I  Nu  se  poate  să 
md  vadă  baronul  aşa !  (ese). 

SCENA  IV. 

Ferdmand  de  Walter,  Luisa* 

(Ferdinand  aleargă  spre  dfnsa.  Luisa  cade    galbenă 

şi  obosită  pe  un  scaun.  Ferdinand  se  opreşte  inaintea  ei, 

se  uita  câtva  timp  unul  la  altul  in  tăcere.  Pausă). 

FERDINAND 

Eşti  palidă,  Luîsă. 

LUISA    (se  ridică  şi-1  îmbrăţoşează). 

Nu  e  nimic,  nimic.  Ai  venit.  Mi-a  trecut. 

FEKDINAND  (luându-i  mâna  şi  săruiftnd-o). 

Şi  Luisa  mea  m6  mai  iubeşte?  Inima  mea  e  cea 

S7.  —  Scrieri  complecte.  Voi.  VI,  2 
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de  eri>  nu  s'a  schimbat  nici  a  ta?  Am  alergat  la  tine 
ak  v6d  de  eşti  veselă  şi  s&  m6  intorc  sâ  fiu  şi  eu 
vesel.  Tu  nu  eşti  veselă. 

LDISA 

Ba  sunt,  sunt,  iubitul  meu! 

FEBDINAHI) 

Spune-mi  adevărul  1  Nu  eşti  veselă.  Privesc  ia 
sufletul  thu  ca  in  apa  limpede  a  acestui  diamant 
(arată  inelul).  Aicl  nu  se  arată  nici  o  pată  fără  s'o 
yM,  colo  pe  fruntea  ta  nu  se  iveşte  nici  o  cugetare 
fără  să  o  bag  in  seamă  I  Ceai?  Spune-mi  iute!  Dacă 
această  oglindă  e  senină,  nici  un  nour  nu-mi  intu- 
necă  universul!  Ce  Întristare  ai? 

LUISA 

(se  uită  puţin  la  dînsul  grav  şi  in  tăcere,  pe  urmă  cu 

melancolie). 

Ferdinand,  de-ai  şti  cum  sună  aceste  vorbe  u. 
rochilor  unei  fete  de  burghez... 

FEBBIHAND 

Ce  e  asta  ?  (cu  mirare).  Ascultă,  copilă !  De  unde-ţi 
vine  astă  idee?  Tu  eşti  Luisa  mea!  Cine-ţi  spune 
să  mai  fii  şi  altceva?  Vezi  făţarnice,  cât  eşti  de 
rece  cu  minei  De-ai  fi  pentru  mine  numai  amor, 
când  ţi-ar  fi  mai  r^mas  timp  să  faci  asemănări  ? 
Gând  sunt  lângă  tine  mintea  mi  se  topeşte  intr'o 
privire,  când  sunt  departe  de  tine  intr'un  vis  la 
tine,  şi  tu  mai  ai  incă  pe  Lângă  amorul  t6u  pru- 
denţă? Ruşine!  Fie-care  clipeală  ce  perzi  cu  ingri- 
jirea,  o  furi  de  la  iubitul  tOu. 

LUISA  (ii  ia  mâna  clătinând  din  cap). 

Vreai  să  m6  adormi,  Ferdinand,  vreai  să-mi  de- 
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p&rtezi  ochii  de  la  prăpastia  in  care  desigur  am  sâ 
cad.  M6  uit  in  viitor...  v6d...  vocea  gloriei...  planu- 
rile tale...  tatăl  tdu...  toţi  incontra  mea,  care  nu's 
nimica,  (se  sparie  şi-i  lasâ  mâna  să  cadî).  Ferdinand  ! 
Un  pumnar  spânzură  asupra  noastră.  Ei  ne  despart  l 

FEBDIHAmD 

Ne  despart!  (se  ridică).  De  unde-ţi  vine  astă  pre- 
simţire, Luisa?  Ne  despart?  Cine  poate  rupe  legă- 
tura a  dou6  inimi  ori  sfărma  tonurile  unui  acord? 
Sunt  gentilom ;  ei  bine,  să  vedem  dacă  titlul  meu 
de  nobleţă  e  mai  vechiu  decât  drepturile  nestră- 
mutate ale  naturei  ori  dacă  steama  familiei  mele  are 
mai  mare  valoare  decât  voinţa  cerului  Înscrisă  pe 
ochiul  Luisei:  femeea  aceasta  e  pentru  acest  băr- 
bat? Sunt  fiul  presidentului.  Tocmai  pentru  asta. 
Cine,  afară  de  amor,  mi-ar  indulci  blăstemurile  ce 
voiu  moşteni  de  la  nedreptăţile  tatălui  nteu? 

LUISA 
O !  cât  m6  tem  de  tatăl  t6u ! 

FEfiDINASD 

Eu  nu  m6  tem  de  nimic,  de  nimic,  numai  de 
sfirşitui  amorului  t6u!  Punâ-să  intre  noi  obstacule 
cât  munţii.  Mi  se  vor  părea  treptele  unei  scări  şi 
voiu  abura  pe  deasupra  lor  in  braţele  Luisei I  Fur- 
tunile destinului  protivriic  mi-or  inălţa  simţirea; 
primejdiile  vor  face  pe  Luisa  mea  mai  frumoasă. 
Aşa  dar  inlâturează  frica,  iubito!  Eu  singur,  eu 
am  să  te  păzesc  cum  păzesc  zmeii  comorile  ascunse. 
In  mine  increde-te!  Nu-ţi  trebue  alt  ânger  păzitor, 
m6  voiu  pune  intre  tine  şi  destin,  voiu  primi  pen- 
tru tine  toate  rănile,  voiu  aduna  pentru  tine  fle- 
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care  pic&turâ  din  cupa  fericirii  şi-ţi  voiu  aduce-o 
în  cupa  amorului  (Imbrăţoşând-o  cu  dragoste).  Spriji- 
nită pe  braţul  acesta,  va  sftlta  Luisa  mea  yesel 
prin  viaţă  şi  mai  frumoasă  decât  cum  te-a  creat, 
te  va  primi  cerul  şi  va  mărturisi  uimit  că  numai 
amorul  poate  perfecţiona  sufletele. 

LUISA  (resping6ndu-l  incet  in  mare  mişcare). 

Destul!  Te  rog,  taci!  De-ai  şti...  lasă-m&...  nu 
ştii  că  speranţele  tale  imi  tortură  inima  ca  Furii 
(vrea  să  easS). 

FEBBINAHD  (oprind-o). 

Luisa!  Ce?  Cum?  Ce  schimbare? 

LUiSA 

Uitasem  aceste  visuri  şi  eram  fericită.  Acuma  I 
Acuma !  De  azi  Înainte,  pacea  vieţei  mele  s'a  dus, 
dorinţi  sălbatice-  o  ştiu— au  să  se  nască  in  sânul 
meu.  Mergi!  Dumnezeu  să  te  ierte!  Ai  aruncat 
jăraticul  aprins  in  inima  mea  tĂnfiră  şi  liniştită  — 
şi  niciodată,  niciodată  nu  se  va  mai  stinge !  (Se  r&> 

pede  afară.  Ferdinand  o  urmează  in  tăcere). 

SCENA  V. 

Salon  in  casa  Presidentului. 

Presidentul  (cu  o  decoraţie  la  gât  şi  alta  la  pept). 
Secretarul  Wurm  (intră). 

FBSSIDEVTUL 

Un  attachewent  serios?  Fiul  meu?  Nu,  Wurm, 
niciodată  nu  ni6-i  face  s*o  cred ! 
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waKX 


Excelenţa  voastră  binevoeascâ  a*mi  ordona  sâ-i 
dau  dovezi. 

FBESIDEHTaL 

S&  facă  curte  la  vre-o  canalie  de  burgheza...  sâ-i 
zică  vorbe  frumoase,  ba  s&-i  vorbiascft  de  simţire* 
toate  aceste  Runt  cu  putinţă  şi  de  ertat,  dai*  8&... 
şi  incă  spui  c&  e  fata  unui  musieant? 

WUSM 
Fata  musicantului  Miilor. 

FBB8IDE5TUL 
Frumuşică  ?  Dar  asta  se  Înţelege. 

WUEM  (cu  foc). 

Cel  mai  frumos  chip  de  blondină,  care  fără  a 
exagera,  ar  străluci  şi  printre  cele  intăi  frumuseţe 
ale  curţi. 

FRBaiDEHTUL  (surizend). 

îmi  spui,  Wurm,  că-ţi  place  fata  —  bine ;  dar  vezi, 
iubite  Wurm,  dacă  are  simţiri  pentru  o  asemene 
fată,  pot  spera  că  doamnele  noastre  nu-l  vor  ur\. 
Are  să  ajungă  departe  la  curte.  Spui  că  fata  e 
frumoasă :  cu  atât  mai  bine,  v^d  că  âul  meu  are 
gust.  Dacă  inşală  pe  fată  cu  promisiuni  serioase  ~ 
şi  mai  bine,  v6d  că  are  destul  spirit  de  a  minţi 
când  trebue :  poate  «ă  ajungă  President.  Dacă  işi 
Împlineşte  scopul :  minunat,  atunci  v6d  că  mai  are 
şi  noroe.  De  se  isprăveşte  comedia  cu  o  nepoţică,  de 
tot  frumos!  Atunci  beu  la  propagarea  familiei  mele 
o  sticlă  de  Malaga  şi  plătesc  amenda  la  care  fata 
?a  fi  osindită  pentru  purtarea  ei. 
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WUBM 


Doresc  ca  Excelenţa  vonstrâ  să  nu  fie  nevoit  a 
1^^  această  sticlft  pentru  a-şi  procura  o  distracţie. 

FBE8IDEHTUL 

Nu  uita,  Wurm,  că  de  cred  ceva  o  cred  cu  în- 
dărătnicie şi  că  sunt  furios  când  mlb  mâniiu.  Ai 
Trut  să  m6  intărţi,  eu  o  iau  ca  o  glumă.  înţeleg-^ 
că  ai  dori  să  te  desbari  de  un  rival.  Că  afli  greu- 
tate  a-1  inlocui  şi  că  ai  vrea  să  te  serveşti  de  tatâ^ 
ca  dO'O  apărătoare  de  muşti,  eu  o  inţeleg,  sunt 
Încântat  că  ai  plecare  la  viclenii,  numai,  iubit» 
Wurm,  nu- ţi  dau  voe  să- ţi  baţi  joc  de  mine,  nu- 
mai, inţelege-m6  bine,  nu  trebue  să  intrebuinţezi 
inşălaciunea  păn  la  atâta  incât  să  m6  sileşti  a-mi 
călca  princi piele. 

WUBK 

Excelenţa  voastră  m6  erte!  Dacă  inadevfer,  pre- 
cum propuneţi,  aş  fi  fost  indemnat  de  gelosie,  nu- 
mai ochii  m'ar  fi  trădat,  nu  şi  limba. 

FBE8IDEKTUL 

Mai  bine  ar  fi  să  laşi  gelosia  de  tot  la  o  parte. 
Ce-ţi  pasă,  nătârăule,  de  capeţi  moneta  nouă  din 
fabrică  ori  din  mâna  bancherului?  Mângăe-te  ca 
nobilimea  noastră:  de  ştiu,  ori  de  nu  ştiu,  rar  se 
face  vre  un  mariage  la  noi,  unde  să  nu  poată  mă- 
sura cu  o  exactitate  geometrică  vre-o  duzină  de 
oaspeţi,  ori  de  lachei,  paradisul  mirelui. 

WUBK 

Asupra  punctului  acestuia  suni  din  toată  inim& 
burghez,  domnule  presidentl 
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FBESIPBHTUL 


Afară  de  aceasta,  vei  avea   incur^nd  satisfacţia 
de-a  te  r6sbuna  de  rivalul   t6u.   Tocmai  acum  s'a 
decis  in  cabinet  s&  se  facft  c&  se  congediază  Lady 
Milford  Ia  venirea  nouei  ducese,  şi  pentru  a  com- 
plecta inşâlâciunea  să  se  mărite  Lady  Milford  pen- 
tru a  scăpa  aparenţele.  Ştii,  Wurm,  cât  a  crescut 
creditul  meu  prin  influenţa  Ladyi  şi  cum  toate  pla- 
nurile mele  se  raziraă   pe   slăbiciunile  prinţului. 
Duca  caută  o  partidă  pentru  Lady  Milford.  Un  al- 
tul se  poate  presenta,  poate  sfirşl  tocmeala,  şi-şi 
poate  atrage  impreună  cu  doamna  Milford  şi  in- 
crederea  prinţului  şi  să  se  facă  prin  aceasta  indis- 
pensabil. Aşa  dar  ca  să  r6mâe  prinţul  in  cursa  fa- 
miliei mele,  trebue  Ferdinand  să  iee  pe  Lady  Mil- 
ford, ai  priceput? 

WUBK 

Am  priceput!  Aşa  dovedeşte  Excelenţa  voastră 
că  calităţile  de  president  covirşesc  pe  cele  de  pă- 
rinte. Insă  dacă  maiorul  s' arată  tot  aşa  fiu  ascul- 
tător cum  te  ai'aţi  dumneata  părinte  ctfecţionatj  m6 
tem  să  nu  ţi  se  'ntoarcă  poliţa  cu  protest. 

FBEBIDESTUL 

Din  norocire  niciodată  nu  m'am  indoit  de  suc- 
cesul unui  proiect  când  mi-am  zis :  aşa  trebue  să  fie. 
Dar  vezi,  Wurm,  asta  m'a  adus  ear  la  ceea  ce 
Torbiam  adinioarea.  Chiar  astăzi  am  să  anunţ  lui 
Ferdinand  căsătoria  lui.  Mina  ce  va  face  când  va 
âuzl  vestea,  ori  va  justifica,  ori  va  Împrăştia  pre- 
pusul tfiu. 

WOBK 

Kog  pe  Excelenţa  voastră  să  m^  erte.  Nemulţâ- 
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mirea  ce  negreşit  se  va  vedea  pe  faţa  lui  poate  s& 
aib&  de  motiv  tot  aşa  de  bine  mireasa  ce-i  veţi 
propune  ca  şi  mireasa  ce-i  luaţi.  V6  rog  s&  faceţi 
o  Încercare  mai  convingătoare.  Alegeţi-1  cea  mai 
bună  partidă  din  toată  ţara,  şi  de  va  spune  da^ 
v6  dau  voe  a  m6  pune  Ja  cărat  petre  trei  ani  de. 
zile. 

FBESIDEHTUL  (mu^cându-şi  buzele). 

La  dracul 

WURK 

Aşa  e  cum  v6  spun!  Mama  —  prostia  in  picioare 
—  mi-a  spus  in  naivitatea  ei  mai  mult  decât  trebuia. 

FBESIDBHTUL 
(primblându-se  prin  cas&  şi  reţiindu-şi  mftnia). 

Bine!  Chiar  in  astă  dimineaţă... 

WOBM 

Numai  Excelenţa  voastră  nu  uite  că  maiorul... 
e  fiul  et^pănului  meu. 

FBBSIDEHTUL 

M'oiu  st6pâm,  Wurm. 

WUBM 

Şi  că  serviciul  de  a  v6  scăpa  de  o  noră  supă- 
rătoare... 

FBESIDEVTUL 

Merită  contraserviciul  de  a-ţi  procura  o  femee? 
Bine.  Primesc  şi  asta. 

WUBM  (plecându-se  cu  pl&cere). 
Pururea  al  vostru,  Excelenţă!  (vrea  sil  casă). 
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FRESIBEHTUL 
Ascultă,  Wurm,  ceeace  ţi-am  încredinţat...  de 

«umva  iţi  scapă  Vre-O  vorbă...  (ameninţându-1). 

WUBM  (riz6nd). 

Atunci  poate  Excelenţa  voastră  să-mi  publice 
plastografiile  (ese). 

FRESIBEHTUL 

Tu  imi  eşti  sigur!  Te  (in  de  tâlhăria  ta  ca  pe 
un  smeu  de  sforişoarâ. 

UH  CAMERIER  (intrând). 

Mareşalul  Curţii  de  Kalb! 

FRE81DENTUL 
De  minune!  Să  intre! 

(Camerierul  ese). 

SCENA  VI. 

Mareşalul  de  Kalb  (in  haine  de  curte  bogate  insă  fărX 
de  gust,  cu  cheea  de  şanbelan,  douS  ornice  şi  o  spadă, 
p&l&ria  subsuarâ  şi  frisat  a  la  Herisson,  merge  iute  spre 
president  şi  imprâştie  un  miros  foarte  mare  de  parfumuri). 

Presidentid. 

MAREŞALUL  (imbrftţoşându-l) 

A!  Bună  dimineaţa,  iubite,  ce  mai  faci,  cum  ai 
dormit?  M6  ierţi  de  vin  aşa  de  târziu,  insă  trebl 
ce  nu  sufer  Întârziere,  bucatele  ducăi,  cărţi  de  vi- 
sită,  pregătirile  pentru  primblarea  de  sănii  din 
astă  sară.  A!  şl  pe  urmă  trebue  să  fiu  faţă  la  tt- 
«0r  şi  să  anunţ  înălţimii  Sale  cum  e  vremea. 
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PBE8IDEHT€L 

In  adev6r,  Mareşale,  cu  chipul  acesta  n'aî  putut 
scăpa  mai  de  vreme 

MAREŞALUL 

Şi  pe  deasupra,  m'a  mai  făcut  s'aştept  un  secul 
hoţul  meu  de  croitor. 

FBESIDENTUL 

Ei  şi  cu  toate  acestea  te  vâd  gata. 

MAREŞALUL 

Dar  asta  incă  nu  e  totul.  Un  maiheur  vine  după 
altul.  Ascultă! 

PEE8IDEHTUL  (distras). 

Cum  se  poate? 

MAREŞALUL 

Ascultă!  Abia  m&  cobor  din  trăsură,  se  sparle 
harmasarii,  incep  a  sări  şi  a  svirli,  incât,  cum  iţi 
spun,  imi  umplu  pantalonii  de  noroiu.  Ce  să  fac? 
—  Pune-te,  pentru  Dumnezeu,  in  posiţia  mea,  ba- 
roane. Ajunsesem.  Era  târziu.  Cale  de  o  poştă  pană 
la  mine.  Şi  să  m&  Înfăţoşez  inaintea  înălţimii  sale 
in  tuaîeta  aceea...  Mare  Dumnezeule!  Ce-mi  trece 
prin  cap?  M&  fac  c'am  leşinat!  Las  să  m6  iee  de 
cap  şi  de  picioare  şi  să  m6  ducă  Înapoi  in  trăsură! 
Eu,  in  fuga  mare  a  casă,  schimb  straele,  alerg  în- 
apoi. Ei!  şi  sunt  cel  intăiu  in  anticameră.  Ce  mai 
zici? 

PRESIDEHTUL 

Admir  inspiraţia  spiritului  omenesc.  Dar  să  lă- 
săm asta,  Kalb.  Ai  vorbit  astăzi  cu  duca?  * 
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MAREŞALUL  (cu  gravitate). 

Douăzeci  de  mirute  şi  o  jumătate. 

PBE8IDEHTUL 

Bravo  I  Ştii  deci  f&ră  îndoială  vre-o  noutate  im- 
portantă. 

MAREŞALUL   (serios,    dupft  o  mică  tăcere). 

înălţimea  Sa  e  îmbrăcată  astăzi  cu  haina  sa  de 
castorină  merde  d'Oye. 

FREBIPEHTUL 

Cum  se  poate!  Ei  bine,  mareşale,  eu  am  să-ţi 
vestesc  o  noutate  mai  importantă,  că  Lady  Milford 
se  face  femeea  maiorului  de  Walter,  sigur  incă 
n'ai  ştiut  ? 

MAREŞALUL 

Ce  spui!  Şi  totul  e  pus  la  cale? 

FRESIBEHTUL 

Subscris,  mareş-ile,  şi  m6-i  îndatora  de  te-i  duce 
îndată  la  dînsa  s'o  prepari  pentru  visita  fiului  meu 
şi  să  imprăştii  in  tot  oraşul  hotărirea  lui  Ferdinand. 

MAREŞALUL  (incAntat). 

Cu  cea  mai  nespusă  plăcere,  iubite !  Ce-mi  putd 
face  mai  mare  bucurie?  Sbor  pe  loc.  (îl  imbrăţo- 
şază).  Adio !  In  trei  pătrimi  de  oră  o  ştie  tot  ora- 
şul (saltă  afară). 

FRESIDENTUL  (uitftndu-se  după  el  cu  un  suris). 

Şi  apoi  [mai  spue  cineva  că  asemenea  fiinţe 
nu's  bune  de  nimica...  Ei,  acum  Ferdinand  trebue 
să  voiască,   ori  tot  oraşul  a  minţit.   (Suni<.   Wurm 

intră).    Să    VÎe    fiul    meu !    (Wurm  ese.    Presidentul    se 
primbla  pe  gftnduri). 
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SCENA  VII. 

Ferdifiandt  Presidentuî,  Wurm  (care  cse  indată). 

FEBDINAHD 

Ai  poruncit  să  vin,  tată? 

FBE8IDEHTUL 

In  adevSr,  trebue  un  ordin  din  partea  mea  pen- 
tru ca  să  mai  am  plăcerea  de  a-mi  vedea  fiul !  — 
Lasă-ne  singuri,  Wurm.  —Ferdinand,  te  observ  de 
câtva  timp  şi  nu  mai  v6d  acea  juneţă  deschisă  şi 
vioae,  care  odinioară  m6  incânta.  Pe  faţa  ta  se 
vede  o  turburare  neobicînuită.  Fugi  de  mine,  fuRi 
de  societate...  fi  I  Anilor  t6i  se  iartă  mai  uşor  zece 
extravaganţe  decât  un  singur  moment  de  seriosi- 
tate.  Lasă-mi  mie  grijile,  fiul  meu!  Lasă*m6  pe 
mine  să  lucrez  la  fericirea  ta  şi  nu  gândi  la  nimica 
decât  a  te  pleca  cu  nepăsare  la  proiectele  mele. 
Vino,  imbrăţoşeasă-mfe,  Ferdinand! 

FBBDINAND 

Eşti  astăzi  foarte  indulgent,  tata! 

PRESIDEHTUL 

Astăzi,  berbantule!  —  si  acest  astăzi  ii  rosteşti 
Încă  c'o  grimasă?  (serios).  Ferdinand!  Pentru  cine 
mi-am  deschis  o  cale  periculoasă  cătrâ  inima  prin- 
ţului ?  Pentru  dne  m'am  stricat  etern  cu  conştiinţa 
mea  şi  cu  cerul?  Ascultâ-m&,  Ferdinand.  Vorbesc 
acuma  cu  fiul  meu— cut  am  făcut  loc  Înlăturând 
pe  predecesorul  meu  —  o  faptă  care,  cu  cât  mai 
mult  o  ţin  ascunsă  de  lume,  cu  atât  mai  tare  imi 
răneşte  sufletul.  Spune-mi,  Ferdinand!  Pentru  cine 
am  făcut  toate  aceste? 


—    29    — 

FEBDI5ABD  (dftnd  inspSimdntat  inapoi). 

Doar  nu  pentru  mine,  tată?  Doar  să  nu  cad& 
asupra  mea  resplata  sângeroasă  a  acestei  crime  ? 
Pe  atot  puternicul  Dumnezeul  e  mai  bine  s&  nu 
fii  născut  decât  să  serveşti  de  scusă  la  asemenea 
faptei 

FBE8IDEHTUL 

Ge-i  asta?  Ce  ?  Insă  te  iert,  căci  capul  îţi  e  incă 
plin  de  romanuri!  Ferdinand,  nu  vreu  să  m6  a- 
prind!  Aceasta  iţi  e,  copile,  mulţămirea  pentru 
nopţile  ce  am  petrecut  fără  somn?  pentru  ingri* 
jirea  mea  necontenită?  pentru  vermele  ce-mi  roade 
conştiinţa?  Asupra  mea  cade  sarcina  răspunderii, 
asupra  mea  blăstemal,  trăsnetul  judecătorului  su- 
prem. Tu  primeşti  fericirea  din  mâni  străine,  crima 
nu  face  parte  din  moştenire. 

PEBDINAHD  (ridicând  mftna  dreaptă  spre  cer). 

M&  lepăd  "solemn  de  o  moştenire  ce-mi  amin- 
teşte un  părinte  făr'  de  lege  ! 

FBESinEKTDL 

Ascultă,  tinere,  nu  m6  irita!  —  Dacă  ar  fi  să 
meargă  lucrurile  după  capul  t6u,  toată  viaţa  ta 
te-ai  tîrîi  prin  pulbere. 

FEBDINAVD 

O !  Tot  mai  bine  aşa,  decât  să  m6  tiriu  primpre- 
jurul  tronului. 

FBESIDEHTUL  (stSpânindu-şi  mânia). 

Hum!  Trebui  dar  să  te  silesc  ca  să-ţi  recunoşti 
norocul !  Culmea  la  care  zece  oameni  nu  pot  ajunge 
cu  cele  mai  mari  truzi  şi  chinuri,  tu  o  atingi  ju- 
când, prin  somn!  La  doisprezece  ani   eşti  locote- 
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nent,  la  douăzeci  maior!  Am  obţinut  de  la  prinţ 
să-ţi  lepezi  uniforma  şi  sâ  intri  in  minister.  Prinţul 
vorbia  nu  ştiu  ce  de  consilier  intim,  de  ambasade, 
de  favoruri  extraordinare!  O  perspectivă  străluci- 
toare se  înfăţoşează  ochilor  t6i!  Calea  păn  la  cea 
mai  aproape  vecinătate  de  tron,  chiar  pană  la  tron, 
căci  puterea  reală  f^ce  mai  mult  decât  nişte  atri- 
buturi  deşerte.  Cum?  Asta  nu  te  exaltă? 

FERDINAND 

Nu,  căci  ideile  mele  despre  mărire  şi  fericire  nu 
sunt  şi  ale  dumitale.  Fericirea  d  urni  tale  se  vesteşte 
prin  crime.  Invidia*  frii  a  şi  blăstemul,  eată  oglinda 
in  care  se  reflectă  mărirea  unui  domnitor,  lacri- 
mile, plângerile,  desperarea,  eată  prânzul  la  care 
se  imbuibă  aşa  numiţii  fericiţi ;  prânz  grozav  de 
la  care  se  scoală  imbătaţi  şi  se  infă(;oşează  şovăind 
inaintea  tronului  lui  Dumnezeu;  idealul  meu  de 
fericire  se  inchide  cu  modestie  in  mine  insumi!  — 
Toate  dorinţele  mele  sunt  acufundate  in  inima  mea! 

PBE8IDENTUL 

Binel  Nu  se  poate  mai  bine!  De  minune!  Cea 
intăi  prelegere  după  treizeci  de  ani!  P6cat  numai 
că  fruntea  mea  de  cincizeci  de  ani  e  prea  virtoasâ 
pentru  a  mai  studia.  —  Insă  pentru  a  nu  lăsa  să 
ruginească  un  talent  atât  de  preţios,  voiu  să-ţi  dau 
pe  cineva  cu  care  te-i  pute  exercita  după  plac  in 
asemenea  extravaganţe.  Ai  sâ  ie  hotâreşti,  şi  ciiiar 
astăzi,  să-ţi  iei  o  soţie! 

FERDUTAND  (dând  inapoi  înspăimântat). 
Tată! 

PRESIDEHTUL 

Fără  complimente,  am  trimis  astăzi  in  numele 
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t&u  o  carte  la  lady  Miiford.  Ai  să  te  duci  indat& 
la  dînsa  s&-i  spui  că  eşti  mirele  ei. 

FEBDINAHD 
Mirele  ladyi  Miiford,  tată? 

PBESIDENTUL 
Dacă  o  cunoşti.,. 

FEBDINAHD  (eşitdin  fire). 

Care  ticălos  din  ţară  n'o  cunoaşte?  Insă  sunt 
un  copil,  tată,  să  cred  că  o  spui  asta  cu  tot  dina» 
dinsul !  Ai  vroi  să  fii  părintele  unui  fiu  atât  de  ti* 
călos  care  ar  lua  o  curtisană  privilegiată? 

PBESIDENTUL 

Şi  mai  bine.  Eu  singur  aş  cere-o,  dacă  s'ar  mul- 
ţăml  cu  un  moşneag  de  cincizeci  de  ani.  N'ai  vroi 
să  âi  fiul  unui  părinte  atât  de  ticălos? 

FEBDINAHD 
Nu!  Atât  de  sigur  cât  este  un  Dumnezeu! 

FBESIDEHTUL 

O  obrăznicie  pe  onoarea  mea,  pe  care  o  iert  din 
causa  singularităţii  ei. 

F£RDINAHD 

Te  rog,  tată,  nu  m6  lAsa  mai  mult  intr'un  pre- 
pus in  care  imi  e  nesuferit  de-a  gând\  că-ţi  sunt  fiu. 

FBBâlDENTUL 

Nebunit-ai?  Care  om  cu  judecată  n'ar  dori  din 
toată  inima  s'ajungâ  la  distincţia  de  a  Împărtăşi 
plăcerile  domnitorului? 
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FEBDIHAin) 

îmi  devii  o  enigmă,  tatăl  Cum!  Dumneata  nu- 
meşti distincţie  —  digtincţie  de  a  imp&rtftşl  cu  dom* 
nitorul  aceea  ce-1  face  şi  pe  dfnsul  să  se  coboare 
intre  ceilalţi  oameni? 

FBESIDEHTDL  (ride  cu  hohot). 
FERDIKAHD 

Poţi  ride,  eu  voiu  urma,  tata.  Cu  ce  frunte  m'oiu 
putea  infâţoşa  înaintea  celui  mai  miserabil  cerşitor 
care  in&urându-se  primeşte  ca  zestre  cel  puţin  o 
femee  care  e  numai  a  lui?  Cu  ce  frunte  inaintea 
lumii?  înaintea  prinţului?  Cu  ce  frunte  inaintea 
ins&şi  prostituitei  care  ar  spăla  petele  onoarei  sale 
in  ruşinea  mea? 

FBE8IDEVTTJL 

De  unde  dracu  ai  scos  vorbele  aceste? 

FERBISAND 

Tată!  Te  conjur  pe  tot  ce  e  sacru  pe  lume!  E 
cu  neputinţă  ca  prin  infamia  singurului  t6u  fiu  s& 
devii  atât  de  fericit,  pe  cât  ii  faci  pe  dînsul  de  ne- 
fericit! Iţi  dau  viaţa  dacă  asta  e  in  stare  să-ţi  sa- 
tisfacă ambiţia.  Viaţa  o  am  de  la  dumneata,  nici  un 
moment  nu  voiu  sta  pe  gânduri  ca  s'o  sacrific  în- 
treagă pentru  mărirea  dumitalei  Insă  de-mi  iei  o- 
noarea,  tată,  atunci  ai  făcut  o  faptă  infama  dân- 
du-mi  viaţa,  şi  aş  blăstema  totodată  şi  pe  părinte 
şi  pe  mijlocitor. 

FRESIDEKTUL  (amical,  p&lindu-l  pe  umSr). 

Bravo !  fStul  meu  I  Acuma  v6d  intr'adev6r  că  eşti 
bărbab  şi  că  meriţi  cea  mai  nobilă  femee  din  toată 
ţara.  O  vei  avea.  Chiar  astăzi  te  vei  logodi  cu  con- 
tesa de  Ostheim. 
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FERDIVAHD  (uimit). 

Oara  aceasta  e  hotâritâ  a  m6  nimici  cu  totul? 

PSESIDENTUL  (uitându-se  la  dtnsul  pe  furiş). 

Acum  sper  c&  onoarea  ta  nu  va  mai  avea  nimic 
de  zis? 

FEBDIHAHD 

Nu,  tatăl  Frederica  de  Ostheim  ar  put 6  ferici  pe 

orice  alt   om !   (In  parte,  cu  cea  mai  mare    turburare). 

M'aş  fi  impotrivit  la  tot  proiectul  ruşinos.  Bună- 
tatea lui  m6  oboară. 

FSE8IDEHTUL  (ca  şi  sus). 

Aştept  să-mi  mulţămeşti,  Ferdinand! 

FEBDIHAin) 
(rSpezindu-se  spre  .dlnsul  şi  s&rutându-i  mâna  cu  foc). 

Tată !  Bunătatea  ta  imi  aprinde  toată  şensil^iliba- 
tea,  tată  I  Iţi  mulţămesc  din  toată  inima  pentru  in- 
grjjirea  adevărat  părintească.  Alegerea  ce  ai  făcut 
e  minunată,  insă...  im  pot...  plâoge-md,  nu  pot  iubi 
pe  contesă. 

FEE8IDEVTUL  (dând  un  pas  inapoi). 

Ahal  Ai  venit  unde  te  voiam.  Aşa  dar  teai 
prins  in  laţ,  ipocrit  viclean!  Aşa  dar  nu  onoarea 
te  făcea  să  refuzi  pe  Lady  Milford,  nu  uriai  per- 
soana, ci  căsătoria. 

FBBDINABD 
(st&  impietrit,  pe  urmH  tresare  şi  vrea  să  fugă). 

FBESJDEHTUL 

încotro?  Stai !  Acesta  e  respectul  ce-mi  datoreşti? 
(maiorul  se  'ntoarce).  Eşti  anunţat  la  liady  Milford. 

j*^,^  Scrieri  complecte.  Voi,  VL  3 
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Am  dat  prinţului  cuvântul  meu.  Tot  oraşul  şi 
toată  curtea  o  ştiu.  De-mi  dai  o  desminţire,  de  zn6 
faci  mincinos  inaintea  prinţului,  ladyi,  oraşului, 
curţii,  ascultă,  bâete,  ori  de  aflu  oarecari  istorii... 
Aha!  Aha!  Dece  ţi  se  stinge  deodată  tot  focul  din 
obraz  ? 

FEEDINAND  (galben  ca  ceara  şi  tremurând). 

Aud  ?  Ce?  Nimic,  nu  e  nimic. 

FRESIDBNTUL  (li  aruncă  o  privire  grozavă). 

Dar  dacă  este  ceva,  dar  dacă  voiu  găsi  urinele 
indârătniciei  tale?  Hal  singur  prepusul  md  face 
de  nebunesc!  Mergi  indatâ,  parada  Începe.  Cum  s'a 
da  parola,  te  vei  afla  in  palatul  ladyi!  Gând  in& 
arăt  tremură  o  ţară!  Ia  să  vedem  de  nu  voiu  în- 
frânge Îndărătnicia  unui  fiu  I  (Se  duce  şi  se  Întoarce). 
Băete,  iţi  spun  să  te  dud,  ori  tremură  de  urgia 
mea!  (ese). 

PBBDIKAND  (deşteptându-se  ca  dintr'un  somn). 

S'a  dus?  Era  acesta  glasul  unui  tată?  Da,  m'oiu 
duce,  m'oiu  duce  şi  i-oiu  spune  vorbe,  voiu  ţinea 
o  oglindă  dinaintea  ei,  fiinţă  despreţuităl  şi,  dacă 
şi  atunci  m6  mai  vrei  — in  presenţa  intregei  nobi- 
limi,  in  presenţa  armatei  şi  a  poporului  —  inar- 
mează-te  cu  toată  mândria  Ingliterei,  eu  te  res- 
ping, eu  fiul  Germaniei!  (ese). 

(Cortina  cade). 


ACTUL  II. 

Salon  in  palat  la  Lady  Milford;   la  dreapta  o  sofa^ 

la  siinga  un  piano. 


SCENA  I. 

Lady  Milford  (in  n€g\\g6  elegant,  cu  pSrul  inc^ 
nefrisat,  şeade    la    piano  ^i  cânta) ;    Sofiat  (cameriera  ei, 

vine  de  la  fereastra). 

SOFIA 

Ofiţerii  se  despart  I  Parada  s'a  sfirşit,  insă  Walter 
nu  mai  vine. 

LADT  HILFOBD  (sculându  se  şi  primblându-se  agitata). 

Nu  ştiu  cum  ra6  simt  astăzi,  Sofio,  niciodată 
n*am  fost  aşa.  Nici  Tai  vfezut  măcar  ?  Se  'nţelege, 
nu  se  grăbeşte,  am  o  greutate  pe  piept  care  mS 
apasă  ca  o  crimă.  Soflo,  du  te,  zi  să-mi  pue  şaoa 
pe  armăsarul  cel  mai  iute  I  Trebue  să  respir  aer, 
să  v6d  oameni,  să  v6d  cerul,  atunci  mi  s'a  mai 
uşura  inima. 

SOFIA 

De  nu  te  simţeşti  bine,  Milady,  invită  societate ! 
Chiamă  pe  duca  astăzi  aici  la  masă,  ori  să  se  facă 
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aici  partida  de  Thombre.  Dacă  aş  avea  eu  un  prinţ 
cu  toată  curtea  lui  la  dispositia  mea,  n'aş  şti  ce*s 
supărările. 

LADT  HILFOEI) 

Te  rog,  cruţă-md.  Iţi  dau  un  diamant  pe  fiecare 
cias  in  care  m6  vei  desbăra  de  dînşiil  Să-mi  mo- 
bilez salonul  cu  astfel  de  oameni?  E  un  soiu  râu, 
ticălos  care  se  Înspăimântă,  cască  gura  de  mi- 
rare, că  şi  când  ar  vedea  un  spectru,  când  inii 
scapă  vre-o  verbă  caldă  din  inimă.  Toţi  sunt  sclavii 
unei  marionete  cu  care  m6  joc,  cum  m6  joc  eu 
mărgelele  acestea!  Ce  să  fac  cu  oameni,  al  căror 
suflet  merge  regulat  ca  ornicul?  Pot  afla  vre-o  plă- 
cere săi  Întreb  ceva,  când  ştiu  dinainte  ce  au  să-mi 
răspundă?  Ori  să  discut  cu  dînşii  când  n'au  curajul 
să  fie  de  altă  părere  decât  mine?  Dă-i  incolo! 
Nu-mi  place  să  m6  suiu  pe  un  cal  ce  nu-şi  roade 

frâul  (se  duce  la  fereastră). 

SOFIA 

Cel  puţin  prinţul  face  o  excepţie  I  Omul  cel  mai 
frumos,  amorezul  cel  mai  pasionat,  capul  cel  mai 
cu  spirit  din  toată  ţara  lui. 

LADT  MILFOED  (intorc6ndu.se). 

Pentru  că  ţara  e  a  lui,  numai  titlul  de  prinţ 
poate  să-mi  scuse  slăbiciunea  şi  să-mi  justifice 
gustul.  Spui  că  sunt  invidiată  I  Sermană  fată  I  Ar 
trebui  săm6  plângă!  Dintre  toţi  cei  care  beau  din 
cupa  maiestăţii,  favorita  are  partea  cea  mai  rea, 
fiind-că  numai  ea  vede  sub  mantaoa  de  purpură 
sdrenţele  cerşitorului.  Intr'adev&r,  el,  cu  talismanul 
puterii  sale,  poate  face  să  easă  din  pământ  toate 
dorinţele  inimei  mele  ca  un  castel  Încântat!  îmi 
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presentâ  la  masă  productele  ambelor  Indii,  preface 
pustiuri  in  paradisuri,  isvoarele  (arii  sale  le  face 
sâ  sară  p&nâ  la  cer  in  raze  măreţe,  ori  împrăştie 
in  foc  de  artificiu  măduva  supuşilor  s6i.  Insă  are 
el  şi  puterea  de  a  comenda  inimei  sale  să  palpite 
cu  foc  lângă  o  inimă  înfocată  ?  Poate  el  stoarce 
dm  creerii  s6i  uscaţi  o  singură  simţire  frumoasă 
şi  nobiiă?  Simţurile  imi  sunt  sătule,  insă  inima 
mi-e  flămândă  I  Ce-mi  folosesc  mii  de  simţiri  no- 
bile când  pot  stinge  numai  pe  cele  materiale? 

SOFIA  (uitându-se  la  dtnsa  cu  mirare). 

Decât  timp  v6  servesc,  Milady? 

LADT  MILFOBI 

Pentru  că  de  astăzi  abia  m6  cunoşti  I  Intr'adevftr, 
iubită  Sofie,  am  vendut  prinţului  onoarea  mea,  insă 
inima  mi-am  păstrat-o  liberă ;  o  inimă,  scumpa  mea, 
care  poate  Tot,  mai  e  incă  demnă  de  un  bărbat. 
Asupra  ei  a  trecut  vântul  otrăvitor  al  curţii  ca 
suflul  asupra  unei  oglinzi!  Crede-m6,  dragă,  de 
mult  m'aş  fi  desfăcut  de  bietul  prinţ,  dacă  ambiţia 
mea  ar  fi  suferit  vre-o  alta  mai  puternică  decât 
mine  la  curte. 

SOFIA 

Şi  acea  inimă  s'a  supus  aşa  de  uşor  ambiţiei! 

LADT  HILFOBD  (vtu). 

De  ai  şti  cum  s'a  r^sbunat !  Cum  se  râsbună  incă ! 

Sofio  (grav  lăsând  si.  cadă  mâna  pe  umorul  Sofiei),  noi 
femeile  putem  numai  alege  intre  a  domm  şi  a  serm. 
Insă  plăcerea  ce  o  ai  domnind,  cât  de  puternică 
să  fie,  işi  perde  toată  tăria,  când  nu  putem  avâ 
mai  frumoasa  plăcere  de  a  fi  sclavele  bărbatului 
ce  iubim. 
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BOHA 


Un  mare  adevăr,  Milady;  insă  de  Ia  d- voastră 
nu  mâ  aşteptam  să-1  aud. 

LADY  MILTOBD 

Dece,  draga  mea?  Au  nu  se  vede  că  noî  nu 
suntem  in  stare  de  a  cârmui  sceptrul,  ci  numai 
fusul?  N'ai  luat  seama  că  toate  capriciile  mele, 
toate  desfătările  aceste  sălbatice  le  am  numai  pen- 
tru a-mi  inăduşl  dorurile  mai  puternice  ale  inimei? 

SOFIA  (dâ  inapoi  cu  mirare). 

Ladyl 

LADT  MILFCEI)  (mai  viu). 

Implineşte-le  I  Dă-mi  omul  la  care  pururea  gân- 
desc, pe  care  ii  iubesc,  pe  care  trebue  să-1  am  ori 
să  mor  (cu  pasiune).  Fă-m6  s'aud  din  gura  lui  că 
lacrimile  amorului  mai  frumos  ne  lucesc  in  ochi 
decât  briliantele  in  p6r,  şi  arunc  prinţului  la  pi- 
cioare şi  inimă  şi  principat,  şi  fug  cu  acel  om,  fug 
in  pustiul  cel  mai  sălbatic  din  lume. 

BOFU 
Cerule!  Ce  faci  Milady,  nu-ţi  e  bine? 

LADT  KILFOEI)  (spănatâ). 

Te  'ngălbeneis}til  Ţi-am  spus  poate  prea  multe? 
O !  vreau  să-ti  leg  limba  printr'o  Încredere  fără 
margmi ;  mai  ascultă  încă,  ascultă  tot. 

SOFIA  (cStând  Împrejur  şi  cu  spaimă). 

Mi-e  frică,  Milady,  mi-e  frică,  nu  voiu  s'aud  mai 
departe. 
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LADT  MILFOBD 

OSLa&toria  mea  cu  maiorul  —  tu  ca  şi  toată  lumea 
credeai  că  e  o  intrigă  de  curte,  Sofio,  nu  te'nroşl) 
nu-ţî  fie  ruşine  de  mine^această  căsătorie  e  fapta 
amorului  meu. 

SOFIA 

Pe  Dumnezeu,  o  presimţiaml 

LADT  HILFOSD 

I-am  inşălat  pe  toţi,  pe  slabul  prinţ,  pe  vicleanul 
Walter»  pe  stupidul  mareşal,  toţi  ar  jura  că  această 
căsătorie  e  singurul  mijloc  de  a  m6  conserva  du- 
că!, de  a  strânge  legătura  noastră  incă  mai  mult ! 
Bar,  de  a  se  desface  pentru  totdeauna  aceste  lan- 
ţuri ruşinoase!  Inşălători  inşâlat;i!    O  slabă  femee 
v'a  amăgit!  Voi  inşivfe  imi  aduceţi  pe  iubitul  meul 
Numai  asta  o  voiam l  Când  va  fi  odată  al  meu  — 
când  va  fi  al  meu  —  atunci  adio  pentru  eternitate 
mărire  nesuferită! 

SCENA  II. 

Intră  un  Camerier  hitrân  al  prinţului,  ţiind  o  besectea 
cu  juvaeruri  in  mână.  Cei  dinainte, 

GAMEBIEBIJL 

înălţimea  sa  duca  v6  presentă  respectele  sale, 
Milady  şi  v6  trimite  aceste  brilianturi  ca  daruri 
de  nuntă.  Chiar  acum  au  sosit  de  la  Veneţia. 

LADT  MILFOBD  (deschide  besacteaoa  şi  se  sparie). 

Omule,  cât  a  plătit  duca  aceste  pietre? 

OAMEBIEBUL  (sinistru). 

Nici  un  ban. 
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LADT  MILFOED 


Cel  Perdut-ai  mintea?  Nici  un  ban?  (dând  un 
pas  Înapoi),  Dar  ce  te  uiţi  la  mine  aşa  de  p^trun- 
z6tor  ca  şi  când  ai  voi  să  m6  str&pungi  cu  ochii, 
nici  un  ban  nu-1  costa  aceste  pietre  de  o  valoare 
nepreţuită  ? 

OAHEEIBBOL 

Ieri  s'au  pornit  şapte  mii  de  feciori  din  ţară  Ia 
America,  el  plătesc  totul  1 

LADT  HILFOBD 

(pune  besacteaoa  pe  masă  şi  se  primbla  prin  casa 

agitată). 

Omule!  Ce-ţi  este?  Te  v6d  că  plângi! 

OAMBBIEEUL 
(şlerg6ndu-şi  ochii,  cu  glas  surd  şi  tremurător), 

Juvaeruri  ca  aceste...  şi  eu  am  doi  fii  pintre  dfnşii. 

LADT  HILFOBD  (luându-1  de  mână  cu  emoţie). 

Doar  niciunul  n'a  fost  silit? 

OAMEBIEBUL  (cu  un  suris  Înfricoşat). 

O  1  Nu!  Toţi  de  bună  voie!  S*au  găsit  in  adev^^r 
câţiva  feciori  mai  isteţi  cari  au  eşit  din  front  şi 
au  întrebat  pe  colonel,  cu  ce  preţ  vinde  prinţul  un 
jug  de  oameni?  Insă  înălţimea  Sa  a  pus  să  s'a- 
dune  toate  regimentele  pe  piaţa  paradei  şi  să  Îm- 
puşte cutezătorii.  Noi  am  auzit  pustele,  am  vSzut 
creerii  lor  stropind  pietrele  de  pe  stradă  şi  toată  ar- 
mata striga:  Ural  La  America!  la  America! 

LADT  MILFOBD  (căzend  cu  groază  pe  canapea). 

Dumnezeule !  Dumnezeule !  şi  eu  n'am  auzit  ni- 
mica! Şi  eu  n'am  v6zut  nimica! 
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OAMEEIBEOL 


Negreşit,  Milady!  Dece  trebuea  s&  fii  cu  înălţi- 
mea sa  tocmai  la  vdn&toare,  când  s'a  dat  semnul 
plecării?  Nu  trebuia  să  perzi  frumosul   spectacul, 
când  tobele  ne  anunţară  că  momentul  a  sosit,  vei 
fi  v&zut  orfani  urmând  cu  gemete  pe  părintele  lor, 
vei  â  v&zut  mame  furioase  presentând   copilaşul 
de  la  sto    virfului   baionetelor,   vei   fi  v6zut  cum 
despărţîau  mirele  de  mireasă  cu  lovituri  de  săbii, 
VQ\  fi  v&zut  moşnegi  aruncând  in  desperare  cârjele 
după  copii  lor  ca  să  se  lepede  şi  de  cel  de  pe  urmă 
sprijin  şi  din  când  in  când  sunetul  vuitor  al  to- 
belor,   ca   Atotputernicul    să    n'audă  rugăciunile 
noastre. 

LADY  VILFOBD  (se  scoalH  ia  cea  mai  mare  agitaţie). 

Departe  de  mine  aceste  juvaeruri,  ele  lucesc  ca 
para  iadului  spre  inima  mea.  (Cu  dulceaţa  cătră  ca- 
merier). Linişteşte-te,  sfermane  bfttrân!  Vor  veni 
inapoi.  îşi  vor  revedea  patria. 

0AMERIEE1JL  (cu  durere). 

Dumnezeu  ştie!  La  poarta  oraşului  se  mai  În- 
torceau încă  odată:  ^Dumnezeu  săv6  păzească  fe- 
mei şi  copii!  Să  trăească  părintele  patriei!  La  ju- 
decata de  pe  urmă  ne  vom  revede ! 

LADT  HILFOED  (primblându-se  agitată). 

QrozavI  Grozavi  Mie-mi  spuneau  că  uscasem 
toate  lacrimele  ţării.  Cumplit  mi  se  deschid  ochii... 
Mergi...  spune  stăpânului  t&u  că-i  voiu  mulţămi 
Însumi  I  (Camerierul  vrea  sH  easă,  ea  îi  arunca  o  punga 
in  p&lărie).  Na!  Ia  asta  pentru  că  mi-ai  spus  a- 
devftrul. 
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OAMEBIEEIJL  (ar uncii  punga  pe  mas^  cu  dispreţ). 

Puneţi-O  şi  pe  asta  cu  celelalte  I  (ese). 

LADT  MILFOBD  (uitându-se  dupâ  dtnsul  cu  mirare). 

Sofio,  aleargă  după  dînsul,  intreabâ-1  cutn  IT 
cbiamă.  îşi  va  avea  ear  copiii.  (Sofia  ese.  Lady  Mil- 
ford  se  plimbă    gânditoare.    Paus^.    Cătră  Sofia     care  s'a 

întors).  Nu  se  spunea  mai  dâunăzi  că  un  oraş  de 
pe  la  frontiere  a  fost  prada  focului  şi  că  a  a&râcit 
vre-o  patru  sute  de  familii?  (sunît). 

SOFIA 

Cum  de-ţi  aduci  tocmai  acum  aminte?  In  adevăr, 
aşa  e ;  şi  cei  mai  mulţi  din  bieţii  nefericiţi  servesc 
la  creditorii  lor  ca  sclavi  ori  pier  in  minele  de  ar- 
gint ale  prinţului. 

UN  SEEVITOE  (intrând). 

Ce  ordonă  Milady? 

LADT  HILFOED  (dându-i  besecteluţa). 

Să  se  ducă  aceasta  indată  in  oraşul  cel  ars  I  — 
Să  se  prefacă  pe  loc  in  bani  şi  să  se  impărţeascâ 
intre  cele  patru  sute  de  familii  pe  care  incendiul 
le-a  ruinat. 

SOFIA 

Milady,  cugetă,  te  expui  la  cea  mai  mare  dis- 
graţie  I 

LADT  HILFOED 

Să  port  blâstâmurile  ţărei  sale  pe  cap!  (face  semn 
servitorului  s^  easă).  Ori  voeşti  ca  greutatea  unor  a- 
semenea  lacrimi  să  m6  oboare?  Mai  bine  e,  Sofio, 
să  am  pe  cap  diamante  minciunoase,  decât  fapte 
de-acestea  pe  conştiinţă. 
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80FU 


Dar  juvaeruri  ca  acestei  !N'ai  putut  da  altele 
mai  rele?  Z6u,  Milady,  nu  e  de  ertat! 

LADT  HILFOSI) 

Nebuno!  Pentru  acestea  vor  curge  din  ochii  lor 
intr'un  minut  mai  multe  şi  mai  frumoase  bri- 
liante şi  mărgăritare  decât  pot  purta  zece  monarhi 
in  diademele  lor. 

BEBVXTO&UL  (reintrând). 

Bomnul  maior  de  Walter. 

SOFIA  (alergând  spre  Laly  Milford). 

Bumnezeule  I  îngălbeneşti ! 

LADT  MILFOSD 

Cel  intâlu  om  care-mi  insuflă  spaimă,  Sofio  I  — 
Eduard,  spune  că  nu  mi-e  bine!  StăiI  Arată  mul- 
ţămit?  Ride  ?  Ce  spune  ?  O,  Sofio  I  Aşa-i,  tare  sunt 
urită  astăzi? 

SOFIA 

Pentru  Dumnezeu,  Milady! 

SEEYITOBIJL 

Ordonă  Milady  să  nu-1  primesc? 

LADT  MILFOU)  (tremurând). 

Nu!  spune  că-mi  pare  bine  (servitorul  cse).  Spu- 
ne-mi, Sofio.  Ce  să-i  zic?  Cum  să-1  primesc?  Am 
să  fiu  mută  I  Are  să  rida  de  slăbiciunea  mea.  Are 
să...  ce  presimţire!  M6  laşi,  Sofio?  Stăîl  — Ba  nu» 
Du-te,  du-te!  Dar  rftraâil 

(Se  aud  paşii  maiorului  in  anticamera). 
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80FJA 

Linişteşte- tel  Eată-1 1 

SCENA  III. 

Ferdinand  de  Walter,  Cei  dittainte. 

FESBIHAHD  (făcând  o  scurlft  reverenţă). 

De  cumva  visîta  mea  y6  e  eup^r&cioasâ... 

LABT  MILFOBI)  (cu  bfttae  de  inimă  văzută). 

Nicidecum,  domnule  maior.  Nimic  nu-mi   putea 
face  o  mai  mare  plăcere. 

FEBDINAHD 

Tatăl  meu  mi-a  poruncit  să  vin. 

LADT  MILFOSD 

Ii  sunt  foarte  indatorită. 

FBBDIHAHD 

Şi  să  v6  vestesc  că  ne  insoţim.  Acesta  e  ordinul 
tatălui  meu. 

LADT  HILFOBD  (ingălbenind  şi  tremurând). 

Nu  e  şi  ordinul  inimei  dumitale? 

FEBBIHAHD 

Miniştrii  şi  starostii  nu  consultă  dorinţa  inimei. 

LADY  HILFORD  (in  cea  mai  mare  nelinişte). 

Şi  dumneata  nu  mai  ai  nimica  de  adaus? 

FERDINAND  (după  o  ochire  cătră  camerieră). 

Foarte  mult  incă,  Milady. 
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LADT  HaFOBD 
(face  Sofiei  un  semn,  aceasta  se  depSitează). 

Nu  preferiţi  a  şedea  pe  canapea? 

FEBDI19AHD 
Voiu  fi  scurt,  Milady. 

LADT  MILFOBD 

Ei  bine? 

FEEBINAHD 

Sunt  un  om  de  onoare! 

LADT  HILFOBD 

Pe  care-1  stimez  mult. 

FBBDIHAHD 

Gentilomi 

LADT  HILFOBD 

Din  una  din  cele  mai  Întâi  familii  din  ţară. 

FEBDINAVD 

Şi  ofiţer. 

LADT  HILFOBD 

îmi  enumeri  calităţi  pe  care  le  imp&rtâşeti  cu 
a]ţij.  Dece  nu-mi  vorbeşti  de  altele  mai  însemnate 
ce  le  ai  dumneata  singur? 

FBBDIHAHD  (rece). 
Aici  nu  am  trebuinţă  de  ele. 

LADT  MILFOBD  (cu  fridl  crescânda). 

Insă  ce  să  conchid  dintr'o  asemenea  introducere  ? 
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FEBBIHAHD  (încet  şi  apăsând). 

C&,  de-ai  avea  gust  sâ  ne  căsătorim  cu  deasiJa, 
onoarea  s'ar  opune. 

LADT  HILFOBD 

Ce  vrea  să  zică  asta,  domnule  maior? 

FEBBINAin) 

Aceasta  e  vocea  inimei  mele,  a  nobleţei  şi  a  a- 
cestei  spade. 

LADT  HILFOKD 
Spada  această  ţi-a  dat-o  prinţul. 

FEBDINABD 

Mi-a  dat-o  statul  prin  mâna  lui,  inima  mi-a  dat-o 
Dumnezeu,  nobleţă  cinci  sute  de  ani. 

LADT  HCLFOBD 

Numele  ducăi... 

ferduîahd  (cu  foc). 

Duca  poate  el  preface  legile  omenirii  sau  pune 
sigiliul  sâu  pe  conştiinţe  cum  ii  pune  pemonete? 
Nici  el  nu  e  mai  presus  decât  onoarea  deşi  îi  poate 
astupa  gura  cu  aur.  Tot  ce  poate  e  sa-şi  acopere 
ruşinea  cu  mantaoa  de  purpură.  Insăi  te  rog,  Mi- 
lady,  să  lăsăm  acestea.  Nu  mai  e  vorbă  de  pro- 
iecte sacrificate,  de  nobleţă  sau  de  epolete  sau  de 
opinia  lumii!  Sunt  gata  să  calc  toate  acestea 
in  picioare  când  m6  vei  fi  convins  că  preţul  ce  are 
să-mi  revie  n'ar  fi  şi  mai  ruşinos  decât  sacrificiul. 

LADT  MILFOBD  (depârtându-se  de  la  el  cu  durere). 

Domnule  maior,  aceasta  n'am  merltat-o! 
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FEEDIVAID 


Iart&-m&.  Suntem  aici  fără  marturi.  Gausa  care 
ne  face,  pe  dumneata  şî  pe  mine,  s&  ne  'ntilnim 
astăzi  pentru  intâia  şi  de  pe  urma  oară,  m6  silesc  să 
nu-ţi  ascund  nici  măcar  simţirile  mele  cele  mai 
secretei  Hu  poate  să-mi  intre  in  cap,  Milady,  cum 
o  doamnă  atât  de  frumoasă,  cu  atât  spirit,  cali- 
tăţi apretuite  de  orice  om,  s'a  putut  vinde  unui 
prinţ,  care  admira  in  ea  numai  sexul  şi  că  apoi 
această  femee  n'are  ruşine  s^  se  presente  unui  băr- 
bat cu  inima  ei. 

LADT  MILFOSD  (uitându-se  lung  la  dtnsnl). 

Spune-ţi  tot  gândul! 

FEBDIKABD 

Spui  că  eşti  Tngleză!  Dă-mi  voe,  nu  pot  crede 
că  eşti  Inglezăl  Fiica  liberă  a  poporului  celui  mai 
liber,  a  poporului  prea  mândru  pentru  a  recunoaşte 
chiar  virtuţile  popoarelor  străine,  nu  poate  să  se 
vândă  la  viţiuri  străine !  Nu  se  poate  să  fii  Inglezâ, 
ori  inima  iţi  e  cu  atât  mai  meschină  cu  cât  inima 
Ingliterei  e  mare  şi  nobilă. 

IiABY  MILFOKD 

Ai  spus  totul? 

F£BDINA1ÎD 

Mi  s'ar  put^  răspunde;  deşertăciune  femeească, 
pasiune,  temperament,  plecare  spre  plăcerii  Des 
s'a  intimplat  ca  virtutea  să  mai  existe  şi  după 
moartea  onoarei  I  Câte  rătăcite  in  această  cale  a 
ruşinei,  au  reimpăcat  lumea  prin  acţiuni  nobile  şi 
au  inobilit  o  meserie  defăimată  printr'o  frumoasă 
Întrebuinţare  a  puterii  ce  aveau.  Dar  de  unde  pro- 
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vine  această  suferinţă  a  ţării,  care  inainle  nu  e- 
xista?  Aceasta  aveam  să-ţi  spun  in  numele  târli! 
Am  sfirşîtl 

LADT  HILFOED  (cu  blâodeţă  şt  murire). 

Aceasta  e  intăia  oară,  Walter,  când  indrâsneşte 
cineva  săvorbiască  astfel  cu  mine,  şi  dumneata  eşti 
singurul  om  căruia  găsesc  de  cuviinţă  a-i  răspunde* 
Nu  vrei  să  te  căsătoreşti  cu  mine?  Asta  m&  face 
a  te  stima;  imi  calomniezi  inima,  te  ert!  Insă  nu 
pot  crede  că  ai  vorbit  serios  I  Acel  ce  indrăsneşte 
să  zică  injurii  ca  acestea  unei  femei,   căreia    nu-i 
trebue  decât  o  singură  noapte  pentru  a-1  nenoroci, 
trebue  să  presupue  acestei  femei  un  suflet  mâreţ, 
ori    e  nebun.    Mie-mi    atribui  ruina  ţării?  Sâ   te 
ierte  Dumnezeu  atotputernicul  care  are  să  ne  ju- 
dece pe  dumneata,  pe  prinţul  şi  pe  mine.  Insă  in 
mine  ai  provocat  Ingleza  şi  patria  mea  trebue  sâ 
răspundă  la  mustrări  ca  acestea  I 

FEBDIVAHD  (rSzemat  pe  spadă). 

Sunt  Y;urios. 

LADT  MILFORD 

Ascultă  deci  acele  ce  n'am  Încredinţat  incă  ni- 
m6rui  afară  de  dumneata,  şi  nici  voiu  Încredinţa 
unui  alt  om.  Nu  sunt,  Walter,  cum  ai  crezut,  o 
miserabilă  aventurieră.  Aş  putâ  sa  m&  fălesc  şi  să 
zic:  sunt  de  sânge  princiar,  din  fE^milia  nefeilcită 
a  lui  Toma  Norfolk,  celui  ce  căzu  victimă  pentru 
Măria,  regina  Scoţiei.  Tatăl  meu,  Întâiul  şambelan 
al  regelui,  acusat  de  a  fi  intr'o  înţelegere  trădă- 
toare cu  Francia,  fu  condemnat  printr'o  sentinţă 
a  parlamentului  şi  executat.  Toate  averile  noa- 
stre fur6  confiscate  şi  pe  noi  ne  exilară  I  Maica 
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mea  muri  in  zioa  execuţiunii!  Eu— copilă  de  pa- 
trusprezece ani— fugii  in  Germania  cu  guvernanta 
mea,  cu  o  casetă  de  juvaeruri  şi  cu  această  cruce 
de  familie  ce-mi  dărui  maica  mea  pe  patul  morţii, 
impreuuâ  cu  cea  de  pe  urmă  binecuvântare. 

FEBDIHABD 
(devine  gânditor  şi  ascultă  cu  mai  mare  interes). 

LADT  MILFOBD  (urmează  cu  mişcare  crescândă). 

Bolnavă,  fără  nume,  fără  sprijin  şi  avere,  ajunsei 
la  Hamburg,  orfană  străină !  Nu  invăţasem  nimic 
decât  puţin  franţuzeşte,  puţină  musică  şi  a  broda, 
dincontra  ştiam  foarte  bine  mânca  in  aur  şi  ar- 
gint şi  dormi  sub  acoperişuri  de  mătasă  de  Da- 
masc, ştiam  foarte  bine  să  fac  să  sboare  zece  ser- 
vitori la  cel  mai  mic  semn  şi  să  primesc  linguşiri 
de  la  persoane  insemnate  din  sexul  dumitale.  Şase 
ani  se  trecură  în  lacrimi.  Cel  de  pe  urmă  juvaer 
dispăruse,  guvernanta  mea  muri.  Atunci  destinul 
conduse  pe  prinţul  d-voastre  la  Hamburg.  Me  prim- 
blam tocmai  pe  malurile  Elbei  şi,  acufundată  in 
gândiri,  ni6  gândiam  ce  e  mai  adâncă,  apa  aceasta 
ori  suferinţa  mea?  Duca  m6  v6zu,  m6  urmări,  im i 
află  locuinţa,  imi  căzu  la  picioare  şi  jura  că  m3 
iubeşte.  (Se  opreşte  foarte  mişcată,  apoi  urmează  cu  vo- 
cea plângătoare).  Toate  imaginile  fericitei  mele  co- 
pilării se  Înfăţoşară  din  nou  amintirii  mele  cu  o 
strălucire  seducătoare  —  Înaintea  mea  aveam  un 
viitor  fără  mângâere,  negru  câ  mormântul— inima 
imi  ardea  după  o  altă  inimă,  prinţul  imi  deschise 
braţele,  eu  căzui  in  ele  ameţită  (depănându-se  de  el). 

Acuma,  usindeşte-m6 1 

37 '  —  Scrieri  complecte.  Voi,  VI.  4 
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PERDIIAID 
(foarte  mişcat,  aleargl  după  ea  şi  o  opreşte). 

Milady!  Cerule!  Ce  and?  Ce-am  făcut?  Cumplit 
roi  se  deschid  ochii!  Niciodată  nu  m6  vei  putea 
iertai 

LABT  KILFOBD  (se  intoarce  şi  caută  să  se  liniştească). 

Ascultă  mai  departe!    Prinţul   surprinse    inima 
mea  fără  apărare,  insă  sângele  de  Norfolk  se  res- 
culâ  in  mine:    „Tu,  Emilio,  născută  prinţesa,   imi 
zisei,  să  âi  acum  concubina  unui  prinţ  ?^  Mândria 
şi  nefericirea  se  luptau  in  sânul  meu,  atunci  prin- 
ţul m6  conduse  aici  şi  inaintea  ochilor  mei  v&zai 
scena  cea  mai  oribilă!   Corupţia  celor  mari    pe  lu- 
mea asta  e  ca  o  hienă  nesăţioasă,  care-şi    cautA 
victime  cu  o  foame  fără  margini.  In  ţara  aceasta 
se  lăţise  cu  toată  furia  sa,  despărţise  mirele  de 
mireasă,  rupsese  pană  şi  legăturile  sacre  ale  căsă- 
toriei; aici  sfârmase  fericirea  liniştită  a  unei  familii, 
colo  o  inimă  tânără  şi  fără  experienţă  se  molipsise 
de  această  boală  contagioasă  şi  victimele  mureau 
in   convulsiuni,  blăstemând  numele   coruptorului. 
Eu  mb  pusei  intre  miel  şi  tigru   şi  intr'o   oră  de 
slăbiciune   ii  făcui  să  jure   că  s'or  sârşl  aşa  ori- 
bile sacrificiuri. 

FEBDIirAirD  ^ 

(alergând  cu  cea  mai  mare  turburate  prin  casă). 

Destul,  Milady,  destul! 

LADY  MILFOBD 

Perioada  asta  tristă  făcuse  loc  unei  alteia  şi  mai 
triste.  Curtea  şi  seraiul  furnica  de  lepădăturile  Ita- 
liei. Parisiene  uşoare  se  jucau  cu  puternicul  sceptru 
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şi  poporul  sângera  sub  capriciele  lor.  Duminica  lor 
se  trecu !  Pe  toate  le-am  v6zut  dispărând  dinaintea 
mea,  căci  eram  mai  cochetă  decât  ele  toatei  Luai 
frâul  din  mâna  tiranului  care  adormise  in  braţele 
mele  —  patria  ta,  Walter,  simţi  pentru  intăia  oară 
o  mână  binefăcătoare  şi  căzu  plină  de  incredere 

la  senul  meu.  (Fausă  ;  pe  urmii  privind  la  el  cu  amor). 

O!  Dece  singurul  ora,  de  care  doriam  să  fiu  cu- 
noscută, m6  sileşte  să  md  fălesc  şi  să-mi  glorific 
virtutea  la  lumina  admiraţiei!  Walter,  am  sfărmat 
porţile  inchisorii,  am  rupt  sentenţe  de  moarte  şi 
am  scurtat  deseori  eternitatea  grozavă  a  galerelor ! 
In  răni  nevindecate  am  vărsat  cel  puţin  balsam 
răcoritor,  am  răsturnat  culpabili  atotputernici  şi 
de  multe  ori  am  scăpat,  cu  câteva  lacrimi  de  a- 
mor,  inocenţa  deja  conderanată.  A!  Ce  desfătare 
era  aceasta  pentru  miae!  Cu  câtă  mândrie  imi  putea 
r&spunde  inima  la  orice  acusare  din  partea  sân- 
gelui meu  princiari  Şi  acum  vine  omul  care  singur 
m6  putea  resplătl,  omul  care-mi  părea  creat  pentru 
a  compensa  suferinţele  mele  trecute,  omul  pe  care 
in  visuri  ii  imbri^ţoşeam  cu  un  dor  ferbinte... 

FBBDXHAND    (intrerupândo). 

Destul!  Destul!  Aceasta  e contra  convenţiei.  Mi- 
lady!  Aveai  numai  să  te  justifici  şi  m&  faci  pe 
mine  culpabil  I  Cruţă-m6 1  te  jur,  cruţă-mi  inima 
sfâşiată  de  ruşine  şi  pocăinţă. 

LABY  HILFOBD 

Acum  ori  niciodată!  Destul  m*ai  vfezut  eroină 
trebue  să  simţi  şi  puterea  lacrimilor  (cu  sensibilitate). 
Ascultă,  Walter,  când  o  nefericită,  ce  se  simte  a- 
trasă  spre  tine  de  o  putere  neresistabilă,  se  aruncă 
la  peptul  tâu   cuprinsă   de   un  amor  ferbinte  ne- 


-,  52  — 

sftrşit,  "Walter,  ai  put^  tu  pronunţa  cuvântul  rece  : 
onoare,  când  această  nefericită,  apăsată  de  sim- 
ţirea ruşinei,  desgustată  de  viţiuri,  hotârită  sâ  se 
ridice  eroic  până  la  virtute,  s*ar  arunca  aşa  in  bra- 
ţele tale  (s'aniac&  in  braţele  sale  solemn)    ar    aştepta 

mântuirea  sa,  ar  aştepta  cerul  s^u  de  la  tine,  ori 

(depanând  ochirea  de  la  dlnsul  cu  voce  stinsă  şi  tremu- 
rătoare) depărtându-se  de  mine  imaginea  ta,  ascul- 
tând vocea  cumplită  a  desperării,  s*ar  acufunda 
din  nou  in  adâncimi  şi  mai  grozave  ale  viţiuluî... 

FEBBINAHD 
(desfăcându-se  din  braţele  ei  in  cea  mai  mare  turbura  re). 

Nu!  Pe  atotputernicul  Dumnezeu!  Nu  pot  răbda, 
Milady,  trebue  —  cerul  şi  pământul  m6  silesc  — 
trebue  să-ţi  mărturisesc... 

LADY  MILFOBD  (depărtându-se  iute). 

Nu  acum!  Acuma,  nul  pe  tot  ce  e  sacru  pe 
lume,  nu  in  momentul  acesta  in  care  inima-ml  e 
străpunsă  de  mii  de  cuţite,  Fie  viaţa  sau  moartea, 
nu  cutez,  nu  voesc  să  aud ! 

FEBDnrAND 

Trebue,  dragă  Milady,  trebue  să  m'asculţi.  Ceea 
ce  am  să-ţi  spun  acuma,  imi  va  micşura  vina  şi 
va  fi  o  puternică  scusă  pentru  trecut.  M'am  inşâlat 
in  persoana  voastră  Milady;  aşteptam,  speram  că 
te-oiu  găsi  demnă  de  dispreţul  meu.  Am  venit  aici 
hotărit  să  te  insult  şi  să-ţi  merit  ura.  Fericiţi  a- 

mSndoi  de-aş  fi  isbutiti  (tace  puţin,  pe  urmă  mai  în- 
cet şi  mai  timid).  Iubesc^  Milady,  iubesc  pe  o  fată 
din  popor,  pe   Luisa  Miller  fiica  unui  musicant. 

{Lady  Milford  galbenă  ca  ceara    se  uită   intr'o  parte,    el 

urmează  mai  vioiu).  Ştiu  in  ce  prăpastie  m6  arunc ; 
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insă  deşi  prudenţa  imi  ordonă  s&  inăduş  aceastft 
pasiune,  datoria  mh  Împiedică.  Eu  sunt  vinovatul. 
'Bu  am  sfârmat  pacea  aurită  a  inocenţei.  Eu  am 
legănat-o  in  speranţe  cutezătoare,  eu  am  trădat-o 
unei  patimi  selbaticl.  Mi4  vorbi  de  stare,  de  no- 
bleţă, de  principiile  părintelui  meu!  Insă  tu&eac.  Cu 
cât  mal  muit  se  luptă  natura  cu  convenienţele,  cu 
atâta  speranţa  mea  creşte.  Yoiu  opune  hotărirea 
mea  prejudiciilor  sociale.  Să  vedem  cine  va  rdmănd 
invingâtor,  eticheta  sau  umanitatea,  (Lady  Milford  s'a 
retras  in  unghiul  cel  mai  depărtat  al  salonului  şt  şi-a  as- 
cuns faţa  in  mâni.  Viind  spre  dinsa).  Aveai  să-mi  spui 

ceva,  Milady? 

LADT  MILFOED   (cu  expresiunea  celei  mai    m^ri  dureri). 

Nimic,  domnule  Walter^  nimic,  decât  că  te  perzi 
pe  dumneata,  m6  perzi  pe  mine,  şi  mai  perzi  şi  o 
a  treia! 

FEBDINAND 

Şi  O  a  treia? 

LADY  MILFOBD 

Noi  nu  putem  ft  fericiţi  împreună  şi  trebue  să 
fim  victimile  pripirii  părintelui  dumitale.  Niciodată 
n'oiu  posede  inima  unui  om  ce  mi-ar  da  m&na 
de  silă. 

FEBDINABD 

Be  silă,  Milady?  Iţi  dă  mâna  de  silă?  aşa  dar 
tot  ţî-o  dă  ?  Ai  voi  să  primeşti  mâna  fără  a  posede 
inima  ?  Ai  voi  să  răpeşti  unei  fete  pe  bărbatul  care 
e  pentru  dînsa  universul  intreg?  Ai  voi  să  des- 
parţi pe  un  bărbat  de  fata  care  pentru  dînsul  e 
universul  intreg  ?  Dumineata,  Milady,  ai  putdo  face, 
dumneata  Ingleza  mărinimoasă  pe  care  adinioarea 
o  admiram? 
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Pentru  că  trebue  s*o  fac  (grav  şi  hotaritor).  WaJter 
pcuiunea  mea  aş  fi  putut-o  sacrifica  simţirii  ce  o 
am  pentru  dumneata.  Onoarea^  nu.  Toţi  ochii,  toate 
săgeţile  reutâţii  sunt  ţintite  asuprâ-mi.  Kuşinea  ar 
fi  neştearsă  dacă  un  supus  al  prinţului  m'ar  re- 
fusa!  Luptâ'te  cu  părintele  dumitafe.  Apâră-te  ctim 
vei  put^I  Eu  fac  să  sară  toate  minele  I  (Ese  iute 

Maiorul  stă  un  moment  impetrit.  Pausă.  Pe  urma    se  ră- 
pede  afară), 

SCENA  IV. 

In  casa  iui  Miller. 

MilUr^  Doamna  MUUr^  LuUa. 

MILLEB  (intrând  iute). 

N*am  spus-o  eu? 

LUISA  (cu  spaimă). 

Ce,  tată,  ce? 

MILLEB  (alergând  furios  prin  casă). 

Hail  Straiul  cel  nou,  iute,  trebue   să-1  previn  — 
şi  o  cămaşă  curată  I  Tocmai  cum  gândisem  I 

LUISA 
Ce-i,  pentru  Dumnezeu? 

FEtfEEA 

Dar  ce  este,  ce  este? 

MILiEB  (aruncându-şi  peruca  la  pSmeat). 

Pe  loc  la  friser  I  —  Ce  este  ?  —  Şi  nici  barba  nu-mi 
e  rasă.  Ce  să  fie,  hido  ?  Dracul  a  să  te  iee ! 
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FEKEEA 
Ia  priviţi,  m6  rog!  Totul  cade  pe  minei 

MILLE& 

Pe  tine?  Dar  pe  cine,  limbă  afurisită?  Azi  dimi- 
neaţă cu  cuconaşul  t6u,  fire-ar...  Nu  ţi-am  spus-o 
indată  ?  Wurm  a  pârît  totul ! 

FEMEEA 
Vorbă  să  fie !  De  unde  ştii  tu  ? 

MILLEB 

De  unde  ştiu  eu?  Ia  colea  la  poartă  e  un  om 
al  ministrului  şi  caută  pe  musicant. 

LUISA 

Sunt  perdută! 

MILLEB 

Dar  şi  tu  cu  ochii  t6i  cei  galişi !  (riz^nd  amar). 
Drept  zice  proverbul :  Când  dracul  a  clocit  un  ou 
in  casa  cuiva,  se  naşte  o  fată  frumoasă.  Acuma 
o  ştiu. 

FBMEEA 

Dar  de  unde  ştii  că-i  vorba  de  Luisa?  Te-a  fi 
recomandat  cineva  ducăi.  Poate  că  vrea  să  te  pue 
in  orchestru. 

1IILLE& 

Ploae  peste  tine  focul  Sodomei!  Orchestru!  Dar, 
orchestru  in  care  tu  mijlocitoare  vei  cânta  soprano, 
bocindu-te  şi  spetele  mele  vinete  vor  servi  de  con- 
trabas. (Aruncându-se  pe  un  scaun).  Doamne  Dumne- 
zeule ! 
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LDI8A 
(puindu-se  pe  un  scaun  palida  şi  aproape  să  leşine). 

Mamâl  TatÂi  Ce  groază  m'a  apucat  deodată? 

MILLER  (sărind  de  pe  scaun). 

Doar  mi-a  pica  vreodată  cenuşerul  in  mâni ! 
Doar  mi-a  pica  vreodată!  Fie  pe  lumea  asta  ori 
pe  cealaltă.  De  nu  Toiu  face  pisăliţă  cu  trup  şi  cu 
suflet,  de  nui-oiu  scrie  pe  piele  cele  zece  porunci, 
cele  şapte  i*ugăciuni  din  tatăl  nostru,  toate  cârtîle 
lui  Moisi  şi  a  proorocilor  să  se  vază  vânătăile  in 
zioa  Învierii  morţilor... 

FEHEEA 

Strigă  tu  şi  răcneşte !  Nu-i  scăpa  de  dracul ! 
Sfinte  Dumnezeule,  ajută  ne!  Oe  să  facem?  Cum 
să  scăpăm?  Miller,  spune,  dă  un  sfat.  (aleargă  prin 
casă  plângend  tare). 

MILLEB 

Pe  loc  m6  duc  la  ministrul  Eu  am  să-mi  des- 
chid pliscul  cel  intăiu,  eu  singur  am  să  spun  tot ! 
Tu  ai  ştiut-o  Înaintea  mea!  Ai  fi  putut  să-mi  dai 
de  ştire.  Am  fi  făcut  pe  fată  să  inţeleagă.  Atunci 
era  incă  timp.  Dar  unde!  Iţi  trebuia  ceva  de  dâr* 
dâit...  de  şoptit...  şi  chiar  tu  ai  aţiţat  focul.  Acum 
caută-ţi  de  pelea  ta.  Mănâncă-ţi  supa  ce  ţi-ai  fert ! 
£u  imi  iau  fata  de  mână  şi  pe  ici  mi-e  drumul 
peste  hotar. 
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SCENA  V. 

Ferdinand   de  WcHUr  (se  rSp«de  spSriat  şi  gâfâind  in 

casă).  Cei  dinainte, 

rEBDISAHD 

Fost-a  tatâl  raeu  aici? 

(Luisa,  Femeea,  Miller  vorbind  împreună). 
LUISA  (tresărind). 

Tatâl  s6u !  Mare  Dumnezeule  I 

FEMEEA  (frftngându-şi  manele). 

PresidentulI  Suntem  perduţi! 

MILLER  (rizând  amar). 

Slavă  ţie  Doamne!  Eatâ  treaba  gata. 

FEBDIHAVD 
(răpezindu-se  spre  Luisa  şi  imbrăţoşftnd-o  cu  furie). 

Eşti  a  meat  de  s'ar  pune  chiar  Cerul  şi  Iadul 
intre  noi! 

LUISA 

Moartea  imi  e  sigura,  urmează,  ai  rostit  un  nume 
grozav:  tatăl  t6u? 

FEBDIHAND 

Nimici  Nhnic!  S'a  trecut.  Te  am  eară!  M6  ai 
earăi  O,  lasă-mg  săm6  răsuflu  la  sânul  t^ul  A  fost 
o  oară  grozavă  I 

LUISA 

Care  oară?  —  m6  ucizi! 
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PEBDINAN]) 
(dând  un  pas  iaapoi  şi  uitându*se  grav  la  ea). 

O  oară,  Luisa,  in  care  se  arunca  intre  tine  şi 
inima  mea  o  figură  străină,  in  care  amorul  meu 
îngălbeni  înaintea  conştiinţei  mele,  in  care  Liuisa 
încetă  de  a  fi  totul  pentru  Ferdinand.  (Luisa  cade  pe 

un  scaun  acoperindu-şi  faţa.  Ferdinand  înaintează  iute  spre 
dînsa,  se  opreşte  dinaintea  ei  mut  şi  privind  la  ea  cu 
ochii  rătăciţi;  deodată  se  depărtează   in  cea  mai  mare  a- 

gitaţie).  Nu !  Niciodată!  Cu  neputinţă,  Lady!  Tu  cei 
prea  mult!  Nu-ţî  pot  sacrifica  această  Inocenţă. — 
Nu!  Pe  eternul  D-zeu!  Nu-mi  pot  călca  jurământul, 
care  m6  mustră  din  ochirea-i  stinsă  mai  tare  de- 
cât tunetul  cerului.  Lady,  priveşte!  Priveşte,  pă- 
rinte barbari  Să  zugrum  eu  acest  ânger?  Să  vârs 
torturile  iadului  in  acest  sdn  ceresc?  (inalntând  spre 
dînsa  hoiărit).  Am  s'o  duc  înaintea  tronului  judecă- 
torului suprem  şi  el  va  hotărî  dacă  amorul  meu  e 

o  crimă!  (O  ia  de  mână  şi  o  ridică  de  pe  scaun).  Cu- 
raj, iubita  mea!  Ai  triumfat!  M6  întorc  \a  tine 
învingător  din  lupta  cea  mai  periculoasă. 

LUlSA 

Nu,  nu  I  Nu-mi  ascunde  nimic.  Rosteşte  sentenţa 
cumplită!  Ai  numit  pe  tatăl  t6u?  Ai  vorbit  de 
Lady  Milford?  Fiorii  morţii  m6  cuprind.  Se  zice  că 
se  mărită... 

FERDIHAHD  (aruncându-se  la  picioarele  ei). 

Cu  mine,  nefericite! 

LUISA 

(după  o  pausă  cu  voce  tremurătoare,  insă  cu  linişte 

infricoşată). 

£i  bine,   dece  m6  spariu?  Bătrânul   cela  mia 
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spus-o  de  atâtea  ori,  n'am  vrut  să-1  cred.  (Pausă. 

Pe  urm^   s'sLruncK  in   braţele    sSa   plângând  tare).    Tată, 

la-ţi  fata  Înapoi I  Iart&-m&,  tatăl  Nue  vina  copilei 
tale  dac^  visul  era  atât  de  frumos  şi  atât  de  crudă 
deşteptarea. 

MILLEE 

Liuisa!  Luisal  Dumnezeule,  işi  perde  mintea! 
Fata  mea,  copila  mea,  blăstem  asupra  inşălătoru- 
lui  l  Blestem  asupra  muierei  care  a  mijlocit ! 

jf£jC£fiA  (aruncându-se  spre  Luisa  suspinând). 

Merit  eu  acest  blăstem,  fata  mea?  Dumnezeu 
să  te  erte,  domnule  baron !  Ce  ţi-a  făcut  acest  miel 
ca  8â-l  sugrumi? 

PEBDIHAND  (rilpezindu-se  spre  dtnşii  cu  hotSrire). 

Insă  voiu  resturna  cabala,  voiu  sfărma  toate  lan- 
ţurile prejudeţelor.  Liber  ca  om,  am  să  aleg,  incât 
sufletele  lor  de  vermese  vor  înspăimânta  de  opera 
uriaşă  a  amorului  meu  (vrea  să  easâ). 

LUIBA 
(se  ridicX  tremurând  de  pe  scaun  şi-1  urmează). 

Stai!  StăiI  Unde  vrei  să  mergi?  Tată...  mamă... 
ne  părăseşte  in  momentul  acesta  cumpliţi 

FEMEBA  (aleargă  după  dînsul  şi-L  opreşte). 

Presidentul  are  să  vie  aici,  are  să  ne  batjoco- 
rească copila,  are  să  ne  batjocorească  pe  toţi...  şi 
dumneata,  domnule  de  Walter,  ne  laşi? 

MILLER  (ris^nd  furios). 

Ne  lasă!  Fireşte!  Şi  de  ce  nu?  Fata  i-a  dat  to- 
tul I  (apucând  cu  o  mână  pe  maior,  cu  cealaltă  pe  fată). 

încet,  domnişorule  l  De  vrei  să  eşi   trebue   intăi 
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8&  calci  pe  deasupra  ei.  Aşteaptă  aici  pe  tatâl  t^u, 
de  nu  eşti  un  ticălos.  Spune-i  cum  i-ai  surprins 
inima,  inşălătorule,  sau,  pe  Dumnezeu !  (aruncându-i 
fata  cu  violenţă  şi  sSlbStăcime),  vei  sdrobl  intâi  acest 
verme,  pe  care  amorul  t6u  Ta  tăvălit  in  ruşine. 

F£BDIVAHD 
(se  intoarce  şi  se  primbla  in  cugetări  adânci). 

Puterea  presidentului  e  mare,'  dreptul  părintesc 
se  intinde  departe,  poate  să  se  intindă  chiar  p&nă 
la  violenţă,  poate  merge  departe,  foarte  departe  f 
Insă  pană  la  extrem  merge  numai  amorul.  Luisa, 
dă-mi  mana!  (oapucs).  Dumnezeu  să  m6  părâsiasc^â 
la  cea  de  pe  urmă  resuflare,  dacă  momentul  careva 
despărţi  aceste  doud  mâni,  nu  va  rupe  şi  firul  care 
m6  leagă  de  viaţă ! 

LDISA 

M6  inflori  I  Nu  te  uita  la  mine!   Buzele  iţi  tre- 
mură! Căutarea  iţi  e  Înfricoşată! 

FEBDINABD 

Nu,  Luisa,  nu  tremur!  Din  mine  nu  vorbeşte 
rătăcirea!  Este  inima  mea  apăsată  care  in  acest 
moment  hotăritor  se  resuflă  prin  darul  sublim  al 
cerului:  hotărirea  nestrămutată!  Te  iubesc  Luisa 
şi  vei  fi  a  mea!  Acum  alerg  la  tatăl  meu.  (Vrea  să 

easă  şi  dă  peste  President). 

SCENA  VI. 

PreHdentui  (urmat  de  servitori).  Cei  dinainte. 
PBEBIDEBTUL  (intrând). 
£ată-l!  (Toţi  rSm&n  inspaimântaţi). 
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TEBDINAfiD  (dând  câţiva  paşi  înapoi). 

In  locaşul  nevinovăţiei. 

FBESIDEITTUL 
Unde  fiul  învaţă  să  asculte  pe  tatăl  s6u. 

FEBDIHAND 
Dă-mi  voie  să... 

PRE8IDENTUL  (curmându-l,  cătră  Miller). 

Tu  eşti  tatăl? 

MILLEB 
Musicantul  Miller. 

FBESIDEHTCL  (câtiil  mamă). 

Dumneata  mamă? 

FEMEEA  (plângend). 

Ah!  da,  mama. 

FEBDINABI)  (cătrâ  Miller). 

Bepărtează-ţi  fata,  are  săi  fie  r6u. 

F&ESIDENTUL 

De  prisos.  Voiu  tămădui-o  eu  (ci$tră  Luisa).    De 
când  cunoşti  pe  fiul  presidentuluî? 

LUISA 

Pe  acela  nu-1  cunosc.  Ferdinand  de  Walter  vine 
la  noi  din  luna  lui  Noemvrie. 

FEBDINAND 
Spune  că  te  indumnezeeşte. 
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FRESIBEHTUL 

Ţi-a  dat  6re-care  făgăduinţe? 

FEBDUTAHD 

Am  făcut  chiar  dinioarea  jurămintele  cele  mai 
solemne  in  faţa  lui  Dumnezeu. 

PBESIDBHTUL  (mâDios  c&tră  fiul  sSu). 

Când  va  â  timp  să-ţi  mărturiseşti   neghiobiile 
tale,  ţi  se  va  de  ştire.  (Luîsei).  Aştept  răspuns. 

LUISA 

îmi  jura  un  amor  etern, 

FERDIVAin) 

Şi  işi  va  ţine  jurământul. 

PBESIDENTUL 

Trehue  să-ţi  poruncesc  să  taci?— Primit-ai  jură- 
mântul ? 

LUISA  (cu  duioşie). 
Am  jurat  ca  şi  dînsul. 

FEEDIHAHD  (hotărit). 

Pactul  e  Încheiat. 

FSE8IDENTQL 

Am  să  dau  ecoul  afară  (cu  răutate  cStr&  Luisa).  Dar 
cu  toate  aceste  ţi-a  plătit  totdeauna  peşin? 

LUISA  (cu  luare-aminte). 

Nu  Înţeleg  hine  această  întrebare. 

PBESIDENTUL  (cu  un  suris  răutăcios). 

Nu  Înţelegi?  Voiam  să  spun...  fiecare  mesei  ie  işi 
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are  câştiR:u1,  şi  dumneata  nu-ţi  vei  fi  dăruit  favo- 
rurile gratis,  ori  te-ai  mulţumit  numai  cu...  ha? 

FEBDIHABD  (tresărind  ca  un  turbat), 
ladule!  Ce  am  auzit? 

LUISA  (dltră  maior  cu  demnitate  şi  dispreţ). 

Domnule  de  Walter,  acum  eşti  liber. 

FEBDIHAND 

Tată!  Virtutea  trebue  respectată  şi  in  sdrenţele 
miseriei. 

P&ESIDEHTDL  (rizând  tare). 

Posnaşă  pretenţie !  Tatăl  să  respecteze  pe  ţii- 
toarea  fiului  s6u. 

LUISA  (cazând  leşinată). 

OI  Dumnezeule  indurator! 

FBBDIHAND 

(impreună  cu  l<uisa  inaintând  spre  president,  scoate  spada 
din  teacă,  insă  lasă  indată  mâna  să  cadă). 

Tatăl  iţi  datoresc  viaţa,  miam  plătit  datoria. 
(Vîră  spada  in  teacă).  Recunoştinţa  de  fiu  s*a  sfirşit. 

MILLCB 

(care  pană  acum  stătuse  intr'o  parte  înspăimântat, 

inaiotează    in  mare   mişcare,    când   crăşnind  cu  dinţii  de 

furie,  când  clănţănind  cu  dinţii  de  frică). 

Excelenţa  voastră,  copilul  e  proprietatea  părin- 
telui, m6  rog  să  nu  bănuiţi ;  cel  ce  zice  copilei  ţii- 
toare,  dă  o  palma  părintelui,  şi  la  palme  răspundem 
cu  palme,  aşa-i  pe  la  noi,  v6  rog  să  nu  bănuiţi  I 
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FEICBEA 

Ajut&-ne,  Doamne  Dumnezeule!  Eacâ  şi  bătrânul 
işi  perde  mintea,  in  capul  nostru  are  să  se  spargă 
furtuna ! 

FRESIDElfTUL  (care  a  auzit  numai  pe  jumSute). 

Şi  mijlocitorul  se  amesteca?  Acuma  ne-omvorbî, 
mijlocitorule ! 

ICILLEE 

M6  rog  8&  nu  bănuiţii  M6  numesc  Miller,  de 
voeşti  să  auzi  un  adagio,  insă  n'am  meseria  de 
care  vorbeşti.  Când  se  ocupă  curtea  cu  asemenea 
meserie,  nu  e  treaba  noastră  bieţi  burghejii  Mâ 
rog  să  nu  bănuiţii 

FEKEEA 

Pentru  Dumnezeu,  moşnege,  iţi  perzi  şi  femee 
şi  copil. 

FEBDINAID 

Joci  un  rol,  tată,  unde  cel  puţin  n'ai  fi  avutne- 
voe  de  marturi. 

MILLEK  (apropiindu'se  ca  curaj). 

Curată  vorbă  I  M6  rog  să  nu  bănuiţi.  Excelenţa 
voastră  poate  porunci  in  ţară  ce-i  va  plăcea.  Aici 
e  casa  mea.  Sluga  dumitale  când  oiu  avea  vre-o 
socoteală  să-ţi  aduc^  insă...  pe  un  oaspe  grosolan 
11  dau  afară,  m6  rog  să  nu  bănuiţi. 

FBESIDENTUL  (palid  de  furie). 
Ha!  Ce?  (s' apropie). 

MILLEft  (dând  incet  inapoi). 

Aceasta  era  părerea  mea,  m6  rog  să  nu  bănuiţi. 
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FBESIDEHTUL  (de  tot  fttrios). 

Ha!  tic&losulel  In  temniţă  vei  spune  p&rerea  ta. 
Hai!  să  cheme  jandarmii !  (câţiva  fervitori  es,  preri- 

dentul  se  primblai  furios  prin  casă).   Tatăl  in  tenaniţă, 

mama  şi  scârnăvia  de  fată  la  carcan!  Dreptatea 
Ta  împrumuta  braţul  ei  mâniei  mele!  Voiu  lua 
grozavă  satisfacere  pentru  această  insultă.  Canalii 
ca  acestea  să-mi  restoarne  proiectele  şi  să  'ntarte 
nepedepsiţi  pe  fiu  asupra  tatălui?  Ha,  blăst^ma- 
ţilor!  Am  să-mi  adăp  ura  cu  peirea  voastră.  Tot 
cuibul,  tata,  mama  şi  fata,  pe  toţi  am  să-i  jertfesc 
neîmpăcatei  mele  resbunări! 

PESBIVANI) 
(inaintftnd  cătră  ei  cu  moderaţie  insă  energic). 

O!  Nu  v6  temeţi!  Fiţi  liniştiţii  Sunt  lângă  voi. 

(Cătră  presîdent  cu  respect),  Nu  te  pripi,  tată!  De  t© 

respecţi  insuţi,  nu  intretuinţa  violenţă!  £  un  loc 
in  inima  mea  până  )la  care  cuvântul  „tata"  nici- 
odată n'a  pâtruns.  Nu  inainta  păn  acolo! 

FKBBIBEHTUL 

Nevrednicule  I  Taci !  Nu-mi  intărta  furia ! 

MILLER  (reviind  dintr'o  ameţeală  adâncă). 

Ia  seama  la  fată,  femeei  Eu  m6  duc  la  Ducal  — 
Croitorul  prinţului— Dumnezeu  mi-a  insuflat  această 
idee— invaţă  flautul  la  mine.  Aşa  voiu  put6  ajunge 
p&nâ  Ia  Duca. 

FSESIBEVTUL 

La  Duca,  spui?  Uitat-ai  că  eu  sunt  pragul  uşei 
peste  care  trebue  să  păşeşti,  ori  de  care  te  'mpe- 
^ici  şiţi  spargi  capul?  La  Duca,  prostule?  Hait 

J7-  —  Scrieri  complecte.  Voi,  VI.  6 


—  66  — 

du-te»  de  vrei  9&  fii  ingropat  de  viu  intr'o  inchi- 
soare  de  zece  stânjeni  sub  pământ  in  care  noaptea 
desmeardâ  iadul,  unde  nu  pătrunde  nici  viaţă  rm 
lumina  zilei.  Sgudue-ţi  atunci  ferele  şi  geme:  Yail 
prea  mult,  jurea  mult! 

SCENA  VII. 

Jandarmi.  Cei  dinainte. 

FESDINAHD 
(alergând  spre  Luisa,  care-i  cade  in  braţe  jumătate  moartU). 

Luisa!  Ajutaţi'O!  Spaima  o  ucide! 

(Miller  stft  cu  bastonul  in  mânS,  pune  pălăria  pe  cap  şi 
se  pregjlteşte  de  luptă.  Femeea  cade  in  genuncbi  inaiotea 

presidentului). 

PKBBIDBlfTTJL 
(cătră  jandarmi,  arătându-le  sţeaoa  de  la  pept). 

Puneţi  mâna,  in  numele  Ducâi!~Bâete,  lasâ-ţi 
ţiitoarea  I  Leşinată  sau  nu,  când  va  avea  o  sgardâ 
de  fer  la  gât,  vor  trezVo  cu  petre. 

FEMEEA 
Indurare,  Excelenţa  voastrâ!  Indurare!  Indurare 

MILLES  (ridicând  cu  violenţă  pe  femeea  lui). 

Ingenunchiazâ  inaintea  lui  Dumnezeu,  bocitoare 
bătrână,  şi  nu  inaintea  unor  blâstâmaţi,  dacă  tot 
am  să  m6  duc  la  temniţă. 

FBESIDBIÎTUL  (muşcându-şi  buzele). 

Ai  put6  sâ  te  insăli,  ticălosule,  mai  sunt  şi  spân- 
zurâtori  n^cupate !  (cătră  jandarmi).    N'aţi  auzit  ce 

▼"am  spus?  (jandarmii  Înaintează  spre  Luisaj. 
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FBWiaAMD 
(s'arunc&  spre  ea  şi  se  pune  intre  dlnşa  şi  jandarmi). 

Cine  indr&sneşte?  (işi  ia  spada  cu  teaca  cu  tot  şi 
ameninţă  cu  m&nerul).  Cel  ce  a  indrâsnl  s&  pună 
mâQa  pe  din  sa,  îi  sfârm  capul,  (presidentului)  Cru- 
ţ&te  insuţi,  tată,  nu  mh  aduce  la  extremitate! 

FfiESIBEHTUL  (ameninţând  jandarmii). 

De  nu  voiţi  să  v6  perdeţi  pânea,  mişeilor...  (jan- 
darmii se  răped  din  nou). 

FBKDIITAHD 

Blăsteml  înapoi,  zic  incâ  odată!  Fie-ţi  milă  de 
dumneata  insuţi,  tată,  nu  m6  aduce  la  extremitate ! 

FBE8IDEHTTTL  (mânios  c^tră  jandarmi). 

Astfel  v6   faceţi   datoria,    ticăloşilor  I    (jandarmii 

iitacâ  mai  tare). 

FEBDINAKD 
Ei!  dacă  nu  se  poate  altfel  (scoate  spada  şi  răneşte 

câţiva  gendarmi).  Tartă-m6,  eternă  dreptate! 

FESSIBENTUL  (furios). 

Ia  să  vedem  dacă  acest  fer  m'a  atinge  şi  pe 

minei  (la  pe  Luisa^  o  ridică  si  o  dă  unui  jandarm). 
FESBIHANI)  (rîz6nd  cu  amărăciune). 

Tată,  IMăl  Faci  o  epigramă  minunată  asupra 
Bumnezeirii,  care  s'a  amăgit  făcdnd  dintr'un  bun 
călău  un  râu  ministrul 

FREBIBEITUL  (cătră  ceiUlţi). 

Hai,  ridicaţi-il 


<^ 
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FERDI9AID 

Tată,  ea  va  sta  la  carcan  insă  împreună  cu  ma- 
iorul, fiul  presidentuluî. 

FREBIDEVTOL 

Spectaculul  va  fi  cu  atăt  mai  posnaş  — eşîţii 

FERBIHAHI) 
Tată,  arunc  asupra  fetei  spada  mea  de  ofiţer. 

FRESIBEHTUL 

Spada  ta  e  deprinsă  a  fi  lângă  oameni  cari  stau 
Ia  carcan.  Eşiţil  îmi  ştiţi  porunca! 

FERDINANI) 

(SmuDceşte  cu  o  mftaă  pe  Luisa  din  braţele  unui  jandarm 
şi  cu  cealaltă  Îndreaptă  spada  spre  sânul  ei). 

Tată !  Mai  degrabă  decât  oiu  suferi  să-mi  insulţi 
mireasa,  o  străpung. 

FKESIBEHTUL 

Străpunge  dacă*ţi  e  spada  destul  de  ascuţită. 

FEKDIHAND  (lasă  pe  Luisa  şi  se  uită  ia  cer). 

Dumnezeule  atotputernici  Tu  eşti  martor!  Am 
încercat  toate  mijloacele  omeneşti,  trebue  să  În- 
trebuinţez un  mijloc  infernal.  Voi  o  duceţi  la  car 
can,  pană  atunci  (strigând  ia  urechia  presidentului)  po- 
vestesc eu  oraşului  intreg  cum  ajunge  cineva  pre- 
sidentl  (ese). 

FSESIDEKTUL  (ca  lovit  de  trăsnet). 

Ce-a  fost  .asta?  FerdinandI  Lăsaţi-o  liberă!  (a- 
leargă  după  maior). 

(Cortina  cade). 


ACTUL    III. 


SCENA  I. 

Salon    in    casa   Presidentului. 

Presidentul  şi  Wurm  (intră). 

Festa  era  a  dracului. 

WUBK 

Tocmai  lucrul  de  care  md  temeam,  domnule  pre- 
sident.  Violenţa  totdeauna  Înverşunează  pe  oamenii 
exaltaţi y  niciodată  nu-1  Îndreaptă. 

FRESIDEHTUL 

Eu  imi  pusesem  toată  Încrederea  in  stratagemul 
acesta.  îmi  ziceam  aşa :  dacă  fata  e  desonorată,  el 
ca  ofiţer  e  silit  s'o  lese. 

WUSIC 
Prea  bine!  Insă  trebuea  să  venim  la  aceasta. 

FRE8IDEHT0L 

Şi  cu  toate  acestea  când  cuget  acum  cu  sânge 
rece,  nu  trebuia  să  m6  Înfricoşez.  Era'  numai  o  a. 
meninţare  din  partea  lui  şi  niciodată  n'ar  fi  gândit 
serios  s'o  execute. 
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WUBM 


S&  nu  credeţi.  Pentru  o  pasiune  int&rtat&  cea  maf 
mare  nebunie  pare  o  nimica.  Mi-aţî  spus  că  domnul 
maior  totdeauna  a  cl&tinat  din  cap  când  era  vorba 
de  ministerul  d-voastre.  Principiele  ce  a  adus  de 
prin  universitate,  de  la  inceput  nu  mi-au  plăcut» 
La  ce  slujesc  toate  visurile  fantastice  de  mărire 
a  sufletului  şi  de  nobleţă  personală  Ia  o  curte,  unde 
adevărata  Înţelepciune  consistă  in  a  şti  să  te  arăţi 
după  Împrejurări  când  mare,  când  mic!  E  prea 
ten^r  şi  prea  exaltat  pentru  a  prinde  gust  la  calea 
cea  lungă  şi  sucită  a  cabalei  şi  nimic  nu  i-ar  aţiţa 
ambiţia  decât  fapte  mari  şi  cutezătoare. 

FREBIDBHTUL  (cu  necaz). 

Ce  ne  folosesc  la  afacerea  noastră  frumoasele 
tale  observaţii? 

WURM 

Ele  arată  Excelenţei  Voastre  rana  şi  modul  de 
a  o  tămădui.  Pe  un  om  cu  un  asemenea  caracter 
nu  trebuia  niciodată  să-1  iei  de  confident  ori  nu 
trebuia  să  ţi-1  faci  duşman!  El  urfeşte  mijloacele 
prin  cari  te-ai  ridicat.  Poate  păn'acum  numai  iu- 
birea fiiască  a  legat  limba  trădătorului.  De-i  dai 
ocasie  să  se  lepede  de  acea  iubire ;  de-1  faci  să 
creadă  că  nu  eşti  bun  piirinte,  căutând  a  te  Îm- 
potrivi pasiunii  lui,  atunci  datoriile  de  patriot  vor 
covirşi  pe  cele  de  fiu.  Ba  poate  chiar  fantasia  de- 
şănţată de  a  trăda  judecătorilor  o  victimă  atât  de 
curioasă,  ar  put^  să-l  ademenească  să-şi  sacrifice 
chiar  pe  propriul  s6u  părinte. 

FSG3IDEHTUL 

Wurml  Wurm!  M6  conduci  la  marginea  unei 
prăpăstii  cumplite. 
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WUSIC 


Te-oiu  ajuta  să  scapi  din  Inv&lm&şala  in  carete 
afli,  domnule  President  îmi  dai  voe  8&  vorbesc 
deschis  ? 

FRBSIDEHTnL  (aşSzânduse). 

Ca  un  osîndit  cătră  tovarăşul  sfeu. 

WURK 

Eat&-ni&,  deci.  De  ai  ajuns  president,  ai  ajuns 
prin  mlădierea  curtisanului ;  dece  n'o  chemi  aceasta 
şi  in  ajutorul  autorităţii  părinteşti?  îmi  aduc  a- 
minte  cu  câtă  francheţă  aî  imbiat  pe  predecesorul 
dumitale  să  joace  cu  dumneata  o  partidă  de  pichet ; 
cum  ai  petrecut  vesel  o  jumătate  de  noapte  btod 
Împreună  cu  el  o  butelcă  de  vin^de  Burgundia  şi  cu 
toate  acestea  tocmai  in  noaptea  aceea  mina  era  să 
sară  şi' să-1  răstoarne.  Dece  te-ai  arătat  cătră  fiul  du- 
mitale ca  duşman?  Niciodată  n'ar  fi  trebuit  să  ştie 
că  am  aflat  eu  amorurile  lui.  Ruinând  incet,  incet 
romanul  din  partea  fetei ,  ai  fi  păstrat  inima  fiului 
dumitale!  Aşa  ai  fi  jucat  rolul  unui  general  iscusit, 
care,  in  loc  de-a  ataca  simburele  armatei  duşmane, 

caută  a  pune  desordine  in  flancuri. 

FRESIDEUTUL 

Dar  aceasta  cum  era  s*o  fac? 

WOKM 

Foarte  bine,  partida  incă  nu  e  perdută.  Uită 
câtva  timp  că  eşti  părinte.  Nu  te  lupta  contra  unei 
pasiuni  pe  care  fiece  Împotrivire  o  face  mai  pu- 
ternică. Lasâ-m6  pe  mine,  eu  voiu  f:ice  ca  insuş 
focul  acestei  patimi  să  clociască  şarpele  ce  va 
roade-o. 


"  ■   F    *■ 
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FRE8n>£VTUL 
Aş  vrea  8&  ştiu. 

WOBM 

Ori  cunosc  r&u  barometrul  sufletului,  ori  domnul 
maior  e  tot  aşa  de  extrem  in  gel  osie  ca  şi'n  amor. 
Dâ-i  prepus  asupra  fetei,  probabil  sau  nu.  Un  gram 
de  drojdie  e  destul  pentru  a  face  s&  dospiasc&  tot 
aluatul. 

FAB8IDBHTUL 

Dar  de  unde  s&  iau  acest  gram? 

WURK 

Acesta  e  punctul  de  căpetenie.  înainte  de  toate 
spune-mi,  domnule  president,  cât  rischezi  prelun- 
gindu-se  resistenţa  maiorului ;  dece  importanţă  pen* 
tru  dumneata  este  să  sflrşeşti  romanul  cu  fata  de 
burghez  şi  să  inchei  căsătoria  cu  Lady  Milford? 

FEBSIDENTUL 

M6  mai  intrebi,  Wurm?  Dacă  căsătoria  nu  se 
face,  pot  să-mi  perd  tot  creditul ;  dacă  silesc  pe 
maior,  pot  să-mi  perd  capul. 

WURM  (vesel). 

Acuma  aveţi  bunătatea  de-a  m6  asculta.  Cătrâ 
maior  Întrebuinţăm  viclenia,  cătră  fată  ne  servim 
de  toată  autoritatea  dumitale.  Ii  dictăm  un  biUet 
âoux  adresat  la  o  a  treia  persoană  şi-1  facem  cu 
meşteşug  să  cadă  in  manele  maiorului. 

FRESIDEITTUL 

Ce  nebuniei  Ga  şi  când  s'ar  pleca  de  bună  voie 
să-şi  scrie  insaşi  sentenţa  de  moarte. 
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WOBK 


Trebue  s&  se  plece  de-rai  dai  mie  plină  putere 
să  lucreze  cum  voiu  voi.  Cunosc  pe  biată  fată  prea 
bine  şi  ştiu  ce  inimă  are.  Are  dou6  locuri  vulne- 
rabile, prin  care  putem  da  asalt  conştiinţei  sale: 
tatăl  Bfeu  şi  maiorul.  Pe  acest  din  urmă  ii  lăsăm 
de  tot  la  o  parte,  dar  atacăm  cu  atât  mai  tare  pe 
musicant. 

FKESIDBHTUL 
Aşa  de  exemplu...? 

WOKM 

După  ceeace  mi-a  spus  Excelenţa  Voastră  că  s'a 
uitiniplat  in  casa  muaicantului,  nimic  nu  e  mai 
uşor  decât  de  a-1  ameninţa  cu  un  proces  criminal 
Presidentul  şi  favoritul  ducăi  e,  cum  s'ar  spune, 
umbra  suveranului.  Insulta  contra  favoritului  sunt 
§1  msulte  contra  domnitorului.  Cel  puţin  cu  un  ra- 
ţionament basa  pe  asemenea  logică,  iau  asupră-mi 
8ă  fac  pe  bietul  om  să  treacă  chiar  prin  urechia 
acului. 

FKESIDEHTnL 
Insă...  treaba  nu  poate  fi  serioasă. 

WUBM 

Negreşit  că  nu,  numai  pană  la  atât  cât  ne  trebue 
Bă  băgăm  groază  in  toată  familia;  aşa  dar  Închi- 
dem fără  vuet  pe  musicant,  vorbim  atunci  de  pro- 
cese criminale,  de  eşafod,  de  perpetuă  Închisoare 
§i  spunem  că  singura  mântuire  pentru  părinţi  e  o 
scrisoare  a  fetei. 

FKEBIDEITnL 

^vae,  bine!  înţeleg! 
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WUBX 


Ea  îşi  iubeşte  pe  tatăl  s&u  cu  pasiune.  Qânckil 
că  este  primejdie  pentru  viaţa  sau  cel  puţin  pentru 
libertatea  lui,  mustrările  cugetului  că  ea  e  caasa 
acestor  suferinţe,  neputinţa  de  a  căpăta  pe  maior, 
in  fine  ameţeala  in  capul  ei,  ce  voiu  produce  eu,, 
toate  aceste  nu  se  poate  să  n'o  facă  să  cadă  in  cursă. 

FRESIBENTUL 

Dar  fiul  meu  ?  N'are  să  afle  indată  ?  N'are  să  se 
infurieze  şi  mai  tare? 

WOBIC 

Asta  grija  mea  să  fie,  Excelenţa  Voastră.  Nici 
tata  nici  mama  nu  se  vor  elibera  inainte  de  a  jura 
că  vor  păzi  secretul  asupra  intrigei  sică  vor  con- 
firma  inşălâciunea  noastră. 

FBESIDEKTUL 

Un  jurământ?  Ce  ne  foloseşte  un  jurământ,  pro- 
stule  ? 

WTIEH 

Pentru  noi  un  jurământ  nu  e  nimica;  pentru 
asemenea  oameni  e  foarte  mult —şi  vedeţi  cât  de 
bine  vom  ajunge  cu  chipul  acesta  amândoi  la  scopul 
nostru— fata  perde  amorul  maiorului,  reputaţia  de 
virtute !  Tata  şi  mama  se  vor  mai  coborî  in  pre- 
tenţiile lor  şi,  plecaţi  cu  desăvirşire  prin  asemenea 
intîmplare,  la  urmă  vor  fi  fericiţi  când  eu,  având 
milă  de  fata  lor,  îi  voiu  in drepta  reputaţia,  luând-o 
de  femee. 

PRESIDENTUL  (ride  cWtinând  din  cap). 

Mărturisesc  că  m*ai  invins,  hoţule!  Planul  e  in- 
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tr'adevfir  satanici  Şcolarul  işi  întrece  dascălul — 
acum  întrebarea  e  cui  s&  se  adreseze  scrisoarea? 
Cu  cine  să  presupunem  că  ar  avea  legâminte  intime? 

WUBM 

Neapărat  cu  cineva  pentru  care,  de  la  hotărirea 
fiului  dumitale,  atirnă  ori  să  câştige  ori  să  peardă 

totul. 

FB£8ID£11TUL  (după  o  scurtă  gândire). 

YM  numai  pe  mareşal. 

WUEX  (dând  din  umere). 

Tocmai  el    n'ar  fi  gustul  meu  de  m'ar  chema 
Luisa  Miller. 

FBE8IDENTUL 

Pentru  ce  nu?  Curioşi  O  garderobă  ptrălucitoare, 
o  atmosferă  de  apă  de  miile  fleurs,  pentru  fiecare 
cuvtot  un  pumn  de  galbeni,  şi  toate  acestea  n'ar 
fi  destul  pentru  a  invinge  insfirşit  delicateţa  unei 
fete  de  burghez?  O!  amice,  gelosia  nu  e  atât  de 
greu  de  convins  1  Trimit  să  cheme  pe  mareşal  (sună). 

WOBM 

Pănăce  Excelenţa  Voastră  va  ordona  aceasta  şi 
închiderea  musicantului,  m'oiu  duce  eu  să  compun 
menţionata  scrisoare. 

PEEBIDEHTUL  (mergând  la  biurou). 

Să  mi-o  arăţi  când  vei  gătio.   (Wurm  ese.   Presi- 
dcntol  se  aşază    şi   scrie,  un    camerier  intră,    Presidentul 

se  scoală  şii  dă  o  hârtie).  Acest  ordin  de  arest  să  se 
trimită  indată  la  tribuna),  un  altul  dintre  voi  să 
86  ducă  pe  loc  la  mareşal  şi  să-1  roage  să  treacă 
pe  la  mine. 
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OAMBRIERUL 
Domnul  Mareşal  a  intrat  tocmai  in  curte. 

FSESIDBNTUL 

Cu  atâta  mai  bine,  ins&  să  spui  să  se  aresfceae 
cu  mare  precauţie,  fără  nici  un  vuet. 

OAMBRIESUL 

Prea  bine.  Excelenţa  Voastră. 

FKESIBEITUL 

Auzi?  Fără  nici  un  vuet. 

OAMEKISRUL 

Foarte  bine,  Excelenta  Voastră  (cse). 

SCENA  II. 

PresidenttU   şi   MareştUuh 
MAREŞALUL  (intrând  iute). 

Vin  numai  en  passant,  scumpul  meu!  Cum  te 
lauzi?  Cum  te  afli?  In  astă  seară  se  dă  marea  o- 
peră  „Didon".  Cel  mai  superb  foc  de  artificie,  arde 
un  oraş  intreg.  Vii  şi  dumneata  să-1  vezi  arzând,  ha? 

FRESIDEBTUL 

Am  destul  foc  de  artificie  in  casa  mea  care  poate 
imi  va  preface  toată  mărirea  in  cenuşă.  Vii  tocmai 
bine,  Mareşale,  să  m6  sfâtueşti,  să  m6  ajuţi  intr'o 
afacere  care  ne  ridică  ori  ne  perde  pe  amândoi. 
Mâ  rog  şezi. 

MAREŞALUL 

Mâ  inspăimânţi,  dragul  meu! 
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Gmn  iţi  spun:  ne  ridici^  ori  neperde  pe  amândoi 
cu  des&y^rşire.  Cunoşti  proiectul  cu  fiul  meu  şi 
Lady  Milford.  înţelegi  cât  de  neapărată  e  căsătoria 
aceasta  pentru  a  stabili  soarta  noastră.  Ei  bine, 
tot  proiectul  eresturnat.Kalbl  Ferdinand  nu  vrea. 

MAEEŞALUL 

Nu  vrea...  Nu  vrea ...  şi  eu  care  am  respăndit 
vestea  in  tot  oraşul  1  Toată  lumea  vorbeşte  de  a- 
cest  mariaje. 

FSESIDENTOL 

Tot  oraşul  are  să  te  ţie  de  minciunos.  Iubeşte 
pe  o  alta. 

MAREŞALUL 

Glumeşti.  Doar  nu  e  asta  o  piedică. 

PSESIDENTUL 

Piedica  cea  mai  neînvinsă  pentru  un  nătâng  ca 
dinsul. 

MAEEŞALUL 

Ce,  ai'  fi  atâta  de  nebun  de  a-şi  isgonl  norocul  ? 

PBESIBEITTUL 

Intreabă-1  şi-i  vedea  ce  ţi-a  răspunde. 

MAREŞALUL 

Dar,  mon  Dieu!  ce  poate  respunde? 

PSESIDEATUL 

Că  va  descoperi  la  toată  limiea  crima  prin  care 
ne-am  ridicat  noi,  că  ne  va  descoperi  plastografiile, 
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«&  ne  va  trăda  pe  amândoi  cuţitului  legii.  £at&  ce 
poate  răspunde. 

KASEŞALUL 

Perdut-ai  mintea? 

FRESIDEHTUL 

Asta  a  şi  r6spuns-o.  Şi  era  s'o  şi  facă.  Nu  Tam 
putut  opri  decât  prin  cea  mai  mare  injosire  din 
parte-mi.  Ei,  ce  mai  ai  de  zis? 

MAREŞALUL  (încremenit,  cu  o  mina  stupidă). 

Am  inlemnit. 

FREBIDENTUL 

Toate  acestea  treacă  incâ.  Dar  cliiar  acum  aflu 
•de  la  spionii  mei  că  Mareîe  Şambelan  de  Bock 
Toeşte  să  ceară  mâna  Ladyi  Milford. 

MAREŞALUL 

M6  faci  de  turbez.  Cine  spui?  de  Bock,  spui? 
§tii  că  suntem  inimici  de  moarte?  Ştii  pentru  ce 
suntem  inimici  de  moarte? 

FRESIDENTUL 

Ba  nu. 

MAREŞALUL 

Am  să  ţi-o  spun  şi  ai  să  te  in  fiori.  Iţi  aduci  a- 
tninte  de  un  bal  de  la  curte  —  sunt  douăzeci  şi  unu 
<le  ani  de  atunci  —  ştii,  când  pentru  intâia  oară  s'iei 
Jucat  „ecoseza^,  şi  când  s*a  pâtat  domino  contelui 
de  Meerschaum  de  ceara  de  la  lustru?  Doamne! 
nu  se  poate  s'o  fi  uitaţi 
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Cine  ar  putea  uitu  asemenea  intîmpl&ri? 

MAEEŞALUL 

Aşa-i?  Prinţesa  Amaiîa  perduse  in  focul  jocului 
o  caiţavetă.  Toată  lumea,  fireşte,  Începe  a  căuta; 
de  Bock  şi  eu,  eram  incă  ps^'i,  ne  târâiam  in  ge- 
nunchi prin  toate  colţurile  să  căutăm  calţaveta, 
insfirşit  o  zăi'esc,  o  apuc,  de  l^ock  bagă  de  seamă, 
«are  asupra  mea,  mi-o  smuceşte  din  mâni...  Înţe- 
legi? o  aduce  prinţesei  şi-mi  fură  complimentul. 
Ce  mai  gândeşti? 

FEESIBEVTDL 

O  impertinenţa... 

MAEEŞALUL 

îmi  fură  complimentul  —  eram  să  leşin.  Aşa  o 
răutate  Încă  nu  s'a  mai  v6zutl  Insfirşit  imi  vin 
i^ar  in  fire,  md  apropiu  de  înălţimea  Sa  şi  zic :  In- 
nălţimea  Voastră  I  De  Bock  a  avut  fericirea  săvd 
presente  caiţavetă,  insă  cel  ce  a  zărit-o  se  bucură 
in  ascuns  şi  tace. 

P&ESIDEBTnL 

Bravo,  Mareşale,  bravissimol 

MAREŞALUL 

Şi  tace.  Insă  nu-i  voiu  uita-o  asta  lui  Bock  până 
la  judecata  de  pe  urmă,  linguşitor  mişel  şi  neru- 
şinat! Dar  atâta  incă  nu  era  destul,  când  amdndoi 
ne-am  aruncat  la  pământ  ca  s'apncăm  caiţavetă, 
de  Bot  k  imi  atinge  cu  cotul  cuafura,  m6  depu- 
drează  şi  sunt  perdut  pentru  toată  seara. 


rBEBISEIinL 
Iat&  omul  ce  are  n&  ia  pe  Lady  Milford   ^  să. 
ie  cea  int&i  persoanft  la  curte. 


îmi  infigi  un  pumnar  in  inima.  Să  fie~.  Pentru 
ce  sft  fie?  Unde  e  necesitatea? 

TSESIDEKTaL 

Pentru  oă  Ferdinand  nu  vrea,  şi  altul  nu  se 
prdsentă. 

HASEŞALUL 

Dar  nu  ştii  nici  un  mijloc  să  faci  pe  maior  să 
se  hotărască?  Fie  căt  de  bizar,  c&t  de  desperat 
va  fl.  Cel  mai  desgustos  din  lume  ar  fi  pentru  noi 
un  noroc  Căci  am  resturna  pe  uriciosul  de  Bockl 

FBESIDESTDL 
Cunosc  numai  unul  singur.  Şi  acesta  atdrn&  de 
la  dumneata. 

■ABEŞALai 

De  la  mine?  Şi...  acest  mijloc? 

PREBIDESTUL 
Trehue  s&  desuneşti  pe   maior  de  amoreza  lui, 

HiSEŞALUL 
S'o  desunesc?  Ce  fel,  cum  aşa? 

PRESIDEUTUL 
Totul  e  câştigat,  dacă-i  dăm  prepus  asupra  fetei. 

KAKEŞALUL 
Hk-i  dăm  prepus?  de  exemplu  c'a  furat? 
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FEESIDEHTUIi 

Nu,  nu.  Cum  a  să  creadă  una  ca  aceasta?  C& 
mai  are  pe  unul. 

MAREŞALUL 

Şi  acesta? 

FRESIDEHTUL 

Trebue  să  fii  dumneata,  baroane. 

MAREŞALUL 
Eu?  Eu?  E  nobilă? 

FRESIDEBTOL 
Pentru  ce?  Ce  idee!  E  fata  unui  musicant. 

MAREŞALUL 

Aşa  dar  o  proastă?  Nu  se  poate. 

PRESIDEITTUL 

Dece  să  nu  se  poată?  Fleacuri!  Car^  om  sub 
soare  intreabă  pe  o  fată  frumoasă  de  spiţa  nea- 
mului ei? 

MAREŞALUL 

Dar  gândeşte!  Eu,  om  insurat!  Şi  pe  urmă  re- 
putaţia mea  la  curte! 

FRESIDEISTUL 

Asta  e  altceva!  M6  rog  m6  iartă.  Nu  ştiam  că 
preferi  să  fii  mai  bine  om  moral  decât  să  ai  credit 
la  curte.  Să  lăsăm  vorba. 

MAREŞALUL 

Fii  cuminte,  baroane!  Alta  voiam  să  zic. 

S7'  — Scrieri  complecte.  Voi.   VI,  6 
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PREBIDBHTUL  (rece). 

Nu,  nu  I  Ai  dreptate,  m'am  săturat  şi  eu.  Meargă 
lucrurile  cum  vor  voi.  Eu  cel  intăiu  felicit  p©  de 
Bock  ca  prim  ministru.  Lumea  mai  este  şi  in  alte 
locuri.  îmi  cer  dimisia  de  la  duca. 

HAEEŞALUL 

Dar  eu?  Dumitale  iţi  vine  uşor  de  vorbit.  D-ta 
ai  studiat!  Dar  eu»  mon  Dieu!  ce  m6  fac  ^  dem6 
congediazâ  înălţimea  sa? 

FRESIDENTUL 
Un  hon  mot  de  alaUaeri!  Moda  din  anul  trecut. 

UABEŞiLUL 

Te  conjur  scumpul  meu,  dragul  meu,  inâduşă 
asemenea  idei!  Fac  tot,  tot  ce  vrei! 

FRESIDENTUL 

Vrei  să-ţi  dai  numele  la  un  rendez-vous,  ce-ţi  va 
propune  Luisa  Miller  intr'o  scrisoare? 

MAREŞALUL 

Cum  a  da  Dumnezeu,  din  toată  inima. 

FRESIDENTUL 

Şi-i  lăsa  să  cadă  scrisoarea  intr^un  loc  unde  o 
va  putea  ved6  maiorul  ? 

MAREŞALUL 

De  exemplu  la  paradă,  am  s'o  fac  să  cadă  ca 
din  intfmplare  din  buzunar,  scoţindu-mi  basmaoa. 

FRB8IDEHTUL 

Şi  vei  susţinea  rolul  de  amorez  cătră  maior? 
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HAEEŞiLUL 

Mort  de  ma  vie!  I-oiu  arăta  eul  Yoiu  face  s&4 
treacă  băiatului  apetitul  după  amorezele  mele! 

FBESIDENTUL 

Minunat!  Astăzi  se  va  scrie  scrisoarea.  Treci  mai 
indeseară  pe  la  mine  s'o  iei  şi  să  ne  inţelegem 
bine  asupra  rolului. 

UABEŞiLUL 

Am  numai  cincisprezece  visite  de  făcut  de  cea 
mai  mare  importanţă.  Iartă-m6  deci  dacă  te  las 
^şa  degrabă  (ese). 

FRESIDENTUL  (sunând). 

M6  incred  in  dibăcia  dumitale,  mareşale! 

HABEŞALUL  (intorcendu-se). 
A!  mon  Bieul  Sper  că  m6  cunoşti  deajuns. 

SCENA  III. 

Presidentulj  Wurm, 
WURM 

Musicantul  şi  femeea  lui  s'au  Închis  cu  bine  şi  fără 
Tuet.  Daca  Excelenţa  Voastră  voeşte  să  citească 
scrisoarea  ? 

PKESIDBHTUL  (după  ce  a  cetit-o). 

Minunat,  minunat  I  dragul  meu  secretar !  Şi  ma- 
reşalul s'a  prins  in  undiţă!  Cu  o  otravă  ca  aceasta 
am  preface  sănătatea  cea  mai  robustă  in  ciumă. 
Acum  du-te  iute  la  tată  să-i  faci  propunerile  de 
care  am  vorbit  şi  Îndată  pe  urmă  la  copilă.  (Es  pe 

<iiferite  uşi). 
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SCENA  IV. 

Camera  in  locuinţa  lui  Miller. 
Luisa  şi  Ferdinand. 

Te  rog,  sfirşeşte!  Numai  cred  in  zile  fericite. 
Toate  speranţele  mele  b*au  stins. 

FERDINAND 

• 

Insă  ale  mele  s'au  intârit.  Tat&l  meu  e  iritat;, 
are  să  indrepte  spre  noi  toate  bateriile  salel  El 
m'a  sili  să  devin  âu  neomenos.  Nu  mai  respund  de 
datoria  mea  de  fiul  Furia  şi  desperarea  au  să  m& 
siliască  să  descoper  neagra  taină  a  crimei  sale. 
Fiul  va  da  pe  tatăl  s6u  pe  mâna  călăului.  Acum  e 
periculul  cel  mai  mare,  şi  trebuia  să  fie  periculul  cel 
mai  mare,  ca  amorul  să  se  hotărască  a  face  acest 
pas  uriaş.  Ascultă,  Luisa  I  O  idee  mare  şi  sumeaţa. 
ca  pasiunea  mea  se  infăţoşează  sufletului  meu.  — 
Tu  Luisa  şi  en,  şi  amorul  I  Acest  cerc  nu  resumă. 
el  cerul  intreg?  ori  iţi  mai  trebue  şi  o  a  patra  do- 
rinţă ? 

LDISA 

Opreşte-te,  destul!  Tremur  de  ceeace  ai  să-mi 
spui ! 

FEBDINAUD 

De  nu  mai  avem  ce  cere  lumii,  pentru  ce  să  cer- 
şătorim  aprobarea  ei  ?  Dece  să  riscăm  acolo  und& 
nu  e  nimic  de  câştigat  şi  totul  de  perdut?  Ochiul 
t^u  nu  va  luci  tot  aşa  de  dulce  de  se  va  oglindi 
in  Rin  ori  in  Elba   ori   in  marea  Baltică?  Patria 
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mea  e  acolo  unde  voiu  fi  iubit  de  Luisa  I  Urma 
paşilor  t6i  in  pustietAti  sdibatice  e  mai  interesantă 
pentru  mine,  decât  un  templu  in  locul  naşterii 
mele.  Ne  va  pArea  r6u  după  luxul  oraşelor?  Să 
fim  unde  vom  fi,  Luisa,  pretutindenea  resare  un 
soare  şi  un  soare  apune,  spectacul  sublim,  pe  lângă 
care  frumuseţa  artelor  se  intunecăl  De  nu  vom 
mai  onora  pe  Dumnezeu  intr*un  templu,  noaptea 
se  ya  intinde  intr'o  tăcere  religioasă,  luna  schim- 
băcioasă  ne  va  indemna  Ia  pocăinţă  şi  un  templu 
pios  de  stele  se  va  ruga  cu  noi !  Mântu\-vom  vre- 
odaia  convorbirile  de  amor?  Un  suris  al  Luisei 
mele  va  â  materie  destulă  pentru  un  secul  şi  visul 
vieţii  va  trece  pană  ce  voiu  descoperi  o   lacrimă. 

LDI8A 
Şi  nu  mai  ai  altă  datorie  decât  amorul  tdu? 

FERDINAND  (iinbrâţoşând-o). 

Liniştea  ta  e  datoria  mea  cea  mai  sacră. 

LUISA  (foarte  serios). 

Atunci  taci  şi  m6  lasă,  am  un  părinte  ce  nu  are 
altă  avere  decât  o  singură  rată.  Un  părinte  care 
mâne  va  fi  de  şasezeci  de  ani  şi  care  e  supus  la 
râsbunarea  presidentului. 

FERDINAND  (curmând-o  iute). 

El  ne  va  intovărăşL  Aşa  dar  nu  mai  face  nici  o 
Împotrivire,  iubita  mea :  Mâ  duc,  prefac  in  bani  tot 
ce  posed,  ridic  sume  pe  numele  tatălui  meu.  Este 
ertat  de  a  jefui  pe  un  tâlhar  şi  averile  lui  nu  sunt 
ele  preţul  sângelui  patriei?  La  o  oiă  după  mezul 
nopţii  se  va  opri  la  poartă  o  trăsură.  Vd  aruncaţi 
înăuntru  şi  fugim  l 
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LUISA 


Şi  blăstemul  părintelui  t6u  ne  va  urma?  Un 
blăstem,  nesocotitule,  de  care  şi  ucigaşul  se  teme^ 
pe  care-l  îndeplineşte  rftsbunarea  cerului  şi  asupra 
tâlharului  in  spânzurătoare,  un  blăstem  ce,  ca  un 
spectru,  fără  indurare  ne  va  goni  din  ţ6rm  in  ţ6rm  ? 
Nu,  preaiubitul  meu!  De  nu  poţi  fi  al  meu  decât 
prin  o  crimă,  am  incă  destulă  putere  pentru  a  te 
perde. 

FESDINAND  (şopteşte  cu  un  aer  sinistru). 

Intr'adevOr  ? 

LUISA 

Să  te  perdi  O,  ce  nefericire  fără  margini  cuprinde 
această  idee,  idee  destul  de  grozavă  pentru  a  stră- 
punge  sufletul  nemuritor  şi  a  Îngălbeni  faţa  colo- 
rată a  bucuriei.  Ferdinand  !  Să  te  perd  1  Insă  se 
perde  numai  ceeace  ai  avut  şi  inima  ta  aparţine 
societăţii  tale,  pretenţia  mea  era  un  sacrilegiu  şi 
renunţ  la  ea,  înflorând u-m6. 

FERDINAND  (crâşnind  din  dinţi  şi  inuşcându-şi  buzele]» 

Tu  renunţi? 

LUISA 

01  Uită-te  la  mine,  iubite  Walterl  Nu  crâşnl  aşa 
de  amar  din  dinţi.  Lasă-m6  să-ţi  învîoşez  curajul  tfeu 
murind  prin  exemplul  meul  Voiu  fi  eu  eroina  a- 
cestui  moment,  voiu  întoarce  unui  părinte  un  fiu 
rătăcit,  voiu  sfârma  un  legământ,  care  lovind  in 
obiceiurile  societăţii,  restoarnă  ordinea  comuna 
a  lucrurilor.  Numai  eu  sunt  vinovată,  am  nutrit 
sânul  meu  cu  dorinţi  sumeţe,  nebune,  nefericirea 
imi  e  pedeapsa.  Lasă-mi   cel   puţin  ilusia  dulce  şi 
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măgulitoare  câ  acest  sacrificiu  e  fapta  mea.  —  Nu 
Yoeşti  sâ-mi  incuviinţezi  această  mângăere? 

FB&DINAND 

(distras  şi  furios    ia  o    violină  şi  cearcă  s&  cânte,  deodată 
rupe  strunele,  aruncă  instrumentul    la  pSment  şi    ride  cu 

hohot). 

LUISA 

Walter!  O  Dumnezeule!  Ce  faci?  Fii  bărbat! 
Acest  moment  cere  curaj,  e  momentul  despărţirii  î 
O,  i{i  cunosc  inima,  iubite  Walter!  amorul  \\\  e 
viu  ca  viaţa  şi  fără  margini  ca  nesflrşitul.  Dă-1 
unei  femei  nobile  şi  mai  demne  decât  mine,  ea  nu 
va  invidia  pe  cele  mai  fericite  din  sexul  ei.i.  (în- 
necându-şi  lacrimele).  Pe  mine  nu  m6i  mai  vedea; 
tenâra  fată,  amăgită  in  ilusii  deşerte,  las*o  să-şi 
plângă  durerea  in  ziduri  singuratice,  nimeni  nu  va 
mai  gândi  la  Jacrimele  ei.  Viitorul  pentru  mine  e 
deşert  şi  mort,  numai  din  când  in  când  voiu  mi- 
rosi floarea  veştejită  a  trecutului.  (Îşi  întoarce  capul 

intinzându-i  o  mână  tremurătoare).  Remâi  sănătos,  dom- 
nule de  Walter! 

FEBDINAND  (deşteptându-se  ca  dintr'un  vis). 

Luisa,  eu  fug.  Nu  vii  cu  mine? 

LT3I8A 
(s'a  aşăzat  in  fundul  camerei  şi-şi  acopere  faţa  cu  manile). 

Datoria  mea  imi  ordonă  să  remân  şi  să  sufer. 

FEBDINAND 

Minţi,  şerpe!  Altceva  te  opreşte. 

LI3I8A  (cu  expresia  celei  mai  adânci  dureri). 

R^mâi  in  acest  prepus,  el  te  va  face  mai  puţin 
nefericit. 


—  88  — 


FEBDIHAVD 


Sâ  opui  datoria  rece  amorului  ferbinte !  Crezi  că 
m'a  orbi  o  asemenea  poveste?  Un  alt  amorez  te 
reţine  şi  vai  ţie  şi  lui  dacă  prepusul  meu  se  va  a- 
deverl!  (ese  iute). 

SCENA  V. 

Luisa  (singură.  Mai  sade  puţin  fUră  mişcare  şi  mut& 
pe  un  scaun,  pe  urma  se  scoală,  inainteazâ  şi  se  uită  cu 

spaimă  imprejuru-şi). 

Unde  sâ  fie  p&rinţii  mei?  Tatăl  meu  zisese  că 
se  va  intoarce  indată,  şi  de  atunci  au  trecut  cinci 
ore  grozave.  Dacă  vreo  nenorocire...  Dar  ce  sim- 
ţesc? Deabia  mai  resuflu? 

(Wurm  intră  in  casă  şi  se  opreşte  in  fund,  fără  a  fi 

vSz.ut  de  dtnsa). 

Asta  nu  e  lucru  âresc.  E  numai  o  nălucire  în- 
grozitoare a  sângelui  clocotind.  Gând  cugetul  nostru 
a  b6ut  o  singură  dată  din  cupa  spaimei,  ochiul  vede 
fantome  in  orice  unghiu. 

SCENA  VI. 

Luisa,  Wurm, 
WURM  (apropiindu-se). 

Bună  seara  domnişoară! 

LUISi 
Dumnezeule!  Cine  vorbeşte?  (se  întoarce,  vede  pe 

secretar  şi   se    dă    Înapoi    spăriată).    Grozav  I    G-rozav  I 

Presimţirea  mea  se  preface  in  cumplită  realitate. 

(CStră  secretar  cu  o  ochire  plină  de  dispreţ).  Cauţi  poate 

pe  president?  Nu  mai  e  aici. 
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WUBH 

Domnişoar&,  te  caut  pe  d-ta. 

LUISA 
-Ca  să-ţi  deslegi  mireasa  de  la  carcan? 

WORM 

Domnişoară  Miller,  ai  un  prepus  nedrept. 

LUISA  (vrea  să  respundâ  insl  se  opreşte  şi  zice). 

du  ce  v6  pot  servi? 

WITBM 
M'a  trimes  tatăl  dumitale... 

LUISA  (sp&riată). 

Tatăl  meu?  Unde  e  tatăl  meu? 

WOEH 
Intr'un  loc  unde  n'ar  voi  să  fie. 

LUISA 

Pentru  Dumnezeu  I  Spune-mi  iute !  M6  tortură  o 
•crudă  presimţire.  Unde  e  tatăl  meu? 

WUKH 

La  Închisoare,  dacă  vroeşti  s'o  ştii. 

LUISA  (îndreptând  ochii  spre  cer). 

Şi  asta!  şi  asta  Încă!  La  închisoare,   şi  pentru 
^e  la  închisoare? 

WU&M 
Din  ordinul  Ducăi. 

LUISA 
Al  Ducăi? 
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Oare  vizând  Maiestatea  insultată  in  persoana 
representantului  sâu... 

LBISA 
Ce?  Ce?  O,  Dumnezeule I 

WUBH 
A  hotârit  să  pedepsiascâ  intr'un  mod  exemplar... 

LUISA 

Asta  mai  lipsia  incâ  I  O,  fireşte,  fireşte,  mai  era 
o  altă  persoană  scumpă  inimii  mele  afară  de  ma- 
ior, aceea  nu  se  putea  cruţa.  Insultă  Maiestăţii  t 
Divină  Providenţă  I  întăreşte,  o,  intăreşte-mi  cre- 
dinţa şovăindă!  Şi  Ferdinand  ? 

WOBM 

Alege  ori  pe  Lady  Milford  ori  blăst^mul  şi  des- 
moştenirea  părintelui  s6u. 

LUISA 

Alternativă  cumplită  I  Şi  cu  toate  aceste  el  e 
mai  fericit.  Nu  are  un  părinte  de  perdut.  Dar  şi 
de  a  nu  avea  un  părinte  e  blăst^m  destul  de  mare. 
Tatăl  meu  acusat  de  les-maiestate,  iubitul  meu 
soţul  Ladyi  Milford  orî  blăstâmat  şi  desmoştenit. 
Intr*adev6r  admirabil!  Şi  o  răutate  perfectă  .e  o 
perfecţie?  Ba  nu,  îi  mai  lipseşte  incă  ceva.  CJnde 
6  maica  mea? 

WOBH 
In  Închisoarea  corecţională. 

LUISA  (cu  un  suris  dureros). 

Acum  nu  mai  lipseşte  nimic!   Nimic  şi  sunt  11- 


—  91   — 

berâ,  deslegată  de  toate  datoriile,  de  lacrimi,  de 
i^ăceri,  deslegatâ  de  Providenţă.  Nu  mai  am  nevoe 
de  ea  (după  o  tScere  adâncă).  Mai  ai  poate  vre-o 
Teste?  te  rog  spune,  acum  pot  s&  aud  tot. 

WURH 
Ce  «'a  intimplat  ştii  ? 

LUISA 

Dar  na  ştiu  ce  se  va  intimpla  deacum   inainte. 

(Eaiăş  tăcere  in  care  se  uită  ]a  Wurm    din  cap  pană  'n 

picioare).  Sermane  oml  Ai  o  tristă  meserie,  care 
desigur  nu  te  va  conduce  in  raiu.  A  face  nefericiţi 
e  destul  de  grozav,  mai  grozav  e  a  le  anunţa  ne- 
fericirea lor;  a  juca  rolul  buhnei,  prevestitoarea 
nefericirilor,  a  fi  de  fată  când  inima  lor  sângerândă 
sub  săgeata  de  fer  a  nevoei  face  pe  creştin  să  se 
Îndoiască  de  Dumnezeu.  Mâ  feriască  cerul!  Dacă 
fiecare  lacrimă  ce  vezi  curgând  ţi-ar  aduce  o  mo- 
vilă de  aur,  n'aş  vrea  să  fiu  in  locul  t6u.  —  Ce  se 
mai  poate  intimpla? 

WUBM 

Nu  ştiu. 

LUISA 

Nu  vrei  să  ştii,— vestea  neagră  ce  ai  să-mi  spui 
se  teme  de  sunetul  vorbelor,  insă  in  nemişcarea  mor- 
mdntalâ  a  feţei  tale  se  vede  demonul.  Ce  mai  este 
incă?  Dinioarea  ai  spus  că  Duca  vrea  să  pedep- 
siască.  intr'un  mod  exemplar.  Ce  vrea  să  zică :  mod 
exemplar  ? 

WUBM 

Nu  mâ  mai  Întreba  nimic. 
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LinSA 


Ascultă,  omule.  Tu  ai  fost  la  şcoala  călăului. 
Cum  ai  şti  altfel  să  sdrobeşti  întâi  incet,  încet 
oasele  şi  pe  urma  să  faci  pe  inimă  s'aştepte  lovi- 
tura mântuitoare?  Ce  soartă  ameninţă  pe  tatăl 
meu  ?  Moartea  e  in  cuvintele  ce  pronunţi,  ce-a  mai 
fi  in  ceea  ce  nu  voeşti  să  spui?  Vorbeşte!  Lasă 
să  cadă  deodată  peste  mine  toată  sarcina  ce  are 
să  mâ  sfarme.  Ce  mai  aşteaptă  pe  tatăl  meu? 

WDKli 

Un  proces  criminal. 

LUISA 

Ce  vrea  să  zică  asta?  Sunt  numai  o  biată  fată 
nevinovată  şi  proastă  şi  nu  pricep  cumplitele  voa- 
stre cuvinte  latineşti.  Ce  vrea  să  zică  un  proces 
ci  iminal  ? 

Judecata  ce  hotăreşte  viaţa  sau  moartea. 

LUI3A  (ca  energie). 
Iţi  mulţâmescl   (Aleargă   iute  ia   camera  de  alături). 

WUBH  (spăriat). 

Unde  se  duce?  Nu  cumva...  nebuna?  La  dracu! 
Doar  nu  s'a...  m&  duc  după  dînsa,  rSspund  de  viaţa 

ei  (vrea  să  eas3). 

LUIBA  (se  'ntoarce  cu  o  mantelă  in  spate). 

lartă-mâ,  domnule  secretar,  am  să  incuiu  uşa. 

WDRM 
Dar  unde  te  duci  aşa  de  iute? 
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LUI81 
La  Duca  (vrea  si.  eas2(). 

WQEM 
Ce?  Unde?  (O  reţine  spărial). 

LUISA 

La  Duca.  N'auzi?  La  duca  cel  care  vrea  să  pro- 
nunţe asupra  vieţii  şi  morţii  tatălui  meu.  Nu,  nu 
vrea,  ci  trebue  să  rrea  pentrucă  câţiva  ticfiloşi 
au  hotărit  aşal  La  Duca  care  nu  se  amestecă  in 
tot  procesul  de  les-maiestate  decât  cu  maiestatea 
şi  cu  subsemnătura  sa. 

WUBM  (rizând  cu  hohot). 

La  Ducal 

LUISA 

Ştiu  dece  rizi,  insă  nu  vreau  să  aflu  la  el  indu- 
rare. Dumnezeu  mâ  feriască !  numai  groaza,  groaza 
de  ţipetele  mele.  Se  spune  că  cei  mari  ai  lumii 
nu  ştiu  ce  este  miseria,  şi  că  nu  vreau  s'o  ştie. 
Voiu  spune  eu  Ducăv,  îi  voiu  descrie  eu  ce  este 
miseria  in  toate  puterile  desperării;  îi  voiu  de- 
pinge-o  eu  cu  ţipete  sfâşietoare  care-1  vor  face  să 
tresară  pană  la  măduva  oaselor  lui,  şi  când  de- 
scrierea mea  a  face  să  i  se  ridice  p6rul  de  pe  cap, 
la  urmă-i  voiu  striga  la  urechi  că  in  momentul  a- 
goniei  şi  plămăiele  dumnezeilor  de  pe  pământ  simt 
horcăitul  morţii  şi  că  la  judecata  de  pe  urmă  regii 
şi  cerşetorii  se  cern  tot  prinţ r*o  sită  (vrea  să  casS). 

WUBH  (cu  o  comp&timire  ipocrită). 

Du-te,  fireşte,  du-te !  Asta  e  ceeace  poţi  face  mai 
cuminte.  Te  sfătuesc  să  te  duci  şi-ţi  dau  parola 
mea  că  Duca  iţi  va  acorda  aceea  ce-i  cere. 
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LUIBA  (oprindu-se). 

Ce  spui?  D-ta  mâ  sfătueşti  să  m6  duc?  (intor- 
c6ndu-se  iute).  Hm!  Ce  vreau  să  fac?  Trebue  sâ  fie 
vre-o  treabă  foarte  rea  fiindcă  omul  acesta  m6  sfă- 
tueşte  s'o  fac.  De  unde  ştii  că  prinţul  imi  va  în- 
cuviinţa cererea? 

WUBM 

Pentru  că  nu  va  face-o  pentru  nimica. 

LUISA 

Nu  va  face-o  pentru  nimica?  Ce  preţ  poate  pune 
unei  fapte  de  umanitate? 

WUBM 

Frumoasa  suplicantă  e  un  preţ  destul  de  scump. 

LUISA  (încremeneşte,  pe  urmă  striga). 

Dumnezeule ! 

WOBM 

Sper  ca  pentru  a  scăpa  un  tată,  preţul  acesta 
nu-ţi  va  părea  prea  mare. 

LUISA  (preumblăndu-se  incoace  şi  incolo  foarte  agitată). 

Da,  dai  e  adevărat.  Prinţii  voştri  sunt  neacce- 
sibili adevărului,  ascunşi  in  dosul  violelor  lor  ca 
induratul  paloşului  unui  cherubim  I  Atot  puternicul 
să  te  ajute,  tată  1  Fiica  ta  { oate  muri  pentru  tine, 
dar  nu  p6cătnL 

WOBM 

Aceasta  îi  va  părea  curios  bietului  om  părăsit. 
„Luisa  mea,  mi-a  spus  el,  m'a  dus  la  peire!  Luisa 
mea  mb  va  şi  scăpa".  Alerg  dar,  domnişoară,  să-i 

duc  respunsul  d-tale.  (Se  face  că  vrea  să  plece). 
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LUISA  (alergând  după  dînsul  şi  oprindu-1). 

Stai,  stai  I  Răbdare !  Cum  se  grăbeşte  Satana 
€ând  e  vorba  de-a  aduce  pe  oameni  la  desperare  I 
Eu  Tam  adus.  Eu  trebue  să-1  scap.  Vorbeşte,  sfă- 
tueşte-mfel  Ce  pot  să  fac?  Ce  trebue  să  fac? 

WDBM 
Este  numai  un  singur  mijloc 

LDISA 
§i  acest  singur  mijloc? 

WOBM 

Şi  părintele  dumitale  doreşte... 

LUISA 

Şi  tatăl  meu?  Care  este  mijlocul? 

WURX 
Iţi  vine  foarte  uşor. 

LUISA 
Nu  ştiu  nimic  mai  greu  decât  ruşinea. 

WUBM 
Dacă  voeşti  să...  eliberezi  pe  maior. 

LUISA 

De  amorul  s6u?  Iţi  baţi  joc  de  mine?  Atîrnă 
<îe  la  voinţa  mea  ceeâce  am  fost  silită  a  face  ? 

WUBX 

Nu  m'ai  inţeles,  dragă  domnişoară.  Maiorul  tre- 
bue să  te  lase  singur  şi  de  bunăvoe. 
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El  nu  va  face-o. 

WUBM 

Aşa  ţi  se  pare.  Ne-am  adresa  noi  la  d-ta,  dacă- 
am  g&8\  vre  un  alt  mijloc? 

LUISA 
II  pot  eu  sili  să  m6  urască? 

WUBK 
Vom  cercai  Şezi! 

LUISA 
Omule,  ce  ai  de  gând? 

WUBM 

Şezi  şi  scrie.  Eatâ  condeiu,  hârtie  şi  cerneală. 

LUISA  (se  pune  jos  foarte  turburată). 

Ce  să  scriu?  Cui  să  scriu? 

WUBM 

Cătrâ  călăul  tatălui  d-tale. 

LUISA 
Ha !  Cum  le  pricepi  a  schinjul  suflete !  (ia  condeiul}. 

WUBM  (dictând). 

„Domnul  meu". 

(Luisa  scrie  tremurând). 
WUBM 

„Trei  zile  nesuferite  au  trecut  acum...  acum...  de 
când  nu  ne-am  mai  vfezut^ 
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LDI8A  (se  opreşte  şi  leapSdâ  condeiul). 

G&tră  cine  e  scrisoarea? 

WOBIC 
Câtrâ  călăul  tatălui  d-tale. 

LDI8A 

O!  Dumnezeul  meul 

WUBM 

»lns&  e  numai  vina  maiorului...  maiorului...  care 
mg  păzeşte  toată  zioa  ca  un  Argus". 

LUI8A 

Ticăloîjie  cum  nu   s'a  mai   auzit!    CfttrS  cine  e 
scrisoarea  ? 

WOBM 
Câtr&  cal&ul  tatălui  d  tale. 

LUISA  (se  primbla  prin  casă  frâng6ndu-ţi  manile). 

Nu!  Nu!  Nu!  Asta  e  o  tiranie!  O  cerule!  Pedep. 


pe  oameni  omeneşte,  când  p&câtuesc,  ins& 
dece  să  m6  pui  intre  dou&  grozăvenii,  dece  să  mh 
legeni  aşa  intre  moarte  şi  infamie?  Dece  asmuţi 
asupra  mea  pe  acest  deavol  lacom  de  sânge?  Fa- 
ceţi ce  vreU !  Niciodiită  n'oiu  scrie  aceste  cuvinte. 

WaBM  Cluflndu  şi  pălăria). 

Cum  iţi  place,  domnişoară !  Atîrnâ   de  la  voinţa 

dumitale. 

LtlI&A 

De  la  voinţa  mea?  De  la  rotnţa  mea?  Barbarul! 
nzură  pe  vre  un   nenorocit  asupra  prăpăfştiei 
S7.  —  Scrieri  complecte.  Voi.  VI.  7 
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iadului,  cerdndu-i  ceva,  apoi  huleşte  incontra  lui 
Dumnezeu  şi-i  spune  c&  atîrnâ  de  la  voinţa  luL  O ! 
Tu  ştii  prea  binecâ  inima  noastră  e  legată  cu  lan- 
ţuri de  fer  de  inclinârile^reşti,  acum  mi-e  tot  una ! 
Dictează  1  Nu  mai  gândesc  nimic.  M6  plec  la  infer- 
nalele voastre  viclenii  (se  pune  ear  jos). 

WUBM 

„M6  păzeşte  toată  zioa  ca  un  Argus^.  Ai  scris  ? 

LUISA 
Mai  departe!  Mai  departe! 

WUBM 

^Eri  Fresidentul  a  venit  la  noi.  Era  poznaş  de 
v^zut  cum  bietul  maior  căuta  să-mi  apere  onoarea". 

LUI8A 
O,  frumos!  frumos!  Sublim!  Urmează! 

WUKK 

i^Neştiind  cum  să  m6  prefac  am  leşinat,   am  le* 
şinat  ca  să  nu  rid  cu  hohot*. 

LUI8A 
O,  Cerule! 

WUBX 

««> 

„Insă  masca  incepe  a-mi  fi  nesuferită,  nesuferită. 
Numai  de-aş  put^  scăpa". 

LUISA 

(se  opreşte,  se  scoalft,  se  primbla  prin  casă  cu  capul 

plecat  ca  şi  când  ar  căuta  ceva  la  pământ ;    pe  urmă  se 

aşază  ear  şi  urmează  a  scrie). 

i,Put6  scăpa". 
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WUBM 


„Mâne  e  6,e  serviciu.  Pândeşte  momentul  când 
va  eşl  de  la  mine  şi.  vino  la  locul  ştiut"  —ai  scris 
^tiut? 

LUISA 

< 

Am  scris  toti 

WUBM 

,La  locul  ştiut  undş  vei  găsi  pe  iubitoarea  du- 
mltale  Luisa*. 

LUISA 

Mai  lipseşte  adresa  1 

WOBM 

«Domnului  Mareşal  al  Curţii  de  Kalb". 

LUISA 

O,  eternă  Providenţă I  Un  nume  ce-mi  e  atât  de 
strâin  urechilor,  ca  aceste  linii   inimii  melel  (Se 

scoală,  ţinteşte  câtva  timp  ochii  pe  hârtie,  in  fine  o  trece 
secretarului  şi  zice  cu  o  voce  obosită,  stinsă).  Eatâ, 
domnul  meu !  Ai  in  manile  dumitale  numele  meu 
nepătat,  pe  Ferdinand,  toată  speranţa,  fericirea  vieţii 
mele...  eu  nu  mai  am  nimica. 

WU£M 

O,  nu  I  Nu  despera  dragă  domnişoară !  Mi-e  milă 
de  dumneata,  poate,  cine  ştie?  S'ar  putâ  să  trec 
pe  deasupra  unor  lucruri...  Intr'adevfer  I  Z6u,  mi-e 
milă  de  dumneata  ! 

LUISA  (ţinteşte  asupra  lui  o  ochire  pătrunzătoare). 

Nu  termina,  domnule !  Umbli  să-ţi  doreşti  un 
lucru  grozav. 


55007  K 
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WUBM  (vrând  sS-i  sărute  mâna). 

Spune:  umblu  să  doresc  această  mână  frumuşică^ 
—  oare  este  un  lucru  grozav? 

LUISA  (cu  dispreţ   şi  furie). 

Dai  căci  te-Rş  sugruma  i^  noaptea  cununiei,  şi 
cu  plăcere  aş  lăsa  să  m&  ucidă  pe  roată.  (Vrea  sâ 

casă,  insă  se  Întoarce  iute).    Mântuit-am   domnule?  — 
Porumbiţa  poate  sbura? 

WORM 

încă  un  lucru  de  nimic,  domnişoarăi  Trebue  să 
vii  cu  mine  şi  să  juri  pe  evanghelie,  că  ai  scris  a- 
ceasta  scrisoare  de  bună  voe  fără  să  te  â  silit  cineva. 

LUISA 

Dumnezeule  I  Dumnezeule !  Chiar  numele  t^u 
trebue  să  pecetluiască  fapta  iadului  (ese  cu  Wurm), 


(Cortina  cade). 


ACTUL  IV. 


SCENA  I. 

Un  salon  in  casa  Presidentul^ui, 

Ferdinand  de  Wălter   (cu  o  sciisoare  in  mânS,  se 
răpede  in  cast,  un  camerier  intră  pe  alta  uşă). 

FERDINAND 

N'a  fost  mareşalul  pe-aici? 

OAMESIESDL 

Domnule  maior,  domnul   President  v6  Întreabă, 

FERDINAND 
Tunet  şi  trăsnet!  intreb,  n'afost  mareşalul  aici? 

OAMERIEROÎ. 

Excelenţa  sa  e  la  masa  de  cărţi. 

FERDINAND 

Spune  Excelenţei  sale  să  vie  Încoace  in  numele 
tuturor  dracilor ! 

(Camerierul  ase). 
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SCENA  II. 

FEBDIHAHD 

(singur,  citeşte  scrisoarea    când  Încremenind,    când  prim' 

blându-se  furios  prin  casă). 

E  CU  neputinţă !  Cu  neputinţă  I  acest  vestmânt 
ceresc  nu  poate  ascunde  o  inimă  atât  de  infernala 
şi  insă...  insă  dacă  toţi  ângerii  s'ar  cobori  din  cer 
să  mărturisiască  nevinovăţia  ei,  dacă  chiar  Dum- 
nezeu cu  creaţia  lui  s'ar  uni  ca  să  mărturisiască. 
nevinovăţia  ei,  e  mâna  ei,  vânzare  neauzită,  u- 
riaşă,  cum  incă  n'a  v6^ut  omenirea !  Deaceea 
se  ind&rătnicia  să  nu  fugă  cu  mine!  Deaceea... 
O,  Dumnezeule  I  acum  mâ  deştept,  acum  totul  mi 
se  descopere!  Deaceea  renunţa  cu  atâta  eroism 
la  amorul  meu,  şi  mai,  mai  era  să  m6  insele  şi 
pe  mine  dresul   ceresc  in  care  işi  inv61ise   faţa. 

(Aleargă  mai  iute  prin  casă,  pe  urmă  se  opreşte  gân- 
ditor). Să  m6  aprofundeze  aşa!  Să  răspundă  la 
fiecare  simţire  ferbinte,  la  fi  care  tremur  timid  şi 
dulce,  la  fiecare  mişcare  aprinsă...  Să-mi  pătrundă 
sufletul  in  vibraţiile  sale  cele  mai  delicate  şi  mai 
neînţelese,  să-şi  facă  un  calcul  din  fiecare  lacrimă, 
să  m6  insoţiască  pe  culmea  cea  mai  răpede  a  pa- 
siunei,  să  m6  feriască  de  ameţeală  pe  margihea 
oricării  prăpăstii?  Dumnezeule!  Dumnezeule!  şi 
toate  aceste  numai  grimasă?...  grimasă?...  OI  Dacă 
minciuna  are  o  coloare  atât  de  atrăgătoare,  cum 
de  nu  s'a  furişat  prin  ea  nici  un  diavol  in  cer? 
Când  i-am  descoperit  periculul  amorului  nostru  cu 
ce  făţărnicie  convingătoare  s'a  ingălbeniti  Cu  ce 
demnitate  imposantă  a  oborit  obrasnicul  despreţ 
al  tatălui  meu!  Şi  in  tot  acel  moment  muerea  se 
simţia  vinovată?  Ce?  N'a  suferit  şi  proba  de  foc 
a  adevărului  ?  Perfida  leşină.  Ce  ai  să  zici  tu  de 
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acum,  adevărată  simţire  ?  —  şi  cochetele  leşină.  Cum 
ai  s&  te  justifici  tu,  inocentă  ?  —  şi  curtisanele  le- 
şină! ştie  ce  a  făcut  din  mine.  Mi-a  vâzut  tot  su* 
.  fletul  meu..  In  ochi  mi  se  reflectă  inima  când  îi 
dâdui  inroşindu-mâ  cel  intâi  sărut  ~  şi  ea  nu  simţia 
nimic  ?  simţia  poate  numai  triumfal  meşteşugurilor 
sale.  Când  in  rătăcirea  mea  ^fericită  credeam  că. 
imbrăţoşez  in  ea  cerul  intreg!  când  dorurile  mele 
cele  mai  0elbatice  se  stingeau ;  când  inaintea  su- 
fletului meu  nu  se  infâţoşea  alt  gând  decât  eter- 
nitatea şi  Luisa...  Dumnezeule  I  ea  atunci  nu  simţia 
nimic?  nu  simţia  âiiiiic  decât  isbutirea  planului 
8âu?  nimic  decât  deşertăciunea  ei  măgulită?  Moarte 
şi  r^sbunarel  Nimic  decât  că  eram  trădat! 

SCENA  III. 

Mar€§dlul,  Ferdinand, 

MAREŞALUL  (intrând  pe  virful  degetelor). 

Ar  arătat  dorinţa,  bunul  meu... 

FERDINAND  (şoptind  intre  dinţi). 

Să  rup  capul  unui  ticălos  (tare).  Mareşale,  scri- 
soarea aceasta  trebue  să-ţi  fl  căzut  la  paradă  din 
buzunar  şi  eu  (rizând  amar)  din  fericire  am  găsit-o. 

MAREŞALUL 

Dumneata  ? 

FERDINAND 

Din  intimplarea  cea  mai  ciudată.  Mai  zică-se  că 
nu  există  o  providenţă  I 

MAREŞALUL 

Vezi  cât  sunt  de  turburat,  baroane! 


I04 


FBBDIVAVI) 


Ceteşte,  ceteşte  (depărtându-se).  Da  n'am  fost  bun 
amorez  poate  voiu  juca  mai  bine  rolul  de  mijlocitor. 

(In  dmp  ce  ceteşte    mareşalul,    Ferdinand   se  apropie  de 
părete  şi  ia  dou^  pistoale). 

KABEŞALUL  (aruncă  scrisoarea  pe  masă  şi  vrea  să  fugă). 

La  dracu! 

FBBDINAND  (oprindu-1  şi  trăgând u-1  inapoi  de  braţ). 

Ingâdue,  dragă  mareşale !  Noutăţile  ce  iţi  aduc 
imi  pare  c&-ţi  sunt  plăcute!  Vreau  să-mi  dai  răs- 
plata (ti  arată  pistoalele). 

MABEŞALUL  (dând  spăriat  inapoi). 

Fii  cuminte,  scumpul  meu! 

FBBDINAHD  (tare  şi  grozav). 

Am  mai  multă  minte  decât  trebue  pentru  a  tri- 
mite un  ticălos  ca  tine  pe  ceea  lume.  (Ii  dăcudeasila 

UD  pistol  in  mână  şi-şi    scoate    totodată   o  basma).    Na ! 

ţine,  apucă  cap&tui  basmalei!  O  am  de  la  dinsa. 

HABEŞALUL 
S'apuc  capfitul  basmalei?  Perdut-ai  mintea? 

FEBDINAVD 

Apucă  capitul,  iţi  zic!  altfel  ai  putea  greşi,  mi- 
şelule !  Cum  tremură,  mişelul !  Ar  trebui  să  mul- 
ţumeşti lui  Dumnezeu  că  pentru  intăia  oară  ai  să 
ai  ceva  in  Căpăţină  I  (Mareşalul  vrea  să  fugă).  Stai  l 
te-oiu  impedeca  eu!  (îl  prinde  şi  închide  uşa). 

MABEŞALUL 

In  salonul  acesta,  baroane? 
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F£BDI9AND 

Pare  c&  ai  merita  Bk  easă  cineva  pentru  tine 
afară  de  oraş.  Aici  va  vul  mai  tare ;  acesta  tot  va 
fi  cel  intâiu  vuet  ce  vei  ii  făcut  in  lume.  Trage ! 

KAREŞALUL  (şterg^ndu-şî  fruntea). 

Şi  voeşti  săţi  expui  viaţa  atât  de  preţioasă,  ti- 
nere plin  de  speranţă? 

FEBDIHAND 

Trage,  iţi  zic!  Nu  mai  am  nimic  de  făcut  pe  lu- 
mea aceasta. 

KAEEŞALUL 

Insă  eu  am  incă  mult  de  făcut,  iubitul,  strălu- 
citul meu. 

FEBDIHAND 

Tu,  ticălosule?  Ce  ai  de  făcut?  S\  faci  pe  omul 
intr'o  societate  unde  nu  sunt  oameni,  să  te  faci 
ele  şapte  ori  mare  şi  de  şapte  ori  mic  intr'o  se- 
cundă ca  fluturul  in  virful  acului?  Să  ţii  un  re- 
gistru de  orice  mîrşăvie  a  stăpânului  t6u,  şi  să  fii 
ecoul  spiritului  s6u?  Mai  bine  e  să  te  iau  cu  mine 
ca  pe  o  bestie  rară,  ca  o  momită  Îmblânzită:  să 
joci,  să  aportezi,  să  te  scrimbi  la  gemetele  con- 
demnaţilor,  şi  cu  momiţăriile  tale  de  curtisan  să 
Înveseleşti  eterna  desperare! 

HABEŞALUL 

Tot  ce  porunceşti,  dragul  meu!  Tot  ce  voeşti, 
numai  dă  la  oparte  pistoalele ! 

FEEDINAHD 

Cu  ce  faţă  stă  înaintea  mea  acest  fiu  al  durerii, 
fâcând  ruşine  zilei  a  şasea  a  creaţiunii  1  Ca  şi  când 
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un  tipofsrraf  Tar  fi  contrafăcut  după  Dumnezeu  I 
r^cat  de  dramul  de  creeri  ce  se  'g&seşte  in  a8t&  tidvâ 
nerecunoscătoare.  Cu  dramul  acesta  ar  fi  f&cut  şi 
dintr'un  pavian  un  om,  când  acuma  a  făcut  numai 
ruşine  minţii  omeneşti. —  Şi  să  'mpărţiască  inima 
ei  cu  acesta !  Monstruos !  Neertat !  Un  blăstemat  e 
in  stare  mai  degrabă  să  te  disguste  de  viţiu  decât 
8&  te  indemne  la  el. 

KABEŞALUL 

Mărire  Domnului !  începe  a  fi  glumeţ  I 

FERBIHAIVD 

Am  să-1  las  să  trăiască!  Simţirea  de  milă  care 
ne  face  să  cruţăm  un  verme,  să-i  profite  şl  lui. 
L'or  intîlnl,  or  da  din  umere  şi  or  admira  poate 
Înţeleaptă  economie  a  cerului  care  hrăneşte  crea- 
turi cu  gunoiu,  care  face  pe  corb  să-şi  găsiascâ  nu- 
trimentul la  spânzurătoare  şi  pe  curtisani  in  es- 
crementele  suveranului.  La  urmă  s'or  mira  de  di- 
băcia Providenţii  care  au  aşăzat  şi  in  lumea  inte- 
lectuală şerpi  şi  tarentule  pentru  a-i  curaţi  de  ve- 
nin. Insă  (redevenind  furios)  vermina  să  nu  sug&  din 
floarea  mea  ori  voiu  sfărma-o.  aşa  ş'aşal  (U  sgudue 

cu  violenţă). 

HABEŞALUL  (oftând  in  sine). 

Of,  Dumnezeule I  deaş  fi  departe  de  aice  cale 
de  o  sută  de  mile,  la  Bic6tre  lângă  Paris,  numai 
nu  lângă  acesta ! 

TBRDIHAro 

Ticălosulel  De  cumva  ai  pătat  cureţia  sal  Tică- 
losule  I  De-ai  gustat  acolo  unde  eu  aaoram  I  (mai  fu- 
rios) De  cumva  te-ai  desfătat  acolo   unde  eu  m6 
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simţiam  un  Dumnezeu!  (Tace  o  secundă,  pe  urmă 
grozav).  Mai  bine  ar  fi  pentru  tine,  ticălosule,  s&  fugi 
in  iad,  decât  să  dai  peste. r^sbunarea  mea  in  raiu) 
Păn&  unde  ai  mers  cu  fata,  mărturiseşte  I 

MAftBŞALUL 

Lasă-m6,  ţi-oiu  descoperi  totul. 

FEKDIHAND 

O !  Cu  dînsa  cea  mai  simplă  galanterie  trebue 
s&  fie  mai  dumnezeeascâ  decât  un  şiroiu  de  volup- 
tate cu  o  alta.  Pe  ar  voi  să  se  prostituiască,  de 
ar  Yol,  ar  micşurn  valoarea  sufletului,  şi  ar  preface 
virtutea  in  voluptate.  Pană  unde  ai  mers?  Mărtu- 
riseşte ori  trag. 

MAREŞALUL 

Nu  e  nimica,  nu  e  nimica  toată.  Aibi  nuniai  o 
minută  răbdare.  £şti  inşălat. 

FERBIHAHD 

Şi  indrăsneşti  să  mi-o  aduci  aminte,  ticălosule? 
Până  unde  ai  mers  cu  dînsa?  Mărturiseşte  ori  eşti 
mort! 

MAREŞALUL 

Jfon  Dieu !  Dumnezeule !  Eaca  vorbesc !  Ascul- 
tă-mft  numai.  Când..»  un  părinte,.,   un  părinte   in- 

8UŞ... 

FERDIHAFD  (mai  furios). 

Ţi-a  vândut  fata?  Şi  pană  unde  ai  mers  cu  ea? 
Mărturiseşte,  ori  te  omor  i 

MAREŞALUL 

Eşti  furios.  N'asculţi  ?  Nici  n'am  v6zut-o.  N'o  cu- 
nosa  Nu  ştiu  nimic  de  dînsa. 
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FEBDIVAro  (dflnd  înapoi). 

Nici  n'ai  v6zut-o?  N*o  cunoşti?  Nu  ştii  nimic  de 
ea?  Nefericita  s'a  perdut  pentru  tine  şi  tu  intr'o 
suflare  te  lepezi  de  ea  de  trei  ori  ?  Afară,  rdule ! 

(Ii  dâ  o  lovitură  cu  pistolul  şi -l  împinge  afară).    Pentru 

filnţi  ca  tine  nu  s'a  inventat  praful! 


SCENA  IV. 

FEBDIVAVD 

(după  o  lungă  tăcere,  in  care  trăsăturile  sale  desvSlesc  o 

idee  grozavS). 

Perdut!  Da,  nefericite,  sunt  perdut,  dar  şi  tu 
eşti  perdută!  Da,  pe  marele  Dumnezeu!  De  sunt 
eu  perdut  şi  tu  eşti  perdută.  Judecător  al  univer- 
sului! N'o  reclama  de  la  mine!  Fata  ea  mea.  M'am 
desfăcut  pentru  dinsa  de  universul  intreg,  am  re- 
nunţat pentru  dînsa  la  intreaga  ta  creaţie.  Lasâ-mi 
mie  fata!  Judecător  al  universului!  Colo  milioane 
de  suflete  gem  Înaintea  ta,  spre  aceia  îndreaptă 
ochiul  indurării  tale,  pe  mine  lasă-m6  să  fac  singur, 
judecător  al  universului!  (incleşiându-şi  manile).  Ce! 
Avutul  şi  puternicul  creator  să  fie  sgârcit  de  un 
singur  suflet  care  e  incă  cel  mai  r&u  din  creaţia 
lui  ?  Fata  e  a  mea !  Eu  odinioară  Dumnezeul,  acum 

demonul  ei!  (Ţintind  ochii    mari    spre    un    unghiu).  Să 

petrec  o  eternitate  cu  dînsa  pe  roata  oslndei,  ochii 
mei  pironiţi  pe  ai  s6i!  P6rul  nostru  sburlit  ame- 
stecându-se,  adâncele  noastre  gemete  topindu-se  îm- 
preună, şi...  atuuci  eu  indoindu-i  desmerdările,  a- 
duc6ndu-i  aminte  de  jurămintele  sale,  Dumnezeule ! 
Dumnezeule!   Unirea   va  fi  grozavă,   dar  eternă! 

(Vrea  să  easl  iute  şi  inttlneşte  pe  president). 
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SCENA  V. 

Presidentul  şi  Ferdinand, 

lEBDINAUD  (dând  inapoi). 

O,  tatăl  meu! 

FRESIDEITUL 

îmi  pare  bine  câ  ne  intîlnim,  fiul  meu!  Vin 
să-ţi  vestesc  un  lucru  plăcut,  un  lucru,  fiule,  care 
te  va  surprinde  mult.  Să  şedem. 

FESBIVASD  (se  uită  lung  la  el). 

Tată!  (înaintând  spre  el  şi  luându-i  mâna  cu  mare 
mijcare).  Tată  I  (Sirutându-i  mâna  şi  cazând  in  genunchi). 

O,  tată  I 

FBESIDEHTUL 

Ce-ţi  este,  fiul  meu?  Ridică-te!  Mâna  ta  arde  şi 
tremură. 

FCBDIHAND    (cu  simţire  înfocata,  ferbinte) 

Îartăm6  de  nerecunoştinţa  mea,  tatăl  Sunt  un 
i6u!  Ţi-am  necunoscut  bunătatea,  simţirile  tale 
atât  de  părinteşti.  O,  ai  avut  un  suflet  prev6z6tor ! 
Acum  e  prea  târziu.  Iertare!  Iertare!  Binecuyin- 
tează-m6,  tată! 

FBESIDENTUL  (c'o  figurX  nevinovata). 

Scoală-te,  fiul  meu!  îmi  vorbeşti  in  enigme. 

FEBDINAIID 

Fata  ceea,  tată.  O!  Tu  cunoşti  oamenii,  mânia 
iti  era  atunci  atât  de   dreaptă,   de  nobilă,  de  pă' 

rintească. 
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FBE8IDEVT0L 

Nu  m6  turbura,  fiul  meu!  Blă8temat&  imi  fie 
asprimea...  am  venit  sâ-ţi  cer  iertare. 

FBBDIVAND 

Să-mi  cei  iertare  mie!  Blâstem  mie!  Descuviin- 
ţarea  era  Înţelepciune!  Asprimea  era  compătimire 
cerească.  Fata  ceea  tată... 

F&ESIDBNTUL 

E  O  fată  nobilă  şi  bună!  îmi  retrag  prepusul 
pripiţi  A  dobândit  stima  mea. 

FERDINÂHD   (se  ridicH  iute). 

Ce,  tată?  Şi  tu?  şi  tu?  Nu-i  aşa,  tată,  o  fiinţă 

ca  nevinovăţia  insăşî?   Şi  e  atât   de  natural   a  o 

iubi... 

FBESIDEISrTUL 

Spune  mai  bine,  e  un  pecat  a  nu  o  iubi! 

FEBDIHAKD 

Neauzit!  monstruos!  Şi  tu  care  altfel  pătrunzi 
inimile  atât  de  bine!  şi  o  priviai  incâ  cu  ochi  r6il 
Ipocrisie  fără  exemplu.  Fata  ceea,  tatăl... 

FBESIDENTOL 

E  vrednică  să  fie  fiica  mea!  Virtutea-i  va  ţine 
loc  de  străbuni  şi  frumuseţa  loc  de  aur.  Princi- 
piele  mele  se  pleacă  amorului  t6u.  Fie  a  ta  I 

FEBDIHAND  (răpezindu-se  afai^  desperat). 
Asta  mai  lipsia  incă!  Râmas  bun,  tată!  (ese), 

FBBBIDBHTUL  (urmându-1). 

Stai !  Stai !...  Unde  fugi?  (ese). 
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SCENA  VI. 

Un  salon. foarte  bogat  la  Lady  Milford. 
Lady  Milford,  Sofia  (intră). 

LADT  MILFOBD 

Zici  că  ai  v6zut-o  ?  are  să  vie  ? 

SOFIA 
îndată  I  Numai  sâ-şi  schimbe  hainele  de  casă. 

LADT  MILFOEB 

Nu-mi  spune  nimic  despre  dînsa!  Taci!  Tremur 
«a  o  vinovată  de  a  vedea  fericita  persoană  care 
simpatiseazâ  atât  de  cumplit  cu  inima  mea.  Şi 
cum  a  primit  invitaţia  ? 

80FU 

Intăi  se  tulbura,  pe  urmă  pâru  gânditoare,  se 
uita  la  mine  cu  ochi  mari  şi  tâcCi.  Eu  pregătisem 
un  răspuns  pentru  scusele  sale,  când  cu  o  privire 
care  m'a  surprins  mult,  imi  spuse :  Stăpâna  d-tale 
imi  ordonă  aceea  ce  era  să  cer  de  la  dinsa  ca  o 
favoare. 

LADT  KILFORD  (foarte  neliniştită). 

Lasă-m^,  Sofio !  Plânge-m6 1  Trebue  să  m6  ro- 
şesc dacă  e  o  femee  ordinară  şi  să  desperez  dacă 
€  ceva  mai  mult ! 

SOFIA 

Insă  Milady,  disposiţia  in  care  te  afli  nu  e  pro- 
prie pentru  a  primi  o  rivală!  Adu-ţi  aminte  cine 
eşti!  Chiamă-ţi  In  ajutor  naşterea,  rangul,  puterea  l 
O  inimă  mai  mândră  trebue  să  v6  inalţe  şi  mândra 
strălucire  a  infăţoşării. 


—    112    — 

LADT  MILFOBD  (distrasa). 

Ce  spune  nebuna? 

SOFIA  (maliţioasei). 

Ori  poate  e  o  simplă  intimplare  ck  eşti  tocmai 
astâzi  gătită  cu  briliantele  cele  mai  preţioase? 
Este  o  simplă  intimplare  că  ai  ales  tocmai  astăzi 
rochia  cea  mai  scumpă?  Că  anticamera  furnică  de 
servitori  şi  de  paji"  şi  că  ai  să  primeşti  pe  faţade 
burghez  in  saJa  cta  mai  mare  a  palatului? 

LADY  MILFOBD  (primblându-se  prio  casă  supărata). 

Neplăcut !  când  vezi  că  femeile  au  ochi  de  lynx 
pentru  slăbiciunile  femeilor!  Cât  de  jos  trebue  s<l 
H  căzut  ca  o  asemenea  creatură  să  m6  aprofundeze! 

UN  GAMEEIEB  (iniră). 

Domnişoara  Miller! 

LADT  MILFORD 

£şi!  Du-tel  Lasă-m^!  (Sofia  stă  nedumeritft.  Lady 
Milford  o  ameninţă).  Eşi  iţi  zic!  (Sofia  e^e,  ea  se  prim- 
bla prin  casă  agitată).  Bine!  Tare  bine  că  sunt  agi- 
tată I  M6  simt  cum  am  dorit  să  fiu !  (Cătră  camerier). 
Invită  pe  domnişoară.  (Camerierul  ese,  Lady  Milford 
se  aruncă  pe  sofa  ^i  ia  o  posiţie  plină  de  i^obleţH  ţi  trân- 
dăvie). 

SCENA  VII. 

Luisa  Milhr   (intră  in  casă  şi  se  opreşte    departe  de 
Lady  Milford.    Ea  şeade  cu  spatele  spre  dlnsa  ^i  o  exa- 
minează in  oglindă  cu  atenţie,  pausă). 

LUISA 

Milady,  sunt  la  ordinele  voastre! 


"3 


LADT  MILPOBD 

(se  întoarce  spre  Luisa,    o  saluta  cu  o  mică  mişcare  din 
cap,  insă  rece  şi  despreţuitor)< 

Aşa!  Eşti  aici?  Făr&  Îndoială  domnişoara...  dom- 
nişoara... cum  iţi  zic  ? 

LUISA  (cam  atinsă).    . 

Tatăl  meu  se  numeşte  Mii  Ier,  şi  dumneavoastră 
aţi  trimes  după  fata  lui. 

LADT  HILFOBD 

Aşa!  Intr'adevSrl  îmi  aduc  aminte,  fata  bietului 
musicant  de  care  era  vorba  mai  deunăzi.  (După  o 
mică  tăcere,  in  sine).  Figura  interesantă,  şi  cu  toate 
acestea  nu  e  o  frumuseţă.  (Tare  cătră  Luisa).  Apro- 
pie-te,  fata  mea  (in  sine).  Ochi  deprinşi  să  plângă, 
cât  imi  sunt  de  dragi  aşa  ochi  I  (ear  tare).  Mai  a- 
proape...  şi  mai  aproape,  sermană  copilă,  pare  că 
te  temi  de  mine. 

LUISA  (cu  nobleţă  şi  demnitate). 

Nu,  Milady,  dispreţuesc  judeca tja  mulţimii ! 

LADT  MILFOBD  (in  sine).   - 

Ia  vezi,  mS  rog,  indărătniiia  asta  o  are  de  la 
dînsul  (tare).  Mi-ai  fost  recomandată,  domnişoară. 
M'am  Încredinţat  că  ai  oarecare  instrucţie  şi  pur- 
tare bună.  Nu  m6  pot  indol  I  Voiu  s*o  cred  şi  n*aş 
voi  să  desminţ  pe  un  protector  atât  de  călduros. 

LUISA 

Cu  toate  acestea  Milady,  nu  cunosc  pe  nimeni 
care  săngi  fi  dat  osteneala  să-mi  caute  o  protec- 
toare. 

jy.  —  Scrieri  complecte.  Voi,  VI.  8 
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LADT  HILFOBD 

Să- şi  fi  dat  osteneala  pentru  cine  ?  In  privirea 
protectoarei  ori  a  protejatei? 

LDISA 

Asta  e  prea  Înalt  pentru  mine,  Milady. 

LADT  MILFO&D 

Ai  mai  multă  r6utate  decât  ar  putea  presupune 
cineva  după  deschisa-ţi  fislonomle.  Te  numeşti 
Lulsa,  şi  de  câţi  ani  eşti? 

LUISA 
De  şaisprezece  trecuţi. 

LADT  MILFOBD  (sculânduse  iute). 

Acuma  totul  e  inţeles!  Şaisprezece  ani!  întâia 
palpitare  a  amorului;  pe  lira  fecioară»  cel  intăiu 
sunet  argintiu!  Nimic  nu  e  mai  seducător!  Şezi! 
Iţi  vreau  binele,  dragă  copilă  Şl  el  iubeşte  pentru 
Întâia  oară.  E  de  mirat  că  se  intîlnesc  razele  ace- 
leiaşi aurore?  (Cu  multa  amabilitate  luând-o  de  mână).  E 
hotărit!  Voiu  să-ţi  fac  fericirea,  dragă  (a  parte).  Ni- 
mic! Nimic!  decât  o  visare  dulc^,  tânără  şi  trecă- 
toare (desmerdând-o).  Sofla  86  mărită,  voiu  să  te 
iau  in  locul  ei  (in  parte).  Şaisprezece  ani!  Nu  poate 
ţine  mult. 

LUISA  (sărutându-i  mâna  cu  respect). 

Mulţămesc  pentru  această  favoare  ca  şi  când  aş 
putea-o  primi. 

LADT  MILFOBD  (cam  supurată). 

Vedeţi  mS  rog,  ce  damă  mare!  Altfel  domni- 
şoare de  starea  dumitale  se  socotesc  fericite  de  a 
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găsi  o  condiţie.  Ce-ţi  inchipueşti?  Nu  cumva  de- 
getele acestea  sunt  prea  gingaşe  pentru  lucru  sau 
mica-ţi  mână  iţi  dâ  atâta  trufie? 

LUI8A 

Figura,  Milady,  atîmâ  tot  aşa  de  puţin  de  la 
mîDe  ca  şi  naşterea  mea. 

LADT  MILFOBD 

Ori  iţi  inchipueşti  poate  c&  frumuseţa  ta  n'a 
să  aibă  aârşit?  Serman&  fiinţă,  cine  ţi-a  băgat  a- 
cestea  iu  cap,  fie  cine-a  fi,  te-a  am&git  şi  pe  tine 
şi  pe  sine  insuş.  Faţa  aceasta  nu  e  aurită  in  foc» 
aceea  ce-ţi  arată  oglinda  ca  un  ce  statornic  şi  ne* 
schimbăcios,  e  numai  o  spumă  care  Incurdnd  sau 
mai  târziu  se  va  şterge  de  mâna  adoratorului  tdu. 
Ce  ai  să  faci  atuncea? 

LniSA 

Voiu  plânge  pe  un  adorat,  Milady,  care  a  cum- 
părat un  diamant  pentru  că-i  părea  lucrat  in  aur. 

LABT  HILFOBD  (f&cendu-se  c&  nu  iea  seama). 

O  fată  de  anii  dumitale  are  totdeauna  dou6  o- 
glinzi,  cea  adevărată  şi  cea  admiratoare.  Linguşirea 
dulce  a  celei  de  pe  urmă  Îndulceşte  francheţa  as- 
pră a  celei  întâi.  Aceasta  arată  un  semn  urit  de 
vărsat ;  te  amăgeşti,  spune  cealaltă,  e  un  semn 
graţios.  Voi,  sermane  copile,  nu  credeţi  pe  cea  în- 
tâi decât  când  se  uneşte  cu  a  doua.  Alergaţi  de 
la  una  la  alta  până  ce  la  urmă  le  confundaţi 
amândouă.  De  ce  te  uiţi  aşa  la  mine? 

LUISA 

M6  ertaţi,  Milady,  imi  vine  a  plânge,  asupra  şi- 
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cestui  superb  şi  lucitor  rubin  care  nu  poate  şti  ci 
persoana  pe  care  o  împodobeşte  vorbeşte  cu  atâta 
asprime  incontra  deşertăciunii. 

LADY  MILPOBD  (roşindii-se). 

Nu  da  in  lături,  dragă.  Ce  alt  lucru  afară  de 
speranţele  basate  pe  figură,  te-ar  put6  împiedica 
să  alegi  singura  posiţie  in  care  poţi  învăţa  tonul 
şi  manierele  societăţii;  singura  posiţie  unde  te  poţi 
desbăra  de  prejudeţele  burgheze? 

LOISA 
Şi  de  inocenţa  mea  burgheză,  milady? 

LADT  MILFORD 

Proastă  obiecţie!  Omul  cel  mai  desfrânat  nn  e 
destul  de  indrâsneţ  să  ne  facă  o  propunere  insul- 
tătoare dacă  nu-1  încurajăm  noi  inşi-ne.  Arată-te 
cum  eşti!  Păstrează-ţi  pururea  onoarea  şi  demni- 
tatea şi  garantez  că  juneţa  dumitale  nu  va  fi  ex- 
pusă la  nici  o  ispită. 

LDISA 

Daţi-mi  voie,  Milady,  să  îndrăsnesc  a  m6  indoi 
de  aceasta!  Palatele  oarecăror  doamne  sunt  dese- 
ori asîlul  plăcerilor  celor  mai  desfrânate.  Cine  ar 
putea  crede  că  o  biată  fată  de  musicant  a  avut  un 
curaj  destul  de  eroic  de  a  se  arunca  in  mijlocul  epi- 
demiei pe  când  simţia  totodată  groază  de  molipsîre  ? 
Cui  ar  putâ  trece  prin  cap  că  Lady  Milford  ar  nutri 
in  conştiinţa  sa  un  scorpion,  că  cheltueşte  pentru 
a  avea  avantajul  de  a  se  înroşi  in  fie-care  minut  ? 
Sunt  francă,  Milady!  Aspectul  meu  v6  va  put6  fi 
plăcut  in  momentul  când  v6  veţi  întoarce  de  la 
vre-o  plăcere !  O I  mai  bine...  mai  bine...  ţări  nemS- 
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surate  să  n»  despartă,  oceanul  să  curgă  intre  noi ! 
Aruncaţi  o  ochire  in  viitor  Milady,  pot  să  vie  ore 
in  care  imbătarea  va  inceta,  minute  de  obosire  se 
vor  ivi,  şerpii  pocăinţii  v6  pot  ataca  sinul;  şi  a- 
tunci  ce  tortură,  să  cetiţi  in  faţa  servitoarei  acest 
senin  vesel  cu  care  inocenţa  r&splăteşte  o  inimă 
curată  (se  retrage).  Incă  odată,  Milady,  v6  rog  să 
id6  iertaţi. 

LADT  MILFORD 
(plimbându-se  pe  scenă  cu  mare  mişcare  interioară). 

Nesuferit!  Să  ml  vorbiască  mie  aşa?  Mai  nesu- 
ferit incă  că  are  dreptate.  (Păşind  spre  Luisa  şi  ui- 
tându-se  in  ochii  ei).  Copilă,  tu  nu  m6  poţi  amăgi ! 
Simple  păreri  nu  se  rostesc  cu  atâta  înfocare! 
Maximele  acestea  assund  un  interes  mai  Înfocat 
care*ţi  arată  tocmai  serviciul  meu  atât  de  nesuferit» 
care-ţi  a  animat  vorba  astfel  şi  pe  care  (ameninţând-o) 
ii  voiu  descoperi. 

LUISA 

Şi  chiar  de-1  veţi  descoperi  ?  Şi  chiar  dacă  cu 
dispreţ  aţi  împinge  cu  piciorul  vermele  vătămat, 
creatorul  s6u  nu  i-a  dat  un  ac  cu  care  să  se  poată 
âpâra  de  fiecare  maltratare  nedreaptă  ?  Nu  mS 
tem  de  resbunarea  voastră,  Milady.  O  condemnată 
pe  eşafod  ride  de  peirea  lumii !  Nefericirea  mea  e 
atât  de  mare,  încât  nici  sinceritatea  nu  o  mai  poate 
mări.  (După  o  pausă,  foarte  grav).  Vo'ţi  a  m6  ridica 
<lm  pulberea  originii  mele.  Nu  voiu  să  adâncesc* 
această  favoare  suspectă.  Voiu  întreba  numai  ce 
a  putut  face  pe  Milady  să  m6  creadă  atât  de  în- 
josită pentru  ami  fi  ruşine  de  originea  mea?  Cine 
a  autorisat-o  să  se  constitue  creatoarea  fericirii 
^ele,  înainte  de  a  şti  dacă  voesc  să  primesc  fe- 
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ricirea  din  manile  sale?  Renunţasem  la  plăcerii» 
lumii.  Iertasem  norocul  de  pripirea  sa.  Dece-mr 
-ţiduceţî  earăş  aminte  de  dînsa?  Gând  chiar  Bum* 
nezeirea  ascunde  ochilor  creatorilor  razele  sale,  că. 
şi  serafimul  cel  mai  inalt  să  se  ingroziască  de  te- 
nehrele  ce-1  înconjură,  dece  voesc  oamenii  să  fie 
induratori^  cu  atâta  cruzime  ?  De  unde  vine,  Mîlady^ 
că  fericirea  voastră  atât  de  lăudată  cerşetoreşt» 
invidie  şi  admirare  de  la  miserie?  Fericirea  voastră- 
are  nevoe  de  nenorocire?  O!  lăsaţi-mâ  mat  bin» 
intr'o  orbire  care  mS  va  putea  împăca  cu  cruda 
mea  soartă.  Nu  se  simte  insectul  atât  de  ferice^ 
până  ce  1  se  spune  că  există  un  ocean  in  care  8& 
găsesc  flote  şi  balene?  Insă  voiţi  să  fiu  fericită  ? 
(După  o  mică  pausă  Înaintează  spre  Milady  şi  o  Întreabă)» 
Sunteţi  voi  fericită,  Milady?  (Lady  Milford  se  depăr- 
tează răpede  şi  turburata,  Luisa  o  urmează  şi-i  pune  mâna. 

pe  inimă).  Aceăstă  inimă  este  in  unire  cu  aparen- 
ţele zimbitoare  ale  rangului?  Şi  dacă  am  trebui 
să  schimbăm  in  momentul  aceeta  inimă  cu  inimă,, 
soartă  cu  soartă^  şi  dacă  v'aş  intreba  cu  inocenţa 
unui  copil,  adresândumfe  la  conştiinţă,  dacă  v'aş. 
intreba  cum  aş  intreba  pe  maica  mea,  mi-aţi  da. 
consiliul  să  fac  acest  schimb? 

LABT  MILFOBD 
(in  foarte  mare  mişcare,  aruncându-se  pe  o  sofa). 

Neînţeles!  Neauzit!  Nu,  copilă,  nu!  N'ai  venit 
pe  lume  cu  mărirea  aceasta  şi  e  prea  tânâră  pen- 
tru ca  s*o  ai  de  la  tatăl  t6u.  Nu  tăgădui!  Recu- 
nosc in  ea  un  alt  invadator. 

LDISA 
(cu  fîaeţă  şi  uitându-se  pătrunzător  in  ochii  ei). 

MS  mir  mult,  Milady,  că  abia  in   momentul  a- 
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cesta  aţi  gândit  la  acel  invăţător  şi  cu  toate  ace- 
stea dinioarea  g&siseţi  o  condiţie  pentru  mine. 

LADT  MILFOBD  (sSrind  de  pe  sofa). 

Nu  e  de  sufeiltl  Ei  bine,  da !  Fiindcâ  tot  nu  ţi-1 
pot  ascunde.  II  cunosc,  ştiu  tot.  Ştiu  mai  mult 
decât  aş  voi  sa  ştiu  I  (Deodată  se  opreşte  şi  urmează 
pe  urmă  cu  vehemenţă  care  merge  pană  Ia  rătăcire).  Insâ 

cutează,  nefericito,  cuteazâ  sâ-1  mai  iubeşti  ori  să 
mâi  fii  iubita  de  dînsuU...  Ce  zic?  Cutează  a  mai 
gândi  la  el  ori  a-1  face  să  gândiascâ  la  tine.  Sunt 
puternică,  nefericite,  atât  de  sigură  că  este  un 
Dumnezeu,  eşti  perdută! 

LUI8A  (hot^ritâ). 

Cu  desăvirşire,  Milady,  dacă-1  veţi  putea  sil\  să 
t6  iubiască. 

LADT  MILFOBD 

Te  'nţeleg,  insă  nu  vreau  să  m6  iubiască!  Voiu 
să  inving  această  pasiune  ruşinoasă,  imi  voiu 
stringe  inima,  dar  voiu  sdrobi  pe  a  ta ;  am  să  arunc 
•  intre  voi  stînci  şi  prăpăstii ;  am  să  trec  prin  pa- 
radisul vostru  ca  o  furie;  cum  spade  un  spectru 
hoţi  ce  comit  o  crimă,  aşa  va  spăria  numele  meu 
sărutările  voastre;  figura  ta  tân6iă  şi  Înfloritoare 
se  va  vesteji  şi  se  va  risipi  in  braţele  lui  ca  o 
momie  uscată.  Eu  nu  pot  fi  fericită  cu  dînsul,  dar 
nici  tu  nu  vei  fi  I  Află,  miserabilăl  Şi  a  sfărma  fe- 
ricirea este  o  fericire  1 

LUISA 

O  fericire  de  care  sunteţi  acum  lipsită^  Milady! 
Nu  v6  calomniaţi  inima.  Nu  sunteţi  in  stare  a  Îm- 
plini ameninţările  aceste  cumplite.  Nu  sunteţi  in 
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stare  a  chinui  o  fiinţă  ce  n'are  altă  vină,  decât  câ 
a  simţit  ca  şi  voi.  Insă  v6  iubesc,  Milady,  pentru 
mânia  aceasta. 

LADT  MILFORD    (revenindu-şi  in  fire). 

Unde  sunt?  Ce-am  zis?  Ce-am  arătat?  Şi  cui? 
Dumnezeule!  O  Luisă,  suflet  nobil,  mare,  divin  ^ 
Iartă  pe  o  rătăcită.  N'am  să-ţi  ating  nici  un  fir 
de  pftr,  copila  mea !  Doreşte !  Cere !  Voiu  să  te  port 
pe  mâni,  voiu  să-ţi  fiu  amică,  soră.  Eşti  săracă... 
Eată!  (scoţind  câteva  briiianturi).  Voju  să  Vând  aceste 
juvaeruri,  să-mi  v6nd  garderoba,  caii,  trăsurele,  al 
tâu  să  fie  tot,  numai...  renunţă  la  el ! 

LUISA  (dând  Înapoi  cu  surprindere). 

îşi  bate  joc  de  o  desperată,  ori  să  nu  fi  luat 
parte  la  fapta  barbară?  Ha!  Aş  putea  să  iau  apa- 
renta  unei  eroine  şl  să  fac  din  neputinţa  mea  un 

merit.  (St%  câtva  timp  gânditoare,  pe  urmă  se  apropie 
de  lady  Milforc,  o  ia  de  mână  şi  se  uită  la  dinsa  ţintind 

şi  grav).  Ta-1  deci,  Milady  1  De  bunăvoie  iţi  las  omul, 
pe  care  mi-1  au  smuls  de  la  inima-mi  sângerândă 
cu  cleşti  infernali.  Poate  singură  nu  o  ştii,  Milady, 
insă  tu  ai  dărâmat  raiul  a  doi  amoreji,  ai  despărţit 
dou6  inimi  unite  de  Dumnezeu,  ai  sdrobit  o  fiinţă 
pe  care  o  iubia  ca  şi  pe  tine,  care*l  laudă  ca  şi 
tine,  şi  de  acuma  nul  va  mai  putea  lăuda  nicio- 
dată! La  urechia  Atotputernicului  ajung  şi  geme- 
tele de  pe  urmă  ale  vermelui  călcat  in  picioai*e,  nu 
poate  să-i  fie  indiferent  de  a  se  ucide  suflete  ce 
sunt  ale  lui!  Acuma  e  alt6u!  Acuma,  Milady,  ia-ll 
Aleargă  in  braţele  sale,  tîrie-1  la  altar.  Numai  nu 
uita  că  intre  sărutările  voastre  are  să  se  arunce 
spectrul  unei  sinucise.  Dumnezeu  va  avea  indurare. 
Nu-mi  rfemâne  altă  mântuire!  (Se  răpede  afară). 
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SCENA  VIII. 

LADT  HILFOftD 

(singură.  Un  moment  stă  rătăcită  cu  ochii  ţintiţi  spre  uşa 
pe  care  &  eşit  Luisa;  in  fine  se  deşteaptă  din  ameţeală). 

Ce-a  fost  asta?  Ce  mi  s'a  intîmplat?  Ce-a  spu« 
nefericita?  Tot,  o  cerule  I  Tot  irai  vuesc  incă  la 
urechi  vorbele  grozav©  şi  condemnâtoar© :  „ia-l!" 
-Pe  cine,  nefericite?  Darul  făcut  in  spasmurile 
morţii,  grozavul  legat  al  desperării  tale?  Dumne- 
zeule! Dumnezeule  I  Căzut-am  atât  de  jos?  Picat-am 
atât  de  iute  de  pe  tronul  mândriei  mele,  incât  să 
culeg  cu  aviditate  pomana  ce-mi  aruncă  mărinimia 
unei  cerşetoare  in  cel  de  pe  urmă  chin  al  vieţii? 
/jiall"  şi  asta  o  spune  cu  un  ton,  cu  o  privire! 
Ha!  Emilie!  pentru  aceai^ta  ai  păşit  peste  margi- 
nile date  sexului  t3u?  Ambiţionat-ai  numele  stră- 
lucit de  nobilă  Ingleză,  ca  să  (i  se  risipiascâ  edi- 
ficiul falnic  al  onoare!  lângă  virtutea  mai  mare  a 
unei  burgheze  părăsite?  Nu,  mândră  nefericită ! 
Nul  Emilia  Milford  poate  siraO  ruşine,  insă  nici 
odată  nu  se  va  injosi.  Şi  eu  am  putere  sa  renunţ 
(w  primbla  măreţ  prin  casă).  Ascunde-te  acum,  femee 
slaba  şi  suferindă!  Dispăreţi  imagini  dulci  şi  au- 
rite ale  amorului,  mărinimia  singură  fie  deacum 
oâlăuza  mea !  Aceşti  tineri  înamoraţi  sunt  perduţi» 
ori  Milford  trebue  să  se  lepede  de  pretenţia  sa  şi 
8&  Re  stingă  din  inima  prinţului.  (După  o  pausă  vioi). 
S'a  sflrşit !  E  ridicat  obstaculul  teribil,  rupte  sunt 
toate  legămintele  intre  mine  şi  duca,  smuls  din 
'  inima  mea  acest  amor  selbatic!  Virtute,  in  braţele 
tale  mh  arunc  l  Primeşte  ear  pe  Emilia,  pe  fata 
ta  pocăită!  Ha!  Cât  imi  e  de  bine!  cât  deinălţată, 
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de  uşoar&  mâ  simt  deodată!  M&reaţ&  ca  soarele 
când  apune,  voiu  să  m6  cobor  ast&zi  din  culmea 
măririi  mele,  strălucirea  mea  pearâ  cu  amorul,  şi 
in  acest  mândru  exil  nu  m6  insoţiascâ  alta  decât 
inima  mea  (se  apropie  de  biurou  hotărită).  Acuma 
indată  trebue  s'o  fac,  ca  imaginea  Iubitului  sâ  nu 
reinoiască  sângeroasa  luptă  a  inimeil  (Se  aşează  şi 

incepe  a  scrie). 

SCENA  IX. 

Lady  Miîford.  Un  Camerier,  Sofia,  pe  urmă  MareşăltU 

şi  Servitori, 

OAMEBIEBUL 

Domnul  Mareşal  de  Kalb  a  in  anticameră  cu  o 
misiune  din  partea  Ducăi. 

LADY  MJLFO&D  (animată  prin  ceeace  scrie). 

Ai  să  încremeneşti,  Serenisimă  marionetă  I  In- 
tr*adev6rl  Ideea  e  destul  de  posnaşă  pentru  a  în- 
curca nişte  creeri  de  prinţ.  Curtesanii  au  să  amu- 
ţiască,  ţara  întreagă  are  să  fie  in  clocot. 

OAMEEIEBUL  şi  80FU 

Milady,  domnul  Mareşal! 

LADT  MILFOaD  (intorcându-se). 

Ce?  Cum?  Cu  atâta  mai  bine!  Creaturi  ca  dînsul 
sunt  numai   pentru   comisiuui  pe  lume.   Invită-1! 

(Camerierul  ese). 

SOFIA  (apropiindu-se  timidă). 

Dacă  nu  m'aş  teme,   Milady,  să  fiu   indiscretă. 

(Lady  Milford  urmează  a  scrie).  T6n6ra  MiUer  a  treCUt 

prin  anticameră  in  cea  mai  mare  agitaţie— -si  d-ta 
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eşti  înfocată,   vorbeşti  singură.    (Lady  Milford  tot 
scrie).  Tremur!  Ce  8*a  intimplat? 

MABEŞALUL 

(s'apropie,  face  mii  de  reverenţe  Ladyi  Milford  care-i 

intotrce  spatele;   vSz^nd  că  Lady   Milfonl  nu-1  vede,   el 

5'apropie  şi  mai  tare,   stă  in  dosul  scaunului  şi  cautft  stt 

apuce  poala  rochiei  s'o  sărute,  pe  urmă  incet). 

înălţimea  Sa  Serenisimă... 

LADT  UILFOBD 
(pune  năsip  şi  ceteşte  incă  odată  cele  scrise). 

Are  să  mh  acuse  de  nerecunoştinţa.  Eram  o  pă- 
răsită I  El  m'a  scos  din  mlserie.  —  Din  miserie? 
Schimb  uricios !  Rupe  sinetul,  seducMorule!  Eterna 
mea  ruşine  Ta  plătit  cu  camătă. 

MAREŞALUL 
(după  ce  a  umblat  inzadar  Împrejurul  Ladyi). 

Iiilady  pare  a  fi  cam  distrasă.  Oiu  trebui  să  iau 
singur  libertatea.  (Tare).  înălţimea  Sa  Serenisimă 
m6  trimite,  Milady,  să  intreb  dacă  in  astă  seară 
va  fi  Vauxhal  ori  comedie  germană. 

LADT  MIIFOBD  (sculânduse  riz6nd). 

Una  din  dou6,  ângerul  meul  Păn  atuncea  să 
duci  Ducâî  du  mita]  e  biletul  acesta  pentru  desert. 
(Qtră  Sofia).  Tu,  Sofio,  porunceşte  să  pue  caii  şi 
toţi  oamenii  mei  să  se  adune  aici  in  salon. 

SOFIA  (ese  inspitimântată). 

Cerule!  Ce  presimţire!  Ce  are  să  se  intîmple? 

HABEŞALDL 
Sunteţi  ecfiaufată,  Milady? 
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LADT  MIL70BD 

Cu  atât  mai  mult  adevăr  vor  cuprinde  aceste 
rânduri.  Hura,  domnule  Mareşal!  Este  un  loc  va- 
cant. Ocasie  minunată  pentru  mijlocitori !  (Mareşalul 

arunca  o  ochire  îngrozită  pe    bilet).    Ceteşte ,   ceteşte  ! . 

Yoiu  ca  cuprinsul  sâ  fie  cunoscut  de  toată  lumea). 

(Mareşalul  ceteşte.  In  timpul  acesta  s'adunâ  servitorii 

in  fund). 

„înălţime! 

„JJn  contract  ce-ai  rupt  cu  atâta  uşurinţă  nu  m6 
mai  poate  lega.  Fericirea  ţării  era  condiţia  amo- 
rului meu.  Amăgirea  ţinu  trei  ani.  Legătura  imi 
cade  de  pe  ochi.  Uresc  favoruri  udate  de  lacrimile 
supuşilor  înălţimii  Tale.  Dârueşte-ţi  amorul,  la  care 
nu  mai  pot  răspunde,  ţării  scăldate  in  lacrimi  şi 
invaţă  de  la  o  prinţesă  Ingleză  să  ai  indurare  de 
un  popor  german.  Peste  o  oră  voiu  fi  dincolo  de 

hotar  **. 

Ioana  Norfolk, 

TOŢI  SERVITORII  (murmură.  înspăimântaţi). 

Dincolo  de  hotar? 

HABEŞ^LOL  (pune  biletul  ]ye  mas^  inspîlimântat). 

Feriască  cerul,  frumoasă  şi  graţioasă  doamnă! 
Cel  ce  va  înfăţoşa  acest  bilet  îşi  pune  in  risic  ca- 
pul, precum  şi  cel  care  Ta  scris, 

LADY  MILFOBr 

Asta  e  treaba  ta,  dragul  meu !  Ştiu  că  tu  şi  cei 
ca  tine  nu  cutezaţi  să  spuneţi  chiar  ceace-au  făcut 
alţii!  Eu  aş  fi  de  părere  să  se  pue  biletul  intr'o 
plăcintă,  in  chipul  acesta  Tar  găsi  înălţimea  Sa 
pe  farfurie. 
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KABEŞALDL 

del!  Ce  jndrâsnealâ !  Dar  cugetaţi,  dar  gândiţi 
pentru  D-zeu,  la  ce  disgrâee  y6  expuneţi,  Milady! 

LADT  MILFOSD 

(se  adresează  la  servitorii  adunaţi  şi  vorbeşte  urm&toarele 

cu  mare  emoţie). 

Sunteţi  înspăimântaţi,  oameni  buni?  aşteptaţi 
cu  ingrijire  explicarea  enigmei?  Apropiaţi-v6,  iu. 
biţii  mei  I  M'aţi  servit  cu  zel  şi  credinţă,  v'aţi  căutat 
mai  des  multămirea  in  ochii  mei  decât  in  punga 
mea;  m'aţi  ascultat  din  simţire,  eraţi  mândri  de 
bunătatea  mea !  O !  Dece  amintirea  credinţei  voa- 
stre trebue  să  fie  amintirea  înjosirii  mele?  Tristă 
ursită,  că  zilele  mele  cele  mai  negre  au  fost  ale 
voastre  cele  mai  fericitei  (cu  lacrimi  in  ochi).  V6  las, 
copii  mei!  Lady  Milford  nu  mai  este»  şi  Ioana  Nor- 
folk e  prea  săracă  să-şi  plâtiască  datoria.  Treso- 
rierul  meu  să-mi  verse  caseta  in  manile  voastre. 
Palatul  acesta  române  Ducăi.  Cel  mai  sărac  din- 
tre voi  se  duce  de  aici  mai  avut  decât  stfepâna  lui. 

(Le  întinde  manile,  toţi  servitorii  le  sărută  foarte  mişcaţi). 

V6  înţeleg,  iubiţii  mei.  Adio...  adio  pentru  totdea- 
una! (Îşi  stăpâneşte  emoţia).  Aud  trăsura.  (Se  desface 
de  manele  lor,    vrea  să  easă,    Mareşalul  !i    tae   drumul). 

Fiinţă  vrednică  de  milă,  ce,  tot  aici  eşti? 

MABBŞALUL 

(care  in  timpul  acesta  s'a  uitat  la  bilet  cu  o  mină 

de  idiot). 

Şi  biletul  acesta  să-l  dau  in  însuşi  înaltele  mâni 
ale  înălţimii  Sale  ? 
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LADY  IflIiFOED 


Fiinţă  tic&ităl  Da!  in  înaltele  Sale  mâni,  şi  sâ 
spui  înaltelor  Sale  urechi,  că,  fiindcă  nu  md  pot 
duce  desculţă  la  Loretto,  m6  voiu  hrăni  cu  lucrul 
manilor  pentru  a  m6  spăla  de  ruşinea  de  a  â  dom- 
nit asupra  lui. 

(Se  rttpede  afară.  Toţi  ceilalţi  se  depărtează  foarte  mişcaţi). 


(Cortina  cade). 


ACTUL   V. 

Camera  musicantului.  Noapte. 


SCENA  I. 

Luisa  (şeade  intr'un  unghia  intunecos  al  camerii,  cu 
capul  rSzemat  pe  braţ).    După  o  pausi   lungi  şi  ad&ncl, 
intră  MiUer  (cu  un  fanar  in  mAnS,    se  uit&    cu   îngrijire 
prin  casă,  fiii.  a  vedea  pe  Luisa,    pe  urmi  pune  pălăria 

şi  fanarul  pe  masă). 

MILLEB 

Nici  aici  nu  e!  Nici  aici!  Am  umblat  prin  toate 
stradele;  am  fost  pe  la  toţi  cunoscuţii,  am  bătut 
pe  la  toate  uşile,  nicâiri  nu  mi-am  văzut  copila! 
(După  o  tăcere).  Răbdare,  sermane  nefericit,  aşteaptă 
zioa.  Poate  că-ţi  vei  găsi  atunci  singura  copilă  a- 
nincată  pe  maldecătră  valuri.  Dumnezeule!  Dum- 
nezeule !  Dacă  inima  mea  ar  â  iubit  pe  fată  cii  ido- 
latrie? Pedeapsa  aceasta  e  aspră.  Părinte  ceresc, 
pedeapsa  e  aspră  I  Nu  vreau  să  murmur,  părinte 
ceresc,  insă  pedeapsa  e  aspră.  (Se  aruncă  desperat 

P«  un  scaun). 

LUISA  (din  unghiul  sSu). 

Ai  dreptate,  sermane  bătrân,  să  te  deprinzi  cu 
ideea  de  a  perde. 
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KILLEE  (sărind  de  pe  scaun). 

Acolo  eşti,  fata  mea?  Tu  eşti?  Dar  dace  aşa 
8ingur&  şi  f&ră  de  lumina? 

LUIBA 

Pentru  asta  tot  nu  sunt  singură.  Când  e  negru 
de  tot  imprejui-ul  meu,  ideile  mi  se  Invoesc  mai 
bine  cu  întunericul  ce  m&  incunjurâ. 

MILLES 

Dumnezeu  să  se  indure  de  tine!  Numai  vermelui 
roditor  al  conştiinţei  fi  place  a  şedea  ca  buhna. 
Cei  Încărcaţi  cu  p6cate.şi  stafiile  fug  de  lumină. 

LUI3A 

Şi  eternitatea,  tată,  care  vorbeşte  fără  marturl 
cu  sufletele. 

MILLEB 
Luiso,  Luiso!  Ce  vorbe  sunt  acestea? 

LUISA.  (se  scoală  şi  inaînteazâ). 

Am  suferit  o  luptă  aspră!  Tu  ştii,  tată!  Dum- 
nezeu mi-a  dat  putere!  Lupta  s'ahotărit!  Tată,  se 
spune  că  sexul  nostru  e  slab  şi  fraged!  Nu  o  mai 
crede.  Tremurăm  de  un  păianjăn,  insă  rizând  pri- 
mina  in  braţele  noastre  monstrul  negru  „putrezi- 
mea!'^  Asta  ţi-o  spun  ca  s'o  ştii,  tată.  Luisa  ta  e 
veselă. 

KILLEB 

Ascultă  Luisă!  As  dori  să  te  aud  gemând.  Mal 
bine  mi-ai  place  astfel. 

LUISA 

Cum  am  să-1  Inşăl,  tată!   Cum  am  să  amăgesc 
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tiranul !  Amorul  e  mai  şiret  decât  răutatea  şi  mai 
cutezător,  asta  n'a  ştiut-o  omul  cel  cu  steaoa  la 
pept  O,  sunt  dibaci  cât  au  a  face  cu  capul,  insa 
cum  se  leagâ  de  inimă  r6ii  se  fac  proşti.  A  gândit 
că  printr*un  jurământ  şi-a  asigurat  perfidia !  Jură- 
minte, tată,  leagă  pe  cei  vii,  moartea  insă  rupe  şi 
lanţurile  de  fer  ale  lucrurilor  sacrei  Ferdinand  va 
cunoaşte  pe  Luisa  lui !  Tată,  vrei  să-mi  duci  biletul 
acesta  la  adresa  sa?  Fi- vei  atât  de  bun? 

MILLEB 
Cui  să-1  duc,  fata  mea  ? 

LTT!8.\ 

Curioasă  întrebare!  Eternitatea  şi  inima  mea 
n'au  destul  loc  pentru  a  cuprinde  un  alt  gând  de- 
cât pentru  el.  Când  aş  fi  putut  deci  scrie  la  alt- 
cineva? 

MILLEB  (Îngrijit). 

Ascultă,  Luisă!  Eu  deschid  scrisoarea! 

LUISA 

Cum  voeşti,  tată,  insă  n'ai  s*o  Înţelegi.  Literele 
sunt  reci  cum  sunt  cadavrele  şi  n'au  viaţă  decât 
pentru  ochii  amorului. 

MILLER  (citeşte). 

„Eşti  trădat,  Ferdinand !  O  inr6utăţire  fără  exem- 
plu a  rupt  legătura  inimilor  noastre,  insă  un  ju- 
rământ grozav  mi-a  legat  limba,  şi  tatăl  t6u  a  pus 
pretutindeni  spionii  s6i.  Dar  de  ai  curaj,  iubitul 
meu,  ştiu  un  alt  loc  unde  nici  un  jurământ  nu  te 
mai  leagă  şi  unde  nici  un   spion  nu   pătrunde''. 

(Miller  se  opreşte  şi  se  uitît  grav  la  dinsa) 
3y.  —  Scrieri  complecte.  Voi.  VI.  9 
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Dece  te  uiţi  aşa  la  mine  ?  Sfirşeşte  de  cetit,  tat&. 

MILLER 

;,Ins&  trebue  sâ  ai  destul  curaj  de  a  merge  pe 
o  cale  intunecatâ,  in  care  nimic  nu  «te  luminează 
decât  Luisa  şi  Dumnezeu,  trebue  să  vii  plin  numai 
de  amor,  lăsând  in  urma  ta  toate  speranţele,  toate 
dorinţele  viitoare;  nimic  nu  te  poate  ajuta  decât 
inima.  De  voeşti,  pleacă  când  clopotul  din  tumul 
Carmellţilor  va  bate  miezul  nopţii.  Dacă  te  temi, 
şterge  cuvântul  tare  de  la  sexul  t6u,  căci   o  fată 

te-a  ruşinat".  (Miller  pune  biletul  jos,  se  uita  lung  cu 
o  ochire  dureroasă  şi  ţintit  inaintea  sa,  insfirşit  se  Întoarce 
cStră  Luisa  şi-i    zice    cu    o    voce    stinsă).    Şi    acel    loCy 

fata  mea? 

LUISA 

Nu-1  cunoşti?  Z6u,  nu-1  cunoşti,  tată?  Curios!  E 
atât  de  uşor  de  găsit.  Ferdinand  ii  va  găsi. 

MILLER 

Hml  vorbeşte  mai  inţeles! 

LUISA 

Nu-i  pot  găsi  in  momentul  acesta  nici  un  nume 
plăcut.  Nu  trebue  să  te  inspăimântezi,  tată*  dacă-ţi 
voiu  spune  un  nume  uricios.  Acel  loc...  O!  pentru 
ce  amorul  n*a  inventat  cuvinte!  Cel  mai  frumos 
Tar  fi  dat  lui.  Acel  loc,  tată  —insă  trebue  să  m6 
laşi  să  sfirşesc  —  acel  alt  loc  e  mormântul. 

MILLEB  (merge  şovăind  la  un  scaun  şi  cade). 

OI  Dumnezeul  meu! 
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LUISA  (merge  la  dînsul  şi -l  ţine). 

01  nu  aşa,  tată!  Groaza  asta  e  numai  pentru 
nume.  Leapâdâ-i  numele  şi-ţi  va  părea  un  pat  de 
cununie  pe  care  dimineaţa  aşterne  covorul  sâu 
aurit  şi  primăverile  ghirlande  de  flori.  Numai  păcă- 
tosul in  desperare  numeşte  moartea  un  schelet; 
e  un  copil  gingaş  şi  blând,  frumos  cum  ne  se  zu- 
grăveşte Zeul  amorului;  insă  nu  e  atât  de  nestator- 
nic, e  un  geniu  pacinic  şi  tăcut  care  dă  mâna  sufle- 
tului, acestui  peregrin  obosit,  şi-1  duce  pe  deasupra 
prăpastiei  timpului,  deschide  castelul  Încântat  al 
eternei  fericiri,  suride  şi  dispare. 

KILLEB 

Ce  vrei  să  faci,  fata  mea?  Vrei  să-ţi  iei  viaţa? 

LUISA 

Nu  zice  aşa,  tată !  A  eşi  din  o  societate  in  care 
sunt  r&u  vfezută,  a  merge  intr'un  loc  de  care  nu 
mg  mai  pot  lipsi,  este  asta  un  p6cat  ? 

MILLER 

Sinuciderea  e  picatul  cel  mai  grozav  din  toate, 
fata  mea !  Singurul  p6cat  de  care  nu  te  poţi  po- 
<îâi,  căci  moartea  şi  crima  se  consumă  tx)t  intr'un 
moment, 

LITIBA  (se  opreşte  incremenitâ)- 

îngrozitor!  Insă  nu  se  va  consuma  aşa  de  iute. 
M  voiu  arunca  intr'un  riu,  tată,  şi  căzând  voiu 
fuga  pe  Dumnezeu  atotputernicul  să  se  indure  de 
mine. 

HILLER 

Care  vrea  să  zică  vrei  să  te  căeşti  de  furtişag 
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când  al  pus  lucrul  furat  in  siguranţii.  Luisă,  Luisâî 
Ia  seama!  Nu-ţi  bate  joc  de  Dumnezeu  in  mo- 
mentul in  care  ai  cea  mai  mare  nevoe  de  el.  Ohl 
acolo,  acolo  a  trebuit  sâ  ajungi  I  Te-ai  lepădat  de 
rugăciune  şi  induratorul  şia  tras  mâna  sa  de  pe 
tine... 

LUISA 

A  iubi  este  un  pScat,  tată? 

HILLER 

Când  iubeşti  pe  Dumnezeu  nu  poţi  iubi  pe  un 
om  intr'atâta  ca  să  pficătueşti.  Adânc  m'ai  incuj- 
bat,  Luiso !  Adânc,  adânc,  poate  pAnă  la  mormânt. 
Insă  nu  voiu  să-ţi  mai  mgreuiu  inima.  Luisă,  fata 
mea,  dinioarea  spuneam  ceva.  Credeam  că  eram 
singur.  M'ai  auzit;  şi  dece  aş  mai  ascunde-o?  Ar 
fost  idolul  meu  1  Ascultă  Luisă,  dacă  mai  ai  in 
inima  ta  loc  pentru  iubirea  unui  părinte.  Tu  ai 
fost  totul  pentru  mine;  acuma  nu  risipeşti  număr 
avutul  tSu,  şi  eu  am  totul  de  perdut!  Vezi  pferul 
meu  incepe  a  se  albi,  timpul  vine  in  care  părinţii 
vreau  să-şi  stringă  capitalul  ce  au  pus  in  inimile 
copiilor  lor  1  Vrei  să  mS  nedreptăţeşti,  Luiso,  vrei 
să  pleci  luând  cu  tine  averea  părintelui  tSu? 

LUISA  (sârutându-i  mâna  cu  cea  mai  mare  mişcare)^ 

Nu,  tată!  Părăsesc  lumea  aceasta,  Încărcată  de 
mari  datorii,  insă... 

MILLEB 

Ia  seama  să  nu  te  inşăli  in  socoteală,  copilă. 
(Tare,  grozav  şi  solemn),  Ne  vom  intilni  noi  oare 
dincolo  ?  Dece  te  îngălbeneşti  ?  Luisa  mea  înţelege 
că  nu  o  voiu  putea  ajunge  in  ceea  lume  pentru  că 
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a  plecat  înaintea  mea.  (Luisa  i  se  arancă  in  braţe  cu- 
prinsă de  spaimă;    Miller  o  stringe  cu   frică    la  pept    şi 

urmează  solemn).  O,  fata  mea,  copll  câzut  şî  poate 
şi  perdut  I  Cumpăneşte  bine  in  inima  ta  greul  cu- 
vânt părintesc  I  Nu  pot  să  te  privighez,  iţi  pot 
smuci  cuţitul  din  mâni  şi  tu  poţi  să  te  ucizi  cu  o 
andrea.  De  otravă  pot  să  te  păzesc,  tu  te  poţi  su- 
gruma cu  o  salbă  de  mărgele.  Luiso,  Luiso,  tot  ce 
mai  pot  face  e  să  ţi  dau  un  sfat.  Vrei  s'ajungi  a- 
€olo  ca  să  ţi  se  imprăştie  perfida  rătăcire  numai 
când  vei  fi  pe  puntea  grozavă  intre  timp  şi  eter- 
nitate? Vrei  să  te  infăţoşezi  dinaintea  tronului 
celui  ce  ştie  tot,  cu  minciuna  asta  pe  gură :  Crea* 
torule,  pentru  tine  am  venit,  când  ochiu-ţi  vinovat 
va  căuta  Idolul  t3u  muritor  ?  Dar  dacă  zeitatea 
fragedă  a  creerilor  t6i,  verme  şi  el  ca  şi  tine,  s*ar 
tărăi  la  picioarele  judecătorului  suprem,  şi  va  des- 
minţi  in  momentul  groazei  Încrederea  ta  profană 
şi  va  trimite  speranţele  tale  amăgite  cătră  eterna 
indurare  pe  care  ticălosul  va  put6-o  abia  cere  pen- 
tru dînsul?  Ce  ar  fi  atunci?  (Mai  lare).  Ce  ar  fi  a- 

tunci,  nefericite  V  (O  ţine  şi  mai  strins  şî  se  uită  câtva 
timp  p^truczetor  la  ea,  pe  urmă  o  lasă  iute).  Acum  nu 
mai  am  nimic  de  zis  (ridicând  mâna  dreaptă).  Nu  mai 

r&spund  Dumnezeule  şi  judecătorul  meu,  de  sufletul 
acesta.  (Căiră  Luisa).  Fă  ce  vrei.  Sacrifică  tenorului 
tfiu  o  victimă  care  va  înveseli  demonii  şi  va  oţer\ 
ângerii.  Pleacă!  Incarcă-te  de  toate  picatele  tale 
şi  de  acest  de  pe  urmă  cel  mai  grozav,  şi  dacă 
sarcina  ar  fi  încă  prea  uşoară,  blâstâmul  meu  o 
va  îndeplini.  Eată  un  cuţit,  străpunge-ţi  inima,  şi 

{voiod  să  se  răpeadă  afară  plângând  tare)  inima  tată- 
lui t6u ! 

LUISA  (aleargă  după  dtnsul  şi-1  opreşte). 

Stai!  Stai!  O  tată!  Dece  dragostea e  o  silă  mai 
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cumplită  decât  furia  tiranilor?  Ce  să  fac?  Nu  pot 
nimici  Ce  trebae  să  fac? 

MILLEB 

Dacă  sărutările  maiorului  ard  maiinfocat  decât 
lacrimele  tatălui  t6u,  mori! 

LUISA  (după  o  }uptă  dureroasă  cu  energie). 

Eată-mi  mânai  Insă...  Dumnezeule!  Ce  fac?  Ce 
vreau  să  fac?  Tată,  jur,  vai  mie,  vai!  Vinovata 
ori  spre  ce  parte  md  plec!  Tată,  fie!  Ferdinand,. 
Dumnezeu  ne  priveşte.  Aşa  sfarăm  memoria  Iui! 

(rupe  scrisoarea). 

MILLEB  (o  stringe  in  braţe,  beat  de  bucurie). 

Acum  eşti  fiica  mea!  Ridică-ţi  capul  cu  mândrie t 
Ai  sacrificat  un  amorez,  insă  ai  făcut  un  tată  fe- 

ricit.  (O  imbrUţoşează  plângând  şi  rizSnd    totodată).    Or 

copilul  meu,  n'am  meritat  zioa  aceasta!  Numai 
Dumnezeu  ştie  cum  am  meritat  eu  biet  păcătos 
un  asemenea  ânger !  Luisa,  raiul  meu,  pricep  puţin 
amorul,  insă  că  trebue  să  fie  o  schinjuire  de  a 
renunţa,  asta  o  inţeleg  I 

LUISA 

Dar  să  fugim  din  ţara  asta,  tată.  Să  fugim  din 
un  oraş  unde  sunt  de  risul  tovarăşelor  mele  şi  re- 
putaţia imi  e  perdută  pentru  totdeauna.  Să  fugim^ 
să  fugim  de  locul  in  care  atâtea  lucruri  imi  amin- 
tesc fericirea  perdută.  Să  fugim  dacă  e  cu  putinţă  I 

MILLEB 

Unde  vrei,  fata  mea!  Dumnezeu  a  făcut  să  crească 
pane  pretutindene,  şi  vom  gâsl  şi  urechi  pentru 
violina  mea.   Lasă  să  perdem  tot,   voiu  pune  in 
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musicâ  istoria  [suferinţelor  tale,  voiu  cânta  cân- 
tecul fetei  generoase  care  pentru  dragostea  tat&lui 
ei  şi-a  rupt  inima,  cu  balada  aceasta  vom  cerşe- 
tori din  casă  in  casă  şi  pomana  va  fi  dulce  din 
manile  celor  ce  plâng. 

SCENA  II. 

Ferdinand,  Cei  dinainte, 

LUISA 

(ii  vede  intSi  şi  se  aruncă  cu  un  strigăt  de  spaimă  in 

braţele  lui  Miller). 

Dumnezeule!  Eatâ-1!  Sunt  perdutâ! 

MILLEB 

Unde?  Cine? 

LUISA 

(arată  pe  Ferdinand  cu  mâna  intorcendu*şi  faţa  şi  ascun- 
zendu-se  la  peptul  tatălui  s^u). 

El  insuş,  uitâ-tOt  a  venit  sâ  m6  ucidă! 

MILLES  (ii  vede  şi  dă  inapoi). 

Ce?  D-ta  aice,  domnule  baron? 

FEBDI5AVD 

(s'apropie  incet,  se  opreşte  înaintea  Luisei  şi  ţinteşte 
asupra  ei  o  ochire  .pStrunzStoaze,  după  o  pausă). 

Conştiinţa  surprinsă,  iţi  mulţămesc!  Mărturia  ta 
e  grozavă,  dar  grabnică  şi  negreşită  şi  m6  cruţă 
de  tortură!  Bună  seara,  Miller! 

MILLER 

Pentru  Dumnezeul   Ce  voeşti,  domnule  baron? 
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€e  cauţi  aice  la  noi?  Pentru  ce  această  visitâ  ne- 
aşteptată ? 

FERDOTASD 

îmi  aduc  aminte  de  un  timp,  unde  se  impărţia 
zioa  in  jumătăţi  de  secunde,  unde  dorul  de  a  m6 
vedea  acusa  minutarele  orologiului  de  intârziere, 
şi  aşteptaţi  cu  nerăbdare  momentul  in  care  trebuia 
să  sosesc.  Dece  pricmueşte  visita  mea  o  aşa  de  mare 
surprindere  ? 

MILLER 

Fugi,  fugi,  domnule  baron  !  Dacă  ţi-a  mai  r6mas 
incă  o  scântee  de  umanitate  in  inimă;  de  nu  vrei 
să  sugrumi  pe  aceea  ce  spui  că  iubeşti,  fugi,  nu 
mai  sta  nici  un  moment.  Pacea  s'a  dus  din  căsuţa 
mea  de  când  ai  păşit  pragul  uşei.  D-ta  ai  adus 
nefericirea  acolo  unde  inainte  domnia  bucuria.  Tot 
incă  nu  eşti  mulţâmit?  Mai  vrei  incă  să  sgândă- 
reşti  rana  pe  care  a  făcut-o  cunoştinţa  dumitale  in 
inima  singurului  meu  copil? 

PESDIKAin) 

Părinte  deşănţat,  vin  să  vestesc  fiicei  tale  o 
bucurie. 

MILLEB 

Poate  ear  noue  speranţe  pentru  o  nouă  despe- 
rare? Mergi,  vestitor  de  nefericiri,  faţa  iţi  desminte 
vorbele. 

FEBDINAND 

Insfirşit  am  ajuns  la  ţelul  sperărilor  mele!  Lady 
Milford,  cel  mai  grozav  obstacul  pentru  amorul 
nostru,  a  fugit  in  momentul  acesta  din  ţară.  Tată- 
meu  imi  incuviinţează  alegerea.   Soarta  incetează 
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<]e  a  ne  mai  prigoni.  O  stea  de  fericire  ne  luceşte 
in  cer.  Am  venit  să-mi  implinesc  cuvântul  şi  să-mi 
<;onduc  mireasa  la  altar. 

laLLEB 

II  auzi,  fata  mea?  II  auzi  cum  işi  bate  joc  de 
speranţele  tale  amăgite?  O  intr'adevfer,  d-le  baron, 
frumos  sade  seducătorului  să-şi  gâdile  spiritul  cu 
victima  sa. 

FESDIITAKD 

Crezi  că  glumesc?  Nu,  pe  onoarea  mea  I  Ce  v6 
spun  e  adevărat  ca  amorul  Luisei  mele  şi  cuvântul 
imi  va  fi  sacru  cum  au  fost  şi  jurămintele  sale. 
Nu  ştiu  nimic  mai  sacru  pe  lume— tot  te  indoeşti 
incă?  Tot  nu  v6d  in  faţa  miresei  mele  focul  bu- 
oariei?  Curioşi  Trebue  să  fiţi  tare  deprinşi  la  min- 
ciuni dacă  adevărul  află  atât  de  puţin  crezâmâiit. 
N'aveţi  Încredere  in  cuvintele  mele?  Ei  bine,  cre- 
M  atunci  in  astă  mărturie  scrisă.  (Arunci  Luisei 
scnsoarea  citrâ  mareşal,  Luisa  o  deschide  şi  cade  jos  pa- 
lidă şi  nemişcata). 

MILLEB  (fărîl  a  vedea  pe  Luisa,  cătr&  maior). 

Ce  Însemnează  aceasta,  domnule  baron?  Ku  te 

Înţeleg. 

FERDIlTAiaD  (ducendu-1  la  Luisa). 

Cu  atăta  mai  bine  m'a  Înţeles  ea. 

MILLER  (căzând  lângă  fata  lui). 

Dumnezeule!  Fata  mea! 

FERDINAHD 

Palidă  ca  moartea !  Acum  abia  imi  place  fata  ta! 
Niciodată  h'a  fost  atăt  de  frumoasă,  onesta,  pioasa 
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ta  fiică,  cu  asta  fată  de  cadavru.  Suflul  judecatei 
de  pe  urmă  care  şterge  lustrul  de  pe  fiecare  min- 
ciună, a  şters  acum  şi  dresul  cu  care  astă  dibace 
fărmecătoare  ar  fi  amăgit  şi  pe  ăngeriî  luminei. 
Ea  tăi  faţa  cea  mai  frumoasă  I  Eată-i  pentru  ântâia 
oară  adevărata  faţă!  Lasă-m6  s*o  sărut.  (Vrea  sS. 
se  apropie). 

MILLEB 

înapoi,  Înapoi  I  Nu  te  atinge  de  inima  părintească, 
copile.  N'am  putut-o  păzi  de  desmerdările  tale,  insă 
voiu  păzVo  de  insultele  tale. 

FEBDDTAHD 

Ce  vrai,  bStrâne?  Cu  tine  n'am  treabă.  Nu  te 
amesteca  intr'un  joc  unde  partida  e  perdută,  ori 
poate  eşti  şi  tu  mai  nesocotit  decât  cum  gândesc  ? 
Imprumutat-ai  Înţelepciunea  celor  şasezeci  de  ani 
cochetăriei  fiicei  tale  şi  purtat-ai  acest  p6r  vene- 
rabil cu  meseria  de  mijlocitor?  O,  de  n*ai  făcut'o, 
nefericite  bfttrân,  culcă-Le  şi  mori,  e  incă  timp» 
Poţi  adormi  incă  cu  dulcea  cugetare:  am  fost  un 
părinte  fericit !  Un  moment  mai  târziu  şi  vei  arunca 
vipera  veninoasă  in  iad,  vei  blăstema  şi  darul  ş» 
cerul  ce  ti  l'a  dat,  şi  te-i  cobori  in  mormânt  cu 
blăstemul  pe  limbă.  (C&tră  Lvisa).  Grăeşte,  neferi- 
cit-o I  Scris-ai  această  scrisoare? 

MILLEB  (^clnd  un  semn  Luisei). 

Pentru  Dumnezeul  fata  meal  Nu  uitai  Nu  uitat 

LUISA 
O!  scrisoarea  asta,  tată! 

PEBDIITAHD 

A  căzut  in  alte  mani?  Binecuvântată  fie  Întâm- 
plarea, ea  a  făcut  mai  mari  fapte  decăt  mintea 
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socotită  şi  pururea  va  învinge  spiritul  cel  mai  în- 
ţelept. Intîmplarea,  zic  ?  O !  Dacă  chiar  o  pâserică, 
nu  cade  fără  voea  Providenţei,  s'ar  demasca  un 
diavol  fără  ştirea  ei?  Vreau  un  râspuns!  Scris'ai 
această  scrisoare? 

KILLEB  (cStră  Luisa,  conjurând-o). 

Curaj  I  curaj,  fata  mea !  Spune  singurul  cuvdnt : 
Da,  şi  totul  e  invins. 

FEBDIKAHD 

Minunat !  minunat !  Şi  tata  e  inşălat !  Toţi  inşâ- 
laţi!  Ia  priviţi-o,  infama!  Cum  îi  refusă  limba  cea 
(le  pe  urmă  minciună,  Jură  pe  grozavul,  adevăra- 
tul Dumnezeu !  Scris'ai  această  scrisoare  ? 

LTJISA  (dup&  o  luptă  intetioarl    dureroasă,    in  care  tatăl 
sSu  o  incurajază  cu  ochii,  energic). 

Am  scris-O  l 

FEBDnSTAND  (încremeneşte  de  groază). 

Luisal  Nu!  Pe  sufletul  meu!  Minţi.  La  tortură 
şi  inocenţa  mărturiseşte  crime  ce  n'a  comis.  Am 
întrebat  cu  prea  mare  iuţeală.  Aşa  e,  Luisa?  Ai 
mărturisit  pentru  că  te-am  întrebat  cu  prea  mare 
iuţeală ! 

LUISA 
Am  mărturisit  adevărul  I 

PEBDIHAND 

Nul  zici  Nul  Nu!  N'ai  scris-o.  Nici  nu  e  mâna 
ta.  Şi  de-ar  fi  mana  ta;  de  ce  ar  fi  mai  greu  a 
contraface  o  scrisoare  decăt  a  corumpe  o  inimă? 
Spune  adeverat,  LuisăI  Ori  nu,  nu,  spune!  Ai  pu- 
tea spune  da  şi  aş  fi  perdut!   O  minciuna  Luisa, 
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O  minciuna !  O,  de-ai  şti  vre  una,  de  mi-ai  spune-o 
cu  faţa  ta  deschisă  şi  ângereascâ,  de  mi-ai  convinge 
numai  urechea,  numai  ochiul,  âe-mi  inima  inşălată 
in  modul  cel  mai  cumplit.  O !  Luisâ  I  Tot  adev&rul 
ar  dispărea  din  creaţiune  cu  acest  sufla  şi  probi- 
tatea şi-ar  deprinde  grumazul  s&u  ţapdn  sâ-l  plece 

ca  CUrtisanii !  (cu  o  voce  timida  şi  tremurătoare).    Scris' 

ai  această  scrisoare? 

LUISA 

Pe  Dumnezeu!  Pe  Dumnezeul  grozav  şi  adevă- 
rat! Ba! 

FEBDnTAHD,  (după  o  pausă,  cu  expresiunea  celei 

msi  adânci  dureri). 

Femee !  Femee !  Faţa  cu  care  te  afli  in  momen- 
tul acesta  inaintea  mea!  Cu  faţa  aceasta  impâr- 
ţeşte  paradisuri  şi  nu  vei  găsi  un  cumpărător  nici 
in  imp&răţia  osindei.  Ştiut-ai  ce-ai  fost  pentru  mine, 
Luisă?  Cu  neputinţă!  Nul  N*ai  ştiut  că  ai  fost 
totulf  pentru  mine!  Tot!  E  un  biet  cuv&nt  mic  şi 
despreţuit  insă  eternitatea  abia  ii  poate  cuprinde! 
El  conţine  in  sine  sistemele  cele  mai  vaste  ale  uni- 
versului !  Tot !  şi  să  te  joci  cu  el  cu  atăta  uşurinţă. 
O,  e  grozav! 

LUISA 

Mi-ai  auzit  mărturia,  domnule  de  Walter.  Eu  sin- 
gură m'am  condemnat.  Acuma  mergi!  Părăseşte 
o  casă,  in  care  ai  fost  atât  de  nefericit! 

FEaDINAHD 

Bine !  Bine !  Eată  sunt  liniştit,  sunt  liniştit.  Se 
spune  şi  de  o  ţară  prin  care  a  trecut  ciuma  că  e 
liniştită.  Şi  eu  sunt  liniştit.  (După  o  scurtă  gândire), 
încă  o  rugăminte,  Luisa,  cea  de  pe  urmă !  Capul 
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îmi  arde.  Trebue  sft  m3  răcoresc  Vrai  sâ-mi  faci 
un  pahar  de  limonada?  (Luisa  ese). 

SCENA  III. 

Ferdinand  şi  MiUer.    (Amândoi  se  primbla    cKtva  timp 
in  tăcere,  fîe  care  intr'o  partea  a  camerei). 

MILLEB  (se  opreşte  in  fine  şi  se  uită  la  maior  foarte  trist). 

Domnule  baron,  ţi  se  va  micşora  durerea  dacă-ţî 
Yoiu  spune  că  te  plâng  din  toată  inima  ? 

FEKDIITAND 

Să  lăsăm  asta,  Miller.  (După  câţi-va  paşi).  Miller 
mai  că  nu-mi  aduc  aminte  cum  s'a  intîmplat  de 
am  venit  in  casa  ta.  Care  a  fost  causa? 

tfILLES 

Curo,  domnule  maior,  nu-ţi  mai  aduci  aminte? 
voeal  să  iei  lecţii  de  flaut  de  la  mine. 

FEBDINAVD  (r&pede). 

Şi-ţi  vSzui  fata...  (incîl  o  pausă).  Nu  te-ai  ţinut  de 
cuvfent,  prietene  I  Ne  înţelesesem  că-mi  vei  da  lini- 
şte pentru  orele  mele  de  singurătate.  M*ai  inşălat  şi 

mi-ai  vândut  scorpii.  (Vgzend  o  nişcare  din  partea  lui 
Miller).  Nu  te  spăria,  bfetrâne !  (Imbrăţişându-l  cu  en- 
tusiasm).  Tu  nu  eşti  vinovat. 

MILLEB  (şterg^ndu-şi  ochii). 

Asta  o  ştie  atotputernicul  Dumnezeul 

FEBDINAHD  (se  primbla  din  nou,  adâncit  in  gânduri 

sinistre). 

Cât  de  neînţeles  se  joacă  Dumnezeu  cu  noi  I  De 
un  fir  subţire  nezărit  atîrnă  ades  greutăţi  nem6- 
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surate.  Ştia  omul  câ  mâncând  m&rul  va  găsi  moar- 
tea ?  Hm  !  O  ştia  el  ?  (Se  primbla  mai  agitat,  pe  urmi 
ia  pe  Miller  de  mână  foarte  mişcat).  Omule  !  Mi'ai  vân- 
dut prea  scump  câteva  fluerâri  de  flaut  şl  tu  perzi 
inoă  şi  câştigul  t6u.  (Depărtându-se).  O,  de  nu  mi-ar 
fi  trecut  niciodată  prin  cap  sâ  invâţ  flautul ! 

UILLEK  (căutând  sli-şi  ascundă  emoţiunea). 

Mult  mai  zăboveşte  limonada.  De-mi  dai  voie,  m6 
duc  să  v6d . . . 

FEBDINASTD 

Nu-i  atât  de  grabnic,  iubite  Miller !  (murmurând  ia 
parte).  Mai  ales  pentru  tata.  Stai.  Ce  voiam  să  te 
intreb  ?  A !  Luisa  iţi  e  singura  fată  ?  Nu  mai  ai 
alţi  copii? 

tfILLBB  (cu  foc). 

Nu  mai  am  alţi  copii,  domnule  baron.  Nici  imi 
doresc  alţii.  Fata  e  tocmai  cât  trebue  pentru  a 
umple  inima  mea  de  părinte.  Câtă  iubire  cuprin- 
dea inima  aceasta  am  pus-o  toată  pe  singurul  copil. 

FEBDINAHD  (foarte  mişcat). 

Ha  I  Ia  vezi  de  nu-i  gata  băutura,  iubite  Miller ! 

(Miller  ese), 

SCENA  IV 

Ferdinand  (singur). 

Singurul  copil!  Simţeşti,  ucigaşule?  Singurul, 
ucigaşule  ?  Auzi  tu,  singurul  ?  Şi  acest  om  n'are  in 
toată  lumea  lui  Dumnezeu  alt  nimic,  decăt  un  in- 
strument şi  acest  singur  copil.  Şi  vrai  să-1  răpeşti  ? 
Să  răpeşti  cerşetorului  cel  de  pe  urmă  ban?  Să 
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sfarmi  cărja  paraliticului  şi  să  i-o  arunci  la  pi- 
cioare ?  Ce  ?  Avea-voiu  inima  s'o  fac  ?  A  eşit  fără 
a  prevede  ck  va  perde  intr'o  clipeală  toate  bucu- 
riile ce  le-a  pus  pe  faţa  fiicei  sale  şi  se  intoarce  şi 
o  vede  intinsă  la  picioarele  lui,  o  floare  vestejită, 
moartă,  sfarmată  cu  rfeutate,  cea  de  pe  urmă,  sin- 
gura, nemăsurata  speranţă  ?  Ha  I  Şi  va  sta  dina- 
intea ei,  şi  va  vedea-o,  şi  toată  natura  nu  va  mai 
ayea  nici  un  suflu  de  viaţă  pentru  dinsul;  cănd 
ochirea  lui  nemişcată  va  pluti  in  zadar  in  imensi- 
tatea deşeartă  căutând  pe  Dumnezeu  şi  in  locul 
Dumnezeului  s&u  va  intîlni  neantul.  Dumnezeule! 
Dumnezeule  I  Dar  şi  tată-raeu  nu  are  decât  un  sin- 
gur fiu,  insă  nu  şi  singura  sa  avuţie.  (Dupâ  o  paus&). 
Dar  ce?  Ce  perde  el?  Fata,  pentru  care  simţirile 
cele  mai  sacre  ale  amorului  nu  erau  decăt  jucării, 
putea-va  face  fericirea  părintelui  s6u?  Nu  va  pu- 
tea! Nu  va  puteai  Şi  trebue  să-mi  mulţumească 
că  sfarm  o  viperă  Înainte  de  a  muşca  şi  pe  ta- 
tăl s^u. 

SCENA  V. 

Miller,   Ferdinand, 

KILLER 

Acuş  e  gata,  domnule  baron!  Sade  biata  copilă 
colo  afară  şi  o  inăduşesc  lacrimile.  Are  să-ţi  dee 
iu  limonada  şi  lacrimi  de  bdut. 

FEBDINABD 

Bine  ar  fi,  de-ar  fi  numai  lacrimi!...  Fiindcă  vor- 
biam  dinioarea  de  musica  Miller...  (scoate  o  pungX). 
Iţi  mai  sunt  incă  dator... 

MILLER 

Oe?  Cum?  Ia  lasă,  domnule  baron,  drept  cine 
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md  iei?  Banii  se  afl&  in  bune  mâni.  Ar  â  o  injurie 
— şi  dacă  a  da  Dumnezeu,  nu  ne  vedem  azi  pentru 
cea  de  pe  urma  oară? 

FEBDIHAVD 

Cine  ştie?  lai  Nu  se  ştie  cine  moare  şi  cine 
trăeşte. 

MILLEB  (rizSnd). 

Cât  despre  asta,  domnule  baron,  la  d-ta  nu-i  teamă. 

peedutato 

Nu  se  poate  şti.  N'ai  auzit  niciodată  că  au  că- 
zut tineri,  fete  şi  tineri,  speranţa  şi  ;mândria  pă- 
rinţilor amăgiţi?  Ce  nu  fac  chinurile  şi  bfetrâneţa, 
o  face  deseori  trăsnetul.  Nici  Luisa  ta  nu  e  ne- 
muritoare. 

MILLER 

Dumnezeu  mi-a  dat-o  I 

FEBDIHAISD 

Ascultă,  iţi  spun,  nu  e  nemuritoare.  Fata-ţi  e 
lumina  ochiului.  Te-ai  legat  de  dînsa  şi  cu  inima 
şi  cu  sufletul.  Fii  socotit !  Numai  un  jucător  în- 
drăzneţ pune  tot  pe  o  singură  carte.  Negustorul 
ce  încarcă  pe  o  singură  corabie  toată  averea  sa 
se  numeşte  nesocotit.  Asci^ltă-mâ  ce-ţi  spun...  — 
Dar  dece  nu-ţi  iai  banii? 

MILLEB 

Ce,  toată  punga  cât  e  de  mare  ?  La  ce  gândeşti  ? 

FEBDINAISD 

Să-mi  plătesc  datoria.  Na !  (aruncă  punga  pe  masl, 
cad  din  ea  câteva  monede  de  aur). 
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Ce?  Pentru  Dumnezeu,  nu  sunft  a  argint!  <Se 
apropie  de  masa  cu  groază).  In  numele  tuturor  sfin- 
ţilor, domnule  baron,  ce  faci  ?  Ia  asta  zic  şi  eu  c&'i 
nebăgare  de  seamă  I  (impreunând  manile).  EatÂ  —  ori 
sunt  fărmecat,  ori  doamne  iartâ-mi&,  acesta  e  aur,, 
aur  curat,  galben,  adevăratul  aur  al  lui  Dumnezeu. 
Nu,  Satana,  nu  mM  prinde  I 

ferdihaud 

B6ut-ai  vin  vechiu  ori  nou,  Miller? 

llILLEa 

Trăsnet  şi  tunet i  Uită-te!  Aur! 

FEBDIHABD 
Ei  ş'apoi? 

MILLER 

Dar  la  dracut  iţi  spun,  te  jur  pe  numele  Iui  Dum- 
nezeu, aur! 

PEBDIirAKD 

Foarte  curios,  in  adevăr !  * 

MILLER 
(după  o  tăcere  s'apropie  de  maior  şi*i  zice  atins). 

Domnule  baron,  eu  sunt  un  ora  drept  şi  simplu ; 
poate  vroeşti  să  m6  împingi  la  vre-o  faptă  rea,  căci 
atâta  aur  nu  se  poate  câştiga  intr'un  chip  cinstit. 

FERDINAITD 

Fii  fără  grijă,  iubite  Miller.  Banii  aceştia  i-ai  câ». 
ştigat  de  mult,  să  md  ferească  Dumnezei  să-ţi 
tulbur  cu  dînşii  liniştea  cugetului  I 

J7.  —  Scrieri  complecte.  Voi.  VI,  10 
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Vrea  să  zică  sunt  ai  mei,  ai  mei,  ai  mei,  cu  vo- 
inţa şi  ştirea  lui  Dumnezeu !  (AleargSl  la  uşă  strigând). 
PemeeI  Fată!  Hurra!  Veniţi  încoace  I (intorcSndu-se). 
Dar,  Doamne,  de  unde  şi  pană  unde  m*am  trezit 
eu  cu  atâta  avuţie,  cum  am  meritat-o?  Ha?  cum 
am  câştigat-o? 

FEBDIVAHD 

Nu  cu  lecţiile  tale  de  musică,  Miller!  Cu  banii 
aceştia  iţi  plătesc  (se  opreşte  îngrozit)  iţi  plătesc... 
(după  o  pausâ,  cu  durere)  nefericitul  vis  de  trei  luni 
de  zile  ce  am  visat  cu  fata  ta. 

KILLER  (ii  apucU  de  mână  şi-1  stringe  tare). 

Domnule  baron,  d*e-ai  â  un  biet  băiat  sărac  de 
burghez  (mai  iute)  şi  fata  mea  nute-ar  iubi,  aş  su- 
gruma-o (uitându-se  ear  la  bani  cu  tristeţă).  Dar  acuma 
fiu  am  totul  şi  nu  ţi-a  r^mas  dumitale  nimic,  şi 
voiu  trebui  să  intorc  totul  inapoi?  Hei? 

FEBDIHAKD 

N'aibi  grijă,  amice!  Eu  plec,  şi  in  ţara  in  care 
voiu  să  m&  aşâz  nu  umblă  aceşti  bani. 

HILLEB  (uitându-se  cu  ochii  nemişcaţi  la  bani). 

Aşa  dar  banii  r6mân  ai  mei?  Dar  imipare  tare 
r6u  că  te  duci.  Să  vezi  cum  am  să  trăesc  deacum 
inainte.  Ce  viaţă  veselă  am  să  petrec.  (îşi  punepâ- 

lâria  pe  cap  şi  se  primblSL    prin    casă).  Şi    am  Să    dau 

dracului  lecţiile  mele  de  musică  şi  am  să  fumez 
tutunul  cel  mai  bun  şi  când  m&  voiu  duce  vre- 
odatiă  ia  teatru  de  m'or  mai  vedea  sus  in  porum- 
bărie  să  m6  ia  dracul  I  (vrea  sâ  easă). 
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FERDIHAHD 


StWî  Taci!  şi  virâ-ţi  banii  in  buzunar  (apSsAnd 
pe  cuvintej,  Numai  ast&zi  mai  taci  incâ  şi  de  vrei 
să  md  îndatorezi  nu  mal  da  deacum  inainţe  lecţii 
<]e  musicâ. 

MILLEB 

(cn  mai  mare  foc  trage  pe  Ferdinand  de  haine  cu 

bucurie). 

Da  fiicâ-mea  I  Banii  nu  face  pe  om,  nu,  negreşit, 
ori  c'oiu  mânca  cartofe,  ori  vânaturi,  sătulul  e  s^ţuî, 
^i  straiul  acesta  tot  bun  române  cât  nu  străbat 
razele  soarelui  prin  mânecă.  Pentru  mine  toate 
astea's  fleacuri,  insă  fetei  au  să-i  folosiască  banii; 
amsă-i  dau  tot  ce-i  va  pofcl  inima. 

F£&DIHAHD  (curmându-L  iute).  ' 

Tacil  O,  tacil 

KILLEB 

Şi  are  să-mi  inveţe  franţuzeşte  ca  apa  şi  să  joace 
menuet  şi  să  cânte,  incât  să-i  meargă  vestea  prin 
gazete,  şi  are  să  poarte  o  capelă  ca  fata  judecăto- 
rului şi  o  chidebary  cum  îi  mai  zic,  şi  vor  vorbi 
<ie  fata  musicantului  cale  de  trei  poşte. 

PEŞDDTAHD  (îl  apuca  de  mânJi  in  cea  mai  mare  mişcare). 

Destul,  pentru  Dumnezeu,  taci!  Numai  astâzi 
mai  taci  incâ,  asta-i  singura  mulţămire  ce  cer. 
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SCENA  VI. 

lAiVia  (intrând  cu  uo  pahar  de  limooadS    pe  o  farfurie)^ 

Cei  dinainte. 

LUISA 

(cu  ochii  roşii  de  plâns  presenteazH  paharul  lui  Ferdinand^ 

cu  glas  tremurând). 

De  nu  e  destul  de  tare,  m&  rog  spune-mL 

FE&DIHAVD 

(luând  paharul,  ii  pune  pe  masă  şi  se  intoarce  iute 

cătrâ  Miller). 

A !  Mai  c&  eram  eă  uiti  Am  să-ţi  fac  o  rugă- 
minte, iubite  Miller!  Vrei  să-mi  faci  o  mică  inda- 
torire  ? 

MILLER 
O  mie,  nu  una!  Ce  pofteşti? . 

FESDINAHD 

Au  să  m'aştepte  la  masă,  şi  m6  simt  foarte  r6u' 
dispus.  îmi  e  peste  putinţă  să  m&  duc  intre  oa- 
meni. Vrei  să  mergi  pană  la  tată-meu  să-i  spuisă^ 
m6  ierte? 

LUISA  (se  sparie  şil  intrempe). 

Nu  m6  piot  duce  eu? 

KILLEB 

La  domnul  President? 

FEBDIHÂIID 

Nu  la  dinsul  insuş.  Iţi  vei  face  Însărcinarea  cătră- 
servitor  ce  ai  să  găseşti  in  anticameră.  Ca  să  te 
creadă  că  vii  din  parcea  mea,  ia  ciasomicul  meu. 
Yoiu  â  incă  aici  când  te-i  intoarce.  S'aştepţi  r&spuns. 
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LUISA  (ingrijatîl). 

"N'aş  putea  face  eu  toate  acestea? 

FESDDTAHD  (cătrU  Miller  care  vrea  sS  easS). 

St&i,  incâ  ceva!  Eată  o  scrisoare  pentru  tatăl 
meu,  care  a  fost  pusă  intr'o  scrisoare  adresată 
-cătră  mine.  Poate  vre-o  afacere  grabnică.  Totodată 
Tei  da  şi  scrisoarea. 

MILLES 
Prea  bine,  domnule  baron! 
LUISA  (căutând  să  opriască  pe  Miller,    foarte   îngrijită). 

Tată,  foarte  lesne  aş  putea  face  eu  toate  acestea  I 

MILLER 

Eşti  singură,  fata  mea  şi  e  noapte  întunecoasă 

FE&BIKAirD 

Petrece  cu  luminarea  pe  tatăl  t&u,   Lulsă!   (In 

Treme  ce  Luisa  petrece  pe  tatăl  sâu  cu  luminarea,    el  se 
apropie  de  masă  şi  varsă  otravă  in  limonada).   Dai  Ora 

a  sosit.  Trebue  să  moară!   Puterile  supreme  m6 
îndeamnă,  ângerul  ei  păzitor  o  părăseşte! 

SCENA  VII. 

Ferdinand  şi  Luisa. 

Kţ'Uisa  se  întoarce    încet    cu  luminarea,    o  pune  pe  masă 

Şl  se  aşează  de  cealaltă  parte  a  mesei   cu   ochii    plecaţi ; 

^lin  când  in  când  aruncă  spre  el  o  ochire  scuriă  şi  timidă. 

ferdinand  de  cealaltă  parte  se   uită  cu  ochii  nemişcaţi 

înaintea  lui.  Mare  şi  adâncă  tăcere). 

LUISA 

De  vrei  să  m6  acompaniezi,  domnule  de  Walter, 
^Ş  cânta  ceva  diu  clavir !  (deschide  clavirul). 
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(Ferdinand  nu  răspunde.  Pausă). 
LUISA. 

îmi  datoreşti  o  revanşă  la  şah.  Yrei  sk  joci  o 
partidă,  domnule  de  Walter? 

(Ear  pausH), 
LDISA 

Domnule  de  Walter,  portofoliul  ce  ţi-ara  promisa 
am  inceput  a-I  coase,  nu  vrei  să  vezi  desemnai?' 

(Car  pausă). 
LUISA 

O!  Sunt  foarte  nefericită I 

FEBDINAIÎD  (fărâ  a-şi  schimba  posiţia). 

Asta  ar  putea  să  fie ! 

LUISA 

Nu  e  vina  mea,  domnule  de  Walter,  dacă  ţi-^ 
urit  cu  mine. 

FERDINAND  (rizând  cu  amărăciune). 

Intr'adev6r,  nu  e  vina  ta,  e  vina  proastei  mele^ 

modestii. 

LUISA 

Am  ştiut  că  nu  ne  mai  potrivim  unul  cu  altul^ 
deaceea  m'am  spăriat  îndată,  o  mărturisesc,  când 
ai  trimes  pe  tatăl  meu.  Domnule  de  Walter,  m6^ 
tem  că  momentul  acesta  va  fi  pentru  amândoi  ne- 
suferit. Dacă-mi  dai  voe  mS  duc  să  invit  câteva 
din  cunoştinţele  mele. 

FERDINAND 

Da !  Da !  Invită !  Am  să  m6  duc  şi^u  aă  invit 
câteva  dintr'ale  mele. 
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LUI8A:  (uitftnda-se  la  el  cu  uimire). 

Domnule  de  Walter  I 

FEBDIHAirD  (cu  ironie). 

Pe  onoarea  mea !  Cea  mai  bună  idee,  ce  poate 
avea  un  om  in  asemenea  cas.  Prefacem  acest  trist 
duet  intr'o  adunare,  i^i  ne  r^sbunâm  cu  oarecari 
galanterii  de  capriciele  amorului. 

LUI8A 
Eşti  bine  dispus,  domnule  de  Walter! 

FEKDIHAVD 

Atât  de  bine,  incât  s'ar  putea  sp&ria  bfteţii  de 
pe  stradă  şi  ar  alerga  dup&  mine !  Nu  I  Intr'ade- 
v6r,  Luisă!  Exemplul  t6u  imi  dă  o  bună  lecţie. 
Am  să  profit  de  dînsa.  Numai  nebunii  cred  in- 
tr*un  amor  etern.  Eterna  uniformitate  desgustă, 
numai, varietatea  e  sarea  plăcerii.  Să  ne  dăm  mâna, 
Luisă!  Şi  eu  sunt  de  ideea  aceasta.  Să  sărim  din 
roman  in  roman,  să  ne  tăvălim  din  noroiu  in  no- 
roiu.  Tu  pe  jci,  eu  pe  colo,  poate  mi-oiu  găsi  li- 
liniştea  perdută  in  vr'un  bordel.  Poate,  după  ce 
ne  vom  intrece  care  de  caie,  vom  da  unul  peste 
altul  incă  odată  ca  dou6  cadavre  cu  cea  mai  plă- 
cută surprindere ;  poate  neom  recunoaşte  ia  aerul 
familiei  ca  intr'o  comedie,  căci  nici  un  copil  nu 
t&gădueşte  o  asemenea  mamă ;  şi  desgustul  şi  ru- 
şinea vor  înfiinţa  o  armonie,  care  nu  s'a  putut  rea- 
liza prin  amorul  cel  mai  infocat, 

LUISi 

O,  june,\jjinel  Nu  eşti  incă  destul  de  nefericit, 
voeşti  să-ţi  şi  meriţi  nefericirea? 
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FEKDINâHD  (murmurând  furios  intre  dinţi). 

Sunt  nefericit...  cine  ţi-a  spus-o  ?  Femee,  eşti  prea 
rea  pentru  a  simţi  insâşi;  cum  poţi  să  judeci 
simţirile  altuia?  Nefericit?  Hal  Cuvântul  acesta 
mi-ar  putea  deştepta  furia  din  mormdnti  Ştia  c& 
am  să  âu  nefericit.  Moarte  şi  osîndăi  O  ştia  şi 
tot  m6  v6ndu.  Vezi  şarpe,  acesta  era  singurul  cas 
in  care  te-aş  â  putut  ierta.  M&rturisirea  te  pierde. 
Fânâ  acum  puteam  atribui  pdcatul  neştiinţei,  te 
dispreţuiam  intr'atâta,  incâtnu  te  ţineam  vrednică 
de  rfisbunarea  mea  (luând  iute  paharul).  Aşa  dar,  nu 
erai  uşoară,  nu  erai  proastă,  erai  numai  un  de- 
mon (bea).  Limonada-i  searbădă  ca  şi  sufletul  tdu, 
gustă  I 

LOiaA. 

O,  cerule!  indeşert  nu  m*am  temut  de  scena  a- 
ceasta ! 

FERDINAVD  (imperios). 
Gustă! 

LDISA 

(ia  paharul  şi  bea ;  Ferdinand^  din  momentul  in  care 
Luisa  pune  paharul  la  gură  se  depărteazl  incr'un  un;;hiu 

al  casei  galben  ca  ceare). 

Limonada  e  bună. 

FERDINAND  (fărâ  a  se  intoarce,  cuprins  de  groază). 
Să-ţi  fie  de  bine! 

LUISA  (dupl  ce  a  pus  paharul  jos). 

O!   de  ai  şti,  Walter,  cât  de  grozav  imi  insulţi 
sufletul ! 

FERDIKAND 
Hm! 
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LDISA 
A  să  vie  un  timp,  Walter... 

FEBDIKAHD  (inaintftnd). 

O!  Gu  timpul  nu  mai  avem  nimic  de  făcut. 

LDISA 

Unde  amintirea  serei  de  astăzi  iţi  va  apăsa  greu 
sufletul. 

FEKDIHAHD 

(incepe  a  merge  mai  iute  şi  mai  neliniştit,  işi  aruncă 

eşarpa  şi  spada). 

Adio  serviciu  al  prinţilor  I 

LUISA 

Dumnezeule,  ce  ai? 

FERDIHAND 

Mi-e  cald  şi  m6  inâduş.  M&  pun  mai  la  Îndemână. 

LUISA 
Bea!  beai  bfiutura  te-a  rScori! 

FEBDEBAHD 

Negreşit.  Muierea  are  inimă  bună,  dar  aşa  sunt 

toate. 

LDISA 

\alergând  in  braţele  sale  cu  expresiunea  cea  mai  plină  a 

amorului). 

A8ta  O  spui  Luisei  tale,  Ferdinand? 

FEBDINAIÎD    (resping6nd-o). 

<  Fugi,  fugi !  Departe  de  mino  aceşti  ochi  dulci  şi 
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seducători.  S'a  trecut  I  Aratâ-te  in  diformitatea 
ta  cea  mai  monstruoasă,  şarpe ;  inco1âceşte-m6^ 
▼ermel  întinde  verigile  tale  in  chipul  cel  mai  hi- 
dos, indreaptă-ţî  capul  spre  cer,  aratâ-te  atâta  de 
ingrozitoare  cum  ai  fost  când  ai  eşit  din  prăpastie^ 
numai  acuma  nu  mai  fii  ânger,  e  prea  târziu,  tre- 
bue  să  te  strivesc  ca  pe  o  viperă,  ori  să  desperez. 
Indurate ! 

LUI8A 

O !  Pentru  ce  a  trebuit  să  ajungă  păn  acolo ! 

FEKDINAITD 

Ce  operă  frumoasă  a  artistului  ceresc!  Cine  ar 
putea  crede  şi  cine  ar  fi  putut  crede?  (luându-i 
mâna  şi  ridicând-o  in  sus).  N 'am  dreptul  să  te  Întreb, 
Dumnezeule  Creatori  Dar  dece  ai  închis  veninul 
intr'un  vas  atât  de  frumos  ?  Viciul  poate  să  existe 
sub  o  zonă  atât  de  dulce?  O,  e  neintelesi 

LUISA 
A  auz\  aceste  şi  a  fi  silită  să  tac! 

FEaDINAlTD 

Şi  această  voce  dulce  şi  armonioasă...  Cam  pot 
da  coarde  rupte  un  son  atât  de  melodios?  (conteoi- 

plând-o  cu  ochi  rătăciţi  de  amor).  Totul  atât  de  frumos,. 

atât  de  proportionat,  atât  de  duranezeesc  perfect ! 
Pretutindenea  opera  unei  perfecţii  cereşti !  Pe  Dum- 
nezeu! Ca  şi  când  intregul  univers  n*ar  fi  fost  zidit 
decât  pentru  a  dispune  pe  Dumnezeu  să  creeze 
capdopera  sa,  şi  numai  la  suflet  a  greşit  Dumne- 
zeu ?  Se  poate  că  acest  monstru  hidos  să  fi  eşit 
in  natură  fără  defect?  (depărtându-se  iute).  Oria  v6- 
zut  că  de  sub  dalta  lui  eşra  un   ânger  şi  şi-a  in-- 
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dreptat  eroarea,  dâadu-i  o  inimă  cu  atât  mai  per- 
yersă? 

LUISA 

0«  Îndărătnicie  criminală!  Mai  degrabă  decăt  a 
crede  că  greşeşte,  el  învinovăţeşte  cerni! 

FEBDIHAKD  (o  imbr&ţoşează  plângend  tare). 

încă  odată,  Luisa!  încă  odată  ca  in  zioa  când 
ţi-am  dat  cea  intâi  sărutare,  când  pentru  intăia 
oară  ai  şoptit  ^Ferdinand"  şi  buzele  tale  Înfocate 
intăia  oară  mi-au  z's  „tu".  O!  mi  se  pare  că  in 
momentul  acela  inmuguria  seminţa  unei  nesfirşite^ 
nespuse  plăceri.  Eternitatea  se  infâtoşia  ochilor  mei 
ca  o  frumoasă  zi  de  mai ;  mii  de  ani  auriţi  săltau 
veseli  ca  juni  logodiţi  Înaintea  sufletelor  noastre. 
Atunci  eram  ferice!  O!  Luisa!  Luisa!  Luisa!  Dece 
mi-ai  făcut  aceasta? 

LUISA 

Plângi,  plângi,  Walter!  Durerea  iţi  va  fi  mai 
dreaptă  cu  mine  decât  mânia. 

FEBDIITAIID 

Te  'nşeli.  Acestea  nu  sunt  lacrimi  de  durere,  nu 
6  roa  caldă  şi  binefăcătoare  care  curge  ca  un  bal- 
sam pe  rănile  sufletului  şi  dă  earăş  mişcare  roţii 
Înţepenite  a  simţirii.  Sunt  picături  singuratice  şi 
reci,  e  grozavul  şi  eternul  adio  al  amorului  meu 

(puindu-i  mâna  pe  cap  cu  un  ton  imperios,  solemn  şi  in- 
spâjinântăior).  Sunt  lacrimi  pentru  sufletul  t6u,  LuisăI 
Sunt  lacrimi  pentru  Dumnezeire  care  s'a  greşit  in 
nesfirşita-i  bunătate,  care  se  lipseşte  atât  de  crud 
de  opera  sa  cea  mai  strălucită.  O,  ar  trebui  ca  in- 
treaga  natură  să  poarte  doliu  şi  să  se  Întristeze 
de  ceeace  se  petrece  in  mijlocul    ei.    Se  intîmplă. 
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foarte  des  ca  oamenii  să  cadă  şi  s&  peardă  para- 
-disul  insă  când  ciuma  apucă  şi  pe  ângeri,  trebue 
8ă  geamă  întreaga  natură. 

LIJI8A 

Nu  md  aduce  la  extremitate/ Walter !  Am  energrîo 
cât  şi  alţii,  insă  ispita  trebue  să  fie  omenească. 
Walter,  o  vorbă  inainte  de  a  pe  despărţi,  o  soartă 
grozavă  a  turburat  armonia  inimilor  noastre.  De 
mi-ar  fi  ertat  să  deschid  ^ura...  Walter,  aş  putea 
spune  lucruri...  aş  put-ea...  insă  o  soartă  fatală 
mi-a  legat  limba,  cum  mi-a  legat  amorul,  şi  trebue 
^ă  sufer  să  m6  tratezi  ca  pe-o  miserabllă  prosti- 
tuită. 

FERDIKAHD 

Te  simţi  bine,  Luisă? 

LDISA 
Dece  această  Întrebare? 

FBRDIKANB 

Mi-ar  părea  r&u  să  pleci  c'o  minciună. 

LUISA 

Te  conjur,  Walter! 

FERDINAND  (in  cea  mai  mare  mişcare). 

Nu!  Nul  Resbunarea aceasta  ar  fi  prea  satanică! 
Dumnezeu  ferească !  Nu  voiu  s'o  duc  pană  in  ceea 
lume.  Luisă!  lubit-ai  pe  Mareşal?  N*o  să  mai  eşi 
<lin  această  cameră. 

LUISA 

întreabă  ce  vrei.  Nu  mai  răspund  nimica.    (Se 

pune  jos). 
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PEBDIHABD   (şi  mai  iterios). 

Gândeşte  la  sufletul  nemuritor,  Luisă.  lubît-al 
pe  Mareşal?  N'ai  s&  mai  eşi  din  această  cameră. 

I»UI8A 

Nu  mai  rSspund  nimica. 

FEBDIHANB 
(s'arundi  la  picioarele  ei  cu  o  emoţie  infricoşatft). 

Lulsâ,  lubît-al  pe  Mareşal?  Păn  ce  nu  s'a  stinge- 
incâ  luminarea...  ai  să  te  afli...  înaintea  lui  Dum- 
nezeu ! 

LDISA  (tresare  spSriată). 

Doamne  sfinte!  Ce  e  asta?...  Şi  mh  simt  r6u.... 

(cade  pe  scaun  iitapoi). 

FEBDIHAHD 

Aşa  degrabă !  O  voi  femeilor,  contrazicere  eternă  L 
Nervele  voastre  delicate  sufSr  crime  care  rod  o- 
moDimea  păn*  la  rădăcină;  şi  un  miserabil  gram 
de  arsenic  v6  oboară. 

LUISA 
Otravă I  Otravă!  O,  Dumnezeul  meu! 

FE&DINAND 

Aşa  m&  tem.  Limonada  ta  a  fost  dreasă  in  iad. 
In  ea  ai  b^ut  moartea. 

LUISA 

Să  mor!  Să  mor!  Dumnezeule  indurator !  Otrava, 
in  limonada  şî  să  mor!  O,  indură-te  de  sufletul  meu^ 
Dumnezeule  Îndurători 
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FBBBINAHD 

Acesta  e  lucrul  de  căpetenie...  Şi  eu  ii  rog  să 
se  Îndure  de  el. 

LUISâ 

Şi  maica  mea...  tatăl  meu...  Mântuitorul  lumii! 
Sermanul  meu  tată  prăpădit!  Nu  mai  este  nici  o 
mântuire?  Sunt  atât  de  t6n6ră!...  Şi  nici  o  mân- 
tuire! Şi  de  pe  acum  trebue  să  m6  duci 

FEBBIVAHD 

Nu  e  mântuire,  de  pe  acum  trebue  să  te  duci, 
insă  fii  liniştită,  călătorim  Împreună. 

LUI8A 

Ferdinand  şi  tu  I  Otravă,  Ferdinand !  De  la  tine! 
O,  Dumnezeule,  iartă-1 1  —  Dumnezeule  indurator, 
iartă-i  picatul! 

FBBDIHAHD 

Caută  tu  de  socotelile  tale,  m6  tem  că  sunt  in 
rea  stare. 

LUIBA 

Ferdinand!  Ferdinand!  O,  acum  nu  mai  pot  să 
tac.  Moartea...  moartea  desleagă  de  toate  jurămin- 
tele. Ferdinand !  Cerul  şi  p6m6ntul  nu  au  nimic 
mai  nefericit  decât  tine  I  Mor  nevinovată,  Ferdinand! 

FBBDIHAHD  (spSriat). 

Ce  spune?...  In  călătoria  aceasta  nu  se  obicinu- 
este  să  se  Încarce  cineva  cu  o  minciună. 

LUISA 
Nu  mint,  nu  mint,  am  minţit  o  singură  dată 
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in  viaţa  mea ..  Ila !  Xe  frig  m6  pătrunde  păn  la 
oase...  când  am  scris  scrisoarea  c&trâ  Mareşal... 

FEBDINAHD 

Ha!  Scrisoarea...  mărire  domnului!  Mi-am  câp&tat 
«ar  toată  bărbăţia. 

LUISA 
(limba  i  se  incurcIL,    degitele  încep  a  tremura  convuUiv), 

Acea  scrisoare  —  pregăteşte- te  s'auzi  un  cuvânt 
grozav  —  mâna  scria  ce  inima  condemna  —  tatăl 
t6u  a  dictat-o ! 

FEBDINAND 

(stă  impetrit  ca  o  statue,  pSnîl  cade  in  fine  la  pS.mSnt  ca 

lovit  de  trăsnet). 

LUISA 

OI  inşălare  fatală!  Ferdinand.*.  m'au  silit.,  iar- 
Um&...  Luisa  ar  fi  preferit  moartea...  insă  tatăl 
meu...  primejdia...  Au  fost  atât  de  vicleni... 

FEBDIHÂVD  (sărind  de  la  păm6nt  cu  furie). 

Mulţămesc  ţie,  Dumnezeule,  incă  nu  simţesc  o- 

trava  (Scoate  spada). 

LUISA  (slăbind  din  ce  in  ce  mai  tare). 

Vai!  Ce  vrei  să  faci?  E  tatăl  t6u. 

FBKDIHAND  (cu  expresiunea  celei  mai  mari  furii). 

Ucigaş  şi  tată  de  ucigaş!  Trebue  să-1  iau  cu 
mine  ca  judecătorul  lumii  să  pedepsiască   numai 

pe  cel  vinovat  (vrea  s&  easă). 

LUISA 

Iertând  muri  Mântuitorul  —  iertare  pentru  tine 
§i  pentru  dînsul!  (moare). 
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FEBDINAFB 


(se  'ntoarce  iute,  vede  cea  de  pe  urmlt  mişcare  a  ei  şî' 
cade  in  genunchi  dinaintea  ei  m  c^  mai  cumplită  durere)- 

Stai!  StAi!  Nu  fugi,  ânger  ceresc I  (11  ia  mâna insl 
o  lasil  ear  iute  săcadîl).  Hece,  rece  şi  umedă;  sufletul 
a  sburat  (se  ridica).  Dumnezeul  Luisei  mele!  Iertare T 
Iertare  pentru  cel  mai  fmiserabil  ucigaş !  Aceasta 
a  fost  ultima  ei  rug&ciiinel  Cât  e  de  frumoasă  şi 
moartă!  Moartea  Îndurătoare  a  cruţat  nevinovata 
ei  faţă.  Blândeţa  nu  e^a  o  mască,  ea  o  păstrează 
şi  după  moarte.  (Dupâ  o  pausă).  Dar  ce?  Dece  nu 
simţesc  eu  nimic?  Puterea  tinereţii  vrea  cumva  să 
m6  scape  ?  Trudă  deşartă !  Acesta  nu  e  scopul  meu  î 
(Ia  paharul). 

SCENA  VIII. 

Ferâinand,  PresidentiU,  Wurm  şi  Servitorii  se  ritped 
to\i  inspăimântaţi  in  casă,  mai  pe  urmă  MiUer  urmat  de 
jandarmi  şi  de  popor  care  se  adună  in  fund)... 

FRESIDEliTnL  (cu  scrisoarea  in  mână). 

Ferdinand,  ce  vrea  să  zică  aceasta  ?  N'oiu  crede 
niciodată .. 

rEBDIITAHD  (aruncându-f  paharul  Ia  picioare). 

Priveşte,  ucigaşule  I 

PSESIDEHTUL 
(stă  impetrit.  Toţi  se  sparie.  Pausă  teribilă). 

Fiul  meu,  dece  mi -ai  făcut  aceasta? 

FEBDINAHD  (fără  a  se  uita  ia  dînsul). 

0 1  Fireşte !  Trebuia  să  consult  intăl  omul  de 
stat  dacă  fapta  se  potrivia  cu  jocul  s6u  ?  Intr'ade-^ 
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T^r,  vicleşugul  de  a  despărţi  legătura  inimilor 
noastre  prin  gelosie  era  bine  urzit  şi  admirabil. 
Calculul  era  fSicut  de  un  maestru  -  perfect,  p^cat 
numai  că  amorul  infuriat  nu  s'a  supus  aţelor  de 
sirmă  ca  marionetele  voastre. 

FEESIDElirTUL  (se  uit^  rotind  ochii  imprejurul  sSu). 

^u  e  nimeni  aici  să  plăngă  pe  un  tată  nemân- 
gâiat ? 

MILLEB  (strigând  in  dosul  scenei). 

Lâsaţimâ  să  intru !  Pentru  Dumnezeu !  Lăsaţi-md 
să  intru ! 

FEBDIKAND 

Fata  asta  e  o  sfântă»  partea  ei  trebue  s'o  apere 

altul  (deschide  uşa  lui  Miller  care  se  rSpede  inlSuntru  cu 
jandarmi  şi  popor). 

MILLBB  (cu  cea  mai  mare  spaimă). 

Copilul  meu!  Copilul  meu!  Otravă!  Se  spune  că 
s'ar  fi  luat  otravă  ?  Fata  mea,  unde  eşti  ? 

FEBDINAHD 
(ii  introduce  intre  president  şi  cadavrul  Luisei). 

^tf  nu  Bunt  vinovat.  Mulţămeşte  acestuia. 

MILLER  (căzând  jos). 

O,  Dumnezeule  1 

•  *     • 

FEBDINANI) 

r 

Voiu  spune  puţine  vorbe,  tată!  Ele  incep  a-mi 
fi  numărate.  Viaţa  mi-a  fost  răpită  de  un  trădător, 
mi-a  fost  răpită  de  tine.  Tremur  de  a  m6  infâţoşa 
înaintea  lui  Dumnezeu;,, insă  niciodată  n'am  fost 

37'  — Scrieri  complecte.  Voi.  VI.  11 
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lin  r6u.  Oricare  ar  fi  soarta  mea  pentru  eternitate , 
nu  cadă  asupra  ta.  Insă  am  comis  un  omor  (cu 
voce  tare  şi  terîbîm)  un  omor  pentru  care  nu  ve^ 
cere  s&  fiu  singur  respunz^tor  inaintea  judecăto- 
rului lumii.  In  acest  moment  solemn  arunc  asupra 
ta,  partea  cea  mai  mare  şi  mai  grozavă.  Caută  tu 
singur  să  te  poţi  desvinovâţl.  (Duc6ndu-l  la  Luisa). 
Priveşte,  barbarule!  Desfătează-te  de  rodul  grozav 
al  iscusinţii  tale,  pe  această  faţă  chinul  a  in  scris 
numele  t6u  şi  ângerii  exterminatori  ii  vor  ceti.  O  fi- 
gură ca  aceasta  să  stee  inaintea  sufletului  t^u^  când 
vei  muri  şi  săţi  inăduse  cea  de  pe  'urmă  rugă- 
ciune. O  figură  ca  aceasta  stee  pe  mormântul  t6u 
când  vei  reinvia,   şi  lângâ  cel   Etern  când  te  va 

judeca.  (Leşină,  servitorii  11  ţin). 

F&E3IDEHTnL  (ridicând  braţul  spre  cer). 

Nu  cere,  nu  cere  de  la  mine  sufletele  aceste,  ju- 
decător al  lumii,  cere-le  de  la  acesta  (arată  pe  Wurm). 

WUBM  (tresărind). 

De  la  mine? 

FBESIDEKTOL 

Blăst^matule,  de  la  tine,  de  la  tine.  Satană  I  Tu, 
tu  mi-ai  .dat  sfatul  infernal.  Asupra  ta  cadă  res. 
punderea,  eu  imi  spăl  manile. 

WUBM 

Asupra  mea?  (riz6nd diavoleşte).  Poznaşi  Poznaşi 
Acuma  ştiu  şi  eu  cum  Îşi  arată  dracii  recunoştinţa. 
Asupra  mea,  ticălosule  ?  Era  el  fiul  meu?  Iţi  eram 
eu  stăpân?  Asupra  mea  respunderea?  Ha!  pe  a- 
€est  aspect  care-mi  inghiaţă  toată  mâduva  in  oasel 
Asupra  mea  să  cadăi  Acuma  vreau  să  fiu  perdut. 
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^ar  şi  tu  vei  fi  perdut  cu  mine.  AidemI  Aidem! 
Să  se  strige  pe  toate  stradele:  Ucigaş!  Deşteptaţi 
magistraţii!  Jandarmi,  legaţt-m6I  Daceţi-m&I  Am 
8&  descopăr  taine,  să  se  ridice  p6rul  celor  ce  m6 

vor  asculta  (vrea  sâ  eas%). 

FREBIDENTUL  (ii  (ine). 

Turbatule,  nu  cumva?... 

WUBM  (lovindu-l  pe  umSr). 

Ba  voiu  spune,  camarade,  voiu  spune  1  Sunt  tur- 
l)at  ihtr'adev^r  şi  din  causa  ta ;  am  să-ţi  arăt  că 
sunt  turbat.  Braţ  la  braţ  Împreună  vom  merge  la 
eşafod,  braţ  la  braţ  cu  tine  voiu  merge  in  iad ! 
Are  să-mi  gâdele  sufletul,  ticălosule,  să  fiu  con- 
demnat  cu  tine  împreună,  (jandarmii  11  duc). 

MILLEB 

(care  tot  timpul  a  fost  cu  capul  plecat  pe  cadavrul 

l^uisei  acufundat   intr'o    muta    durere,    se    ridic&    iute    şi 

aruncă  punga  la  picioarele  lui  Ferdinand). 

Otr&vitorule !  Na,  i-aţi  Înapoi  aurul  blăstâmat  I 
Voeai  să-mi  cumperi  fata  cu  el?  (se  răpede  a£ară). 

FEBDINAHD  (cu  vocea  stinsa). 

Ţineţi-1 1  E  in  desperare.  E  tributul  unei  grozave 
TecuQoştinţe.  Luisăl  Luisă!  Eu  vin...  Adio...  Lă- 
Ba(i-m^  să  mor  lângă  acest  altar  I 

P&ESIBEHTOL 
(deşteptându-se  din  rătăcirea  in  care  căzuse). 

Fiule!  Ferdinand  1   Nu  mai  ai  nici  o  căutătură 

pentru  tatăl  t6u  disnădăjduit?    (pun  pe  maior  lAngă 

Luisa). 
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FEBDINAND 

Cea  de  pe  urmă  căutătură  e  pentru  Dumnezeul 
îndurător. 

FSESIBENTUL 
(cazând  in  genunchi  inaintea  lui  in  cea  mai  mare  durere). 

Creatură  şi  Creator!   Toţi  mfe   părăsesc.    Nu-mt 
vei  da  o  singură  privire  de  mângăere?  (Ferdinand  îi 

intinde  o  mân6  murindă). 

FBESIDEITTTJL  (se  ridică  iute). 

M'a  iertat !  (cătră  celaU).  Acum  Ia  inchisoare !  (ese, 

după  el  jandarmii). 


(Cortina  cade). 


DON  CARLOS 

INFANT  DE   SPANIA 
TRAGEDIE   IN   CINCI   ACTE 
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Cum  peptu-i  se  'nălţa,  purtat  de  mândre  planuri, 
Cum  ochiul  s6u  aprins  sbura  prin  Adunare 
Ferice,  ca  şi  când  ar  fi  voit  să  zică  : 
Sunt  mulţâmitl 

(Carlos  se  uită  la  o  parte). 

Mâhnirea  ascunsă  şi  adâncă 
Pe  care  o  cetim  acuma  de  opt  luni 
In  ochii  voştri,  prinţ,  enigma  'ntregii  curţi, 
Ş'a  monarhiei  spaima»  e  causa  multor  nopţi 
Ce  Maiestatea  Sa  petrece  'n  îngrijire 
Ş'a  multor,  multor  lacrimi  ce  vars'a  Voastră  mumă. 

0ARL08 

Mumâl  O,  facă  Cerul,  să  pot  uita  acelui 
Ce  mi*a  făcut-o  mumă! 

DOMIMGO 
Prinţ! 

GARLOS 
(i^i  ia  râpede  de  seamă  trecend  cu  mâna  peste  frunte). 

Prea-Sfinţia  Voastră 
Eu  n'am  avut  noroc  cu-a  mele  mame;  fapta 
Ce  am  făcut  intăi  când  am  v^zut  lumina 
A  fost  să-mi  ucid  muma. 

BOtfINGO 

Se  poate,  nalte  prinţ, 
Ca  astfel  de  mustrare  s'apese  gândul  Vostru? 

OABLOS 

Şi  astă  nouă  mumă  nu  mi-a  răpit  ea  mie 
A  tatălui  amor?  Prea  mult  nu  m'a  iubit 
Tatăl  meu  niciodată.  Un  merit  aveam  insă : 
Eram  fiul.  86u  umc.  Dar  ea-i  născu  o  fiică 
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Şi  cine  poate  şti  ce  'n  viitor  acopăr 
A  timpurilor  valuri ! 

DOMIVOO 

V6  bateţi  joc  de  mine. 
Ispania  intreagâ  o  indumnezeeşte 
Şi  numai  Voi  la  dînsa  cu  ură  aţi  privi? 
Voi  singur  la  vederea-i  aţi  asculta  prudenţa? 
Cum,  prinţ?  Cea  mai  frumoasă  femee  de  pe  lume, 
Regină,  şi  odată  mireasa  Voastră  chiar? 
Cu  neputinţă,  prinţ !  Nu  este  de  crezut  î 
Unde  iubesc  cu  toţii,  nu  poate  uri  Carol. 
Prinţ,  luaţi  bine  seama,  regina  să  nu  afle 
Cât  o  ureşte  fiul:  aceasta  ar  irâhni-o. 

CAKLOS 

Crezi  ? 

DOMIN  ao 

Dac'  Alteţa  Voastră  işi  aminteşte  incă 
Turnirul  cel  din  urmă  ţinut  la  Saragossa, 
La  care-a  fost  atins  de-o  aşchie  de  lanţă 
înaltul  nostru  rege...  regina  ocupa, 
Cu  doamnele  de  curte,  tribuna  cea  din  mijloc 
Şi  se  uita  la  luptă— deodat'  o  voce  strigă : 
»E  regele  rănit!*'—  Se  turbură  cu  toţii, 
Murmurul  se  lăţeşte,  străbate  la  regină 
—  „Infantul!...*  strigă  ea  şi  vrea  să  se  arunce 
In  jos  de  pe  tribună.  —  „Nu,  regele  'n  persoană!" 
Ii  zic  cei  dimprejur.  —  ;,Ei  bine,  chemaţi  medici" 
Hdspunde  ea  atunce  c'o  reiiuflare-adâncă. 

(dupS.  o  tâcere). 

V6  vM  pe  gânduri  ? 

OABLOS 

Eu  admir  cu  câtă  artă 
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Părintele  duhovnic  al  regelui  adună 
Poveşti  pline  de  duh. 

(serios  şi  întunecos). 

Dar  pe  cât  ştiu,  aceia  care  pândesc  pe  alţii 
Şi  duc  din  casă  'n  casă  la  vorbe  şi  la  taine 
Pe  lume  mai  mari  rele  fâcut-au  decât  chiai* 
Otrava  şi  pumnarul  in  mâni  de  ucigaş. 
Puteai  8ă  nu- ţi  mai  dai  această  osteneală. 
De-aştepţi  vreo  resplătire,  indreaptă-te  la  regef 

DOMISOO 

Aveţi  cuvânt,  Alteţă,  dea  v6  păzi  de  oamenii 
Dar  cu  deosebire.  Nu  trebue  să  respingeţi 
Deodată  cu  făţarnici,  pe-adev6raţi  prieteni. 
Eu  binele  v6  vreau. 

0ABL08 

Vezi,  tatăl  meu  aceasta 
Să  nu  cumvQ  s'o  afle^  căci  purpura  ai  perdeo. 

DOMIEGK) 
Cum? 

0ABL08 

Purpura  intăia  de  care  va  dispune 
A  Spaniei  coroană  nu-ţi  e  făgăduită? 

DOMnrao 

De  mine  vreţi  a  ride. 

0AKL08 

O  !  m6  ferească  Cerul 
Să  rid  de-acel  bărbat  grozav,  ce  pe-al  meu  tată 
II  poate  osind\  şi  poate  ca  să-1  erte. 
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DomHao 

Eu  DU  Yoin  cuteza  cu  sila  a  pătrunde 
In  taina  respectată  a  întristării  Voastre. 
Dar  rog  pe-Alteţa  Voastră  să  vrea  a-şi  aminti 
Gă  pentru  conştiinţe  munci terun  adăpost 
Biserica  deschide,  la  care  n'are  cheie 
Nici  un  monarc  şi  unde  chiar  crima-i  ocrotită 
De-a  jurământului  pecete.  M6  'nţelegeţi, 
Am  spus  deajuns. 

0ASL03 

Departe  de  mine  fie  gândul 
Să  pun  la  încercare  pe  cel  care  păzeşte 
O  astfel  de  pecete. 

domuoo 

Ce  neîncredere! 
Alteţă,  râu  cunoaşteţi  pe  cel  mai  credincios 
Din  servitorii  voştri  I 

0ABL08 

Deci,  renunţaţi  la  mine 
Voi  sunteţi  un  om  sfânt,  o  ştie  lumea,  insă 
—Vorbind  curat— sunteţi  prea 'mpovărat  detrebi; 
Aveţi  o  cale  lungă  păn'  veţi  putâ  şedâ 
Pe  tronul  lui  San  Petru.  Prea  multe  a  afla 
Va  mai  mări  povara.  Aceasta  cătră  rege 
Ce  Y*a  trimis  la  mine,  să  spuneţi... 

DOMIHGK) 

M'a  trimis?... 

CABL08 

Aşa  am  zis.  Prea  bine,  o  da,  eu  ştiu  prea  bine 
Că  la  această  curte  trădarea  mâ  *ncunjoară. 
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Că  sunt  plătiţi  o  sută  de  ochi  să  mâ  păziască, 
Că  regele-a  vândut  pe  unicul  s6u  fiu 
La  cel  mai  de  pe  urmă  din  servitorii  s6i; 
Eu  ştiu  că  mulţămeşte  pe-acel  care  trădează 
Oricare-a  mea  silabă,  cu  daruri  mai  domneşti 
Decât  cum  a  plătit  vre-odat'  o  faptă  bună. 
Eu  ştiu...  dar  e  destul!  Mi-e  plină  inima 
Ş'am  spus  incă  prea  multl 

Monarcu-i  hotărit 
S'ajungă  astăzi  incă  cu  zloa  la  Madrid. 
Se  şi  adună  curtea.  Daca  'rai  daţi  voe,  prinţ... 

OABLOS 
Prea  bine,  voiu  urma. 

(Domingo  ese;  dupâ  o  tăcere). 

Nenorocite  Filip, 
Nenorocit  ca  fiu-ţi !  Eu  v6d  de  pe  acum 
Cum  sânger'al  t6u  suflet,  muşcat  ca  de  un  şearpe, 
De-un  otrăvit  prepus.  Presimţi  in  gândul  t6u 
Cea  mal  Îngrozitoare  dintre  descoperiri 
Şi  când  vei  fi  fâcut-o,  turbarea  te-a  cuprinde  I 

SCENA  II. 

Carlos,  Marchizul  de  Posa, 

OASLOS 

Cine-i  ?  Pe  cine  v6d  ?  O  ângeri  păzitori ! 
Kodrig ! 

MASOHIZUL 

Carlos ! 

(iAELOS 

Se  poate?  Nu  e  o  amăgire? 


j 
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Tu  eşti  ?  O  da,  eşti  tu  1  Pe  tine  Tal  meu  pept 
Te  string  şi  simt  cum  bate  puternic  al  t^u  suflet  t 
Deacuma  va  fi  bine!  Această  'mbr&ţoşare 
îndreaptă  inima-mi  cea  bolnavă;  sărut 
Pe  scumpul  meu  Rodrigo! 

MAEOHIZUL 

V6  'ndreaptă?  Sunteţi  bolnav?* 
Deacuma  va  fi  bine?  Ce  lucru  trebueşte 
Deacum  să  meargă  bine?  Vedeţi,  eu  stau  uimit. 

OAELOB 

Ce  causă  neaşteptată  te-aduce  din  i^ruxela? 

Cui  am  datori  surprinderea  aceasta? 

Dar  mai  intreb?  O,  iartă,  sublimă  providenţă 

De-această  profanare^  pe-un  ora  prea  fericiţi 

Cui  altui  decât  ţie,  putere-a  tot  inaltă? 

Ştiai  că  u*are  Carol  un  ânger  păzitor 

Şi  mi-ai  trimis  pe-acesta.  Şi  mai  intreb? 

MABGHIZOL 

Ertaţ»     .. 
De  nu  respund,  Alteţă,  altfel  decât  uimit 
La  vorbe-aşa  *nfocate.  Aşă  nu  m'aşteptam 
Că  voiu  găs\  pe  fiul  lui  Filip.  O  roşeaţă 
Ce  nu  e  naturală  aprinde-a  Voastră  faţă 
Şi  buza  vi  se  mişcă  de-un  tremur  fioros. 
Ce  trebue  să  gândesc,  iubite  prinţ?  Nu  v6d 
Pe  tdndrul  erou  la  care  m6  trimite 
Un  asuprit  popor,  căci  in  acest  moment 
Nu  stă  'naintea  Voastră  acel  Rodrigo,  care 
Odată  ca  copil  la  joc  v'a  fost  tovarăş  — 
Eu  azi  v^  'mbrăţoşez  ca  un  ambasador 
A  *ntregei  omeniri ;  provinţele  de  Flandra 
Pl&Dg  BZ\  'naintea  Voastră  şi  6a  puternic  glas- 
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€er  m&ntuirea  lor.  Pierduta  va  fi  ţara 
Aceast&  scump&,  âac&  un  Alba,  crud  c&l&u 
Al  fanatismuluii  cu  ordine  din  Spania 
Va  merge  la  Bruxela.  Speranţa  cea  din  urm& 
A  cestor  mândre  ţ&ri  se  razimă  pe  Voi 
Eroicul  nepot  lui  Carol  Qaint.  Dar  asta 
Speranţă  se  va  stinge  când  pieptul  vostru  nobil 
Va  inceta  sâ  bata  pentru  umanitate. 

0AEL08 
E  stins'  orice  speranţa! 

HASOHIZUL 

Vai  miel  Ce  aud? 

0AEL08 

Tu  imi  vorbeşti  de  timpuri  care-au  trecut.  Şi  eu 
Visam  odinioară  deun  Carol  ce  ca  focul 
Se  inroşia  la  vorba  de  libertate,  insă 
El  este  mort  de  mult.  Acel  pe  care4  vezi 
Nu  este  vechiul  Carol  pe  care  Tai  lăsat 
Odată  in  Al  cala,  ce'n  visuri  dulci  pierdut 
Spera  că  va  aduce  din  nou  timpul  de  aur 
In  Ţara  Spaniolească.  O !  astă  nălucire 
Era  copilărească,  dar  mândră  şi  sublimă  I 
Trecur'aceste  visuri  1... 

MABOHIZUL 

Cum?  visuri,  prinţ?  Aceasta 
N'a  fost  decât  un  vis  ? 

0ABL08 

OI  Lasă-md  să  plâng 
Să  vărs  amare  lacrimi  la  pieptu-ţi  credincios! 
Nu  am  pe  nimeni  —  nimeni  pe-acest  Întins  pământ! 
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Făn  unde  str&luceşte  al  tatălui  meu  sceptru, 
Fân'  unde  pe-oceanuri  pluteşte  steagul  nostru 
Nu  este  nici  un  loc  in  care  jalea  mea 
Pot  s'o  alin  prin  lacrimi,  decât  la  pieptul  tdu. 
Pe  tot  ce  tu  şi  eu,  Rodrig,  sperăm  in  ceruri 
Nu  m&  goni  din  pieptu-ţi  1 

(Marchizul  se  pleacâ  spre  el  ia  mare  mişcare). 

Gândeşte  c&  aş  fi 
Un  biet  copil  orfan  pe  care  Tai  cules 
L'a  tronului  picioare.  Eu  sunt  un  fiu  de  rege 
£u  nu  ştiu  ce-i  un  tată.  De  este*adev6rat, 
€am  inima  mi-o  zice,  că  tu  din  milioane 
Te-ai  intîmplat,  tu  singur,  pe  mine-a  m6  'nţelege 
Şl  daca  'n  adevăr  natura  creatoare 
Zidi  din  nou  in  Carol  pe  Koderig  şi  că 
In  dimineaţa  vieţei,  a  sufletelor  noastre 
Oântări  armonioase  produce  au  fost  ele 
De  tot  aceleaşi  coarde ;  şi  dacă-ţi  e  mai  scumpă 
O  lacrimă  de  jale  ce-alin'  a  mea  durere 
Decât  favori  regale... 

HAEOHIZUL 

Decât  Întreaga  lumel 

0A&L08 

Aşa  's  de  jos  căzut  I  Aşa  's  de  miserabil, 

încât  m6  yftd  silit  ca  să-ţ^i  aduc  aminte 

De  anii  din  pruncie  şi  să  te  rog  acuma 

O  datorie  vechie,  uitată  să-mi  plăteşti 

Pe  când  te  jucai  incă  cu  minge  şi  soldaţi : 

Când  tu  şi  eu  eram  copii  cu  minte-aprinsă, 

Crescuţi  ca  şi  doi  fraţi  şi  eu  alt  chin  n'aveam 

Decât  de-a  md  vedea  Întunecat  de  tine, 

P&n'  ce,  pierzând  curajul  de-a  te  putea  intrece 

M  hotării  sâ-ţi  port  iubire  fără  margini. 
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Atuncea  începui  cu  mii  de  desmierdâri 
Şi  dragoste  fr&ţeascâ  să  te  muncesc,  iar  tu 
Cu  inimă  trufaşă  mereu  md  respingeai. 
Ades  eu  stăm  de-oparte  —  dar  asta  n'ai  ştiut-o 
Şi  dureroase  iacrimi  imi  lunecau  din  ochi 
Când  tu,  pe  lângă  mine  trecând,  pe  alţi  copii 
De-o  stare  mai  de  rând,  in  braţo  îi  stringeai. 
Dece  pe  dinşii  numai?  ziceam  cu  întristare, 
Nu  te  iubesc  şi  eu?  Ear  tu  ingenunchiând 
Nainte-mi  cu  răceală,  ziceai:  Aşa  se  cade 
A  se  purta  c'un  fiu  de  rege ! 

MAEOHIZUL 

Prinţ,  lăsaţi 
Aceste  amintiri  copilăreşti  de  care 
Şi  azi  m6  înroşesc. 

OABLOâ 

Nu  meritam  aceasta. 
Puteai  dispreţul,  puteai  inima  mea 
S'o  sfâşii,  insă  nu  s'o  depărtezi  de  tine. 
De  trei  ori  ai  respins  pe  prinţ  şi  de  trei  ori 
El  s'a  întors,  rugând  să-i  dai  a  ta  iubire, 
Ba  chiar  voind  cu  sila  iubire  a-ţi  impune. 
Ce  nu  putu  Carlos,  aduse  intîmplai*ea. 
Odată  la  un  joc,  scăpând  din  mână  mingea, 
Lovişi  pe-a  mea  mătuşă,  regina  de  Boemia, 
In  ochiu,  şi  ea,  crezând  c'a  fost.  făcut  cu  voie. 
Se  plânse  cătră  rege  cu  lacrime  în  faţă. 
îndată  se  chiemarâ  copii  toţi  să  spuie 
Din  ei  pe  vinovat  şi  regele  jura 
Cutezătoarea  faptă  s*o  pedepsiască  aprig, 
Chiai'  dac'ar  fi  infantuL  Atunce  te<am  vâzut  . 
Cum  tremurai  de-o  parte  şi  eu,  înaintând        ■.: 
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Şi  in  genunchi  căzând  naintea  regelui. 
Am  zis:  sunt  vinovat,  pe  mine  te  resbunfti 

MABOEIZUL 

Prinţ,  ce-mi  aduci  a  minte! 

îşi  resbunâ.  Carlos 
In  mijloc  de  curteni  care  stăteau  in  cerc 
Cu  ochii  plini  de  milă,  ca  cel  mai  miserabil 
Din  sclavi  fu  pedepsit.  Eu  m6  uitam  la  tine 
Şi  nu  plângeam;  toţi  dinţii  din  gură  imi  scrâşneau 
Şi  nu  plângeam;  ţişnia  sub  lovituri  de  biciuri 
Imp^rătescu-mi  8ânge,«eu  m&  uitam  la  tine 
Şi  nu  plângeam.  Atuncea  te-apropial,  zicdndu-mi 
Cu  lacrime  ferbinţi :  învinsă  mi-e  mândria 
M  voiu  plăti  de  tine  când  rege  vei  ajunge  I 

MAROHIZUL  (!ntinz6ndu>i  mâna). 

Md  voiu  plăti,  Carlos.  Această  juruinţă 

Făcută  ca  copil,  eu  azi  o  repetez. 

M6  voiu  plăti ;  şi  mie  imi  va  veni  momentul. 

OARLOS 

Acum  1— Nu  'ntâi'zia;  acum  a  sunat  ora 
Să  te  plăteşti  de  minei  Imi  trebue  iubii e! 
O  taină  'ngrozitoare  frământă  pieptul  meu 
Şi  trebui  să  ţi-o  spun!  In  palida  ta  faţă 
Sentenţa  mea  de  moarte  eu  voiu  să  o  cetesc. 
Ascultă,  te  'nfioară,  dar  nu  respunde!  Eu 
Iubesc  pe  muma  mea  I 

MARCHIZ  OL 

O  Doamne! 

CARLOS 

Nu,  nu  voiu 

S7,  —  Scrieri  complecte.  Voi.  VI.  12 
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Să  âu  cruţat.  O!  spune-mi  c&  pe  întreg  pământul 
Nu-i  nimeni  miserabii  precum  sunt  eu  —  vorbeşte  — 
Tot  ce-ai  putea  s&-mi  spui  gâcesc  in  gându-mi :  Fiul 
Iubeşte  pe-a  sa  mam&.  A  lumii  obiceiuri 
Şi  ordinea  naturei  ş'a  Romei  legi  condemnft 
Această  pasiune;  dorinţa  mea  loveşte 
In  vecinicele  drepturi  ce  are  tatăl  meu. 
O  simt  şi  tot  iubesc.  Această  cale  duce 
La  nebunie  sau  la  eşafot.  Iubesc, 
Iubesc  fără  speranţă,  iubesc  fără  de  lege, 
Cuprins  de-a  morţii  groază,  cu  viaţa  in  pericul^ 
Aceasta  o  v6d  bine  şi  tot  şi  tot  iubesc  I 

MABOEIZUL 

Regina  a  aflat  de-această  incUnare  ? 

OABLOS 

Puteam  să  raft  descopăr?  Nu-i  ea  a  lui  Don  Filip 

Soţie,  nu-i  regină,  ş'acest  pămdnt  nu  este 

Pământul  spaniolesc?  Puteam  să  m6  apropiiu 

Dei  dînsa  fără  marturi  când  Filip  o  păzeşte 

Cu  gelosia  sa  şi  când  o  Incunjoară 

A  curţii  etichetă?  Opt  infernale  luni 

Acuma  au  trecut  de  când  m'au  rechiemat 

De  la  inalta  şcoală,  de  când  sunt  osindit 

S'o  v6d  pe  toată  ziua  şi  să  fiu  mut  ca  groapa. 

Sunt  opt  grozave  luni,  Rodrig,  decând  pe  mine 

M6  arde-această  pară,  de  când  de  mii  de  ori 

Pe  buze-mi  rătăceşte  mărturisirea,  insă 

Sfiala  o  Împinge  in  inimă  'napoi. 

Dac'aş  pul6,  Rodrigo,  vre-o  câteva  momente 

Să  fiu  cu'dînsa  singur. . . 

HÂEGHIZUL 

Dar  tatăl  vostru,  prinţ! 
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0ABL08 


Dece-mi  aduci  aminte?  Vorbeşte-mi  vai,  de  toate 
Mustrările  căinţei,  de  dînsul  nu-mi  vorbi! 

HABGHIZaL 

Uriţi  pe  tatâl  vostru? 

0ASL08 

O  nu,  eu  nu-1  uresc. 
Dar  groaza  ce  cuprinde  pe  făcători  de  rele 
M'apucă  şi  pe  mine  Tacest  teribil  nume. 
A  cui  e  insă  vina  când  creşterea  servilă 
Co  am  avut,  strivi  in  tdndrul  meu  suflet 
A  dragostei  sămânţă?  Eram  de  şease  ani 
Când  pentru  'ntâia  oară  am  fost  adus  *naintea 
Acestui  aprig  om  ce-mi  zise  că-mi  e  tată. 
Era  'ntr'o  dimineaţă  in  care  iscălise 
Patru  sentinţi  de  moarte  in  şir;  dupâ  aceea 
Abia  fi  revedeam  când  pentru  vre-o  greşală 
Eram  să  âu  mustrat.  O  Doamne!  Eu  simţesc 
C'aici  amărăciunea  mb  'neacă.  —  Să  plecăm ! 

MARCHIZUL 

Ol  nu,  spuneţi-mi  totul!  Cuvintele*uşurează 
Un  piept  împovărat. 

0AEL08 

Adesea  m6  luptam 
Cu  mine  insimii ;  des,  pe  când  la  miezul  nopţii 
Dormiau  a  mele  garde,  rugam,  ingenunchiând 
Pe  Sfânta  Preacurată,  cu  lacrime  şiroiuri, 
Şi  mie  ca  să-mi  dee  o  inimă  de  fiu. 
Dar  n'am  fost  ascultat.  Hodrig,  desleagă-mi  astă 
Enigm'a  providenţei:  dece  tocmai  acesta 
Din  mii  şi  mii  de  alţii  a  fost  să-mi  fie  tată  ? 
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Şi  lui  dece  ca  fiu  pe  mine  i  s'a  dat? 

Natura  nu  cuprinde  in  marele  ei  cerc 

Fiinţe-aşa  opuse.  Cum  a  putut  8&  lege 

Pe  ambele  extreme  a  genului  uman 

G'un  lanţ  atât  de  sacru?  O,  soartă  'ngrozitoare 

Dece  aceşti  doi  oameni  ce  fug  unul  de  altul 

A  fost  sâ  se  'ntîlneascâ  în  tot  acea  dorinţă? 

Eodrig,  tu  vezi  aicea  dou^  duşmane  stele 

Ce  'n  cursul  veacurilor  se  'ndreapt'  odat&  numai 

In  sbor  una  spre  alta,  s'ating  şi  se  sfărâmă, 

Ş'apoi  pentru  vecie  se  depărtează  earâş! 

HAROHIZTTL 

Presimt  că  a  să  vie  un  cias  fatal!... 

OARLOB 

Şi  eu! 
M6  urmăresc  ca  fUrii  spăimântătoare  visuri. 
Se  luptă  bunu-mi  geniu,  pătruns  de  Îndoială, 
Cu  'nfricoşate  planuri.  Ca  intr'un  labirint 
Se  pierde  a  mea  minte  in  feliuri  de  sofisme, 
Păn  m6  opresc  la  malul  unei  adânci  prăpăstii. 
Rodrigi  dacă  vre-odată  uita-voiu  că-mi  e  tată 
—  In  palida-ţi  privire  eu  v6d  că  m6  pricepi  — 
De  voiu  uita  vre>odată  că  el  imi  este  tată, 
Ce-mi  va  păsa  căi  rege? 

HAB0HIZT7L 

Pot  face-O  rugăminte 
Iubitului  meu  Carol?  Ori  ceaţi  avea  de  gând 
Nimica  nu  Începeţi  făr'  a  v6  sfătui 
Intăi  cu-amicul  vostru.  Aceasta  imi  promiteţi? 

OASLOS 

Promit  orice  va  cere  iubirea-ţi  de  la  mine. 
Eu  m6  arunc  cu  totul  in  braţele-ţi  de-amic. 
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MABOHIZUL 


Se  zice  că  monarcul  se  'nto&rce  'n  capitală. 
Timpul  e  scurt.  De  vreţi  in  taină  cu  regina 
A  v6  'ntxlni,  se  poate  numa  'n  Aranjuez. 
Simplicitatea  vieţei  de-aici  va  inlesnl. . . 

0ABL08 

Speram  şi  eu  aceasta  dar  in  zadar  t 

HAEOHIZUL 

Nu  incă. 
Eu  merg  şi  m6  present  şi  dacă  e  in  Spania 
Aşa  precum  era  la  Curtea  lui  Enric, 
La  dînsa  voi  g&si  o  inimă  deschisă. 
De  pot  ceti  in  ochiu-i  speranţa  lui  Carlos, 
Dac'  o  găsesc  dispusă  Taceastă  'ntrevedere, 
De  pot  a  sale  doamne  să  fie  depărtate. . . 

OARLOB 

Mai  toate  devotate  imi  sunt  şi  mai  cu  seamă 
Marchiza  Mondecar,  al  cărei  fiu  ca  paj 
E  in  serviciul  meu. 

MAROHIZOL 

Prea  hine. 
Staţi  pe-aproape  ca  la  un  semn  ce-oiu  face 
Sâ  7'arătaţi  indată. 

OAELOS 

Aşa  voiu  face,  pleacă  I 

MABOHIZUL 

Nu  pierd  nici  un  moment,  la  revedere,  prinţi 
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SCENA  III. 

Reşedinţa  reginei  la  Aianjuez.  —  O  grKdinll  Împărţiţii  in 
douS  prin  o  alea.  La  fundul  ei  pavilionul  reginei. 

Begina,  Ducesa  de  Oîivarez,  Princesa  de  EboU^  Mar- 
chiza de  Mondecar  (vin  pe  alea). 

BEanrA  (cătr&  Marchiză). 

Staţi  voi  pe  lângă  mine,  marchiză,  veselia 
Ce  străluceşte  'n  ochii  princesei,  toată  zioa 
M'a  prigonit.  Abia  şi-ascunde  bucuria 
Că  astăzi  se  disparte  de  viaţa  cămpinească. 

EBOLI 

Nu  pot  tăgădui,  Regină,  că  md  bucur 
De-a  revedea  Madridul. 

MOHDEOAB 

Şl  Maestatea  Voastră 
Nu  simte  tot  astfel?  Nu  este  mulţămită 
Că  va  pleca  de-aicea? 

BEGINA 

îmi  pare  r6u  de*această 
Grădină  Înflorită,  unde  m&  simt  cu  totul 
Ga  'n  universul  meu.  De  mult  aceasta  'mi  este 
Plimbarea  favorită;  aice  m6  salută 
Natura  cămpinească,  prietena  intimă 
A  'ntăilor  mei  ani,  aice  găsesc  eară 
Ale  copilăriei  nevinovate  jocuri 
Ş'a  Franţiei  dulci  vânturi  adie  'n  acest  loc. 
Oh,  nu-mi  luaţi  in  nume  de  r6u  astă  simţire. 
Căci  noi  suntem  cu  toţii  de  patrie  legaţi. 

EBOLI 

Dar  cât  de  singuratic  şi  trist  e  acest  loc  I 
Te-ai  credo  in  La  Trappe. 
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BBaiNA 

Dincontra,  mie-mi  pare  Madridul  mult  mai  trist. 
Dar  care  e  părerea  ducesei  ? 

OLIVAB^Z 

Maestate, 
Eu  ştiu  câ-i  obiceiul  decând  sunt  regi  in  Spania 
De-a  sta  aici  o  lună,  o  altă  lună  'n  Pardo 
Şi  iama  'n  reşedinţă. 

KEQINA 

Ducesă,  aveţi  dreptate, 
Cu  voi  am  renunţat  să  mai  discut  vre- odată. 

HONDBOAB 

Ce  animat  Madridul  va  fi  peste  puţin. 
Gătită-i  pentr'o  luptă  de  tauri,  piaza  mayor, 
Şi  un  auto-da-fe  ni  se  promite  incă. 

BEailITA 

Ni  se  promite!  Astfel  vorbiţi  voi,  Mondecar? 

MONDEOAK 

Şi  dece  nu  ?  Eretici  sunt  cei  care  vor  arde. 

BEaiKA 

Sperez  că  nu  tot  astfel  gândiţi  voi,  Eboli? 

EBOLI 

Eu?  Maestatea  Voastră,  binevoiasc*  a  crede 

Că  nu-s  mai  rea  creştină  decât  cum  e  marchiza. 

BEOINA 

Ahl  Uit  unde  m6  aflu!  Dar  să  lăsăm  aceasta. 
Vorbiam  adinioarea  de  viaţa  câmpinească. 
Această  lună  'mi  pare  prea  răpede  trecută. 


îmi  promisesem  multă,  prea  multă  bucurie 
Gâ  voiu  (ifla  aice,  dar  n'am  putut  găsi 
Aceea  ce  sperasem.  Aşa  se  'ntimplă  oare 
Cu  fiece  speranţă?  Şi  n'am  cu  toate-aceste 
Nici  o  dorinţă  care  să  nu  se  fi  'mplinit. 

OLIVABEZ 

Frincesă  Eboli,  noi  incă  nu  ştim  dacă 
Gomez  poate  spera  şi  dacă  incurdnd 
Vom  saluta  intr'insul  un  mire  fericit? 

BEQllirA 

Ducesă  'mi  pare  bine  că  mi-aţi  adus  aminte. 

(cătră  princesS) 

Şi  eu  am  fost  rugată  să  stăruiu  pentru  dînsul 
Dar  cum  ?  Eu  vreau,  bărbatul  ce  cere  drept  resplată 
Pe  scumpa-mi  Eboli,  de  ea  să  fie  vrednic! 

OLIVA&EZ 

E  vrednic  Maiestate,  căci  graţiosul  Rege 
Prea  mult  ii  onorează  cu  nalta  Sa  favoare. 

EEaiNA 

Nu  m6  'ndoesc  c'aceasta  îl  face  fericit. 
Dar  aş  dori  să  ştiu  de  poate  el  iubi 
Şi  merita  iubire.  La  asta,  Eboli 
Voi  singură  respundeţi. 

EBOLI 

(st&  turburată  cu  ochii  plecaţi,  insfîrţit  cade  in  genunchi 

dinaintea  reginei). 

Regină  generoasă! 
De  mine  fi-v6  milă!  O,  nu  îngăduiţi  — 
V6  rog  pe  Dumnezeu !  —  să  fiu  jertfită. . . 

BEamA 

Ce? 
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Jertfită?  Te  ridică !  DeajunsI  A  fi  jurtfit 
£  o  amară  soartă!  Te  cred.  Ridicatei 
De  mult  ai  reftisat  a  contelui  propuneri? 

EBOLI 

Sunt  multe  luni  de-atunce«  Prinţul  Carlos  era 
La  şcoala  'naltă  încă. 

BEQINA 
(surprinsă,  se  uită  la  dtnsa  cu  ochiu  pStranzIftor). 

Şi  pentru  care  causă 
V'ati  Întrebat  vre-odată  ? 

EBOLI 

Aceasta  nu  se  poate 
Să  fie,  niciodată,  din  mii  şi  mii  de  cause. 

BEŢIVA 

O  singură  ajunge.  De  nu-1  puteţi  iubi 
Aceasta-mi  e  destul.  Să  nu  mai  fie  vorbă! 

(câtrâ  celelalte  dame) 

Azi  incă  pe  infanta  nu  am  v6zut,  marchizo 
V6  rog  să  mi-o  aduceţi  I 

OLIVABEZ  (uitândU'Se  la  ciasomic). 

Nu-i  ora,  Maiestate. 

BEaillTA 

Nu-i  ora  unde-mi  este  iertat  de  a  fi  mamă? 
îmi  pare  rfiu;  v6  rog,  aduceţi-mi  aminte 
Când  va  veni  momentul. 

(Intr&  un  paj  şi  vorbeşte  tncet  cu  ducesa,  care  dupâ 
aceasta  se  adresează  cfttr&  regină). 

OLIVABEZ 

Marchiz  de  Posa^  Doamnă. 
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AEaiHA 

De  Fosa  ? 

OLIVABEZ 

£1  se  'ntoarce  din  Franţa  şi  din  Belgia 
Şi  cere-acum  favoarea  8&  poată  'nf&ţoşa 
Scrisori  ce  i-au  fost  date  de  'nalta  Voastră  mumă, 

BEaiHA 

Aceasta  e  iertat? 

0LI7ABEZ  (cu  indoiom). 

Instrucţiile  mele 
Nu  pomenesc  de  caşul  când,  intorcdndu-se 
De  la  o  altă  Curte,  un  grande  de  Castilia 
Aici  in  parc  aduce  scrisori  cătră  regină. 

BEaiNA 

Eu  insă-1  voiu  primi  pe  risicul  meu  propriu. 

OLIVABEZ 

Dar  mie,  Maestate,  daţi  voe  'n  astă  vreme 
De-aici  să  m&  retrag. 

BEQIVA 

Cum  veţi  yo\,  ducesă- 

(Ducesa  ese,  Regina  face  pajului  un  semn  care  ese  Îndată). 

SCENA  IV. 

Begina,  Princesa  de  Eboli,  Marchiza  de  Mondeear, 

şi  Marchizul  de  Fosa. 

BEGINA 
£ine-aţi  venii  marchize,  in  Ţara  Spaniolească ! 


-  i87  - 


MARCHIZUL 

Ca  astăzi  niciodată  nu  m*am  simţit  mai  mândru 
De  patria-mi  spaniolă. . . 

BEOIHA  (cStrâ  dame). 

Domnul  marchiz  de  Fosa 
Care  cu  tatăl  meu  a  sfârămat  o  lance 
La  Rheims  intr'un  turnir  şi  de  trei  ori  coloarea-mi 
Făcu  să  triumfeze  ->  el  este  cel  intăiu 
Din  naţiunea  sa  ce  m'a  făcut  să  simt 
Ce  glorie-i  de-a  fi  Spaniolilor  Regină. 

(clitrK  marchiz) 

Când  cea  din  urmă  dată  noi  ne-am  v6zut  in  Louvre 
Nu  v6  trecea  prin  minte  c'aice  in  Castilia 
V6  voiu  primi  ca  oaspe. 

HABOHIZUL 

In  adevSr,  Regină, 
Eu  nu  visam  atunce  că  Franţa  ne  va  trece 
Obiectul  unic  care  făcea  s'o  invidiam. 

BEanTA 

Spaniol  plin  de  mândrie! 
Obiectul  unic ! . . .  asta  o  zici  cătră  o  fiică 
A  casei  Valois  ? 

HABOHIZUL 

Azi,  Maestatea  Voastră, 
Cutez  să  zic  aceasta,  căci  azi  sunteţi  a  noastră. 

BSaiKA 

Va  dus  călătoria,  pe  cât  aud,  şi'n  Franţa. 
Ce  veste  imi  aduceţi  de  la  augusta-mi  mumă 
Şi  fraţU  mei  iubiţi  ? 
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HAHOHIZUL  (dându-i  scrisori). 

Găsii  regina-mumâ 
Bolnava,  dispârţitâ  de-orice  pl&ceri  a  lumii 
Afar&  de-acea  una :  de  a  v6  şti  ferice 
Pe  tronul  spaniolesc. 

BEanrA 

Ferice...  negreşit, 
Când  y^d  cât  sunt  iubita  de  rude,  de  părinţi, 
Când  imi  aduc  aminte  de  dulcele  trecut. . . 
In  drumurile  voastre  aţi  fost  la  multe  curţi 
Ţări  multe,  obiceiuri  diverse  aţi  v6zut. 
Acum,  intors  in  ţară,  se  zice  c'aveţi  gândul 
De  lume-a  v6  ascunde. . .  de-a  fi  un  domn  mai  mare 
In  zidurile  voastre  decât  cum  e  Don  Filip 
Pe  tronul  s6u  regal. . .  de-a  fi  un  spirit  liber 
Un  filosof. . .  Eu  una  m6  indoesc  că  viaţa 
De-aice  v&  va  place.  O  linişte  adâncă 
Domneşte  in  Madrid. 

MASOHIZOL 

De-aceasta  nu  se  laudă 
Acum  Europa  'ntreagă. 

BEOIHA 

Aşa  aud.  Din  cele 
Ce  'n  lume  se  intîmplă,  acum  am  pierdut  chiar 
Aducerea  aminte,    (cîttră  princesa  Eboli) 

Prîncesă,  o  zambilă 
V6d  colo  infiorită.  Voiy  a  mi-o  aduce? 

(Princesa  se  duce  la  locul  indicat,  regina  mai  Încet  câtrî 

marchiz). 

Marchize,  sau  m6  'nşel,  sau  inturnarea  voastră 
Făcu  aici  la  curte  un  fericit  mai  mult? 
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MâSOHIZ0L 

Găsii  un  întristat  pe  care-un  singur  lucru 
II  poate  ferici. 

(Princesa  se  intoarce  cu  floarea). 
■      EBOLI 

Findcâ  a  v6zut 
Atât  de  multe  ţări,  de  sigur  cavalerul 
Va  şti  să  povestiascâ  istorii  minunate. 

MâBGHIZaL 

Chiar  cere  datoria  de  cavaler  să  cauţi 

Ori  unde  aventuri:  din  toate-i  cea  mai  sacni 

A  apăra  pe  doamne. 

MONDEGAB 

De  urieşi?  Acuma 
Trecut  e  timpul  lor. 

MABOHIZUL 

Pentru  cei  slabi  puterea  oricând  e  uriaş. 

BEŢIVA 

Marchizul  are  drept.  Uriaşi  tot  mai  sunt  incă 
Bar  nu  sunt  cavaleri. 

HABGHIZUL 

Din  Napoli  deunăzi 
Viind,  eu  am  fost  martur  la  o  'ntiraplare  tristă 
Pe  care  amicia  făcu  să  o  simţesc 
Ca  şi  pe  a  mea  insăşi.  De  nu  aş  osteni 
Pe  Maestatea  Voastră  cu  astă  povestire. . . 

BE&IHA 

Ce  este  de  făcut?  Pot  curiositatea 
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Frincesei  s'o  in&duş?  începeţi,  c&ci  şi  mie 
Istoriile-mi  plac. 

MASOHIZUL 

Doud  familii  'nalte  de  la  Mirandola, 
Sătule  de  invidia  şi  lunga  duşm&nie 
Fe  care  dintr'un  secul  in  altui  moştenise 
Din  Qaelfi  şi  Ghibelini,  se  hot&rir^  'n  pace 
A  se  unV,  prin  lanţuri  de  dulce  înrudire. 
Fernandy  nepot  de  8or&  a  nobilului  Fietro 
Şi  gingaşa  Matilda,  a  lui  Golonna  fLlck, 
Au  fost  aleşi  s'aducâ  concordia  'ntre  dînşii. 
Natura  pentr*olaltă  aşa  frumoase  inimi 
Nu  mai  formase  inc&;  nu  mai  vâzuse  lumea 
Alegere  ca  asta,  atât  de  potrivită. 
Femando  nu  văzuse  decât  portretul  numai 
A  gingaşei  mirese.— Cât  tremura  Femando 
Că  ea  n'o  fi  întocmai  cum  arata  portretul 
Fe  care-abia  'ndrâznia  sâ-l  cread*  asemănat. 
Ţinut  de-a  sale  studii  la  Fadova,  Femando 
Ardea  de  nerăbdare  Matildei  să-i  şoptiască 
Omăjul  cel  intăi  de  nesfirşit  amor. 

(Regiaa  ascultă  cu  mai  mare  luare  aminte.  Marchizul, 
dup&  o  scurta  paus&  urmează  povestirea,  adresftndu-se  mai 
mult  cătrit  princesa  Eboli,  pe  cât  permite  presenţa  reginei). 

Dar  eatâ  că  Fietro,  prin  pierderea  soţiei 
Devine  earăş  liber.  Cu  focul  unui  june 
Ascult'atunci  bătrânul  al  Famei  glas  puternic 
Vorbind  de  frumuseţa  Matildei.  El  se  duce 
El  vede,  el  iubeşte.  Simţirea  astă  nouă 
Inăduşă  in  pieptu-i  a  sângelui  şoptire, 
El  cere  pe  mireasa  nepotului  şi  astfel 
Nedreapta  sa  răpire  sfinţeşte  la  altar. 

BEonrA 

Şi  ce  făcu  Fernando? 


J 
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HAKOHIZUL 

Pe-a  amorului  adpe 
El,  neştiind  schimbarea,  ferice  sboarâ  câirâ 
Mirandola,  ş*ajunge  spre  noapte  la  castel. 
O  veselă  vuire  de  joc  şi  instrumente 
Ce  vine  din  palat,  loveşte-a  sa  ureche; 
Uimit  el  urcă  scara,  şi  st&,  necunoscut 
In  sala  str&lucită;  acolo  prin  mulţimea 
Voioasă»  fericită,  zăreşte  pe  Pietro 
Ş*un  ânger  lângă  dînsul,  pe  care  nici  prin  visuri 
Femando  nu -l  găsise  atâta  de  frumos. 
Dintr'o  privire  vede  ce  trebuia  să  aibă 
Ş'acuma  prăpădise  vai,  pentru  veciniciel 

EBOLI 

Nenorocit  Fernandol 

SEGIHA 

Istoria-i  sfirşită. 
Aşa-i  că  e  sfirşită? 

HASOHIZUL 

Nu  'n  totul. 

BEQTHA 

Nu  nc-aţi  spus 
Că  vi-i  amic  Fernando  ? 

MABGHIZUIi 

Nu  am  mai  scump  pe  lume  I 

EBOLI 

Urmaţi  istorisirea,  marchiz? 

MABOSIZUL 

Devine  tristă 
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Şi  numai  amintirea  durerea-mi  redeşteaptâ. 

Ertaţi  Sâ  md  opresc,  (tilcere  generală) 

BEanrA 

Pe  tiic&-mea  'nefirştt 
Cred  c&-mi  va  fi  ertat  s'o  'mbrâţişez,  Princesă 
Aduceţi-o  la  mine! 

(Princesă  se  depSrteazS.  Marchizul  face  semn  unui  paj 
care  se  ţinea  in  fund  şi  dispare.  Regina  deschide  scri- 
sorile ce  i-a  dat  marchizul  şi  pare  surprinsft.  In  timpul 
acesta  marchizul  vorbeşte  io  secret  şi  cu  multă  vioşie  cu 
marchiza  Mondecar.  Regina,  dupl  cetirea  scrisorilor,  in- 
dreaptH  o  privire  pătrunzătoare  asupra  marchizului). 

Despre  Matilda  incâ 
Nimica  nu  mi-aţi  spus.  £a  poate  că  nu  ştie 
Cât  sufere  Fernando? 

HABOHIZDL 

Păn  azi  n'a  pătruns  nimeni 
In  inima  Matildei.  Dar  sufletele  mari 
Ştiu  suferi  'n  tăcere. 

BE&INA 

Ce  cauţi  imprejur? 
Pe  cine  vrei  să  vezi? 

HâBOHIZDL 

Gândesc,  ce  fericit 
Ar  fi  in  locu-mi  altul  pe  care  nu-1  numesc. 

BEonrA 
Cine-i  de  vină  dacă  nu  e? 

MABOHIZUL  (intrerupSnd-o,  cu  yioşie). 

Pot  cuteza 
Să  tălmăcesc  aceste  cuvinte  cum  vroesc? 
Ar  dobândi  ertare  dac'ar  veni  acuma? 
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BEaiHA 
Acum,  marchiz,  acuma,  ce  vrei  să  spui?. .. 

MABOHIZUL 

Put6-va. . . 
Put6-va  8ă  spereze  ? 

BEaiHA 

Marchize,  m6  'ngroziţi 
Doar  nu  va. . . 

KABOEIZUL 
A  venit! 

SCENA  V. 

Begina,  Carlos. 

(Marchizul  de  Posa  şi   Marchiza   de  Mondecar    se  retrag 

in  fund). 

OASLOS  (in  genunchi  dinaintea  reginei). 

In  fine-a  sosit  ciasul  când  Carol  poate-atinge 
Această  scumpă  mână ! 

BEaiHA 

Ce  pasi  Ce  vinovată  şi  indrăzneaţă  faptă! 
V6  ridicaţi,  fugiţi!  Suntem  discoperiţi, 
M6  incunjoară  Curtea. 

GAELOS 

Nu  m6  ridic,  nu  merg! 
W'au  înrădăcinat  aice  in  genunchi 
Puteri  fârmecătoare ! 

BSaiNA 

Nesocotitule ! 

S7'  —  Scrieri  complecte.  Voi.  VI.  13 
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La  ce  Bumeaţâ  faptă  y6  duce  bunâtatea-mi  ? 
Cum,  nu  ştiţi  câ-i  regina  că  e  a  voastrâ  mumă 
Cui  adresaţi  această  cutezătoare  vorbă? 
Nu  ştiţi  că  eu  —  eu  insumi  voiu  spune  cătră  regi^» . . 

OASLOS 

Şi  voiu  perl. . .  M6  ducă  de-aici  la  eşafod ! 
O  singură  clipeală  trăită  'n  raiu,  cu  moartea 
Prea  scump  nu  se  plăteşte. 

BEaiNA 

Dar  e  regina  voastră... 

OASLOS 

Of  Doamnei  Md  retrag!  Nu  trebue  s'ascult 
Când  astfel  porunciţi?  O,  mumă!  cât  de  crud 
Cu  mine  v6  jucaţii  O  vorbă,  o  privire 
Un  semn  pot  ca  să-mi  dee  sau  moarte  sau  viaţă. 
Ce  cereţi  ca  să  fac?  Ce  poate  fi  sub  soare 
Ce  n'aş  jertfi  indată  când  aţi  dori? 

BEaiNA 

Fugiţi  I 

OABLOS 

O  Dumnezeule! 

BEGINA 

Cu  lacrime  v6  rog  Carlos,  fugiţi,  fugiţi 
Fân  a  nu  fi  surprinşi  de  doamnele  de  curte, 
De  păzitorii  mei;  păn  regele  nu  află 
Această  mare  veste ! . . . 

OABLOS 

Eu  soarta  mi-o  aştepţi 
Sau  moarte  sau  viaţă!  Ce!  Aş  fi  concentrat 
întreaga  mea  speranţă  pe-acest  moment  in  care 
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V6  v6d  fără  de  marturi,  ca  să  m6  'nfricoşeze 
închipuiri  deşerte!  O  nu,  regină,  lumea 
Se  poate  invârtl  in  jurul  polelor 
De  sute  ori  şi  mii,  pân  ce  favoarea  asta 
Ursita-ini  va  mai  da-o! 

BEaiHA 

Nici  trebui  s'o  mai  dea! 
Nenorocitule,  ce  cereţi  de  la  mine? 

GABLOB 

Eu  am  luptat,  regină,  invoc  pe  Dumnezeu 
Ca  martur,— am  luptat  mal  mult  decât  e'n  stare 
Alt  muritor  pe  lume!  Regină,  in  zadar! 
Sdrobit  imi  e  curajul.  Sunt  biruit! 

BEanrA 

Destul ! 
De  vreţi  al  meu  repaos. . . 

OABLOS 

Eraţi  a  mea,  mi-aţi  fost 
Promisă  'n  faţa  lumii  de  dou6  tronuri  mari! 
Şi  Cerul  şi  Natura  v6  destinase  mie 
Şi  Filip  v'a  răpit... 

SEaiNA 

£1  este  tatăl  vostru  I 

OASLOS 

Al  vostru  soţ ! 

BEQINA 

V6  lasă  imperiul  cel  mai  mare 
Din  lume  moştenire. 

OABLOS 

Pe  voi  mi-o  face  mumă! 
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BEaUTA 

O  Doamne!  Aiurezi  I 

OABLOS 

Cunoaşte  el  comoara 
Ce  are;  poate  el,  cu  inima  sa  rece, 
Pe-a  voastr&s'o  'nţeleagă?  Eu  nu  voiu  să  m6  pl&ng, 
Voesc  s&  dau  uit&rii  nespusa  fericire 
Ce  eu  aş  fl  avut-o,  de-ar  fi  ferice  el ! 
Dar  nu  e  fericit!  Acesta  este  chinul 
Demonic  ce  m&  arde:  el  nu  e  fericit 
Şi  nu  va  fi  in  veci!  — Tu  raiul  mi-ai  răpit. 
Ca  să4  despreţueşti  in  braţele  lui  Filip ! 

REOIHA 

Gândire  'ngrozitoarel 

OABLOS 

O!  ştiu  cine-a  făcut 
Această  Însoţire !  Eu  ştiu  cum  poate  Filip 
Iubi,  cum  a  petit.  Şi  cine  sunteţi  voi. 
Aici,  in  astă  ţară?  Domniţi  voi?  Niciodată! 
Căci  cum  ar  put^  altfel  un  Alba  să  sugrume, 
Şi  sângele  să  curgă  pentru  credinţă  'n  Flandra? 
Sau  poate  sunteţi  voi  soţia  lui  Don  Filip? 
Nici  asta  n'o  pot  crede.  Femeea  e  stăpână 
Pe-a  soţului  iubire;  dar  cine  pe  a  lui  , 

O  are?  Şi  chiar  dacă  intr'un  moment  de  friguri         ' 
Rosteşte  *ntimplător  o  vorbă  mai  duioasă, 
Nu  cere  el  ertare  de-aceast'  a  sa  greşală 
La  sceptrul  s6u  de  rege  şi  pârul  s6u  cărunt? 

BEaiHA 

r 

De  unde  ştiţi  că  soarta-mi  e  jalnică  de  când  I 

M'am  Însoţit  cu  Filip  ?  J 


I 
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0ABL08 


Mi-a  spus-o  inima 
Ce  simte  cu  'nfocare  c&  nesfirşit  ferice 
Ar  fi  a  voastră  soartă,  de-ar  fi  cu-a  mea  unită. 

BEaiHA 

Om  trufaş  şi  deşert!  Dar  dac'  inima  mea 
Contrariul  mi-ar  spune?  Dar  dacă  a  lui  Filip 
Iubire  ne  'ndrăzneaţă,  tăcută,  sfiicioasă 
Mai  dulce  m'ar  pătrunde,  decât  sumeaţa  vorbă 
A  mândrului  s6u  fiu ;  dac'a  unui  bâtrân 
Respect  şi  Îngrijire. . . 

OABLOS 

Aceasta-i  altceva, 
Atunce. . .  dar,  atunce. . .  v6  rog  să  mb  iertaţi  I' 
Aceasta  n'am  ştiut-o. . .  că  voi  iubiţi  pe  rege  1 

A4  onora  imi  este  dorinţa  şi  plăcerea! 

OARLOS 

lubit-aţi  vre  odată? 

BEOINA 

Ciudată  Întrebare  ? 

OABLOS 

lubit-aţi  vre  odată? 

BEŢIVA 

Acum  nu  mai  iubesc! 

OABLOS 
V'opreşte  inima  sau  jurământul? 
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Prinţ, 
Vâ  duceţi!  Niciodată  nu  voiu  să  mai  aud 
Asemenea  cuvinte! 

0ABL08 

V 'opreşte  inima 
Sau  jurământul  vostru? 

BEQIHA 

M'opreşte  datoria  I 
Nenorocitule,  dece  te  mai  incerci 
Să  adânceşti  ursita  la  care  suntem  ambii 
Siliţi  a  ne  supune? 

OAULOS 

Siliţi  ?  suntem  saiţi  9 

REGINA 
Ce  vrei?  Ce  Însemnează  un  ton  aşa  solemn? 

CiAELOS 

Aceasta  însemnează  că  nu  se  simte  Carol 
Dispus  ca  să  se  plece  Tal  datoriei  glas, 
Când  poate  să  asculte  a  sa  voinţă  numai; 
Că  nu-i  dispus  să  fie  cel  mai  nenorocit 
Din  toat*  această  ţară,  când  numai  Tar  costa 
A  legilor  sfărmare  ca  să  devie  el 
Din  toţi  cel  mai  ferice. 

BEQIKA 

Ce,  inc'aveţi  speranţă  ? 
Când  totul  e  pierdut  ?. . . 

OABLOS 

Nimic  nu  cred  pierdut 
Afară  de  cei  morţii 
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SEaiHA 


V6  'ntemeiaţi  speranţa 
Pe  mine. . .  muma  voastră  ? 

(priveşte  lung  şi  pătrunzător  la   dlnsul,   apoi  urmea2&  cu 

demnitate) 

Şi  dece  nu?  Un  rejfe 
Urcându-se  pe  tron  mai  multe  poate  incâ  — 
El  poate  'n  foc  s'arunce  decretele  semnate 
De-al  Bfiu  predecesor,  el  poate-a  sale  statui 
Să  le  restoarne. . .  poate,  căci  cine  Tar  opri, 
A  mortului  cenuşă  din  liniştea  eternă 
Ce  are  *n  Escurial,  s'b  scoată  la  lumină 
S'o  presure  la  vânturi  şi,  pentru  a  sfirşl 
C'o  fală  şi  mai  mare. . . 

OABLOS 

Opriţi-vfi,  v6  jur ! 
SEaiNA 
So  poate  cununa  cu  propria  sa  mumă! 

OABLOS 

Fiu  blăstftmat  1 

(stă  un  moment  nemişcat  şi  mut) 

Acuma. . .  da,  totul  e  sfirşit. 
V6d  limpede  aceea  ce  trebuea  să-mi  fie 
In  veci  Întunecos.  Eu  v'am  pierdut,  pierdut 
P©  veci  I  S'au  aruncat  azi  sorţii !  V'am  pierdut  I 
Qî  In  simţirea  asta  cuprins  e  tot  infernul. 
Infernul  e  cuprins  şi  'n  gândul  cel  contrar 
De*a  v6  av6!  Vai  miel  Durerea  e  prea  mare! 
Se  rup  a  mele  nerve  I 

BEGUTA 

Iubite,  neferice 
Carlos,  simţesc  intreagă  durerea  fără  margini 
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Ce  'n  piept  iţi  clocoteşte.  Amorul  ca  şi  chinul 

Iţi  este  nesfirşit,  dar  nesfirşită  este 

Şi  slava  de-al  învinge  I  triumfă,  jun'  erou 

Al  biruinţei  preţ  e  demn  de-un  luptător 

Puternic  care  simte  că'n  inima  sa  arde 

Virtutea  atătora  împărăteşti  străbuni! 

Fă  piept,  nobile  prinţ.  Nepot  lui  Carol  Quint, 

Tu  trebui  să  mergi  vesel  la  luptă  in  momentul 

Când  alţi  bieţi  muritori  plec  fruntea  'n  desperare. 

CABLOS 

E  prea  târziu !  O,  Doamne  I  * 

BEaiHA 

De-a  fi  bărbat  ?  O  Carol  r 
Ce  mare  e  virtutea  când  frânge  victorioasă 
A  inimii  pornire  I  Sus  te-a  pus  providenţa 
Mai  sus  ca  milioane  de  semeni  de  ai  tdi. 
A  dat  cu  părtinire  la  favoritul  ei 
Ce-a  refusat  la  alţii  şi  mii  de  mii  Întreabă 
Cum  merita  acesta  in  sinul  mumei  incă 
Să  fie  preferit  naintea  celorlalţi? 
Curaj I  îndreptăţeşte  lucrarea  providenţei! 
Câştigă  insuţi  dreptul  de-a  merge  'n  fruntea  lumii, 
Jertfeşte-acea  ce  nimeni  păn  azi  nu  a  jertfit. 

0ABL08 

Aceasta  pot.  Eu  am  putere  uriaşă 

Ca  să  te  dobândesc,  dar  n*am  de  a  te  pierde ! 

BsanrA 

Mărturiseşte,  Carol,  mândrie,  amărăciune, 

Şi  îndărătnicie  atrag  a  tale  doruri 

Cu-atâta  foc  spre  mine.  La  dragostea  ce-mi  dai 

Cu  risipire  mie,  au  drept  regatele 

Pe  careai  să  domneşti.  Ia  seama,  prăpădeşti 
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Averea  de  orfani  ce-ţi  e  incredinţatâ. 

Amorul  ţi-e  puterea.  P&n  azi  s'a  r&t&cit 

Spre  mine.  Dar  deacuma,  indreapt&-i  o,  indreaptftl 

Spre  viitorul  tron  şi  vei  simtl,  in  loc 

De  ghimpi  ai  conştiinţei,  cereascft  desffttare ! 

Int&iul  t^u  amor  a  fost  Elisabeta, 

Ispania  s&-ţî  fie  al  doilea.  Ferice 

Md  plec  naintea  astei  mai  nobile  simţiri! 

CABL08 
(s'anincâ  in  cea  mai  mare  mişcare  la  picioarele  ei). 

O!  cât  eşti  de  sublima,  cereasca  ar&tare! 
Dar,  fie;  tot  ce  ceri,  eu  voiu  să  'ndeplinesci 

(se  ridică) 

Sub  ochiul  providenţei,  jur  veclnicâ. . .  O  nu ! 
Jur  vecinicâ  t&cere,  nu  vecinicâ  uitare! 

BSaiNA 

Cum  aş  pută  s&  cer  de  la  Carlos  aceea 
Ce  nu  pot  să  'mplinesc  eu  insumi. 

MARCHIZUL  (Tiind  in  grabă). 

Regele ! 

BEaiVA 

O  Doamne! 

MARCHIZUL 
Alergaţi!  Fugiţi  de-aicea,  prinţ! 
BEaiNA 

Prepusul  s6u  va  fi  grozav  de  te  zăreşte... 

GABL08 

^u  Stau  I 

BEaiNA 

Şi  cine-atunce  din  noi  va  fi  victima? 
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GARLOS  (luflnd  pe  marchiz  de  braţ). 

Aidem,  aidem,  Rodrigo!  (pleaci  şi  se  intoarce). 

Ce  pot  lua  cu  mine? 


Prietenia  mumei. 


BEaiNA 

GARLOS 

Prieteniei  Mumă! 
BSaiNA 
Şi  lacrimile-aceste  din  Ţările  de  JosI 

(Ea  ii  dă  câteva  scrisori.   Carlos  şi  Marchizul  es. 
Regina  se  uiiă  cu  ingrijire  după  damele  sale  care  nu  se 
vSd  nicăiri.   Voind   a  se   retrage  spre  fund,   inttineşte  pe 

rege  care  apare). 

SCENA  VI. 

Begele,  Begina,  Ducele  de  Alba,  Contele  Lerma, 
Domingo,  (Câteva  dame  şi  granzi  care  remân  mai  in  de- 
părtare). 

RE0ELE 

(după  ce  s'a  uitat  câtva  timp  in  tăcere  şi  uimit  împre- 
jurul s8u). 

Cum,  singură?  Nici  una  din  doamne  nu-î  aice? 
Aceasta  m6  surprinde.  Unde's  a  voastre  doamne? 

BEaiNA 
Sir. . . 

REGELE 

Singură?  Dece?  (cătră  urmă). 

De-această  neiertată 
Greşală  eu  voesc  să  mi  se  dee  seamă. 
Din  doamnele  reginei  cui  îi  venise  rândul 
Să  facă  azi  serviciul? 


—   203   — 


BEaiNA 


O!  Nu  v6  supuraţi,  preainălţate  soţ 

Eu  insumi  sunt  de  vina.  De  mine-a  fost  trimisă 

Princesa  Eboli. . . 

BEQELE 

A  fost  de  voi  trimisă.  . . 

BEaiVA 

Să  cheme  cameriera.  Doriam  să  v6d  infanta. 

BE0ELE 

Dece  intreaga  cm-te  s*a  depărtat?  Aceasta 
Pe  cea  intăi  din  doamne  o  scuză.  Dar  a  doua  ? 

MONDEGAB 

(care  se  Întorsese  in  timpul  acesta  şi  se  amestecase  cu 
celelalte  doamne  Înaintând). 

Sir,  simt  că's  vinovată. . . 

BE0ELE 

V6  Încuviinţez 
Un  timp  de  zece  ani  să  v6  gândiţi  la  asta 
Departe  de  Madrid  I 

(Marchiza  se  retrage  cu    lacrimile  in  ochi.    Tăcere  gene- 
rală. Toţi  se  uită  plini  de  Îngrijire  la  regină). 

BEaiNA  (cătră  marchiză). 

Pe  cine  plângi,  marchiză? 
(cătră  rege) 

^remălţate  soţ,  dac' am  greşit,  coroana 
Acestei  ţări,  pe  care  eu  nu  am  căutat-o, 
trebuia  să  m6  păzească  de-această  scenă.  Este 
^i^  astă  ţar'o  lege  ce  cheamă  'n  judecată 
^e  fiice  de  monarc?  E  paza,  siguranţa 
femeilor  spaniole?  Le  apără  un  martur 


] 
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Mai  mult  decât  virtutea?  Ş'acum,  prea  'nalte  soţ, 
Ertaţi,  nu  sunt  deprinsa  s&  vâd  plecând  cu  lacrimi 
Pe  cei  ce  'n  bucurie  m'au  fost  servit.  —  Marchiza, 

(Desf^cându'şi  cingStoarea  o  dH  marchizei). 

Pe  re^e-aţi  supurat,  pe  mine  nu,  luaţi 
Aceasta  amintire  a  amiciei  mele 
Ş'acestui  clas;  fugiţi  din  astă  ţară  gn^abnic. 
Numai  aici,  in  Spania,  voi  aţi  greşit.  In  Franţa 
Cu  dulce  v6  vor  şterge  aceste  lacrimi.  Ah ! 
Dece  Întotdeauna  eu  imi  aduc  aminte! 

(se  sprijină  de  mareşala  curţii  şi-şi  acopere  faţa) 

In  Franţa  mea  iubita  era  altfel ! 

BEQELE  (mişcat). 

Putut-au 
Mustrări  să  v6  'ntristeze  de-amorul  meu  dictate? 
Sau  un  cuvdnt  pe  care  pe  buze  mi-1  aduse 

Gingaşa-mi  Îngrijire?  (se  Întoarce  câtră  granzi) 

Aice  stau  vasalii  ce  tronu-mi  incunjoară. . . 
Se  pleacă  vre  odată  pe-a  mele  gene  somnul 
Păn  ce  nu  cercetez  in  flecare  seară 
Cum  inima  se  bate  la  *ntregul  meu  popor 
Din  orice  părţi  a  lumii?  — Şi  grijă  să  am  eu 
Mai  mare  pentru  tron,  decât  pentru  soţia 
Ce  inima-mi  posedă?  Pentru  poporul  meu 
Eespunde  a  mea  spadă  şi  ducele  de  Alba 
Dar  pentru  a  soţiei  credinţă  lespund  numai 
Aceşti  doi  ochi  ai  mei! 

BEaiVA 

De  v'am  atins,  o  doamne... 

BEaELE 

Se  zice  că  eu  sunt  din  lumile  creştine 
Cel  mai  bogat  monarc  şi  soarele  n'apune 
In  ale  mele  state.  Dar  toate-aceste  altul 
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Nainte-mi  lea  avut  şi  le  vor  avâ  incă 
Mu](i  altii  dup&  mine.  Un  lucru  e  al  meu! 
Ce  reg^  posede  de  la  noroc  atîm&. 
Elisabeta  insă  lui  Filip  aparţine 
Ş'acesla-i  locul  unde  şi  eu  sunt  muritor. 

BSaiNA 

Vd  temeţi,  Maestate  ? 

BSaELB 

De  pfirul  meu  cărunt? 
Gând  a  m&  teme-odatâ  am  Început,  dendatft 

Am  şi  'ncetat.  (cXtril  granzi) 

îSu  numâr  pe  granzii  cui-ţii  mele 
Şi  cel  intâi  lipseşte.  Nu  v6d  pe-al  meu  infant. 
Copilul  Don  Carlos  incepe-a  m6  'ngrozl: 
Decând  s'a  inturnat  din  işcoli  de  la  Alcala 
De  mine  se  fereşte.  Fierbinte-i  al  s^u  sânge, 
Decei  e  rece  ochiul ?  Dece-i  a  lui  purtare 
Solemnă,  m&surată?  Yd  recomand  asupra-i. 
Să  priTeghiaţi. 

ALBA 

Veghez!  Cât  timp  sub  astă  zale 
O  inimă  va  bate,  in  linişte  don  Filip 
Se  poate  odihni.  Precum  stă  cheruvimul 
L'a  raiului  intrare,  aşa  stă  duca  de-Alba 
Naintea  tronului. 

LEBMA 

Pot  eu  să  contrazic 
Cu-adâncă  umilire  pe  inţeleptu-mi  rege? 
Eu  venerez  prea  mult  pe-a  Voastră  Maestate 
Ca  să  v6  judec  fiul  prea  grabnic  şi  prea  aspru. 
Mi*e  grijă  de-a  lui  Oarol  infierbîntatul  sânge 
De  inima  sa,  nul... 
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Când  un  strâin  e  fat&.  Au  nu  suntem  ca  fraţi 
Deşartă  comedie  de  ranguri  deacum  fie 
Gonit&  dintre  noi.  S&  credem  că  'ntr'un  bal 
Mascat  ne-am  fi  'ntilnit :  tu  imbrâcat  ca  sclav 
Şi  eu  dJntr'un  capriciu  cu  mantia  regală. 
C&t  ţine  serbâtoarea,  noi  rolul  ni-1  jucăm 
C'un  serios  ridicul,  ca  să  nu  se  deştepte 
Mulţimea  ameţită  din  dulcea  sa  beţie. 
Dar  printre  mască-ţi  face  Carlos  al  t^u  un  semn. . . 
Tu  'n  treacăt  imi  stringi  mâna  şi  noi  ne  înţelegem. 

MAftCHIZOL 

Divin  e  acest  visl  Dar  va  tind  el  vecinie? 

Carlos  se  simte  ei  de  sine-aşa  de  sigur 

Spre-a  se  Împotrivi  ispitelor  ce-aduc 

Puterea  absolută?  O  zi  are  să  vie 

O  mare  zi,  in  care  acest  eroic  suflet 

—  Prevfed— are  să  fie  supus  la  grea  'ncercare. 

Don  Filip  moare,  —  Carol,  imperiul  cel  mai  mare 

Din  lume-1  moşteneşte,  —  o  ripă  fără  fund 

Atunci  ii  dispărţeşte  de  gintea  muritoare 

Ş'un  zeu  e  azi  acela  ce  eri  era  un  om. 

Acum  el  nu  mai  are  defecte;  amuţesc 

A  sale  datorii  cătră  eternitate. 

Umanitatea  —  nume  azi  mare  şi  frumos 

Atunce  se  va  vinde,  se  va  târî  'naintea 

înaltului  idol.  Se  stinge-a  sa  'ndurare 

Odată  cu  durerea  I  In  voluptăţi  slăbeşte  ' 

Virtutea  ce-avusese,  şi  pentru  nebunii 

Peru-i  trimite  aur;  diavoli  Înlesnesc 

A  sale  desfrdnări.  El.  imbâtat  adoarme 

In  acest  raiu  ce  sclavii  in  juru-i  au  creat. 

A  sa  dumnezeire  durează  cât  şi  visul 

Şi  vai,  de-acel  nebun  ce  compătimitor 

Din  somn  11  deştepteazăl  Ce  face-atunci  Rodrigo? 
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A  amiciei  voce  e  sincerA  şi  dreaptă. 

Sl&bita  Maiestate  nu  poate  b&  simţiască 

Teribila  sa  rază.  Voi  nu  aţi  sufert 

Pe-un  cetăţean  sumeţ,  nici  eu  pe-un  mândru  rege ! 

GABL08 

E  dreaptă  şi  grozavă  descrierea  ce  faci 

Despre  monarchi.  Te  cred.  Dar  numai  voluptatea 

Deschide  inima  la  viciuri.  Insă  eu 

Deşi  de  douăzeci  şi  trei  de  ani,  sunt  incă 

Nevinovat,  Aceea  ce  alţii  risipiri 

La  sinul  voluptăţii,  tăria  minţii  lor. 

Puterea  bărbătească,  eu  unul  le-am  păstrat 

Domniei  viitoare. —Şi  cine-ar  fi  in  stare, 

Afară  de  femei,  din  pieptu-mi  să  te-alungei* 

KABGHIZUL 

Eu  insuml.  Aş  putea  să  v6  iubesc  atâta, 
Atunci  când  m6  voiu  teme? 

GARL08 

Aceasta  nu  va  fi. 
De  mine-ai  tu  nevoe?  Ca  alţii  ai  tu  patimi 
Care  cerşfetoresc  Ta  tronului  picioare  ? 
Te-atrage  aurul?  Supus,  eşti  mai  bogat 
Decât  voiu  fi  ca  rege.  Eşti  lacom  de  onoruri  ? 
^a  june,  ai  umplut  m6sura  lor  şi  totuş 
Le-ai  refusat.  Din  noi  care  va  fi  datornic 
Şi  care  creditor? — Tu  nu  respunzi  şi  tremuri 
De-această  Încercare?  Aşa  de  puţin  sigur 
Eşti  tu  de  tine  insuţi  ? 

MABOHIZUL 

Ei  bine,  mfe  'nvoesc. 
Dau  mâna. 
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OâBLOS 

Eşti  al  meu? 

MIBOHULITL 

Da,  vecinie  şl  cu  toata 
A  inimei  putere. 

OABL08 

Vei  fi  atât  de  bun 
Şi  tot  atât  de  drept  cu  viitorul  rege 
Ca  ast&zi  cu  infantul? 

.      MABOHIZUL 

Jur! 

GABL08 

Chiar  atunce  când 
Al  linguşirii  vierme  va  fi  incolâcit 
Inima-mi  nepâzitâ,  când  ochiul  meu  dulci  lacrimi 
Sâ  verse  va  uita,  când  pentru  tânguiri 
Se  va'ncuia  urechia-mi,  vrei  sâ-mi  pâzeşti  virtutea 
Cu  braţul  t6u  puternic,  vrei  tu  ca  sâ  md  scuturi 
Şi  sâ-mi  aduci  aminte  de  marele  meu  nume? 

MABOHIZUL 

Da! 

GABL08 

Inc'o  rugăminte.  Deacuma  spune-mi :  tu ! 
Eu  pururea-am  iubit  ist  semn  d'intimitate. 
Acest  cuvdnt  frăţesc  incânt'  a  mea  urechie 
Şi  'n  inima-mi  cu  dulce  presimt  egalitatea. 
Nu  te  Împotrivi.  Gâcesc  ce  vrei  sâ  spui. 
Aceasta  pentru  tine  e  o  nimica,  insă 
Mult  este  pentru  mme  ce  sunt  un  fiu  de  rege. 
Voeşti  sâ-mi  fii  un  frate! 
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MABGHIZUL 

Un  frate! 
0ABL08 

Merg  la  rege. 
Nimic  nu  m6  'ngrijeşte.  Cu  tine  mân&  'n  mână 
Desfid  secuiul  meul 


(Cortina  cade). 


ACTUL  II. 

In  palatul  regal  din  Madrid. 


SCENA  I. 

lUgele  Filip  şezSnd  pe  tron.  Ducele  de  Alba  stă  nu 
departe  de  rege  cu  capul  acoperit.  Carlas. 

GABLOS 

Guvernul  trece  'nt&i.  Dau  pasul  cu  pl&cere 
Ministrului.  Acesta  vorbeşte  pentru  Spania 
Gând  eu...  sunt  fiul  casei. 

(se  inchinâ  şi  vrea  sâ  se  retragi) 
BEaELE 

Infantul  să  vorbiască 
Şi  duca  s&  remâie! 

GABLOS 

Atunci  m'adresez,  duc&, 
La  bun&tatea  voastră  şi  rog  să  'ngăduiţi 
Să  fiu  ascultat  singur.  Un  fiu  poate  să  aibă 
De  spus  tatălui  sâu  mai  multe  ce-un  străin 
Nu  trebui  să  audă.  Nu  vreau  să-ţi  iau  pe  rege 
Am  treabă  cu-al  meu  tată  şi  pe  puţină  vreme. 

BEaELE 

Stă  faţ'ai  s6u  prieten. 
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Dar  eu  am  meritat 
Să  cred  c&4  şi  al  meu? 

Cercat-ai  s&  o  meriţi? 
Nu-mi  plac  acei  copii  ce  caută  să  facă 
Alegere  mai  bună  decât  părinţii  lor. 

0AELO8 

A  ducelui  mândrie  nu  sufere  de-a  fi 
L'aceast^  scenă  martur?  Pe  Dumnezeu !  Eu  unul 
De-ar  fi  ca  să  câştig  un  sceptru,  n'aş  voi, 
Ca  un  supărăcios  ce  nu  se  mai  roşeşte, 
Cu  sila  să  m6  Tir  intre  fiu  şi  părinte, 
Să  stau  infipt  pe  loc,  deşi  deplin  convins 
De-a  mea  nemernicie.  Nu,  pentru  o  coroană 
Acest  rol  n'aş  juca  1 

,    BEaELE 

(coborindu-se  de   pe  tron   cu  o  pririre  de  mânie   asupra 

prinţului). 

Betrageţi-vâ,  duce ! 

(Acesta  se  îndreaptă  spre  uşa  principala  prin  care  a  intrat 
Carlos.  Regele  ti  indică  o  alt&  uşă  cu  un  semn). 

In  cabinetul  meu  intraţi,  păn  v'oiu  chema. 

SCENA  II. 
BegeU  FUip.  Don  Carlos, 

0ABL08 

(indată  ce  a  eşit  ducele,    înaintează  spre  rege,   ingenun- 
chiază  şî  vorbeşte  cu  expresiunea  celei  mai  adânci  simţiri). 

Acuma  am  găsit  din  nou  pe-al  meu  părinte  I 
De-această  indurare  iţi  mulţâmesc.  Dă-mi  mânai 
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o,  dulce  zi! —Plâcerea  acestei  s&rut&ri 
De  mult  fiului  t6u  nu  mai  fusese  dată. 
Dece  atâta  vreme  m'ai  depârtat  de  tine? 
Ce  am  f&cut? 

BSaELE 

Infante,  aceste  meşteşuguri 
Nu  vin  din  firea  ta.  Scuteşt«-m6  de  ele, 
Nu-mi  plac. 

0ABL08 

Ah,  înţeleg!  Acesta  e  limbajul 
Curtenilor.  P&rinte,  nu-i  drept,  pe  Dumnezeul 
Nu-î  tot  adev(^rat  ce  spune-un  pop&,  sau 
A  sale  creaturi.  Eu  nu  sunt  r6u,  p&rinte, 
Un  sânge  prea  fierbinte  e  răutatea  mea 
Şi  crima-mi,  tinereţa.  Eu  nu  sunt  rdu,  o,  nu ! 
Deşi  adeseori  mişcări  invlforate  ^ 

Pornesc  in  al  meu  suflet  — in  inimă  sunt  bun. 

REBELE 

Ţi-e  inima  curată,  eu  ştiu,  ca  rugăciunea. 

OÂBLOS 

Acum  sau  niciodată  i  Suntem  f&ră  de  marturi. 
Hotarul  etichetei  ce  despărţia  pe  tată 
De  fiu,  s'a  dărâmat.  Acum  sau  niciodată  I 
O  rază  de  speranţă  in  mine  scânteiază 
Ş'o  dulce  presimţire  pătrunde  'n  al  meu  suflet. 
Spre  noi  se  pleacă  raiul  cu-al  ângerilor  chor 
Ş'acel  de  trei  ori  sfânt  priveşte  cu  mişcare 
Această  mare  scenă!  — O  tată,  Împăcare! 

(cade  in  genunchi) 
BELELE 

Te  scoală! 
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GABLOS 

Imp&care! 

SE&ELE  (desfăc^ndu-se  de  dlnsul). 

Aceasta  comedie 
E  prea  cutezătoare! 

GABLOS 


A  âului  iubire? 


E  prea  cutezătoare 


BEGELE 


Ce?  lacrimi?  Arătare 
Nevrednică I  M6  lasă,  te  du  din  ochii  mei! 

GABLOS 

Acum  sau  niciodată,  părinte,  impăcare! 

BELELE 

Te  du  din  ochii  mei!  De-ar  fi  chiar  să  te  v^d 
Viind  de  Ia  r^sboae  bătut  şi  ruşinat, 
Eu  incă  te-aş  primi  cu  braţele  deschise. 
Dar  astfel,  te  resping.  Numai  o  mişelie 
Culpabilă  se  'ncearcă  să  spele  fruntea  sa 
In  astfel  de  isvoare.  Cel  ce  nu  se  'nroşeşte 
De-a  arăta  căinţă,  nu  va  fugi  de  fapte 
Ce-aduc  mustrări  de  cuget. 

GABLOS  (in  sine). 

Acesta  cine  este? 
Prin  ce  eroare-acesta  se  strecura  *ntre  oameni? 
Simbolul  de  credinţă  etern  al  omenirii 
Sunt  lacrimile»  insa  uscat  e  ochiul  s6u. 
Pe  el  nu  Ta  născut  femeea.  (tare).  Te  sileşte 
Să  'nveţi  de  timpuriu  a  plânge,  căci  altfel 


1 
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Vei  c&uta  zadarnic  o  dulce  mâng&ere 

In  lacrimi,  mai  târziu,  in  vr'un  moment  de  chinuri. 

Cu  Yorbeleţi  pompoase  crezi  tu  că-i  sdruncina 
Prepusul  meu  cel  greu? 

GABI.08 

Prepus?  Yoiu  s&l  dărâm! 
Eu  voiu  s&  m6  atîrn  de  inima-ţi  de  tată 
Eu  vreau  cu  braţ  puternic  să  rup  vdrtoasa  coajă 
Ce-acopere  prepusul  in  pieptul  părintesc! 
Cine  's  care-mi  răpiri  a  regelui  iubire? 
Călugărul  ce-ţi  dă  in  schimbul  unui  fiu? 
Şi  ce  dispăgubire  dă  ducele  de  Alba 
Pentru-o  viaţă  tristă,  lipsită  de  copii? 
Iubire  vrei?  Aice,  in  pieptul  meu  resare 
Un  limpede  isvor  mai  viu,  mai  infocat 
Decât  s'ascunde  'n  balta  glodoasă,  turburată 
Din  care  Filip  numai  cu  aur  o  culege. 

BEaELE 

Sumeţule,  teopreşte!  Acei  bărbaţi  pe  care 
Ii  defăimezi,  sunt  servii  ce  singur  mi-am  ales. 
Tu  ai  sâ-i  respectezi! 

OABLOS 

In  veci!  Eu  simt  c'aceea 
Ce-im  Alba  poate  face,  şi  eu  pot!   Pot  mai  mult 
Căci  unui  mercenar  ce-i  pasă  de  o  ţară 
Ce  nu  va  fi  a  sa?  Ce-i  pasă  lui  când  p6rul 
Cărunt  al  lui  Don  Filip,  cu  totul  inălbeşte? 
Carlos  te-ar  fi  iubit!  M6  Înspăimânt  când  cuget 
Că  stai  in  părăsire  şi  singur  pe  un  tron. 
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SBaBLE 
(p^trans  de  aceste  cuvinte  cade  pe  gânduri.  Dupâ  o  paasUl). 

Sunt  singur ! 

0ASL08 

Ai  fost  singur.  O,  nu  md  mai  uri ! 
£u  vreau  să  te  iubesc  cu  dragoste  de  fiu, 
Dar  nu  m6  mai  uri.  Ce  dulce  desf&tare 
De-a  şti  că  ne  slftyeşte  un  suflet  bun  şi  nobil, 
Că  bucuria  noastră  pe  altul  îl  incântă, 
C&  frica  ce  simţim  cutremură  alt  piept 
Ş'a  noastră  suferinţă  alţi  ochi  îi  umezaşte! 
Ce  mândru-i  şi  frumos  cu  fiul  s6u  iubit 
Din  nou  de  a  percurge  trandafiria  cale 
A  tinereţei  noastre,  de  a  visa  din  nou 
A  yieţei  dulce  visi  Gât  este  de  măreţ 
De-a  fi  nemuritor  prin  fiul  sSu  ce  poartă, 
Cu-a  lui  virtuţi  inalte,  a  noastre  binefaceri 
Spre  veacuri  viitoare.  Ce  dulce  e  să  sameni 
Ce  fiul  prea  iubit  va  secera  odată. 
Comori  ca  să-i  aduni  şi  să  presimţi  ce  mare 
I*a  fi  recunoştinţa !  O  tată,  de-acest  raiu 
Călugării  avurd  prudenţa  ca  să  tacă. 

BSeELB  (mişcat). 

01  Fiul  meu,  tu  singur  rosteşti  a  ta  osindă. 
Această  fericire  pe  care  o  descrii 
In  veci  tu  nu  mi-ai  dat-o. 

OABLOS 

Atotputernicul 
Să  judece !  Tu  singur  m'ai  alungat  departe, 
Atât  de  ral  t^u  suflet,  cât  şi  de  lângă  tron  I 
^ân  astăzi,  păn  acuma  (aceasta  fost-a  drept  ?) 
^u  prinţ  moştenitor  al  Spaniei  am  fost, 
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In  patiiami  str&in;  am  fost  prisonier 
In  a8t&  ţar&  'n  care  odat&  voiu  domni. 
Cu  drept  era  aceasta?  O,  cât  de  deseori 
Eu  mh  *nroşiam  la  faţă  când  trebuia  sâ  aflu 
De  la  ambasadorii  puterilor  str&ine 
Sau  din  gazete,  cele  ce-aici  se  hotânau 
La  curtea  din  Aranjuez. 

EE&ELE 

Prea  tare  clocoteşte 
In  inim'  al  t6u  sânge.  Tu  poţi  numai  sfârma. 

0ARL08 

Ei  binei  dâ-mi  ceva  ca  sâ  sfârâm.  îmi  fierbe 

In  inim'  al  meu  sânge.  Ani  douăzeci  şi  trei! 

Şi  pentru  nemurire  nimic  n'am  f&cut  incâ! 

M'am  deşteptat,  mh  simt!  Chemarea  de-a  fi  rege 

Ga  şi  un  creditor  din  somn  azi  md  deşteaptâ. 

Şi  toate  oarele  pierdute  din  junie 

Mi  se  infâţoşeazâ  ca  datorii  de-onoare. 

Sosi  acum  momentul  cel  mare  şi  frumos 

Când  trebui  sâ  plâtesc  dobânzi  pe  capitalul 

Ce-am  fost  Împrumutat.  Istoria  m6  chiamâ 

Şi  gloria  strâbunâ  şi  sunătorul  bucium 

Al  famei!  Sosi  timpul  când  trebui  să-mi  deschid 

A  slavei  bariere.  —  Ingădue,  o  rege, 

Să-ţi  spun  ce  rugăminte  aice  m'a  adus. 

REGELE 

O  altă  rugăminte?  Mi-o  spune  I 

CABL08 

Besvrătirea 
Creşte-ameninţătoare  în  Ţările  de  Jos. 
Pe  indărătnicii  rebeli  îi  poţi  supune 
Cu  o  Împotrivire  puternică,  prudentă. 
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Spre  a  sfărma  urgia  fanatică  trimiţi 
In  Flandra  cu  oştire  ^&  ducele  de  Alba 
Şi  regele  i-a  dat  putere  suverană. 
Cât  e  de  glorioasă  asemenea  chemare! 
Gât  e  de  potrivită  ca  să-ţi  conducă  fiul 
In  templul  nemuririi!  fncredinţează-mi  mie 
Oştirile,  o  rege!  Pe  mine  m6  iubesc 
Flamanzii.  Cu-al  meu  sânge  respund  de-a  lor  cre- 

[dintă. 
BEGELB 

Tu  imi  vorbeşti  ca  *n  vis.  L'această  misiune 
îmi  trebui  un  bărbat,  nu  un  copU  ca  tine. 

GABLOS 

Un  om  iţi  trebueşte  şi  tocmai  insuşirea 
Aceasta  n'a  avut-o  in  veci  duca  de  Alba. 

BEGELB 

Prin  Îngrozire  numai  se  va  sfărma  r^coala. 
A.  fi  cu  indurare  şi  blând  — e  nebunie. 
Tu  eşti  priea  bun  la  suflet,  dar  ducele-i  temut. 
Renunţă  la  aceasta! 

GABLOS 

Trimete-m6  in  Flandra 
Cu  oastea;  te  încrede  in  sufletu-mi  cel  blând. 
Regalul  nume  singur  ce  va  sbura  'naintea 
Standartelor  ce-oiu  duce,  cu  pace  va  supune 
Pe-acei  ce  duca  de- Alba  cu  groază-i  va  sdrobl. 
Te  rog  ingenunchiând.  E  'ntăia  rugăminte 
Ce  fac  in  a  mea  viaţă.  Ipcredinţează-mi  Flandra! 

BEGELE 
(examinând  pe  infant  cu  o  privire  pătrunzătoare). 

Să  'ncred  tot  de  o  dată  ambiţiunii  tale 
Oştirea-mi  cea  mai  bună?   Să  dau  cuţitul  insumi 
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La  ucigaşul  meu? 

0ABL08 

O,  Dumnezeule  1 
Acolo  am  ajunşi  Aceasta  este  roadă 
Ce  am  cules  in  ora  această  preţioasă 
Ş'atftt  de  mult  dorită? 

(Dap&  o  scurta  gândire  cu  ton  mai  blAnd). 

Vorbeşte-mi  cu  blândeţă, 
N'aş  vrea  să  plec  de-aice  cu  inim'  aşa  grea. 
Fii  mai  îndurător.  Mai  fac  cea  de  pe  urmă 
Cercare  desperată.  Eu  nu  pot  suferi, 
In  pieptu-mi  de  bărbat,  să  v6d  că  md  respingi, 
Că  tot  imi  refusezi;  că  laşi  să  plec  de-aice 
Din  toate  ale  mele  dulci  visuri  deşteptat. 
Ce!  Alba  şi  Domingo  vor  fi  biruitori   , 
Şi  fiul  t6u  zadarnic  nainte-ţi  va  fi  plâns ! 
O  turmă  de  curteni,  grandezza  tremurândă 
Şi  tagma  de  călugări  Întunecaţi  şi  palizi 
Erau  cu  toţii  faţă  când  astă  audienţă 
Solemnă  mi-a  fost  dată,  ş*acum  să  es  de-aice 
Cu-această  umilire !  Nu  md  răni,  o  tată, 
Atâta  de  adânc,  nu  m'asvirll  ca  jertfă 
Obraznicei  batjocuri  a  plebei  curtezane! 
Să  nu  se  zică  'n  lume  că  fiul  t6u  nu  poate 
Nimic  să  dobândiască,  pe  când  de-a  ta  favoare 
Străinii  abusează.  Drept  semn  de  a  ta  stimă 
Trimite-m6  in  Flandra  in  fruntea  oastei  tale! 

REGELE 

Pe-a  regelui  urgie!  Nu  voiu  sa  mai  aud 
Acest  cuvdnt. 

GABL08 

Cutez  Ta  regelui  urgie 
A  md  espune.  Pentru  cea  de  pe  urmă  oară 
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Te  rog.  Increde-mi  Flandra.  Eu  trebue,  eu  vreau 

Din  Spania  să  plec.  Aice  vieţuesc 

Ca  sub  toporul  unui  cal&u.  M'apasă  cerul 

Madridului  ca  şi  mustrări  dup'  un  omor. 

O  grabnică  schimbare  de  climă  poate  numai 

Să  Yindece-al  meu  suflet.  De  vrei  să  md  Îndrepţi, 

Trimete-m6  in  Flandra  I 

RE0ELE  (cu  linişte  silittt). 

Bolnavilor  ca  tine 
Le  trebui  căutare  sub  ochii  unui  medic. 
Tu  ai  să  stai  in  Spania,  ear  duca  merge  'n  Flandra. 

GAKLOS  (cu  pornire). 

Acum  veghiaţi  asupră-mi,  o  ângeri  păzitori  I 

BE&ELE  (fSc^nd  un  pas  inapoi). 

Te-opreşte!  Ce  'nsemnează  această  isbucnire? 

0ASL08 

Nestrămutată-ţi  este,  părinte,  hotărirea? 

REGELE 

Ea  vine  de  la  rege  I 

GAKL08 

Mi-e  soarta  hotărităl 

(ese  in  cea  mai  mare  agitaţie). 

SCENA  III. 

Begde  (stâ  câtva  timp  cufundat  in  gânduri  sinistre, 
apoi  face  câţiva  paşi  prin  sala  incoace  şi  incolo).    Alba 

(se  apropie  cu  sfială). 

SEQELE 

Fii  gata  să  porneşti  in  fiece  moment 
In  Flandra. 
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ALBA 

Sir,  sunt  gata. 

RE&ELE 

Scrisorile  's  făcute. 
Acuma  la  regină  te  du  să  iei  congediu 
Şi  'n  ora  de  plecare  te-aratâ  la  infant. 

ALBA 

Cu  gesturi  furioase  eu  Tam  v6zut  eşind 
Şi  Maestatea  Voastră  se  vede  turburată 
Adânc.  Obiectul  poate  a  cestei  convorbiri... 

BSaELB 
Obiectul  convorbirii  a  fost  duca  de  Alba. 

(Regele  se  opreşte  şi-1  fixează  cu  asprime). 

Mi-ar  fi  plăcut  să  aflu  că  Don  Garlos  uf  este 
Pe  consilierii  mei,  dar  cu  nemultămire 
Eu  am  discoperit  că  îi  dispretueşte. 

(Alba  Îngălbeneşte  şi  vrea  să  răspunză). 

Nu  voiu  răspuns.  Doresc  ca  să  impaci  pe  prinţ. 

ALBA 

Sir... 

BEGELE 

Spune  cine  'ntăi  m'a  prevenit  de  planuri 
Culpabile  ce  fiu-mi  urzeşte-asupra  mea? 
Pe  tine  te-ăscultai  atunci,  pe  dinsul  nu. 
Voesc  să  fac  cercarea.  Deacum  va  sta  Carlos  J 

De  tronu-mi  mai  aproape.  — Mergi! 

(Regele  intră  in  cabinetul  sSu.   Ducele   ese  pe  altă  uşă). 
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SCENA  IV 

Un  salon  in  apartamentele  reginei. 
Don  Carlos  intră  prin  uşa  din  mijloc  in  convorbire 
cu  Un  paj.  Curtenii,  ce  se  glsesc  acolo,  se  impr&ştie  prin 
camerile  alăturate  la  venirea  lui. 

GASL08 

Scrisoarea-i  pentru  mine?  Şi  cheia?  Pentru  ce 
îmi  dai  pe  amdndouâ  in  taină?  Vino  'ncoace. 
De  cine  eşti  trimes? 

FAJIJL  (cu  aer  misterios). 

Pe  cât  putui  să  vâd 
Acea  ce  m'a  trimes  prefer'  a  fi  gftcitâ 
Decât  a  fi  descrisa. 

CARL08 

Aceea?  O  femee? 

(uitându-se  la  paj  cu  mai  mare  băgare  de  seamă) 

Cum  ?  Ce  fel  ?  Cine  eşti  ? 

PAJOL 

Un  pâj  din  ai  reginei. 

GASLOa 

(răpezindu-se  asupra  lui  şi  astupându-i  g^ura  cu  mina) 

Eşti  mort I  Taci!  Ştiu  deajunsl 

(Rupe  sigiliul  cu  grabă  şi  se  retrage  in  fundul  salei 
spre  a  cetf  scrisoarea.  In  timpul  acesta  ducele  de  Alba 
intră,  fără  a  fi  băgat  in  seamă  de  prinţ  şi  trece  pe  lângă 
dlnsul  in  apartamentul  reginei.  Carlos  Începe'  a  tremura 
şi  schimbând,  a  se  ing^beni  şi  inroşî.  După  cetire  stă 
multă  vreme  cu  ochii  aţintiţi  pe  scrisoare.  Insfirşit  se  adre- 
sează cătră  paj). 

Scrisoarea  ai  primit-o  din  Însăşi  mâna  ei? 
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PAJUL 

Din  ins&şi  mâna  eî. 

OABLOS 

Ţi-a  dat-o  in  persoană? 
O!  nu  m6  am&gi.  Eu  incă  n*am  cetit 
Nimica  scris  de  dfnsa.  Te  cred,  de  poţi  jura. 
Dar  dacâ-i  o  minciună,  mărturiseşte-mi  drept 
Şi  nu  md  lua  'n  ris  I 

PAJUL 

Să  iau  in  ris I  pe  cine? 

OABLOS 

(se  uită  din  nou   la  scrisoare    ş'apoi   priveşte  pe  paj   cu 
indoial&.  După  ce  a  făcut  mai  mulţi  paşi  prin  sală). 

Părinţii  m  trăesc  ?  Slujeşte  tatăl  t6u 
La  rege,  e  Spaniol  ? 

PAJUL 

Căzu  la  St.  Quentin. 
El  era  colonel  pe  ceata  de  călări 
A  ducăi  de  Savoia  şi  se  numia  Alonzo 
Conte  de  Henarez. 

OABLOS 

(iuându-1  de  mână  şi  uitându-se  grav  la  dtnsul). 

Epistola  aceasta 
Ţi-a  dat-o  Regele! 

""  PAJOL  (atins). 

Acest  prepus,  Alteţă 
Eu  nu  ram  meritat. 

OABLOS  (cetind  scrisoarea). 

„Deschizi  cu-această  cheie  odăile  din  fund 
„Ce  sunt  in  pavilionul  reginei,  acolo 
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Je  duci  tot  înainte  ş'ajungi  la  cabinetul 
.;Din  urmh,  pân  la  care  nu  poate  8&  strâbatft 
;,Nici  umbră  de  spion.  Acolo  va  put6 
vÂmorul  să  rostiască  prin  vorbe  ceea  ce 
„Âu  arătat  pân  astăzi  prin  semne  sfiiicioase. 
;,Amantul  ne'ndrăsnet  acolo  ascultare 
^Ya  dobândi,  şi  dulce  resplată-i  se  va  da 
„Pentiu  a  sa  răbdare".  —  Nu-i  vis,  nu-i  nebunie. 
Acestai  braţul  meu,  aceasta^mi  este  spada. 
Aceste  vorbe's  scrise.  E  drept,  e  adevfir, 
Eu  sunt  iubit,  iubit.  O!  da,  ea  m6  iubeşte I 

(aleargi  prin  casa  ca   nebun   cu  braţele  ridicate    in  sus). 

PAJUL 

Aideţi  să  v6  conduc. 

GASLOS 

Să-mi  vin  intăi  in  fire. 
Această  fericire  cutremur'al  meu  suflet 
De  spaimă  şi  de  groază.  Sperat-am  vre  odată 
Un  vis  aşa  de  mândru  ?  Ce  om  aşa  de  iute 
Se  va  put6  deprinde  de-a  fi  un  Dumnezeu ! 
Ce-am  fost  şi  ce's  acuma?  Alt  cer  m6  luminează 
Alt  soare  imi  luceşte !  Iubit,  da,  sunt  iubit  I 

PAJUL  (vrând  sâ-1  conducă). 

Prinţ,  prinţ,  aici  nui  locull— Uitaţi. .. 

OASLOS 

Pe  tatăl  meu... 

Pe  rege!...  (lasă  s&  cadă  braţele,  se  uită  cu  spaimă  îm- 
prejur şi  'ncepe  a  se  stăpâni). 

E  grozav !  Amice,  ai  dreptate. 
Iţi  mulţămesc,  am  fost  puţin  cam  turburat. 
A  fi  silit  să  tac,  să  'ngrop  in  pieptul  meu 
Atâta  desfătare,  aceasta  e  grozav! 

37^  — Scrieri  complecte.  Voi,  VI,  15 


—    226    — 

(Luftnd  pe  paj  de  mână  şi  due^ndu-l  de-o  parte). 

Aceea  ce-ai  vSzut— auzi?-şi  n'ai  vfezut 
Ca  un  sicriu  remâie  in  pieptu-ţi  cufundat. 
Acum  te  du.  Eu  vin ;  nu  trebui  impreunâ 

S&  fim  Vftzuţi  aice.  Te  du.    (Pajul  vrea  să  easă). 

Mai  stăi^  ascultă 
(Pajttl  se  'ntoarce,  Carlos  ti  pune  mâna  pe  umSr  şi  se 
uită  in  faţa  lui  serios  şi  grav). 

Tu  iei  cu  tine-o  taină  grozavă  ca  acele 

Puternice  otrăvi  ce  sfarmă  vasele 

In  care  sunt  păstrate.  Să-ţi  stăpâneşti  figura, 

In  veci  să  n'afle  capul  ce  sinul  t6u  ascunde. 

Fii  mut  ca  instrumentul  care  primeşte  sonul 

8i-l  reproduce,  insă  el  singur  nu  aude. 

Tu  eşti  copil  —  urmează  tot  astfel  să  rdmâi. 

Fii  totdeauna  vesel.  Cât  fu  de  Înţeleaptă 

Acea  ce  te-a  trimis,  pe  tine  să  te-aleagă 

Pentru-un  mesaj  de-amor.  Pintxe  copii  ca  tine 

Ar  căuta  zadarnic  Don  Filip  un  spion. 

PAJUL 

Şi  eu  m'oiu  simţi  mândru,  Alteţă,  de  a  fi  v 
Stăpân  peste  o  taină  ce  regele  n'o  ştie. 

0ABL08 

Nesocotite  tânâr!  De-aceasta  trebui  tocmai 
Să  tremuri.  — De  cumva  ne-om  intîlni  in  public, 
Te-apropie  de  mine  cu  frică  şi  respect. 
In  veci  deşertăciunea  să  nu  te  ispitiască 
Dea  arăta  prin  semne  că  prinţul  te  protcge. 
Greşala  cea  mai  mare  ce  ai  putâ  să  faci 
Ar  fi  de-a-mi  place  mie.  O  ştire  ce  deacuma 
Ai  mai  avea  a-mi  spune,  nu  o  rosti  prin  vorbe, 
Nu  o  increde  limbii.  Nu  meargă  vestea  ta 
Pe  drumul  obicinuit  al  gândului !  Vorbeşte 
Cu  degetul,  sau  geana.  Te-oiu  asculta  cu  ochiul. 


J 
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Lumina  şi  văzduhul  de  primprejurul  nostru 
Lui  Pilip  sunt  vândute,  chiar  zidurile  mute 
Sunt  in  serviciul  s6u.  Aud  viind 

(Camera  reginei  se  deschide  şi  ese  ducele  de  Alba). 

Porneşte ! 
La  revedere ! 

PAJCL 

Prinţ,  băgaţi  de  seamă  bine 
Să  nu  greşiţi  odaea. 

GABL03 

E  ducele.  Nu,  nu. 
Prea  bine,  voiu  veni. 

SCENA  V. 

Don  Carîos.  Ducele  de  Alba, 
ALBA 
Alteţă,  dou6  vorbe. 

GARL08 

Prea  bine»  altă  dată. 

(vrea  să  easă) 
ALBA 

Iti  adevâr,  aicea  nu  pare  nimerit. 

Alteţa  Voastră  poate  preferă  să  ra'asculte 

In  cabinetul  s6u  ? 

GASLOS 

Dece?  Ş'aici  se  poatp, 
Numai  grăbiţi,  fiţi  scurt. 

ALBA 

Ce  m6  aduce 
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La  înălţimea  Voastră  e  ca  s&-i  multămesc 
Adânc  respectuos  pentru  cele  ştiute... 

0ABL08 

Cum?  mulţâmire  mie?  Din  partea  ducăi  de-Alba? 

ALBA 

îndată  ce-aţi  eşit  din  sala  regelui 

Primii  Înştiinţarea  să  plec  pentru  Bruxella. 

OABLOS 

Aşa,  pentru  Bruxella? 

ALBA 

Cui  am  a  mulţăml 
De  nu  bunei  voinţe  cu  care-Alteţa  Voastră 
A  mijlocit  la  rege? 

OABLOS 

Cum,  eu  ?  Eu  nici  de  cura. 
Plecaţi?  — Plecaţi  cu  bine! 

ALBA 

Atât  aveţi  a-mi  spune? 
Md  mir  prea  mult.  Altfel  nici  o  Însărcinare 
Nu  are- Alteţa  Voastră  să-mi  dee  pentru  Flandra  ? 

OABLOS 

Ce-aş  mai  pută  avea  şi  tocmai  pentru  Flandra? 

ALBA 

Dar  nu  de  mult  părea  că  soarta  astei  ţări 
Cerea  presenta  Însăşi  a  înălţimii  Voastre... 

OABLOS 

Cum? -Da,  in  adevăr.  A  fost  de-aceasta  vorba 
Dar  şi  aşa  e  bine,  mai  bine  chiar... 
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ALBA 

M&  mir... 

OASLOS  (fSră  ironie). 

Sunteţi,  —  cine  nu  ştie?  —  un  mare  general. 
Invidioşii  inşii  o  recunosc  aceasta. 
Eu,  eu  sunt  incă  june.  Chiar  regele  a  zis. 
Şi  a  avut  dreptate.  Acum  pricep  eu  singur 
Aceasta,  şi  md  bucur.  Ertaţi-md...  Drum  buni 
Vedeţi  acum  nu  pot...  am  grabă...  veniţi  mâne 
Sau  c&nd  veţi  socoti,  sau  la  Întoarcerea 
Din  Plandra... 

ALBA 

Cum? 

0AEL08 

Plecaţi  in  timpul  cel  mai  bun. 
Veţi  merge  prin  Milano,  Lotringhia,  Burgundia 
Deacolo  in  Germania...  Germania?  Da,  da 
V&  ştie-acolo  lumea.  E  luna  lui  April. 
Mai,  Iunie»  in  Iulie,  da,  sau  cel  mai  târziu 
La  inceputul  lunei  lui  August  veţi  i^unge 
In  Flandra.  O,  sunt  sigur,  curând  vom  auzi 
De*a  voastre  biruinţi,  ş'aveţi  s&  meritaţi 
încrederea  Întreagă  ce-am  avut  in  Voi. 

ALBA 

Put^voiu  ca  s'o  merit,  fiind  deplin  convins 
De-a  mea  nemernicie? 

OABLOS 
(dupâ  o  mic&  tăcere  cu  demnitate  şi  mândrie). 

Sunteţi  atins?  Cu  drept.  —  Mărturisesc,  n'a  iost' 
Prea  generos  din  parte-mi  de-a  v'ataca  cu  arme 
Cu  care  nu  sunteţi  in  stare  să  respundeţi. 
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ALBA 

OAULOS 

îmi  pare  rdu  că  astăzi  nu  am  vreme 
Să  port  această  luptă  cu  Alba;  altădată. 

ALBA 

Prinţ,  amdndoi  greşim  in  chip  deosebit. 
Voi  mai  bdtrăn  vd  credeţi  cu  douăzeci  de  ani 
Şi  eu  mi-aduc  aminte  de  timpul  cănd  eraţi 
Cu  atâţia  ani  mai  tdn^r. 

0AKL08 
Ei  bine? 

ALBA 

M6  gândesc 

Monarcul  câte  nopţi  ar  fi  răpit  soţiei, 

Frumoasei  voastre  mume,  să  poată  dobândi 

Pentru  coroana  sa  un  braţ  cum  e  acesta. 

Desigur  el  ştia  cu  cât  e  mai  uşor 

A  propaga  monarhi  decât  de-a-şi  Înmulţi 

Provinciile  ţării;  cu  cât  e  mai  uşor 

A  da  un  rege  lumii,  decât  a  procura 

O  lume  unui  rege... 

OAYLOB 

E,  drept,  da,  duce  de-AIba. 

ALBA 

Cât  sânge-a  trebuit  să  verse*al  sdu  popor 
Păn  dou6  picături  din  sângele  sdu  propriu 
Din  voi  făcu  un  rege. 

CABLOS 

E  drept,  aţi  grămădit 


—    231    — 

Cu  multă  dibăcie  in  doud  vorbe  tot 

Ce  meritul  e  'n  stare  s'opue  naşterii. 

Acum  aş  vrea  să  ştiu  la  ce  conchideţi,  duce  ? 

ALBA 

Vai!  de  regalul  prunc  ce  'n  leagăn  fiind  incă 

Ar  cuteza  8&  iee  in  ris  pe  doica  lui! 

E  dulce  de-a  dormi  pe-a  noastre  biruinţe. 

Coroana  străluceşte  de-a  sale  perle  numai 

Dar  nu  de-a  noastre  răni  cu  care-au  fost  plătite. 

Această  a  mea  spadă  dictat-au  legi  spaniole 

Popoarelor  străine.  Ea  străluci  naintea 

Standartelor  creştine,  săpa  brazde  de  sânge 

Ia  astă  parte-a  lumii  spre  a  primi  sămânţa 

Credinţei.  Dumnezeu  in  ceriuri  judeca; 

Ici  jos  judecam  eu  I 

0ABL08 

Sau  Dumnezeu,  sau  Dracul,  ce  face  ?  Ştiu  că  braţul 

Cel  drept  aţi  fc  st  al  s^u.  Dar  să  curmăm  aceasta. 

Sunt  amintiri  de  care  aş  vrea  să  m6  scutesc. 

Eu  respectez  numirea  ce  regele-a  făcut. 

El  are  trebuinţă  de-un  duce  de-Alba,  insă 

Eu  nu-1  invidiez  de-această  trebuinţă. 

Sunteţi  un  mare  om.  Se  poate.  Mai  că-mi  vine 

S*o  cred.  Mi-e  frică  insă  că  cu  mai  multe  mii 

De  ani  aţi  apărut  pe  lume  prea  de  vreme. 

Un  Alba  era  omul  ce  trebuia  să  vie 

L'al  vremilor  sfirşit,  atunci  când  sumeţia 

Picatelor  umane,  va  scoate  din  răbdare 

Cereasca  bunătate,  când  crimele-or  fi  coapte 

Ca  spicele  din  lanuri,  ş'a  trebui  să  vie 

O  secere  de  moarte  ce  nu  mal  are  seam6n. 

Atunci,  duce  de  Alba,  veţi  fi  la  locul  vostru. 

O,  raiu  iubit,  o,  Plandra  I —Dar  să  nu  mai  gândesc !— 
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Se  zice  c'aţi  luat  cu  voi  un  teanc  intreg 
De  hot&riri  de  moarte  subscrise  dinainte. 
Această  prevedere  e  vrednică  de  laudă. 
Astfel  nu  mai  aveţi  de  intrigi  a  v6  teme. 
O  tată,  căt  de  r6u  ţi-am  Înţeles  eu  scopul ! 
£u  te  aveam  de  aspru  fiindcă-mi  refusal 
O  'nsărcinare  unde  putea  să  străluciascâ 
Numai  un  Alba  singur,  pe  când  acesta  este 
O  probă  de-a  ta  stimă... 

ALSA 

Această  vorbă,  prinţ 


Ar  merita... 


Ce! 


De  fiu  al  regelui. 


la-ţi  spada... 


GABLOS 
ALBA 

Insă  v&  scapă  'naltul  titlu 
OABLOS 

Aceasta  cere  sânge 


ALBA  (rece). 
Contra  cui? 

CABLOa 

Din  teacă  scoate-ţi  spada 
Ori  te  străpung... 

ALBA  (scoţând  spada). 

Ei  bine,  de  sunt  silit.. 

{st  luptă). 
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SCENA  VI. 
Regina.  Don  Carlos.  Ducele  de  Alba, 

EEGINA 
(eşind  speriata  din  apartamentul  ei). 

Ce  este?  Săbii  goale! 

(cătrâ  prinţ  cu  nemulţumire  şi  cu  ton  imperios) 

O.  Carlos! 

0ÂBL03 

(turburat  de  yederea  reginei,  lasil   să  cadJl  braţul,  st% 
un  moment  fârH  mişcare,  apoi  se   rSpede  spre    duce    şiA 

imbrăţoşează). 

împăcare  î 

Să  fie  tot  uitat!  (s'aruncă,  fărâ  a  zice  un  cuvânt^  la 
picioarele  reginei,  apoi  se  ridica  iute  şi  se  răpede  afari 
in  cea  mai  mare  turb urare). 

ALBA  (surprins  şi  cu  ochii  ţintiţi  asupra  lor). 

Pe  Dumnezeu!  Aceasta-i  ciudat! 

REaiHA 

(st&  câteva  momente  turburată  şi  nehotărită,  apoi  se 
îndreaptă   incet  spre   apartamentul   ei ;    ajungând    la  uşă 

se  intoarce). 

Duce  de-Alba! 

(ducele  o  urmează  in  apartamentul  ei) 

SCENA  VII. 

Cabinetul  princesei  Eboli. 

Princesa  Eboli  (in  toiletă  simplă  dar  elegantă,  cântă 
acompaniându-se  pe  alăută.  Apoi  intră  Pajul  reginei). 

EBOLI  (ridicându-se  răpede). 

El  vine  I 
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Singură!  m6  mir  c&  nu-1  v&d  încă 
Dar  trebue  să  vie  Îndată. 

EBOLI 

Trebue? 
El  prin  urmare  vrea— e  lucru  hotărit. .. 

PAJUL 

El  vine  'n  urma  mea.  —  Princesă,  vd  iubeşte! 
Aşa  sunteţi  iubită  cum  nimeni  n'a  fost  incă, 
Şi  iiici  va  li  vre  odată.  Ce  scenă  am  v&zutl 

EBOLI  (atr8g£ndu-l  spre  dinsa  cu  ner&bdare). 

Zi  iute,  î-ai  vorbit?  Ce-a  spus?  Cum  te-a  primit? 

Ce  vorbe  a  rostit?  Părea  nedumerit? 

Ei  a  gâcit   persoana  ce  cheia  i-a  trimis. 

Sau  n'a  gâcit?  Sau  poate  el  a  gândit  la  alta? 

Si  bine,  nu  răspunzi  nici  un  cuvânt?  Ruşine! 

Eşti  azi  nesuferit,  eşti  rece  ca  o  piatră! 

PAJUL 

Am  vreme  să  vorbesc?  —  Şi  cheia  şi  biletul 
In  antecamera  reginei  i  le -am  dat. 
Când  am  scăpat  cuvântul  că  m'a  trimis  o  damă 
Se  turbură  indatâ. 

EBOLI 

Se  turbură  ?  —  Prea  bine. 
Dar  spune,  spune  iute. . . 

PAJUL 

Voiam  să-i  zic  mai  multe. 
Dar  el,  galben  ca  ceara,  mi-a  smuls  din  mâni  seri* 

[soarea 
Şi,  ameninţător,  uitându-se  la  mine. 


—  235  — 

Hi-a  spus  că  ştie  totul.  Scrisoarea  ce  i-am  dat 
EI  o  ceti  cu  spaimă  şi  Începu  deodată 
Să  tremure  'n  tot  trupul. . . 

EBOLI 

A  zis  că  ştie  totul? 
Aşa  a  zis? 

PiJUL 

Aşa,  şi  m6  'ntrebâ  de  trei  ori 
De  patru,  dacă  voi,  chiar  voi  mi-aţi  dat  scrisoarea? 

EBOLI 

Chiar  eu  ?  Deci  m'a  numit  pe  nume  ? 

PAJUL 

Nu ;  pe  nume 
^^  v*a  numit  căci,  zise,  spioni  de-ai  regelui 
Prea  lesne  ar  put^  s'asculte,  să  pâriască. . . 

EBOLI  (surprinsa). 

A  zis  aceasta? 

PAJUL 

Da,  a  zis  că  regele 
Se  'nteresează  mult,  prea  mult  să  aibă  ştire 
D^acea  scrisoare. . . 

EBOLI 

Cum?  El  a  vorbit  de  rege, 
Ai  auzit  tu  bine?  De  rege?  a  rostit 
Chiar  vorba  asta  2 

PAJUL 

Da.  Şi  rai-a  mai  zis  că  este 
O  taină  primejdioasă,  că  trebui  să-mi  păzesc 
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Orice  cuvânt  şi  semn  ca  regele  s&  n'aîbă 
Cumva  vre  un  prepus. 

EBOLI  (dup&  o  scurta  gândire,  cu  mirare). 

Se  potriveşte  totul. 
El  a  aflat  de  sigur...  Nu-i  de  crezuţi  —  Cftci  cine 
Sâ-i  fi  descoperit?  Dar  mai  intreb?  —  I-a  zis-o 
Amorul,  da,  amorul,  cu  ochiul  sdu  de  şoim. . . 
Dar  spune  mai  departe :  când  a  cetit  biletul. . . 

PAJUL 

Biletul  ar  cuprinde,  mia  zis,  o  fericire 
Ge-i  dă  fiori  de  spaimă,  pe  care  niciodată 
El  nu  ar  fi  visat-o.  Atuncea  insă  duca 
De  Alba  a  intrat  şi  ne-am  vdzut  siliţi. . . 

EBOLI 

Dar  pentru  Dumnezeu,  ce  treabă  avea  duca... 
Şi  el  dece  nu  vine?  dece  să  Întârzie? 
Vezi  cum  te-ai  inşălat?  Ah!  cât  de  fericit 
El  ar  fi  fost  in  vremea  ce  ai  pierdut  spuindu-ml 
Că  vrea  a  fi  ferice. 

PAJUL 

M6  tem  că  duca  de-Alba. . . 

EBOLI 

Ear  duca'r  Ce  amestec  are-un  ostaş  ca  dînsul 
Cu  dulcea-mi  fericire?  Nu  a  putut  să-1  lase, 
Ori  să-1  Îndepărteze?  ~e  lucru  prea  uşor 
Când  vrei.  —  O !  prinţul  t6u  aşa  de  rhw  pricepe 
Amorul,  cât  pricepe  şi  inima  femeei ! 
El  nu  ştie  ce  sunt  minutele.  —  Tăcere  I 
Aud  viind !  Te  du !  E  prinţul.  Fugi  iţi  zic. 
Dar  unde-i  alăuta?  voesc  a  fi  surprinsă 
Cântarea-i  va  da  semnul. 


; 
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SCENA  VIII. 

Ptincesa  Eboli  şi  indatU  apoi  Carloa, 
(Eboli  se  aşeaz&  pe  un  scaun  şi  cânt&). 

OASLOS 
(intră  repede  şi  se  opreşte  ca  lovit  de  trăsnet). 

O,  Ceruri!  unde  sunt? 

EBOLI  (lăsând  alăuta  şi  intimpinftndu-1). 

Ce  v6d,  prinţul  Carlos  ? 

0ABLO8 

Unde-s  ?  Ce  amăgire  ? 
Su  am  greşit  odaea? 

BfiOLI 

Ce  bine  ştie  Carol, 
A  nimeil  od&i  in  care  se  g&sesc 
Femei  făr&  de  marturi  I 

0ABL08 

Princesă,  mh  iertaţi. . . 
Pnncesă ...  am  g&sit  o  uş'aici  deschisă. . . 

EBOU 

Ciudaţi  mi  se  părea  că  Însumi  o  'ncuiasem. 

OABLOS 

Vi  s'a  părut  ^  dar  nu»  vd  inşâlaţi,  de  sigur 
Aţi  vrut  s'o  Încuiaţi.  Aceasta  cred  şi  eu. 
Dar  aţi  uitat  in  urmă ;  era  deschisă.  Eu 
Aud  pe  cineva  cântând  din  alăută. . . 
Era  o  alăuta,  (uitându-se  Împrejur)  Aşa,  eat'o  colo. 
Şi  mie  alăuta  —  v6  jur  pe  al  meu  suiaet!  — 
La  nebunie-mi  place.  Ascult.  M6  simt  uimit. 
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Şi  m6  r&ped  pierdut  in  camera  aceasta. . . 
Sâ  v6d  frumosul  ochiu  al  blândei  cântăreţe 
Ce-atât  m6  fArmecase. . . 

EBOU 

O  curiositate 
Care  s'a  liniştit  Îndată,  pe  cât  v6d. 

(după.  o  mică  tăcere  cu  ton  semnificativ). 

O,  cât  stimez  bărbatul  cel  gingaş  caro  minte 
Spre  a  cruţa  pudoarea  unei  femei. . . 

OABLOS  (cu  încredere). 

Princesă, 
Simţesc  că  'n  loc  de-a  drege,  eu  stric.  Scutiţi*m6 
De-un  rol  ce  nu's  in  stare  să'l  joc  cn  nici  un  chip. 
Aici  voi  aţi  cătat  un  adăpost  de  lume. 
Aice,  depărtată  de  oameni,  aţi  voit 
Să  v'adânciţi  cu  totul  in  tainele  ascunse 
A  sufletului  vostru.  Deodată  eu,  impins 
De  steaoami  neagră,  vin  şi  turbur  visul  vostru. 
Deaceea,  spre  pedeapsă,  am  să  m&  duc  în  grabă. . . 

EBOLI  (intâi  surprinsă,  apoi  stăpânind u-se). 

Prinţ,  cât  sunteţi  de  r6u! 

OABLOS 

Princesă,  inţeleg 
Privirea  ce-aiiincaţi  in  jur  şi  onorez 
Timiditatea  voastră.  Vai  de  bărbatul  care 
In  faţa  turburârii  unei  femei,  se  face 
Mai  îndrăzneţ!  Pe  mine  sfiala  mâ  cuprinde 
Când  v6d  pe  o  femee  nainte-mi  tremurând. 

EBOLI 

Să  fle  cu  putinţă!  Un  scrupul  aşa  mare 
E  fără  de  exemplu  din  partea  unui  tândr 
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Şi  incâ  fiu  de  rege.  Dar,  prinţ,  acum  vd  rog 
Eu  singură  să  staţi.  Aşa  virtute  mare 
Pe  ori  şi  ce  femee  o  linişteşte.  —  Ştiţi 
Că  arătarea  voastră  aşa  neaşteptată 
Cântarea-mi  favorită  mi-a  intrerupt.  Deaceea 
Am  s'o  încep  din  nou.  Pedeapsa  voastră,  prinţ. 
Va  fi  să  m'ascultaţi. 

(se  duce  spre  canapea  şi  ia  alăuta). 
OA2L08  (puindu-se  cam  fdră  yoe  lângft  princesi). 

Pedeapsa  mi-e  plăcută,  precum  mi-a  fost  şi  vina. 
Cuvintele  din  cântec  erau  aşa  frumoase 
încât  le-aş  asculta  voios  de-a  treia  oară. 

BBOLI 

Cum?  voi  aţi  auzit! . . .  Aceasta  e  grozav  I 
Căci  cântecul  vorbeşte,  îmi  pare,  de  amor  i 

0AEL08 

Şi  dacă  nu  md'nşăl  de  un  amor  ferice : 
Cea  mai  frumoasă  vorbă  ce  poate  să  rostiască 
O  gur'aşa  frumoasă-ce-i  drept  mai  mult  frumoasă 
Decât  adevărată. . . 

EBOLI 

Nu  e  adevărată? 
V6  îndoiţi  ? . . . 

OABLOS  (serios). 

Socot  Că  va  fi  foarte  greu, 
Carlos  şi  cu  princesa  de  Eboli  să  poată 
Vreodat'  a  se  'nţelege  când  vorba-i  de  amor. 

(Princesa  st&  uimită.  £1  ia  seama  şi  urmează  cu  galanterie). 

Câci  cine-ar  putâ  crede  când  vede  a  princesei 
Trandafirie  faţă,  că  a  pătruns  amorul 
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Vre-odatft  'n  acest  sin?  O,  pentru  voi,  princesâ 
Nu  poate  fi  pencul  cft-ţi  suspina  de  dor 
Şi  nu-ţi  fi  ascultată.  ~  Adevărat  amorul 
E  cel  f&r'  de  speranţă. 

EBOLI  (redobândind  u-şi  veselia). 

O  prinţ,  tăceţi,  lăsaţi 
Un  ton  aşa  de  jalnic. —  S'ar  zice  că  chiar  astăzi 
Pe  voi  v6  prigoneşte  o  soartă  duşmănească. 

(luându-l  de  mânii  cu  ton  desmerdStor). 

Nu  sunteţi  vesel,  prinţ,  voi  suferiţi.  Se  vede. 

E  cu  putinţă,  prinţ  ?  Să  suferiţi,  voi,  care 

Aveţi  chemarea  dulce  ca  să  v&  bucuraţi 

De  bunurile  lumii,  voi  căruia  natura 

I-a  dat  cu  prisosinţă  a  sale  daruri  toate 

Şi  care  aveţi  dreptul  la  fericiri  inalte? 

Voi,  fiul  unui  rege;  mai  mult  decât  atâta, 

Voi  ce  din  leagăn  incă,  primit-aţi  insuşiri 

Atât  de  strălucite,  incât  a  lor  lumină 

V6  'ntunecă  chiar  rangul;  voi  care  *n  tribunalul 

Femeilor,  aveţi  judecători  dispuşi 

Ca  să  vd  dea  dreptate  chiar  fără  cercetare; 

Şi  cine  hotăreşte,  de  nu  femeile 

De  merit,  vitejie  şi  slavă  bărbăteşti? 

Voi  care  biruiţi  c'o  singură  privire 

Şi,  insuş  fiind  rece,  pe  alţii  îi  aprindeţi ; 

Voi  care,  de-aţi  iubi  vre-odată  cu  amor 

Aţi  da  o  fericire  cum  nu-i  in  paradis ! 

Acel  bărbat  pe  care  natura  Ta  'nzestrat 

Ou  deopotrivă  daruri,  să  poată  ferici 

Pe  mulţi  şi  pe  puţini,  ar  fi  nenorocit! 

O  cer,  ce  i-ai  dat  totul,  dece  i-ai  refusat 

Şi  ochii  ca  să  vadă  a  sale  biruinţe? 


—   241    — 


GARL08 


(caie  tot  timpul  a  fost  acufundat   in  o  adâncii  distracţie, 
se  deşteaptă  prin  tăcerea  piincesei). 

Frumos!  Neasem&nat!  Cftntaţi  acest  pasaj, 
Princesă,  inc'odat& ! 

EBOLI  (uttându-se  la  dtnsul  cu  mirare). 

Carlos,  unde  eraţi? 

OâELOB  (scvlându'Se). 

E  bine  că-mi  aduceţi  aminte  I  Sunt  silit 
Să  plec  să  plec  in  grabă  de-aici. . . 

BBOIJ 

Unde? 

GABL08 

Afară 
La  aer,  să  resuflu.  Lăsaţi-md,  princesă 

^mi  pare  că  in  juru-mi  se  'nllacără   pământul  I . . . 

EBOLI  (oprindu-1  cu  putere). 
Ce-aveţi,  de  unde  vine  această  nenţeleasă 

Purtare?    (Carlos  se  opreşte  pe  gânduri.    Ea  11   atrage 
lângl  dtnsa  pe  canapea). 

Dragă  Carol,  y6  trebue  repaos. 
In  turburare  fierbe  ai  vostru  sânge,  staţi 
Aice  lângă  mine.  Goniţi  aceste  negre, 
Aprinse  fantasii  şi  v6  'ntrebaţi  in  sine 
De  ştie-a  voastră  minte  ce  inima  v'apasă? 
Şi  dacă  ştiţi,  nu  este  in  toat'  această  curte 
Un  singur  cavaler,  nu  este  nici  o  damă 
In  Btare  sft  vd  'ndrepte,  voiam  să  zic,  in  stare 
Sâ  vd  'nţeleagă;  nu  e  nici  una  demnă. . . 

S7*  —  Scrieri  complecte.  Voi,  VI,  16 
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0AEL08  (distras). 

Poate 
Princesa  Eboli. .. 

EBOLI  (râpede,  veseU). 

In  adeveri 

OAELOS 

Daţi-mi 
O  suplică,  o  scrisoare  de  recomandaţiune 
La  tatămîo.  Se  zice  c'aveţi  trecere  mare. 

EBOLI 

Cine  y'a  spus  aceasta ?  (in  parte)  Aha!  acest  prepus 
Făcea  ca  s&  muţiascâ. 

OABLOS 

Istoria  aceasta  acuma  a  aflat-o 
Desigur  toată  lumea.  Ideea  imi  venise 
De-a  merge  in  Brabant  ca  să . . .  ca  să-mi  câştig 
Pintenii  mei  acolo.  Dar  tată-mio  n'a  vrut. 
El,  ca  un  bun  părinte,  se  Îngrijeşte  mult 
Că  nu  cumva  in  vremea  ce-oiu  comanda  oştirea 
Să  cap6t  o  receală. 

EBOLI 

Carlos,  sunteţi  făţarnic* 
Mărturisiţi  c'aceste  sunt  numai  meşteşuguri 
Ca  să  scăpaţi  de  mine.  Priviţi  in  ochii  mei! 
Acel  ce  nu  visează  decât  isbânzi  şi  lupte 
Cavalereşti  —  acela,  se  va  'njoşl  'ntr'atata 
încât  să  fure  lacom  cordele  prăpădite 
De  dame ...  şi . . .  ertaţi . . .  (depărtând  cu  dibUcie  gu- 
lerul lui,  scoate  un  fiong  de  cordea  ce  era  ascuns  acolo) 

la  dînsul  să  le-ascundă 
Ca  scule  preţioase  ? 
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OAEL08  (dând  Inapot  cU  sarprindere). 

Aceasta  e  prea  mult,  princesă,  sunt  tr&dat. 
Nui  nimene  in  stare  pe  voi  să  y6  insele, 
Y'ati  inţeles  cu  demoni,  cu  spirite  'nfernalel 

EBOLI 

De-aceastaT^  miraţi?  De-atât  numai?  Yd  prindeţi 
<]lâ  voiu  reaminti  închipuirii  voastre 
Istorii,  da,  istorii. . .  Cercaţi,  mh  intrebaţi  I 
Când  a  capriciului  nevinovate  glume, 
O  şoaptă  trecătoare  ce  s'a  pierdut  in  aer, 
Un  zimbet,  stins  indată  de  gânduri  serioase, 
Când  chiar  un  gest,  o  mină  f&cute  fâră  voe 
Nu  au  sc&pat  de  mine  in  seamă  nebăgate, 
Yeti  judeca  uşor  de-am  inţeles,  atuncea 
Când  vreaţi  a  fi  'nţeles. 

OAHLOS 

Aceasta-i  indrăsneţ! 
Princesă,  bucuros,  m&  prind.  Vâ  'ndatoriţi 
In  inima-mi  a  face  discoperiri  pe  care 
Nu  le-am  ştiut  eu  insumi? 

BBOLI  (serios  şi  cam  atinsa). 

Nu  le-aţi  ştiut  voi  insuţi  ? 
V6  'mprospâtaţi  mai  bine  memoria  l  Aici  nu  e 
O  camer'  a  reginei  in  care  ţi  se  cere 
3ă  te  ascunzi  sub  mască.  Y6  turburaţi,  ş'aprinde 
Deodată  faţa  voastră!  O  dai  Cine-ar  putd 
Să  fle-aşa  dibaciu,  aşa  pătrunzător 
Atâta  de  sumeţ,  de  a  pând\  pe  Carol 
Când  Carol  se  socoate  păzit?  Cine-1  v6zu 
La  balul  cel  din  urmă  când,  fiind  cavalerul 
Heginei,  a  lăsat-o  deodată  şi,  intrând 
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Cu  sila  in  părechia  de-alături,  dete  mâna 
Princesei  Eboli,  in  loc  s'o  dea  reginei  — 
Greşal&,  prinţ,  pe  care,  chiar  regele  a  yteuto 
Ge-atunci  venise  tocmai? 

OASLOS  (cu  tuns  ironic). 

Chiar  el?  In  adevăr. 
£1  mai  ales  aceasta  nu  trebuia  s'o  yad&? 

BBOU 

Nu  trebuia  8&  yad&  nici  scena  din  capeU, 
Pe  care  prinţul  Carol  acum  va  fi  uitat-o. 
Eraţi  in  rugăciune  naintea  Preacuratei 
Fecioare,  in  genunchi,  cAnd  s'auzi  deodatA*- 
Voi  nu  eraţi  de  vinA  —  un  fireftmât,  o  mişcare 
De  rochii  femeeşti.  Atunci  pe  gloriosul 
Infant  al  lui  Don  Filip  un  tremur  ti  apucA 
Cum  tremur'un  eretic  in  faţ&  cu  altarul; 
Pe  palida  sa  buz&  se  stinge  rugăciunea; 
In  focul  pasiunii  —  era  o  comedie 
De  ris  şi  plAns  deodată,— el  ia  mana  statuei 
Şi  sărutări  de  foc  se  'ntipAresc  pe  peatrA. 

OABLOS 

M6  invinovăţiţi  degeaba.  Am  făcut 
Aceasta  din  credinţă. 

EBOII 

Prinţ,  asta-i  altceva.— 
Atunci  şi  intr'o  seară  când  Carol  sta  la  joc 
Ca  mine  şi  regina  şi  când  cu  dibăcie 
El  imi  fură  mănuşa,— atunci  era  distras? 

(Carios  se  scoa1&  spSriat). 

Ce-i  drept  dup*o  minută  a  fost  aşa  amabil 

Să  joace  'n  loc  de  carte  mănuşa  mea  pe  masă. 
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0ASL08 
O  Doamne !  Ce-am  f&cut ! 

BBOU 

Un  lucru  ce  acuma 
Nul  veţi  tăgftdul,  sperez.  Cât  de  pl&cutft 
Sarprindere-am  avut,  cftnd  am  găsit  in  urmft 
O  hârtiuţ&  mic&  ascunsă  in  mănuşă. 
£ra  cea  mai  duioasă  romanţă»  prinţ,  pe  care. . . 

OA&LOS  (cunnându-i  yorba  iute). 

£ra...  o  poesie.  Nimic  mai  mult  In  capu-mi 
Se  fac  câte  odată  beşice  deşănţate 
Ce  tot  atât  de  iute  se  sparg  cum  se  formeasă. 
Atât  a  fost  De-aceasta  să  nu  mai  fie  rorbă  I 

EfiOLI 

(se  depărtează  de  dtnsul  cu  mirare  şi  1  obiervă  câtva 

timp  dia  depărtare). 

£u  am  sfirşit  A  mele  cercări  nu  se  pot  prinde 
De-acest  original*  (tace  câteva  momente) 

Dar  cum?  Nu  e  aceasta 
O  fudulie  numai  ce,  pentru  ca  să  facă 
Plăcerea  sa  mai  mare,  aşează  pe-a  sa  faţă 
A  modestiei  mască? 

(apropiindu-se  de  prinţ  şi  priviadu-l  cu  îndoială) 

Prinţ,  tălmăciţi-mi  singur. 
Naintea  unei  uşe,  cu  farmece  'ncuiată 
M6  aflu,  şi  n'am  cheea  cu  care  s'o  descuiu. 

0ABL08 

"^ot  astfel  stau  şi  eu  'naintea  voastră. 
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EBOLI 

(ti  pSr&seşte  iute,    se  plimba  câtva  timp  in  Ulcere. 

şi  pare  a  gândi  la  ceva  grav.  Insfirşit,  dup&  o  pausil,  se- 

adresează  la  dtnsui  cu  gravitate). 

Fie! 
M6  hotâresc  in  fine  de  a  votb\.  Pe  voi 
Y'aleg  judecător.  Aveţi  un  suflet  nobil. 
Sunteţi  bărbat  şi  prinţ  şi  cavaler.  M*arunc 
La  pieptul  vostru,  prinţ;  cer  mântuirea  mea 
Sau,  dacă  nu-i  scăpare  şi  dacă  sunt  pierdută, 
Voi  compătimitor  să  plângeţi  a  mea  soartă. 
(Prinţul  s'apropie  cu  mirare  plina  de  interes). 
Un  favorit  obraznic  al  regelui  Don  Buy 
Gomez  conte  de  Silvia  imi  cere  mâna;  Filip 
A  Încuviinţat;  tocmeala  e  făcută 
Şi  eu  am  fost  vândută  la  creatura  sa. 

0ASL08  (cu  foc). 

Vândută?  Voi  vândută  şi  eărăş  de  vestitul 
Keguţitor  al  Spaniei? 

EBOU 

Nu;  ascultaţi  intăi 
Făn  la  sârşit.  N'a  fost  destul  să  mâ  jertfiască 
Politicei,  ei  chiar  imi  urmăresc  virtutea. 
Cetiţi!  Acest  bilet  va  demasca  pe-un  sfânt. 

(Carlos  ia  hârtia,    dar  ascultând  cu  nerăbdare    istorisirea^ 
princesei,  nu-şi  ia  timpul  s&  citească). 

Unde-oiu  găsi  scăpare  ?  Păn  astăzi,  prinţ,  mândria 
Mi-au  apărat  virtutea.  Dar  insfirşit. . . 

OABLOS 

Câzureţi ! 
Căzureţi  insfirşit I  Nul  Pentru  Dumnezeul 
Nu! 
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SBOU  (cn  mftndrie  şi  nobleţil). 

Eu  să  cad !  Prin  cine  ?  O I  nep6trundere, 
A  spiritelor  mari!  A  socoti  favoarea 
Femeii,  fericirea  iubirii  ca  o  marf& 
Ce- este  de  Ydnzare!  Ea  8in^ur&  pe  lume 
La  nimeni  nu  se  vinde  decât  la  sine  insaşi. 
Amorul  este  preţul  amorului  1  El  este 
Odorul  fârft  preţ  pe  care  voiu  să-1  dau 
In  dar,  sau  dac&  nu,  eu  voiu  să-1  înmormdnt 
Făr'al  gusta  in  veci !  —  ca  negustorul  mândru 
Ce  stând  nesimţitor  la  toata  bofir&ţia 
De  pe  Bialto,  şi  de  regi  b&tdndu*şi  joc, 
Au  aruncai  in  mare  m&rg&ritarul  sdu 
Frea  mândru  de  a-1  vinde  mai  jos  de  al  s&u  preţ. 

0ABL08  (in  parte). 

Pe  Dumnezeu  1  Această  femee  e  frumoasă  ! 

BBOLI 

Numeascâ-se  aceasta  capriciu,  vanitate 
Tot  una-i!  Eu  nu  'mpart  a  mele  desfătări! 
Bărbatului  acela  pe  care  Toiu  alege 
£u  totul  îi  voiu  da.  Voiu  da  odată  numai 
Dar  pentru  vecXnicie.  Pe  unul  îl  va  face 
Amoru-mi  fericit,  dar  el  se  va  simţi 
A  fi  un  Dumnezeu!  A  sufletelor  noastre 
Duioasă  armonie,  o  blândă  sărutare, 
Imbătătoarea  oră  a  dulcii  voluptăţi, 
Al  frumuseţei  farmec  divin— aceste  's  toate 
Colori  împreunate,  pornite  dintr'o  rază, 
Sunt  frunze  dintr'o  floare.  Şi  eu,  nesocotita ! 
Ea  singură  aş  rupe  o  foae  din  potirul 
Acestei  scumpe  flori !  Eu  Însumi  a  femeei 
înaltă  maestate,  capM'opera  naturei 
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Eu  insă-mi  aş  sf&nna-Oy  ca  8&  'ndulcesc  cii  dînsa 
Cele  din  urm&  zile  a  unui  desfrânat! 

OABltOS  (in  parte). 

Nu  este  de  crezuţi  Era  aşa  femee 
Ascunsft  in  Madrid !  Şi  pentru  'nt&ia  oar& 
O  aflu  abia  astăzi! 

EBOLI 

De  mult  această  curte, 
De  mult  această  lume  eu  le-aş  fi  părăsit 
Şi  'n  zidurile  sfinte  a  unei  mdnăstiri 
M'aş  fi  Înmormântat!  Dar  este  inc'un  lanţ 
Un  singur,  ce  mh  leagă  puternic  de-astă  lume. 
Ahl  poate-i  o  fantomă,  dar  mi-e  atât  de  scumpă! 
Iubesc  şi  nu's  iubită! 

01BL08  (cu  foc,  mergând  spre  dlnsa). 

Tu  eşti,  tu  eşti  iubită! 
Iţi  jur  I  Atât  de  sigur  că  e  un  Dumnezeu 
In  ceruri I  Eşti  iubită  cu  dor  nemărginit! 

EBOLI 

Juraţi?  Voi  mi-o  juraţi?  Ah!  asta  a  fost  zisă 
De  ângeru-mi  cel  bun.  Dar,  dacă  voi  juraţi, 
Garlos,  atunce  cred,  atunce  sunt  iubită  I 

0ABL08  (stringdnd-o  cu  dragoste  in  braţe). 

Copilă  blândft,  dulce;  fiinţă  adorată I 
Te-ascult  şi  te  privesc  uimit,  in  desfătare! 
Ce  muritor  sub  ceruri  te*ar  fi  v6zut  odată 
Şi  s*ar  putâ  făli  că  incă  n'a  iubit? 
Dar  ce  câţi  tu  aice  la  curtea  lui  Don  Filip? 
Ce  vrei  aice,  ânger  frumos,  printre  călugări 
Şi  intrige  popeşti?  Aceasta  nu  e  clima 
In  care  prosperează  aşa  gingaşă  floare. 
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ffî  ar  Tol  s'o  rupâ!  Ar  vrea. . .  O,  se  'nţelege ! 
Bar  nu!  atât  de  sigur  c&  inima-mi  se  bate, 
Na!  Eu  te  voiu  cuprinde  cu  braţul  meu,  te-oiu  duce 
in  braţe  printre  demoni  şi  iadul  lor.  Yoiu  fi 
Îngerul  t^u  de  paz& ! 

EBOU  (cu  privirea  celui  mai  mare  amor). 

O!  Garol,  ce  puţin 
V'am  cunoscut!  Ce  bine  plăteşte-a)  vostru  suflet 
Pe  cel  ce-a  căutat  nobleţa-i  s'o  priceapft. 

(ia  mâna  Iui  şi  vrea  s'o  sărute). 
0ABL08 

Unde  sunteţi,  princesă? 

EBOLI  (cu  fiaeţă  şi  graţie  privind  mâna  lui). 

Cât  este  de  frumoasa  I  Cât  este  de  bogată 

Această  mână!  Prinţ,  ea  are  dou6  daruri 

De  impărţit:  un  sceptru  şi  inima  lui  Carol! 

Şi . . .  poate  amdndoud  l'aceeaşi  muritoare  ? 

La  «na  acest  dar  măreţ,  dumnezeesc! 

Ce-ar  fi,  de-aţi  hotărî  in  dou6  să-l  imparteţi  ? 

Reginele  nu  ştiu  iubi  şi  o  femee 

Ce  poate  să  iubiască  nu  ştie  a  domni. 

Deaceea  e  mai  bine  să  Împărţiţi;— chiar  astăzi. 

Chiar  astăzi,  prinţ.  Cum,  poate  voi  aţi  şi  impărţit  ? 

Atunci  cu-atât  mai  bine.  Cunosc  eu  pe  această 

Femee  fericită? 

0ABL08 

Vei  şti-o;  ţie  numai 
Copilă,  m6  discop^r.  Da,  voiu  să  m6  discopdr 
Nevinovatei  tale  simţiri,  imturei  tale 
Carate,  sfinte  încă.  Tu  eşti  din  astă  curte 
întreagă,  cea  mai  demnă,  unica,  cea  dintăi 
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Ce  'ntreg  sufletul  meu  ii  înţelege.  —  £i  bine, 
Mai  mult  nu-ţi  voiu  ascunde.  Iubesc  I 

EBOLI 

Vicleanule^ 
Aşa  ţi-a  fost  de  greu  ca  s&  mărturiseşti? 
Am  trebuit  s&  fiu  intâi  demnă  de  jale 
Ca  'n  urmă  să  m6  afli  şi  demnă  de  amor! 

CABL08 

Ce-i  asta?  Ce  'nsemnează? ... 

EBOLI 

A-ti  bate  joc  de  mine 
N*a  fost  frumos ;  chiar  cheia  să  zici  că  n'ai  primit-o? 

0ABL08 

O  I  cheia,  cheia !  (dup&  un  moment  de  gândire) 

Da;  era  aşa...  Acum 
Acum  eu  Înţelegi  O,  Doamne! 

EBOLI 

(TScere  lung^   din  partea  amândurora.    Deodatâ  priacesa 

strigă  şi  cade). 

Blăst^m !  Ce  am  făcut  1 

OABLOB 

(ridicându-se  cu  expresia  celei  mai  violente  dureri). 

Să  cad  atât  de  jos  din  raiul  ce  visasem ! 
0>  asta  e  grozav! 

EBOLI  (ascunzându-şl  faţa  in  perine). 

O  Doamne!  Ce  discop6r! 

OARLOS  (căzând  in  genunchi  dinaintea  ei). 

Nu's  vinovat^  princesă . . .  pasiunea  mea ...  o  crudă 
inşălăciune... .  jur,  că  nu  sunt  vinovat! 
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EBOLI  (resping^nda-l). 

Fugi,  pentru  Dumnezeu !  din  ochii  mei ! . . . 

OABLOB 

In  veciî 
In  astă  turburare  cumplita  sâ  y6  las ! 

EBOLI  (respiogându-l  cu  yiolenţă). 

Bin  generositate,  din  milă,  fugi  din  ochi-mi ! 
Voeşti  8&  m6  omori?  Uresc  privirea  tal 

(Carlos  vrea  s&  easă). 

D&-mi  cheia  şl  scriBoarea!  Scrisoarea  ceealaltâ. 

OAELOS 

Cealaltă?  Care  alta  ? 

EBOLI 

Acea  a  regelui. 

OAELOS 

A  cui? 

EBOLI 
A  regelui,  pe  care  ţi-am  fost  dat-o. 

OABLOS 

Scrisoarea  regelui  şi  scrisă  c&trâ  voi? 

EBOLI 

O  ceruri!  In  ce  stare  grozavă  m6  găsesc! 
B&-mi  Înapoi  scrisoarea,  imi  trebui... 

OAELOS 

Regele 
Scrisori  v6  scrie  vou6? 
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BBOU 

D&-mi  inapoi  scrisoarea 
In  numele-a  toţi  sânţii ! 

OABLOS 

Nu  trebuia  scrisoarea 
Să-mi  demascheze  mie  pe  oare  cineva? 

EBOLI 

Sunt  moartă!  Dă-mi  acuma... 

OARLOa 

Scrisoarea... 

BBOLI 

O!  smintită 
Ce  sunt!  Ce  am  făcut! 

OABLOS 

Deci  insuş  regele 
Scrisoarea  v'a  trimis-o!  Aceasta  schimbă  totul. 

(ridicftod  scrisoarea  in  sus  cu  mare  bucurie) 

Scrisoarea  asta-i  scumpă,  e  grea,  nepreţuită; 

Sunt  prea  uşoare  toate  coroanele  lui  Filip 

Ga  s'o  rescumpere!  — Scrisoarea...  o  păstrez  !(ese) 

EBOLI  (căutând  s^-i  taie  drumul). 

O  Doamne-atotputernicl  Pierdută!  Sunt  pierdută! 

SCENA  IX. 
Prineeaa  Ehdi  (singură). 

(Ea  stă  un  moment  ameţită ;  apoi,  după  ce  a  e«it  Carlos, 
aleargă  după  dtnsul  şi  vrea  să-1  cheme  inapoi). 

Prinţ,  inoă  un  cuv6nt;  prinţ,  ascultaţi!  —Se  duce! 
£1  mh  dispreţueşte  I  Oh !  Kată-md  lăsată 
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In  crudft  isolarel  Respinsă,  părftsit&l 

(Cade  pe  un  scaun  dupi  o  pausă). 

Ba  DU,  8acnficat& !  Saciificat&  unei 
Rivale.  El  iubeşte— nu  este  indoialft. 
£1  mi-a  m&rtuIii31^o.  Dar  dne  e  acifastă 
Femee  fericită?  Atăt  e  vederat 
Că  dragostea  lai  este  contrară  datoriei: 
Se  teme  să  nu  fie  descoperit  Ascunde 
Amorul  s^u  de  rege.  Dece  de  rege  tocmai, 
Când  regele-ar  dori  să-1  vadă  'namorat  ? 
Sau  poate  se  ascunde  Garlos  de  Filip,  nu 
Fiindcă-i  este  tată,  ci  dintr'o  altă  causă? 
Când  a  discoperit  proiectele  galante 
A  regelui,  atunci  i-a  isbucnit  deodată 
In  faţă  bucuria. . .  Dece  virtutea  lui 
Altfel  atăt  de  aspră,  acuma  dispăruse  — 
Acum,  tocmai  acum?  Şi  ce  folos  va  trage 
Când  regele  reginei  necredincios. . . 

(se  opreşte  deodată  surprinsă  de  o  idee  subită.  Tot- 
deodată scoate  de  la  s£n    flongul  de  cordea  ce  luase  de 
la  Carlos,  ii  priveşte  şi-1  recunoaşte). 

Nebună 

Ce  sunt  1  O,  insfirşit  acum  I  Unde-mi  era 

Gândirea  I  Ochii  mei  se  dispainjinesc. . . 

De  mult  ei  se  iubise,  nainte  ca  monarcul 

S'o  iee  de  soţie.  Şi  prinţul  niciodată 

Nu  m*a  vezut  pe  mine  cănd  ea  nu  era  faţă. 

Ded  el  se  adresa  la  dînsa,  pe  cănd  eu 

Credeam  că  sunt  iubită  cu-amor  aşa  fierbinte. 

Cu  dor  nemărginit!  O  crudă  amăgire! 

Şi  Tai!  a  mea.  simţire  ei  am  discoperit-o ! 

(pausS) 

Şi  osffe  o  iubeşte  de  tot  f&r'  de  speranţă? 

Nu  pot  8ă  cred  aceasta.  Amor  făr  de  speranţă 

Nu  poate  ca  să  ţie  in  lupt'  aşa  de  mare! 


8&  nu  vrea  vx>luptatea  8*0  guste,  după  care 
Suspina  in  zadar  cel  mai  inalt  moaarc 
Din  lume. . .  Ast&  jertfă  n'o  face  un  amor 
Oe-i  f&r&  de  sperănţftl  — Ce  arzător  era 
S&rutul  86u!  Cu  căt&  iubire  el  m'a  strâns 
La  pîeptu-i  infocati  Aşa  o  Încercare 
Prea  mare  ar  fi  fost  pentr'o  fidelitate 
Ce'nu-şi  aşteaptă  plat&I  El  cheia  a  primit-o, 
Convins  c&  i*a  trimis-o  regina;  aşa  dar 
El  a  crezut  Amorul  in  stare  de  a  face 
Un  pas  aşa  sumeţ!  Şi  a  venit,  da,  el 
A  cutezat  s&  vie  1  Deci  crede  că  soţia 
Lui  Filip  e  in  stare  să  ia  o  hotărire 
Atâta  de  nebună!  Ar  crede  el  aceasta 
De  n'ar  fi  fost  prin  alte  dovezi  încurajat?^ 
E  totul  dat  pe  faţă!  — El  este  ascultat 
Ea  îl  iubeşte.  Da,  pe  viul  Dumnezeu! 
Această  Sfântă  simte I  — Gât  este  de  vicleană! 
Eu  insami  tremuram  in  faţă  c'o  virtute 
Aşa  de  'nfricoşatâ.  Ea  strălucia  alături 
Ou  mine,  ca  o  zină.  Eu  m6  stingeam  in  faţă 
€u-aşa  lumină  mare!  Invidiam  in  suflet 
Această  frumuseţă,  această  linişte 
Sublimă,  ce  nu  ştie  a  inlmei  umane 
Adânc  mişcate  valuri !  Ş'această  linişte 
Era  numai  părere?  Ea  urmăria  deodată 
Pe  ambele  plăceri  opuse;  faţa  ei 
Şi-o  'mprejmuia  cu  raza  virtuţii  şi  'ndrăznia 
In  taină  ca  să  guste  a  viciului  dulceaţă I 
Aşa  o  sumeţie  ar  fi  avuti  O  faptă 
Ga  asta  s'ar  urma  ş'ar  sta  nepedepsită 
Eiindcă  nu  s'arată  nici  un  resbunătorl 
Pe  Dumnezeu  I  aceasta  n'a  fi ! . .  O  adoram. . . 
Vreau  rdsbunarel  Vreau  ca  regele  să  afie 
Această  'nşălăciune  I  —  Dar  cum? 
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(după  o  scurtă  gândire)     In  acest  chip 

Uşor  va  merge  ştirea  p&n'  la  urechia  lui!.. 

SCENA  X. 

Un  apartament  in  palatul  regal. 

Ducde  de  Alba.  Domingo. 

DOKISCK) 

Aveţi  ceva  a-mi  spune? 

ALBA 

Da,  o  descoperire 
-Ce  ast&zi  am  fâcut-o  şi  despre  care  incâ 
îmi  trebui  lămuriri. 

DOMnreo 

De  ce  discoperire 
Yorbiţi? 

ALBA 

M'am  intîlnit  cu  prinţul  Garol  astăzi 
In  antecamera  reginei.  El  mi-aruncă 
Insulte.  Ne  aprindem.  8e  face  sgomot  mare. 
Ne  scoatem  spadele.  Atunci,  la  acest  vuet, 
Eegina  se  arată,  se  pune  intre  noi, 
Priveşte  pe  Carlos  c'un  ochiu  care  trăda 
Intunitate  stdnsă  şi  mare-autoritate. 
L'aceast'a  ei  privire  se  moaie  braţul  lui; 
El  sboară  Tal  meu  piept!  simţesc  o  sărutare 
Fierbinte  — •  el  dispare  I 

DOMISaO 

Aceasta  este  foarte 
Suspect,  duce  de  Alba  Treziţi  in  mintea  mea 
Prepusuri  vechi  pe  care  de  mult  eu  le  hrănesc. 
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Gonisem  aste  gânduri  ce  incA  nim^ruia 

PAn  astftzi  nu  le-am  spus.  Sunt  săbii  care  au 

Dou6  tăiuşuri;  sunt  prieteni  indoelnici 

De  care  eu  mh  tem.  E  grfiVL  de  a  cunoaşte 

Pe  oameni,  insA  este  mai  greu  de  a-i  pătrunde. 

Cuvinte  ce-am  scăpat  sunt  ca  acei  prieteni 

Pe  care-am  insultat.  Deaceea  taina  mea 

Eu  am  inmormdntat-o  păn  timpul  o  va  scoate 

De  sineş  la  lumină.  A  face  oarecare 

Serviciuri  regilor  e  foarte  primejdios, 

Ga  glontele  acela  ce,  dacă  nu  loveşte 

In  ţintă,  se  Întoarce  'napoi  cătră  ţintaş. 

Eu  aş  put^  să  jur  pe  evanghelie 

Că  este  drept  ce  zic,  dar  a  avea  un  martur, 

O  vorbă  prinsă  'n  sbor,  o  filă  de  hărtie. 

Mai  mult  se  preţueşte  decât  cea  mai  intimă 

Simţire  ce  o  ai.  E  o  nenorocire 

Că  ne  aflăm  in  Spania. 

ALBA 

Dece  nenorocire? 

DOKnroo 

La  orice  altă  curte  se  pot  găsi  prilejuri 
In  care  pasiunea  pe  sine  8ă  se  uite. 
Aici  este  legată  cu  legi  spăimântătoare. 
Reginele  spaniole  cu  greu  pot  să  greşiască 
^Aceasta  voiu  s'o  cred-- dar  dac'odată  numAÎ 
S'ar  intîmpla  aceasta,  ce  bine-am  profitai 

ALBA 

Ascultă  mai  departe.  Garlos  a  v6zut  astăzi 
Pe  rege.  Audienţa  ţinu  un  cias  intreg. 
El  a  cerut  guvernul  Provinţelor  de  Jos 
Cu  multă  stăruinţă.  Din  camera,  de-alături 
Eu  tot  am  auzit.  Apoi,  când  la  eşire 


r 
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Ne-am  iniîlnit,  v^zui  că  ochii  lui  sunt  umezi 

De  lacrimi.  La  amiazi  fi  v6d  cu  o  flgur& 

Trimnffttoarey  vesel  cft  regele  pe  mine 

M'a  preferit.  îmi  spune  c&-i  e  mulţftmitori 

C&  toate-ar  fi  schimbate,  c*aşa  ar  fi  mai  bine. 

£1  nu  ştie  să  mintă.  Cum  trebui  să  desleg 

Aceste  contraziceri?  E)  pare  incăntat 

Că  rugămintea  lui  n'a  fost  indoplinită 

Şi  mie  regele  imi  dă  astă  favoare 

Cu  semne  de  mânie.  Ce  trebue  să  cred? 

In  adevăr  această  onoare  seamănă 

Mai  mult  cu  un  exil  decât  cu  o  favoare. 

DOMIHdO 

Acolo  am  ajuns?  Acolo?  Un  moment 

Să  sfărâme  zidirea  pe  care*am  ridicat-o 

In  ani  intregi  de  muncă  ?  Şi  voi  păreţi  a  fi 

Aşa  de  liniştit?  Cunoaşteţi  pe* acest  t6n6r? 

Simţiţi  ce  ne  aşteaptă  de  va  avea  puterea? 

£1 . . .  prinţul . . .  nu-i  sunt  duşman,  dar  md'ngrijese 

[de  tron, 
De  Dumnezeul  nostru,  de  sfântul  s^u  altar. . . 
Infantul ...  îi  cunosc,  petrund  in  al  lui  suflet. . . 
Lucrează  la  un  plan  Înfricoşat,  Toledo ; 
£1  vrea  ca  să  devie  regent,  să'nlătureze 
Credinţa  noastră  sfântă.  Aprins  e  al  s^u  suflet 
De  o  virtute  nouă  ce,  plină  de  mândrie 
Şi  mulţ&mită  'n  sine,  refusă  ajutorul 
Oricărei  religiuni.  El  cugetă !  In  mintea-i 
Hrăneşte  deşănţate  chimere.  El  pe  om 
Ii  onorează.  Duce,  se  potriveşte  el 
Sft  fie-al  nostru  rege? 

ALBA 

Fantome.  Alt  nimica 

37'^  Scrieri  complecte.  Voi,  VL  17 
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Mândria  unui  june  ce,  poate,  vrea  să  joace 
Şi  el  im  rol  acuma,  când  n'are  nici  o  treaba. 
Vor  trece-aceste  toate  când  rândul  va  veni 
Ga  el  sâ  porunciascâ. 

DOXIHOO 

Eu  m§  *ndoesc;  e  mândru 
De  libertatea  sa.  El  nu  vrea  sâ  asculte 
Şi  nu  ştie  câ  altfel  nu  meriţi  a  supune 
Pe  alţii  ascultării.  E  bun  de-a  fi  pe  tron? 
Giganticul  s6u  spirit  va  rupe  cu  'ndrâznialâ 
Urzeala  iscusitei  politici  ce-am  ţesut. 
Zadarnic  am  cercat  trufaşa-i  sumeţie 
S'o  moiu  prin  voluptăţi.  El  s*a  împotrivit 
Ispitei.  Iţi  e  frică  sâ  vezi  aşa  un  spirit 
Păzit  de-aşa  un  trup.  Ş'acum  ajunge  Filip 
La  şasezeci  de  ani. 

ALBA 

Departe  v6  intindeţi 
Privirile. 

DOMINQO 

Begina  cu  dînsul  e  unită, 
încet  se  furişează  in  pieptul  lor  doctrina 
Cea  nouă,  deşi  incă  pe-ascuns,  pe  nesimţite. 
De  va  lua  proporţii  mai  mari,  noi  vom  vedea-o 
Urcându-se  pe  tron.  Cunosc  astă  franceză 
Din  casa  Yalois.  Dacă-şi  permite  Filip 
Să  aibă  slăbiciuni,  această  inimică 
Secretă,  resbunarea  spre  noi  va  indrepta-o. 
Norocul  pân* acuma  ne  este  cu  priinţă; 
Sâ-i  prevenim:  C*o  cursă  să-i  prindem  pe-amândoi. 
Acum  să  insuflam  lui  Filip  un  prepus  — 
Probat  sau  neprobat  —  destul  ca  Îndoiala 
Să  intre  'n  al  s6u  suflet.  Noi  nu  ne  indoim. 
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Şi  nu-i  greu  de-a  convinge  când  singur  eşti  convins 
Be-avem  încredinţarea  c&  putem  face  noue 
Descoperiri,  desigur  vom  face  inc&  multe. 

ALBA 

Eem&ne  întrebarea  cea  mai  de  seam&.  Cine 
Ya  'nştiinţa  pe  rege? 

DOMIBGK) 

Nici  voi,  nici  eu.  Aflaţi 
Acel  proiect  pe  care  de  mult  cu  sirguinţă 
L'am  preg&tit  in  taină.  Azi  incă  ne  lipseşte 
Al  treilea  tovarăş  şi  cel  mai  Însemnat 
Din  toţi.  înamorat  e  Filip  de  princesa 
De  Efcoli.  Hrănesc  această  pasiune 
€e-mi  Înlesneşte  planul.  In  insuşirea  mea 
De  sol,  am  pregătit  cu  'ncetul  pe  princesa 
La  scopurile  noastre.  Şi  dacă  isbutesc, 
Această  t6n6ră  femee  o  vom  face 
A  noastră  aliată,  vom  face-o  chiar  regină. 
Ea  insăş  mi-a  trimis  respuns  să  vin  aice. 
£u  am  speranţă  bună.  Poate  'ntr'un  singur  clas 
De  noapte,  crinii  mândri  ai  casei  de  Yalois, 
Ycr  fi  striviţi  de  talpa  unei  femei  spaniole. 

ALBA 

Ce-aud?  Eu  stau  uimit.  Dominicânule, 
Te-admir,  ne-ai  dat  Isbânda! 

DOMnrao 

Tăcere?  Cine  vine? 
Ea  este.  însăşi  ea. 

ALBA 

In  camera  decalaturi 
M'ascund.  De-a  fi  nevoe. . . 
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DOMIIOO 

Prea  bine.  Te-oiu  chiema- 

SCENA  XI. 

Princeaa  EbolL  Domingo, 
DOMISGO 
La  ordinele  voastre,  princesă. 

EBOLI 

Suntem  singuri?" 
îmi  pare  c'am  v^zut  incă  pe  cineva. 

DOMIK0O 
Cum? 

BBOLI 

Cine  a  ei^it  pe  uş&  chiar  acum? 

DOHisao 

E  ducele  de  Alba,  princesâ,  ce  v&  roagâ 
A  fi  primit  şi  e). 

EBOLI 

Ce  vrea,  ce  poate  duca 
S&  vree  ?  nu  ştiţi . . . 

DOMIKOO 

Eu?  — Nu  pot  intăi  sâ  aflu 
Din  care  intimplare  am  astăzi  fericirea 
Ca  să  v6  v6d  din  nou? 

(pausâ  ia  care  aşteaptă  răspunsul  ei) 

Venit-a  insfirşit  vre  o  imprejurare 
Mai  priineîoaaă  pentru  dorinţa  regelui  ? 
Avut-am  eu  dreptate  să  sper  c&  o  mai  coapta 
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Oândire  y<^  va  fac9  ca  s&  primiţi  in  flnp 
Propunerile  mele,  ce  tot  aţi  refusat 
Din  ind&r&tnicie,  sau  din  capriciu  ?  Ast&zi 
Aştept  cu  nerăbdare. . . 

EBOLI 

Aţi  înmânat  la  rege 
Răspunsul  meu  din  urm&? 

BOMIHGK) 

Am  tot  Întârziat 
Sâ-i  fac  aşa  o  rană.  £  incă  timp,  princesă, 
Atîrnâ  de  la  voi  sâ-i  alinaţi  durerea. 

EBOU 

Daceţî-v6  la  rege  şi  spuneţi  câ-i  aştept. 

MABOHIZDL 

Frumoasa  mea  princesâ,  pot  crede  serios 
Asemenea  respuns? 

EBOLI 

Eu  nu  glumesc,  imi  pare.  — - 
Md'nspâimântaţi.  —  Ce  este?  Ce  am  f&cut,  oftnd  Voi, 
Chiar  Voi  v6  'ng&lbeniţii 

DOKIHaO 

Surprinderea  aceasta. .  • 
Princesă . . .  abia  pot  s&  Înţeleg. . . 

EBOLI 

Nici  trebui, 
£u  n'aş  vrea  pentru  tot  ce  am  mai  acump  pe  lume 
Aceasta  s&  'nţelegeţi.  Destul  că  e  aşa. 
^^u  y6  munciţi  degiaba  să  ştiţi  cui  datoriţi 
Asemenea  schimbare.  Eu  mai  adaug  Încă 
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Spre  mângăerea  voastră  că  voi  nu  aveţi  paite^ 

Şi  nici  biserica,  Tacest  al  meu  ţ  6cat, 

Deşi  bisericii,  pe  cât  mi-aţî  dovedit, 

Ii  e  ingăduit  in  oarecare  casuii, 

Să  intrebuinţeze  spre  *naltele  ei  scopuri, 

Chiar  trupurile  noastre.  Aceste  curioase 

Principii  sunt  prea  'nalte,  părinte,  pentru  mine. 

DOMDTGK) 

Princesă,  le  retrag  de  nu  sunt  necesare. 

EBOLI 

Rugaţi  din  partea  mea  pe  rege  ca  purtarea-mi 
Să  n'o  'nţeleagă  r6u.  Aceea  ce  am  fost 
Odată  sunt  şi  astăzi.  A  luerurUor  stare 
Deatunci  s'a  schimbat  numai.   Gând  plină  de  'n- 

[dignare 
Eu  n'am  vrut  să  primesc  propunerile  sale 
Atunce  îl  aveam  de  soţul  fericit 
A  celei  mai  frumoase  regine;  eu  credeam 
G'o  soaţă  credincioasă  e  vrednică  să-i  fac 
Aşa  un  sacrificiu.  Astfel  credeam  atunce, 
Dar  astăzi  cred  mai  bine... 

Urmaţi,  urmaţi  princesă, 
YM  că  ne  înţelegem. 

EBOLI 

Intr'un  cuvânt:  am  prins-o L 
Nu  voiu  s'o  cruţ  mai  mult.  Făţărnicia  ei 
Acum  e  demascată.  A  inşălat  pe  rege, 
Ispania  Întreagă,  pe  mine.  Ea  iubeşte, 
Eu  ştiu  că  ea  iubeşte.  Am  să-i  aduc  dovezi 
Ce-o  vor  umpld  de  groază.  A  inşălat  pe  rege. .  • 
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Dar  jur  că  nu  va  â  neresbunat !  Eu  voiu 
Să-i  smulg  cu  mâna  mea  făţarnica  sa  mască 
De  naltă  abnegare  şi  vina  ei  pe  frunte 
S'o  vadă  toată  lumea.  Această  luptă  mie 
îmi  este  dureroasă,  dar  ce  m6  'nveseleşte 
Şi  ceeace  m6  'ncântă  e  că  a  ei  durerea 
Va  fi  cu  mult  mai  mare. 

noKiirao 

Sunt  lucrurile  coaptei 
Ertaţi  să  chem  pe  duce. 

EBOLI  (cu  mirare). 

Ce  vreţi  să  faceţi? 

SCENA  XII. 

Prineesa  Eholi,  DUceîe  de  Alba,  Domingo, 
DOMm&O  (conducând  pe  duce). 

Duce 
De  Alba,  vestea  noastră  soseşte  cam  târziu. 
Prineesa  Eboli  ne  spune  un  secret 
Pe  care  de  la  noi  credeam  că*l  va  afla. 

ALBA 

Atunci  presenţa  mea  nu  poate  s'o  surprindâ. 
In  mine  nu  m6  'ncred.  Discoperiri  de-aceste 
Le  face  mult  mai  sigur  privirea  femeească. 

BBOLI 

Discoperiri. . . 

nOMISGO 

Am  vrea,  prineesa,  să  ne  spuneţi 
In  care  loc  şi  oară  doriţi  ca  noi. . . 


^  a«4- 


SBOLI 


Ei  bine 
V'aştept  mâni  la  amiază.  Puternice  cuvinte 
M^  fac  să  dau  pe  faţă  chiar  regelui  această 
Nelegiuită  taină. 

ALBA 

De-aGeast9.  am  venit. 
Voi  trebui  deindată  să  'nştiinţaţi  monarcul. 
Voi  insuţi.  Căci  pe  cine  ar  crede  mai  uşor 
Decât  pe  voi,  acel  tovarăş  prea  dibaciu 
Ce-a  dat  soţiei  sale? 

SOXIHGO 

Pe  voi,  ce  veţi  avea 
Oricând  asupra  lui  putere  fără  margini. 

AţiBA 

Sunt  duşman  declarat  al  prinţului. 

BOMINOO 

▲ceasta 
Se  zice  şi  de  mine,  pe  când  asupra  voastră, 
Princesă  Eboli,  nu  e  nici  un  prepus. 
In  vreme  ce  noi  trebuş  ca  să  păzim  tăcere 
Pe  voi  v6  'ndatoreşte  însărcinarea  voastră 
De  a  vorbî.  Odată  ce-a  fi  înştiinţat, 
Ne  va  chiema  monarcul.  Lucrarea  începută 
De  voi — noi  vom  sflrşVo. 

ALBA 

Dar  cât  mai  grabnic  trebui 
Aceasta  să  se  facă.  Momentele  sunt  scumpe. 
Aştept  pe  tot  minutul  porunca  de  plecare. 
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Donnroo 

(dapi  un  moment  de  reflecţie  intorcinda-se  cătril  princesH). 

De  a'ar  putes^  cumv^  g&şl  scrisori.  —  Scrisori 
De  la  infant  minuni  ar  face» . .  Pe  cât  ştiu. . . 
îmi  pare  c&  dormiţi  in  camera  reginei? 

EBOLI 

In  camera  de-alâturi.  Dar  pentru  ce? 

DOicnrGO 

Acela 
Gare-ar  putâ  deschide  o  broască. . .  Nu  cunoaşteţi 
Ia  ce  loc  ţine  cheia  ee  umblil^  la  casetă? 

EBOU  (gftndind). 

£  o  idee  buna.  Da ;  socotesc  că  cheia 
Se  va  găsi  uşor. 

DOMIVaO 

Când  scrii  scrisori/  iţi  trebqe 
Ş'un  om  ca  să  le  ducă.  E  numeroasă  curtea 
Reginei;  dao*am  da  de-o  urmă...  sau  cu  aur 
De-am  face  o  ţercşre. . . 

ALBA 

N'a  prins  de  veste  nimeni 
De  are-aici  la  curte  infis^ntul  vre-un  prieten? 

BOVIVQO 

Nici  unu  'n  tot  Madridul. 

AI.BA 

Aceasta  e  ciudat! 

DOMIHGK) 

M&  credeţi.  Dispreţueşte  intreaga  curte;  am 
Dovezi  despre  aceasta. 
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ALBA 


Al  îmi  aduc  aminte! 
Eşind  de  la  regină  eu  am  v^zut  pe  prinţ 
In  vorb&  cu  un  paj  de*al  ei;  vorbiau  in  taină. 

BBOLI 

Nu. . .  asta . . .  era  vorba  de  altceva. . . 

Doicoroo 

Dece? 
Dac'am  putea  afla. . .  iml  pare  prea  suspect. . . 

(cfitri  duce) 

Cunoaşteţi  pe-acel  paj? 

EBOLI 

Copilării!  Ce  poate 
Să  fie  altceva?  Destul  că  ştiu  ce  este. 
Deci  noi  ne-om  mai  vorbi,  nainte  ca  să  v6d 
Pe  rege.  Păn'atuncea  se  pot  afla  mai  multe. 

DOMIHaO  (luând-o  la  o  parte). 

Şi  poate  regele  spera,  pot  să  i-o  spun? 
Şi  care  va  fi  ciasul  in  care-a  lui  dorinţe 
Se  vor  Îndeplini?  Pot  să-i  vestesc  ş'aceasta? 

EBOLI 

Peste  câteva  zile  am  să  m6  'mbolnăvesc. 
îndată  de  regina  au  să  m^  dispărţiască, 
După  cum  ştiţi  că  este  la  Curte  obiceiul. 
Nemai  eşind  atunci  din  casă. . . 

nOKIBGK) 

Minunat! 
Partida-i  câştigată.  Acum  desfid  pe  toate 
Beginele  din  lume! 


r 
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EBOLI 


Momentul  a  venit 
Când  trebui  la  regina  să  merg.  La  revedere  I 

(ese  răpede). 


SCENA  XIII. 
Ducele  de  Alba>  Vomingo» 

DOmNGO 
(dup&  o  pausă  in  care  a  urmat  pe  princesil  cu  ochii). 

Bacă  ne-ajutâ,  duce,  această  faţă  roşă 
Ş*a  voastre  bătălii . . . 

ALBA 

Şi  Dumnezeul  t&ul 
Aş  vrea  să  v&d  ce  trăsnet  ne  poate  sfărăma  I 

SCENA  XIV 

O  monSstire. 

Don  Carlos.  Un  călugăr, 

0ASL08  (cfttră  călugăr,  intrând). 

El  a  şi  fost  pe-aice?  De-aceasta-mi  pare  rfeu. 

OiLUaiKUL 

De  trei  ori  păn  acuma.  S'a  dus  abia  d'un  cias. 

OAfLLOfl 

^*a  spus  că  se  Întoarce?  Nu  a  lăsat  respuns? 

GÂLUalBUL 

A  zis  c'are  să  vie  nainte  de  amiază. 
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(tpropiiQdu-se  dt  o  fereastră  şi  aitftndu-se  afară). 

Departe  de  la  drum  e  monăstirea  voastră. 
De  'ndrept  ochii  incolo,  v^d  turnuri  din  Madrid 
Şi  'n  partea  asta  v6d  curgdnd  Manzanaresul. 
îmi  plac  aceste  locuri.  Tăcut  aici  e  totul 
Şî  tainic... 

Ca  intrarea  in  lumea  ceealaltă. 

6ÂBL08 

La  probitatea  ta  eu  am  incredinţat 
Părinte,  tot  ce  am  mai  scump,  mai  sfânt  pa  Inme.^ 
Din  muritori  nici  unul  nu  trebue  s&  afle 
Sau  chiar  s&  presupue,  cu  cine  voiu  vorbi 
Aice  in  secret.  Eu  am  cuvinte  grave 
S'asound  de  toată  lumea  pe  omul  ce  aştept 
Deaceea  am  ales  această  mdnăstire. 
Socot  c'aici  sunt  sigur  de  pândţ  şi  trădări. 
Nu  ai  uitat  părinte  cuvdntul  ce  mi-ai  dat? 

oiLuaiauL 

Alteţa  Voastră  aibă  Încredere  in  noi. 
Prepusul  regilor  nu  cată  prin  morminte; 
Ear  curiositatea  lipeştea  s^  urechie 
De  uşa  fericirii  sau  patimei  umane. 
In  zidurile-aceste  nu.  mai  există  lumea. 

0ÂRL08 

Părinte,  poate  crezi  că  'n  astă  prevedere 
Şi  frică  se  ascunde  un  cuget  vinovat? 

OlLD0iaQL 

Nu  cred  nimic. 
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OiRLOS 

Te  'nş&li.  Te  'nşăli  in  adevfer. 
Secretul  meu  a'ascunde  de  oameni,  nu  de  Domnul. 

OÂLUGÂBUL 

Aceasta,  fiule,  pe  noi  nu  ne  priveşte. 

Deschis  stă  adăpostul  acesta  celor  buni 

Şi  celor  vinovaţi.  Şi  dacă  het&rirea 

1(1  este  rea  sau  bună,  culpabilă  ori  dreaptă, 

Deaceasta  vei  da  samă  cătr*al  tdu  suflet  numai. 

CARLOB  (cu  căldură). 

Aceea  ce  ascundem  nu  poate  sup6ra 
Pe  Pumnezeul  vostru.  E  vorba  de  făptura 
Sa  cea  mai  minunată.  Socot  că  fără  teamă 
Ea  ţie  iţi  pot  spune . . . 

OiLUQÂML 

Dece?  In  care  scop? 
Mai  bine  m6  scuteşte.  De  mult  m'am  despărţit 
De  lume  ş'ale  ei,  gătindu-m6  de  drumul 
Cel  mare  ce-am  să-1  fac.  Dece,  puţină  vreme 
îîainte  de-ă  piorîji,  să  'ncarc  umerii  mei 
Ca  alte  sarcini  noue?  Puţin  ne  trebufeşte 
Pentru  a  dobândi  eterna  fericire. 
Aad  sunând.  E  ora  să  merg  la  rugăciune  (ese). 

SCENA  XV. 

Don  Carîos,  Marchizid  de  Fosa  (intră). 

OA&LOS 

AlEată-te  'nsfirşit! 

MABGSIZUL 

La  ce  ispită  grea 
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Tu  mi-ai  supus  răbdarea.  De  doud  ori  lumina 
Ă.  resărit  pe  ceruri,  de  când  soarta  lui  Garol 
S'a  hot&rit,  ş'abia  acuma  am  s'o  aflu. 
Y'aţi  împ&cat?  Bespunde! 

OiRLOS 

Cu  cine? 
MABGHIZUL 

Cu  monarcul. 
Şi  pentru  Flandra  ear&ş  s'a  hot&rit. . . 

OABLOB 

Sâ  plece 
Chiar  mâni  duca  de  Alba.  Aceasta-i  hotârit. 

HIBGHIZOL 

Nu  este  cu  putinţă.  Nu  este!  Tot  Madridul 
Să  fie  inşălatl  Se  zice  c'ai  avut 
O  lungă  audienţă  şi  regele. . . 

GABLOS 

A  rdmas 
Ca  piatra  nemişcat.  Deacuma  despărţiţi 
Suntem  pentru  vecie  mai  mult  decât  am  fost. 

MAROHIZaL 

Tu  nu  te  duci  in  Flandra? 

OÂBLOS 

Nu!  Nul 

HAECHIZnL 

O !  ale  mele 
Speranţe ! 
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0ASL08 


La8&  asta.  De  când  ne-am  disp&rţit, 
Rodrigo,  ce  'ntimplâri  in  viaţa  mea!  Int&i 
Ta  ai  sâmi  dai  un  sfat.  Eu  trebui  să-i  vorbeso. 

MAUGH£ZaL 

Eeginei?  Nu.  La  ce?- 

OAALOB 

Sperez...  Te  'ng&lbeneşti?  Fii  liniştit  Eu  trebui 
Şi  vreau  să  fiu  ferice.  Dar  vom  vorbi  deaceasta 
In  altă  zi ;  acuma  s&  mi  dai  un  sfat  cum,  unde 
ii  pot  vorbi. . . 

KA.ROHIZUL 

Ce  este?  Pe  ce  se  'ntemeează 
Un  vis  aşa  nebun? 

GAELOS 

Nu-i  vis,  pe  Dumnezeu ! 
E  adevfer. 

(scoţând  scrisoarea  scrisă  de  rege  princesei  Eboli). 

Această  scrisoare  importantă 
€uprinde  adevărul.  E  liberă  regina 
Şi  faţă  cu  dreptatea  umană  şi  in  faţă 
€u  legile  divine.  Ceteşte  şi  'ncetează 
De-a  te  mira  mai  mult ! 

MABOHIZUL  (deschizând  scrisoarea). 

^  v6d?  E  Însăşi  mâna  monarcului? 

(dupd  ce  a  cetit  scrisoarea) 

La  cine-i  adresată? 

GAELOa 

Princesei  Ebolî. 
Alaltăieri  mi-aduce  un  paj  dintr'ai  reginei 
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O  cheie  ş'un  r&vaş  scris  de  o  mână,  mie 
De  tot  necunoscută;  imi  zice  c&  'n  aripa 
Cea  stingă  din  palat,  ce  este  destinată 
Reginei,  m6  aşteaptă  in  una  din  odăi 
O  damă,  ce  de  mult  eu  aş  iubi.  îndată 
If 6  duc. . . 

MABOSIZUL 

Nesocotite,  te  duci? 

GABL08 

N'am  cunoscut 
Scrisoarea.  Cunosc  numai  pe  lume  o  fen:ee. 
Afară  de-acea  una,  de  Carol  care  alta 
S'ar  crede  adorată?  Cuprins  de-un  dulce  farmec 
Eu  sbor  spre  acel  loc.  Un  cânt  dumnezeesc 
Pornind  dintr'o  odae  imi  este  călăuzul. 
Deschid  o  uşă...  intru...  şi  ce  discop^r?  Vai! 
Te  las  să  judeci  spaima. . . 

MAROHIZOL 

Gâcesc  ce  s'a  'ntîmplat. 

GABL08 

De  nu  cădeam,  Rodrigo,  pe  mâna  unui  ânger 
Eu  aş  fi  fost  pierdut,  de  sigur.  —  Inşălată 
De  vorba  imprudentă  ce  ochii  mei  rostesc, 
Se  las'a  fi  răpită  de  dulcea  nălucire 
Că  ea  ar  fi  idolul  spre  care  aspirez. 
Se  simte  *nduioşată  de  chinul  cel  ascuns 
Ce  'n  faţa  mea  se  vede  şi  generosu*i  suflet 
Amoru  i  imi  oferă.  .Tăcerea-mi  respectoasă 
Luând-o  drept  sfială,  o  rupe,  şi-mi  deschide, 


*  Tot  nobilul  ei  suflet. 
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Tu-mi  povesteşti  aceafita 
Aşa  de  liniştit  ?  Princesa  Eboli 
Te-a  inţeles.  Desigur  ea  a  pătruns  in  taina 
Amorului  ce  simţi. —Ai  insultat-o  aspru  — 
Pe  rege  e  st&pftnâ. . . 

0ASL03  (cu  incredere). 

Ea  este  virtuoasă. 

0ABL08 

Ba  e,  din  egoismul  amorului.  Cunosc 

Asemenea  virtute.  Cât  este  de  departe 

De  idealul  mândru  şi  liber  ce  răsare 

Din  suflet  de  la  sine  ca  floarea  de  pe  câmp 

Ce,  fără  ajutorul  culturei  disvoltatâ. 

Produce  minunate,  fârmecătoare  flori. 

Ea  este  ca  o  planta  din  zone  călduroase 

Pe  care-ai  transportat-o  intr'o  mai  aspra  clima. 

E  creştere,  principiu  —  numeşte-o  cum  iţi  place, 

O  nevinovăţie  cu  trudă  câştigată, 

Oq  viclenii  şi  lupte  amare  ce«a  purtat 

Ou  propriul  s^u  sânge,  dar  cerul  care  vrea 

Virtute-adev&rată  puţin  o  ia  in  seamă. 

'^u  singur  cumpăneşte.  Princesa  va  putd 

S&  ierte  vreodată  reginei  c'un  bărbat 

A  refusat  virtutea-i,  păzită  cu-aşa  muncă, 

Ce  vru  ca  să-i  jertfească,  spre  a  păstra  soţiei 

Lui  Pilip  un  amor  lipsit  de-orice  speranţă  ? 

GABLOS 
Cunoşti  tu  pe  princesa  aşa  de  bine  ? 

KABCHIZUL 

Nu. 

Abia  de  douĂ  ori  eu  am  v6zut-o,  insă 

37*  —  Scrieri  complecte.  Voi.  VI,  18 
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Sâ-ţ!  spun  inc'  un  cuvânt.  Mi  s'a  părut  c&  dînsa 

S'a  apărat  atâta  de*a  viciului  ispită 

Fiindcă  ştia  bine  ce  preţ  are  virtutea. 

Vâzui  şi  pe  regină.  O!  ce  deosebire 

Carlos,  intre-amdndoud !  C'un  sentiment  firesc 

De  nevinovăţie,  uşoară,  fără  grijă, 

Departe  de-acel  calcul  al  buiieicuviinţe 

Ce  trebui  studiat,  străină  deopotrivă 

Fiind  de  sumeţie  şi  de  timiditate, 

Ea  merge  cu  pas  lin  şi  sigur  pe  ângusta 

Cărare  a  decenţei,  neavdnd  nici  o  idee 

Ce  admiraţie  impune,  chiar  atunce 

Când  insăşi  nici  visează  că  mentă-aprobare. 

Acesta-i  e  portretul.  S'aseam^nă  cu  dînsul 

Princesa  Eboli?  Ea  nu-şi  perdu  virtutea 

Fiindcă  te  iubia.  Condiţia  virtuţii 

A  fost  al  ei  amor.  Tu  nu  ai  r6splătit-o 

Ş'acuma  va  căd6. 

CABL08  (cu  vioiciune). 

Nu,  nul 
(dup&  ce  a  f&cut  câţiva  paşi  cu  agitare) 

Iţi  spun  că  nu! 
O!  Dac'ar  şti,  Rodrigo,  cât  de  frumos  II  prinde 
De  a  răpi  lui  Carol  cea  mai  dumuezeească 
Din  fericiri  —  credinţa  in  binele  ce  este 
In  sufletul  uman. 

MAEOHIZUt. 

Am  meritat  această 
Mustrare?  Nu,  iubite.  Nu,  nu,  pe  Dumnezeu  1 
Aceasta  n'am  voit.  O !  dac'ar  fi  un  ânger 
Această  Eboli,  voios  aş  venera-o 
Şi  aş  ingenunchia,  cu  tine,  inainte-i 
Numai  de  n'ar  cunoaşte  secretul  t^u. 
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GIBLOB 

Vezi  tu 
€e  neîntemeiate  sunt  ale  tale  temeri? 
Mai  are  alte  probe  decât  acele  numai 
Ce  ar  acoperl<o  pe  dînsâ  cu  ruşine  ? 
Va  cumpăra  ea  trista  plâcere-a  resbunârii 
Cu  al  onoareî  preţ? 

HASOHIZOL 

Sunt  multe  ce-au  jertfit 
Onoarea,  câ  să  poată  să  spele  o  insultă. 

OASItOS  (ridicftadu-se  agitat). 

Aceasta  e  prea  crud.  Ea-i  nobilă  şi  mândră. 
Eu  o  cunosc.  N'am  teamă.  Zadarnic  te  Încerci 
Speranţa  să-mi  goneşti.  Am  să  vorbesc  reginei. 

MASGHIZ(7L 

Acuma?  Pentru  ce? 

OAELOa 

Eu  nu  mâi  cruţ  pe  nimeni— eu  trebui  să-mi  ştiu 

[soarta 
Ta  cată  să-mi  găseşti  uu  mijloc  să-i  vorbesc. 

MABCHIZUL 
Şi  vrei  in  adevăr  ca  să-i  araţi  scrisoarea? 

OARLOS 

Nu  mft'ntreba  mai  mult...  Un  chip  ca  să-i  vorbesc... 
Oăseşte-uii  chip. . . 

MABOHIZUL 

M3  'nşel,  sau  imi  ziceai  odată 
Oă  tu  iubeşti  regina  ?  Şi  ai  de  gând  această 


I 

\ 
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Scrisoare  să-i  ar&ti?  Carlos,  în  ochiul  tâu 

(Carlos  pleacă  ochii  şi  tace). 

Cetesc  ceva  ce-mi  este  str&in,  necunoscut 
Tu  iţi  intorci  privirea?  E  dar  adevărat 
£u  nu  m^'nşel.  Să  v^d. . . 

(Carlos  ii  d&  scrisoarea,  marchizul  o  rupe), 

0ASL08 
Ce  faci?  Perdut-ai  mintea? 

(cu  o  mişcare  mai  blândS). 

M&rturisesc  ţineam  prea  mult  să  am  scrisoarea. 

MAEOHIZaL 

Aşa-mi  părea  şi  mie.  Deaceea  am  şi  rupt-o. 

(Marchizul  priveşte  pătrunzător  pe  Carlos,  care  se  uită 
la  dinsul  cu  nelinişte.  Tăcere  lung[ă). 

Kespunde  ce  raport  e  intre  profanarea 
Regalei  insoţiri  şi  intre-amorul  t^u? 
De  Filip  te-ai  temut?  Ce  lanţ  Împreunează 
Călcarea  datoriei  din  partea  soţului 
Cu-a  taie  Îndrăzneţe  speranţe?  Ce  folos 
Iţi  dă  a  lui  greşală?  Acuma  te  pătrund. 
Ce  r^u  am  cunoscut  păn'  azi  amorul  t&u. 

OABLOS 

Rodrigo,  cum,  ce  crezi? 

HISGHIZCJL 

Eu  v6d  c*a  mea  părere 
Deacura  trebui  s'o  schimb.  O!  da,  odinioară 
Era  altfel.  Atunce  erai  aşa  bogat, 
Aşa  de  arzfetor.  In  marele  tfeu  suflet 
Un  univers  Întreg  putea  să  intre.  Astăzi 
Au  dispărut  vai!  toate,  naintea  astei  patimi 
Şi  unui  egoism  meschin.  Inima  ta 
E  moartă.  Ochiul  t6u  o  lacrimă  nu  varsă, 
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O  lacrimă  măcar  pentru  cumplita  soartă 
A  Ţârilor  4e  JosI  O!  Carol  ce  sărac 
Şi  miserabil  eşti  (}e  câne}  pe  ast^  (urne 
Tu  nu  iubeşti  pe  jiimeni,  decât  pe  tine. 

OiBLOS 

(s'amncâ  pe  un  scaun.   După  o  pausH,  putându-şi  abia 

opri  plânsul). 

Ştiu 
€â  nu  mh  mai  stimezi. 

HAEOSIZUL 

^u.  îmi  esplic  această 
Mişcare.  Te*a  'nşălat  o  nobilă  simţire ! 
A  ta  a  fost  regina  şi  regele-a  răpit-o. 
Modest  păn&  acuma,  tu  nu  te-ai  încrezut 
In  drepturile  tale,  gândiai  că  poate  Filip 
Era  de  dînsa  vrednic.  încât  abia  'ndrăzniai 
Ca  să-ţi  exprimi  părerea  ce-1  condemna  pe  dînsul 
Acum  scrisoarea  asta-ţi  păru  hotăritoare; 
Tu  te-ai  simţit  mai  vrednic.  C'o  mândră  bucurie 
Tu  teai  crezut  in  drept  să  Învinovăţeşti 
Destinul  de  răpire,  de  crudă  tiranie. 
Ai  fost  triumfător  de-a  fi  cel  insultat ; 
Căci  sufletele  mari  se  'nalţă  in  mândrie 
Când  suf^r  nedreptatea.  Dar  fantasia  ta 
Aici  se  'nşălâ.  Mândria  ta  simţi 
O  mulţămire  insă  amorul  Îşi  promise 
Speranţă.  —  Acum  vezi  ce  bine-am  inţeles 
Ce  fel  te-ai  înşălat. 

OABl.Oa 

Te  amăgeşti,  Rodrigo. 
Străine-au  fost  de  miiie  simţiri  aşa  de  'naice, 
Cum  vrei  să  m&  convingi.     . 


XÂEOHIZUL 

Crezi  tu  c&  te  cunosc 
Atâta  de  puţin?  Vezi  Carol,  când  greşeşti 
Eu  caut  totdeauna  printre  virtuţi  pe-aceea 
La  care  aş  put6  sâ  imputez  greşala. 
Tu  poţi  ca  sâ  vorbeşti  reginei.  Tu  ai  dreptul. 

0AEL08  (imbrSţoşându-l). 

A!  cât  m6  înroşesc,  când  m6  compar  cu  Unei 

MABOHIZBL 

Ţi-am  dat  cuvântul.  Bestul  fi  iau  asupra  mea. 
Un  gând  sumeţ,  ciudat  şi  fericit  rdsare 
In  fantasia  mea.  Pe  care  ţi-l  va  spune 
O  mai  frumoasă  gura.  M6  'nfâţoşez  reginei 
Şi  resultatul  poate  s'a  hot&il  chi»*  mâne. 
Dar  pftn  atunci,  Garlos,  tu  nu  trebui  sâ  uiţi 
„0&  un  proiect  pe  care  o  raţiune  nalta 
„11  concepu,  chiar  daca  de  zeci  de  mii  de  ori 
„L'ai  incerca  zadarnic,  nu  trebui  părăsit 
„Când  implinirea  lui  neapărat  o  cere 
^Durerea  omenirii".— Auzi?  Adăţi  aminte 
De  Flandra. .. 

OABLOS 

Totul,  totul  ce  tu-mi  vei  porunci 
Şi  o  virtute  'naltă. 

MABOHIZITL  (duc£nda-se  la  fereastra). 

Ddstul.  Trecut  e  timpul. 

(se  imbrSţoşeazS) 

Aud  pe-ai  t6i  tovarăşi.  Acuma  fli  ear  prinţ 
Şi  eu  vasalul  t6u. 

OABLOS 

Tu  mergi  drept  in  oraş?' 
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MARCHIZUL 

Deadreptul. 

GABL08 

St&il  O  vorb&.— Eram  să  uit  o  ştire 
De  mare  'nsemnătate :  Răvaşele-adresate 
In  Flandra,  Ie  deschide  chiar  regele  *n  persoană 
S'au  dat  porunci  secrete  la  poştă  —  am  aflat. . . 

HABOHIZUL 
De  unde  ştii  ? 

GABL08 

Don  Raimond  de  Taxis  mi-e  prieten. 

MABOHIZOL  (dnpâ  o  midi  tăcere). 

Ifi  bine,  ele-atunce  vor  face  un  incunjur 
Prin  ţările  germane. 

(es  prin  deosebite  pSrţi) 
(Cortina  cade). 


/ 


ACTUL  III. 


SCENA  I. 

Odaea  de  dormit  a  regelui^ 

(Pe  mas&  dou^  luminSii  aprinse.  In  fundul  odâei  mai 
mulţi  paji  adormiţi  in  genunchi.  Regele  in  imbrâcăminte 
de  dimineaţ&  stă  lângă  masă,  lăsând  să  cadă  un  braţ  in 
jos.  Dinaintea  lui  se  vede  un  medalion  şi  mai  multe  hârtii). 

BE&ELE 

Cine-ar  tăgădui  că  ea  odinioară 

A  fost  cam  exaltată!  Ea  n'am  putut  de  sigur 

Sâ-i  inspirez  amor.  Dar  ea  părea  vreodată 

Că  simte  astă  lipsă?  Făţărnicia  ei 

E  dară  dovedită! 

(Aici  face  o  mişcare    care-1   deşteaptă  din   gândurile  lui. 
£1  se  uită  cu  surprindere  Împrejur). 

Unde  eram?  Yeghiază  aici  regele  singur? 
Luminile  au  ars  şi  incă  nu  e  zioă? 
Pierdută-mi  este  noaptea!  Primeşte-o  drept  dormită, 
Natural  Un  monarc  nu  are  timp  să  'ndrepte 
Pierdutele  lui  nopţi.  Acum  m'am  deşteptat 
Şi  voiu  să  fie  zioă! 

(El  stinge  luminările  şi  deschide  o  fereastră.  Primblându*se 

prin  casă,    vede  copii   dormind  şi  se  opreşte   câtva  timp 

inaintea  lor  in  tăcere;  apoi  trage  clopoţelul). 
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Şî'n  antecameră 
Dorm  oare  mc&  to^i  ? 

SCENA  II. 

Regele  Contre  de  Jjerma. 
LBBXl  (cu  spaimăL,  v^z^nd  pe  rege). 
Sir,  nu  v6  simţiţi  bine? 

SEaSLS 

A  isbucnit  un  foc 
In  pavilionul  sting.  N'aţi  auzit  strigând? 

LEAMA 

l^u,  Maestatea  Voastră. 

BEGELE 

Nu?  Cum,  a§  fi  visat? 
Ku  poate  fi  aceasta  o  simplă  intimplare. 
In  aripa,  aceea  nju  este  a  reginei 
Odae  de  dormit? 

VBSUik 

Da,  Maestatea  Voastră. 

HEasiiS 

Acest  vis  m6  'ngrijeşte.  In  viitor  să  puneţi 

O  gardă  Îndoită,  indată  ce  'nserează. 

Dar  asta  să  se  facă  in  taină,  mâ  auzi? 

In  cea  mai  mare  taină.  Dece  priveşti  la  mine? 

Aşa  pfitrunzfetor? 

LEBMA 

Eu  v6d  că  ochii  voştri  sunt  roşi  şi  cer  repaos. 
Pot,  Maestăţii  Voastre  să-i  amintesc  cât  sunt 
De  8cumpe-a  sale  zile,  cu  câtă  Îngrijire, 
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Popoarele-ar  vedea  pe  faţa  Voastră  urme 

De  nopţi  fără  de  somn  ?  Un  cias  de  dimineaţă 

Sau  dou6  de  repaos. .. 

EB&ELS  (cu  priviri  turburate). 

Eepaos?  O,  repaos  eu  nu  voiu  mai  găsi 
Becăt  in  Escurial.  Cât  doarme  un  monarc 
Coroana  şi-o  expune ;  bărbatul  inima 
Expune  a  soţiei!  — Nu!  E  o  calomnie! 
Acea  care  mi-a  spus-o  n'a  fost  şi  ea  femee? 
Şi  calomnia  insăşi  e  a  femeei  nume. 
Nu-i  sigură  o  crimă  decât  când  un  bărbat 
O  poate-adeveri, 

(cătră  paji  care  s'au  deşteptat  ia  acest  timp) 

Chemaţi  pe  duca  de-Alba. 

(pajii  es) 

Apropie-te,  conte.  Adevărat  să  fie? 

(priveşte  pe  conte  cu  ochi  pătrunzători) 

O  de-as  putd  ceti  in  inimi  numai  clipa. 
Cât  bate  o  pulsare!  —  Adevărat  e?  — Jură! 
Sunt  inşălat! 

LEBKÂ 

O!  rege... 

BEGELE 

Tot  rege,  vecînic  rege, 
Şi  earăş  numai  rege!  N'ai  alt  respuns  decât 
Cuvinte  seci  şi  goale?  Lovesc  in  stincă,  cer 
Să-mi  dea  o  picătură  de  apă,  ca  să  pot 
Să  sting  aprinsa-mi  sete,  şi  ea,  in  loc  de  apă, 
Dă  aur  clocotit. 


Adevărat  ? 


LEBlfA 
Ce  lucru,  Sir,  să  fie 
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BSeSLE 

Nimica, .  •  Nimica;  te  poţi  duce. 

(contele  vrea  s&  se  ducă,  regele  11  chiamS  inapoi) 
Efitiinsurat?  Eşti  tata? 

LEIMi 

Da,  Maestatea  Voastră. 

BEQELB 

Eşti  însurat  şi  totuş  cutezi  sâ  stai  o  noapte 

Lângă  stăpânul  t6u  ?  Cărunt  iţi  este  pârul 

Şi  nu  te  inroşeşti  de-a  crede  că  soţia 

Credinţa  ţi-a  păstrat-o?  Fugi,  fugi  acasă  grabnic: 

Ai  8*0  găseşti  acuma  la  pieptul  incestuos 

Al  fiului  t6u.  Crede  pe  rege  şi  te  du ! 

Tu  stai  uimit,  priveşti  la  mine  plin  de  grijă, 

Fiindcă  pârul  meu  acum  e  alb  şi  el?; 

Nenorocitule,  să  ştii  că  o  regină 

Virtutea  nu-şi  pătează!  Eşti  mort  de  te  'ndoeşti! 

LEBMA 

Să  m6  'ndoesc  eu?  Cine  din  ioate  statele 
înaltului  meu  rege  ar  fi  aşa  'ndrăzneţ 
S'arunce  măcar  umbra  de  veninos  prepus 
Pe  o  vlrtute-aşa  curată,  ângerească  ? 
Begina  cea  mai  bună. . . 

BEGBLE 

Regina  cea  mai  hună! 
Beci  dar  şi  pentru  tine  ea  este  cea  mai  hună  ? 
In  juru-mi  vâd  că  are  prieteni  călduroşi. 
£a  trebui  foarte  scump  să-i  fi  plătit,  mai  scump 
Decât  ştiu  că-i  in  stare  să  dee.  Tu  poţi  merge!  — 
Să  vie  ducele  I 
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LESMA 

Chiar  !l  aud  afară. 

EE&ELE  (cu  too  m«i  blând). 

Ge-ai  spus  adinioarea  9  ad4^vdru1,  conte. 
Simţesc  că-mi  arde  capul  din  causa  astei  nopţi, 
Trecute  fâr&  somn.  Să  uiţi  ce-am  putut  spune 
In  visul  acest  treaz.  Auzi?  Sunt  graţiosul 
T^u  rege  ca  'nainte. 

(Ii  Întinde  mâna  spre  silrutare.   Lerma  ese  şi  deschide 

uşa  ducelui  de  Alba). 

SCENA  III. 

Ducele  de  Alba»  Eegele^ 
ALBA  (se  apropie  de  rege  cu  sfială). 

Eu  sunt  uimit  de-un  ordin  ce-mi  vine  la  un  cîas 
Aşa  neobîcinuit. . . 

(stă  uimit  privind  pe  rege  mai  deaproape) 

A  Maestăţii  Voastre 
Privire. . . 

SEGEiiE 

(s'a  pus  jos  şi  a  luat  în  mână    medalionul   de  pe  masH. 
se  uită  multă  vreme  la  duce  in  tăcere). 

Aşa  dar,  e  drept,  nu-i  credincios 
Din  servitorii  mei  nici  unul. . . 

ALBA 

Cum? 

EEGELE. 

De  moMte 
Sunt  insultat  şl  nimeni  nu  m6  înştiinţează? 


-  a«5   - 
ALBâ  (cu  o  privire  de  minre). 

Cuin,  o  insultă  care  atinge  pe-al  meu  rege 
Şi  eu  n*aş  fi  ştiind-o  ? 

SEOELE  (ar&tându-i  scrisori). 

Cunoşti  această  mână? 

ALBA 

E  a  lui  Don  Carlos. 

BEGELE 

(dup&  o  pausă  in  care  se  uită  Ia  duce  cu  ochi 

pătrunzători). 

Nimica  nu  prepui? 
M'ai  prevenit  odată  de  ambiţiunea  sa. 
N'aveam  să  md  mai  tem  de  alt  nimic  din  parte-i  ? 

ALBA 

Ambiţiunea  este  o  vorbă  mare,  largă 
Care  cuprinde  'n  sine  un  sens  nemărginit. 

BE&ELE 

Şi  alta  n'ai  a-mi  spune? 

ALBA 

(dupK  oarecare  tăcere,  ca  şi  când  ar  voi  să  ascundă 

lucruri  ştiute). 

Sir,  Maestatea  Voastră 
A  'ncredinţat  imperiul  sub  privigherea  mea. 
£a  datoresc  coroanei  acele  mai  intime 
Ştiinţe  ce  adun  şi  grija  mea  Întreagă. 
Afară  de  aceasta,  orice  gândesc  sau  ştiu 
Sau  presupun  imi  este  a  mea  {proprietate» 
Aceasta*!  un  domeniu  inviolabil,  sfânt 
Pe  care-un  rob  vândut,  ca  ş'un  vasal,  e  'n,  drept 
A  nu-l  discopen  la  regii  pământeşti. 
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Nu  tot  ce-mi  pare  mie  c&  am  pătruns  cu  ochiul 
E  matm:  pentru  rege.  Cu  toate-aceste,  dac& 
Voeşte  şi'n  aceasta  să-l  mulţâmesc,  îl  rog 
C&nd  m'a  'ntreba,  sk  uite  că  el  e  suveranul. 

E£&EXi£  (dându-i  scrisorile). 

Ceteşte  I 

ALBA  (ceteşte  şi  se  întoarce  rKpede  cătrl  rege). 

Cine  este  nesocotitul  care 
A  dat  hărtia  asta  in  mâna  regelui? 

EEOELE 

Ce!  Prin  urmare  ştii  de  cine  este  vorba, 
Deşi  nu-i  nici  un  nume  aice  însemnat? 

ALBA  (dând  înapoi  turburat). 

M'am  prea  gr&bit. 

BELELE 
Tu  ştii? 
ALBA  (după  o  scurta  gândire). 

Ei  bine,  voiu  vorbi. 
St6p&nu-mi  porunceşte  —  eu  nu  pot  da  'napoi. 
Eu  nu  ascund,  cunosc  persoana  despre  care... 

BE0ELE 

O,  zeu  al  rdsbunftrii!  Ajut&-m6  s&  aflu 

O  moarte  şi  mai  crudă!  Deci  este  cunoscut, 

Deci  e  atăt  de  bine  ştiut  de  toată  lumea 

Că  ei  se  inţeleg,  încât  fără  de  alte 

Mai  strânse  cercetări,  la  cea  intăi  privire 

Găceşte  ori  şi  cine!  Aceasta  e  prea  mult! 

Aceasta  n'am  ştiut-o!  Deci  eu  sunt  cel  din  urmă 

Ce  aflu ...  cel  din  urmă  din  tot  regatul  meu ! 
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ALBA  (aruncându-se  Ia  picioarele  regelui). 

Da  Sir,  sunt  vinovat.  M6  Înroşesc  de-această 
Prudenţă  mişelească  ce  m'a'ndemnat  8&  tac, 
Pe  când  onoarea  voastră,  dreptatea,  adevdrul 
îmi  porunceau  a  spune...  deci,  dacă  tac  cu  toţii, 
Ş'a  frumuseţei  vrajă  inchide  orice  gură, 
Eu,  eu  voiu  Îndrăzni  ca  să  vorbesc,  deşi 
încredinţarea  blândă  a  unui  fiu  iubit, 
Ale  soţiei  lacrimi  şi  dulcele  ei  farmec. . . 

KEGELE 

Ridicâ-te,  iţi  dau  cuvântul  meu  de  regel 
Vorbeşte  fără  teamă! 

ALBA  (sculându-se), 

V'aduceţi  inc*  aminte 
De  scena  din  grădina  de  la  Aranjuez, 
Când  aţi  găsit  regina  cu  faţa  turburată 
Şi  fără  nici  o  doamnă,  intr'un  boschet  deoparte. . . 

BE&BLE 

Hal  Ce  aud?  Urmează! 

ALBA 

Marchiza  Mondecar 
Atunci  a  fost  trimisă  din  Spania  *n  exil 
Fiindc'a  fost  aşa  de  generoasă  'n  grabă 
Sa  se  jertfească  pentru  regina  ei.  Acuma 
Suntem  înştiinţaţi.  Marchiza  n'a  făcut 
Decât  a  'ndeplini  porunca  ce  primise. 
Puses'acolo  prinţul. 

BEGELE 

Ah!  El  fuses'acolo! 
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AIJBA 


Prepusul  s'a  născut  din  oarecare  urme 
Ramase  pe  nâsip  ce,  din  boschet  pornind. 
Se  îndreptau  spre-o  grot&  ce  nu  era  departe 
Şi'n  care  s'a  găsit  a  prinţului  batistă. 
Un  grădinar  acolo  pe  prinţ  II  întilnise 
Mai  in  acel  minut  când  Maestatea  Voastră 
Intrase  in  boschet. 

BBaELE 

Şi  ea  a  plâns  când  eu 
Am  arătat  mirare!  Făcu  să  m&  'nroşesc 
Nalntea  'ntregei  curţi;  să  simt  de  mine  insumi 
Ruşine;  Înaintea  virtuţii  ei  să  stau 
Ca  şi  un  vinovat! 

(Mare  şi  adâncă  tăcere.  El  se  aşează  şi-şi  acopere  faţa). 

Da,  duce,  ai  dreptate, 
Aceasta  m'ar  împinge  Ia  hotâriri  grozava. 
Te  du.  Vreau  un  monlent  să  fiu  cu  mine  singur. 

ALBA 

Sir^  asta  nu-i  deajuns. . . 

EEOELE  (luAnd  hârtiile  de  pe  masă). 

Nici  asta?  Nici  aceasta? 
Şi  nici  acest  nămol  de  probe  sdrobitoare? 
O!  e  mai  limpede  decât  lumina  zilei! 
De  mult  o  presimţisem.  P6 catul  a  'nceput 
Atunci  când  in  Madrid  intăi  eu  am  primlt-o 
Din  ale  tale  mâni.  îmi  pare  că  v6d  incă, 
Cum  galbenă  ca  cear^,  ea-şi  aţinti  privirea 
Pe  pfirul  meu  cărunt  Atunci  chiar  incepu 
Vicleana  comedie. 

ALBA 

A  prinţului  mireasă 
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Se  prefăcu  in  mumă.  De  mult  ei  ae  unise 
Io  tot  acea  speranţA;  de  mult  se  'nţelesese 
In  doruri  înfocate  pe  care  le-osindea 
Schimbarea  intimplatft.  Sfiala  care  altfel 
Intăia  declarare  o  Întovărăşeşte 
La  ei  era  învinsă;  ispita,  întemeiată 
Pe  amintiri  plăcute  vorbi  cu  îndrăzneală. 
Uniţi  prin  armonia  simţirii  şi  a  viratei, 
Din  causa  'mpîedicărîi  aprinşi,  ei  ascultară 
Cu-atât  mai  mare  foc  îndemnul  pasiunii 
Politica  lovise  in  sentimentul  lor, 
Şi  poate  fi  probabil  ca  ei  să  recunoască 
Consiliului  de  stat  un  drept  asupra  lor 
Şi  umili  8ă  şe  plece  alegeiii  făcute 
De  cabinetul  vostru  ?  £a  care  s'aş tepta 
La  dragoste,  primi  în  loc  o  diademă. . . 

RE&ELB  (atins  şi  cu  amUrftciuoe). 

Argumentaţi  prea  bine  şi  cu  fineţă  multă, 
A.  voastră  eleganţă  admir. . .  Vd  mulţămesc. 

(sculându-se  rece  şi  mândru) 

Aveţi  cuvânt,  regina  făcu  greşală  mare 
De-a  nu-mi  împărtăşi  scrisorile  acestea 
Ş'a  nu-mi  mărturisi  a  prinţului  venire 
In  parcul  din  Aranjuez.  O  generositate 
Crreşită  a  impins-o  să  cadă  'n  astă  vină. 

Voiu  şti  8*0  pedepsesc,  (trage  clopoţelul) 

In  antecameră  cine  mai  este  ?  Duce, 

^oi  nu-mi  mai  trebuiţi,  puteai  să  v6  retrageri ! 

ALBă 

Prin  zelul  meu  prea  mare  poate  v'am  displăcut 
I>e.a  doua  oară,  Sir  ? . . . 

S7'  — Scrieri  complecte.  Voi.   VI,  19 
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BE&ELE  (călr^  un  paj  care  intrS). 

Domingo  sk  se  cheme. 
Vh  iert.  c&  cinci  minute  aţi  incercat  sâ  faceţi 
Să-mi  fie  mie  frică  de-o  crimă  ce  se  poate 
Comite  contra  voastră.  (Alba  ese). 


SCENA  IV. 
Begele,  Domingo, 

(Regele  se  primbla  câtva  timp  prin  casă  spre  a  se  linişti). 

DOMINGO 

(intră  un  moment  după  eşirea  ducelui ;  se  apropie  de  rege 
şi  se  uită  la  el  in  tăcere  solemnă). 

Sunt  mulţămit  să  v6d  pe  Maestatea  Voastră 
Atât  de  liniştită. 

BEOELE 

Aceasta  te  surprinde? 

DOHINOO 

Şi  proniei  cereşti  îi  muităniesc  că  grija-mi 
Era  nentemeiată.  Acuma  pot  spera. . . 

REOELG 
Că  grija  ta. . .  Ce  lucru  făcea  să  te  'ngrijeşti  ? 

BOMINOO 
Sir,  nu  tăgăduesc  că  am  aflat  o  taină. . . 

BEOELE 

Dar  eu  am  arătat  dorinţa  să  mi-o  spuneţi? 
Dece  m6  preveniţi  păn  eu  nu  v6  întreb? 
Aceasta,  pe  onoare  î  —  imi  pare  prea  'ndrăzneţ! 
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DOMXKQO 


Sir,  locul,  ocasiunea  când  am  aflat ;  pecetea 
Sub  care  mi  s'a  zis^  mh  diavinovAţesc 
La  spovedanie  mi  s'a  Încredinţat 
Ca  un  pdcat  ce-apasă  pe  cugetul  acelei 
Ce  o  discoperlse  şl  pentira  care  cer« 
Iertare  de  la  ceriuri.  Princesă  se  c&eşte 
Târziu  acum  de-o  faptă  de  care  i  este  frică 
Că  va  avea  grozave  urmări  pentru  regină. 

BEaSLE 

Ce  inimă  de  ânger!  Voi  aţi  gâcit  dece 

Eu  v'am  chemat.  Vroesc  să  es  din  labirintul 

Acest  întunecos  in  care  un  zel  orb 

M*au  aruncat.  Eu  cer  să-mi  spuneţi  adevftrul. 

Vorbiţi  cu  mine  sincer;  ce  trebue  să  cred? 

Ce  trebui  hotărit?  Chiamarea  voastră  este 

A  spune  adevărul. 

DOMlHao 

Chiar  când  chiamarea  mea  n'ar  cere  ca  să  am 

Blândeţă  şi  cruţare,  eu  tot  aş  conjura 

Pe  Maestatea  Voastră,  de  nu  vrea  liniştea 

S'o  piardă,  a  nu  'mpinge  şi  mai  depaite  Încă 

A  sale  cercetări,  a  nu  cerca  să  afle 

O  taină  ce  nu  poate  să  nu  fie  amară 

Câhd  va  fi  cunoscută.  Aceea  ce  ştim  astăzi» 

Uşor  e  de  uitat.  O  vorbă  pronunţată 

De  rege  —  şi  regina  in  veci  nu  a  greşit. 

A  regelui  voinţă,  precum  dă  fericirea 

Aşa  dă  şi  virtutea;  o  linişte  egală 

Ce-ar  arăta  monarcul  va  'mprăştia  de  sigur 

Aceste  minciunoase  şoptiri  ce  calomnia 

In  lume-a  respândit 
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BEOEtE 

Cum,  şoapte  despre  mine, 
Ce-ar  fi  imprăştiate  pîntre  poporul  meu? 

DOXIHGO 

Minciuni,  minduni— eujor!  Dar  suntde-acele  caşuri 
In  care  o  credin(&  pftstrat&  de  popor 
Chiar  cftnd  nu*i  doveditA^  aşa-i  de  iQsemnat& 
Cum  e  şi  ade^drul. 

Pe  Dumnezeul  Acum 
Ar  fi  aşa  un  cas! 

BOHIHOO 

Un  nume  onorabil 
£  lucrul  cel  mai  scump  şi  singurul  in  care 
Regina  e  silită  să  fie  deopotrivă 
Cu  ori  şi  ce  femee  născută  din  popor. 

BBOBLE 

Cred  că'n  privirea  asta 
N'avem  a  ne  'ngrijl. 

(se  opreşte  şi  aruticX  o  piiWre  de  îndoială  asupra  lui 

Dominco). 

Se  vede,  capelane, 

C'o  veste  rea  m'aşteaptă  din  gura  voastră.— Spuneţi, 

Nu  prelungiţi ;  de  mult  cetesc  in  fata  voastră 

O  tristă  prevestire.  Vorbiţi,  orice  va  fii 

Nu  m6  lăsaţi  să  suf&r  mal  mult  tortura  asta. 

Poporul  ce  gănd^şte? 

DOHTNao 

Repet,  Sir,  că  poporul 
Se  poate  inşăla  — de  sigur  »e  inşală. 
Aceea  ce  vorbeşte  nu  trebue  nici  cum 
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Să  turbure  pe  rege. . .  Dar. . .  c'au  ajune  acolo 
S&  zic&  aste  vorbe. . . 

fiSOSLE 

Ce  vorbe?  At&t  timp 
Eu  trebui  să  v6  rog  8&-mi  daţi  o  picătură 
De-otravă  ? . . . 

BOKIieO 

L'acea  vreme  poporul  se  gândeşte 
Când  Maestatea  Voastră  era  de  moarte-aproape: 
Treizeci  de  s^ptâmâni  se  trec  abia  şi  el 
Ceteşte  că  regina  născuse  o  copilă. . . 

(Regele  se  scoală  a  trage  clopoţelul.  Ducele  de  Alba 
intră.  Domingo  turburat) 

Sir,  sunt  uimit. . . 

BB&BLE  (intimpinftnd  pe  ducele  de  Alba). 

Toledo,  te  ştiu  bărbat,  m6  scapă 
De  preotul  acesta! 

DOKIiaO 

(£1  şi  cu  Alba  schimbă  prirtrl  nedumerite.  După  o  pantă). 

De-am  fi  putut  gâcl 
C'acel  ce-aduce  ştirea  va  căpăta  mustrări. . . 

REGELE 

Bastard  aţi  zis?  Din  morţi  abia  aş  fi  'nviat 
Când  ea  se  simţi  mumă?  Ce!  dacă  nu  m6  'nşăl, 
Aceasta  s'a  'ntîmplat  atunci  când  rugăciuni 
Cetit-aţi  prin  biserici  lui  Sfântul  Dominic 
Pentru  minunea  care  cu  mine  o  făcuse? 
Ge-atunci  a  fost  minune,  acuma  nu  mai  este? 
Deci  voi  m'aţi  inşălat  sau  astăzi  sau  atunce  ? 
Şi  eu  să  v6  mai  cred?  Ah!  £u  v6  pătrund  bine. 
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Dac*ar  fi  fost  complotul  chiai*  de  pe*atunce  matur 
îşi  pierdea  SfAntul  slava. 

ALBA 
Complot  I 

BEGELB 

Sâ  v6  'ntîlniţi 
In  tot  acea  părere  cu-atâta  potrivire 
Şi  înţelegere  să  nu  fie  *ntre  voi  ? 
Aţi  vrea  s&  cred  aceasta?  Să  nu  fi  băgat  seama 
Cu  câtă  lăcomie  v'aţî  aruncat  pe  pradă? 
Cu  câtă  voluptate  v6  desfătaţi  de  chinu-mi 
Şi  cruda  mea  pornire;   să  nu  vM  cu  ce  zel 
Aşteaptă  ducele  să  iee  el  favoarea 
Ce  pentru  fiul  meu  putea  fi  hotărită ; 
Cu  câtă  mulţămire  cucernicul  părinte 
Doria  să  înarmeze  meschina-i  rfesbanare 
Cu  braţul  cel  puternic  al  supărării  mele? 
Md  socotiţi  un  arc  pe  care  Taţi  pufd 
întinde  după  voie?  Nul  incft  am  voinţă! 
De  e  să  m6  'ndoesc,  cu  voi  trebui  să  'ncep. 

ALBA 

N'a  meritat  credinţa  ce  o  purtăm  coroanei 
Această  tălmăcire. 

BEGELB 

Credinţa  voastră?  dai 
Credinţa  te  previne  de  crime  viitoare 
Ear  de  trecut  vorbeşte  a  r^sbunării  sete. 
Spuneţi-mi,  ce  câştig  mi-aduce  zelul  vostru? 
De  e  adevărat  aceea  ce-arătaţi 
Ce-mi  mai  române  alta  decât  durerea  crudă 
A  unei  despărţiri,  sau  jalnicul  triumf 
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Al  resbiinării. —  Nu!  Voi  imi  Aduceţi  numai 
^Nesigure  prepusuri  M6  'mpingeţi  p&n  la  malul 
Unei  adânci  prăpăstii  ş'apoi  m&  părăsiţii 

D3MIlfaO 

Se  pot  aduce  alte  dovezi  când  ochiul  nostru 
Nu  vede  prin  el  insuş? 

BEaBLG 

(dupil  o  lung^  pausH  adresânda>se   serios  şi  solemn  cStrl 

Domingo). 

Eu  voiu  s'adun  pe  granziî  regatului  şi  însu-mi 

In  fruntea  lor  să  judec.  Atunci,  de-aveţi  curajul, 

Veniţi,  v6  'nfâtoşati  naintea  tuturora 

Şi  invinovăţiţi-o  că  este  adulteră! 

Atuncea  fără  milă  ea  va  peri.  Infantul 

Cu  dînsa  o  să  moară  —  dar  băgaţi  bine  seama  — 

De  este  ea  in  stare  să  se  indreptăţiască, 

Atunci  veţi  perl  voi!  Vreţi  adevărului 

Acest  omaj  s'aduceţi  ?  Nu  vreţi?  Tăceţi?  Nu  vreţi? 

Aceasta  e  un  zel  de  minciunos. 

ALBA  (care  a  stat  de  o  parte  rece  şi  liniştit). 

Eu  vreau ! 

BEGELE 

(se  întoarce  uimit  şi  priveşte  câtva  timp  pe  duce  drept 

in  ochi). 

Aceasta  e  sumeţi  Dar  imi  aduc  aminte 
Câ  'n  crunte  bătălii  voi  v*aţi  riscat  viaţa 
Pentru  mai  mici  motive.  V'aţi  pus  viaţa  *n  joc 
Precum  s'aruncă  sorţii  spre  a  put  6  avea 
Nimicnicia  slavei  l  Ce-ţi  este  ţie  viaţa? 
£u  sângele  regal  nu-1  dau  pe-acel  nebun 
Care  sperează  numai  a-şi  săvirşi  viaţa 
In  raze  de  mărire.  — Resping  jertfirea  ta! 
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Mergî^  mergeţi,  aşteptaţi  in  sala  deaudienţă 
Alt  ordin  ce  v'aş  dfil 

SCENA  V. 
Begele  (singur). 

Acuma  dă-mi  un  om,  inaltft  providenţă! 
Tu  mi-ai  dat  mult.  Acum  un  om  imi  dârueşte! 
Tu  singură  cu  ochiul  pătrunzi  cele  ascunse. 
Dâ-mi  un  prieten,  eu  nu  am  a  totştiinţă, 
A  mele  ajutoare  le  ştii  cum  sunt.  Li-am  dat 
Pentru  a  lor  serviciu  resplata  cuvenită. 
A  lor  greşeli  şi  viciuri  le-am  imblânzit,  le-atn  pus 
Un  frâu  ca  să  slujiască  la  scopurile  mele, 
Ca  trăsnetele  tale  ce  curată  pământul, 
îmi  trebui  adevfer.  A-i  disgropa  isvorul 
Cel  limpede  din  tina  glodoasă  a  greşălei, 
Nu-i  soarta  regilor.  O,  dă-mi  pe-acel  om  rar, 
Ou  inima  deschisă,  cu  minte  luminoasă 
Şi  ochm  pătrunzător  ce  poate  să  m'ajute 
Să  aflu  adevărul.  Eu  voiu  să  arunc  soirii 
Ca  dintre  mii  şi  mii  ce  se  ingrămâdesc 
Spre  soarele  puterii,  să  aflu  pe-acel  unul! 
(Deschide  o  caselîl  şi  scoate  tablete.  In  ele  rSsfoeşte 

câtva  titnp). 

V6d  nume,  numai  nume,  nici  chiar  o  Însemnare 
De  causa  pentru  care  au  meritat  să  fie 
Trecute  'n  aste  table,  şi  ce-i  mai  uităcioasă 
Decât  recunoştinţa?  Dar  eată  dincoace, 
Pe  astelalte  table  eu  v6d  orice  greşală 
înscrisă  cu  'ngrijlre.  Cum?  Asta  nu  e  bine. 
Dorinţa  rdsbunării  mai  are  trebuinţă 
De-aşa  un  ajutor?  (cetind  mai  departe) 

—  Egmont?  Ce  cată  el 
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Aice?  Biruinţa  ce-aYU  la  Saint  Quentin 

De  mult  timp  e  uitat&.  II  pnn  pintre  cei  morţi. 

(li  ştexge  numele  şi  1  inscrie  pe  o  altă  tablS). 

Marchiz  de  Posa?  Posa?  De  loc  nu-mi  mai  aduc 
Aminte  de-acest  om.  Şi  vdd  la  al  86u  nume 
F&cute  dou^  semne  — doyad&  cft  Tam  pus 
La  trebi  prea  însemnate.  Cum  ?  Poate  acest  om 
De  mine  să  s'ascundă,  8&  eviteze  ochiul 
Regalului  datornic?  Pe  Dumnezeu!  Acesta 
In  tot  cuprinsul  ţării,  e  singurul  ce  n'are 
De  mine  trebuinţă.  De-ar  fi  ambiţios 
Sau  lacom  de  avere,  de  mult  ar  fi  venit 
Naintea  tronului.  SA-mi  cerc  oare  norocul 
Cu-acest  original  ?  Un  om  care  de  mine 
Nu  are  trebuinţă,  va  şti  in  faţa  mea 
S&  spue  adevărul !  (ese) 

SCENA  VI. 

Sala  de  audienţă. 

Don  Carlos  in  convorbire  cu  Prinţul  de  Parma,  Ducii 

de  Alha^  Feria  şi  Medina  Sidonia^  Contele  de  Jjerwa 

şi  alţi  granzi  cu  hârtii  in  mân&  şi  aştepiAnd  pe  rege. 

XEBIIA  8ID0HIA 

(de  care  toţi  se  feresc,  se  adresează  cStrft  ducele  de  Alba 
care  merge  încoace  şi  incolo  singur  şi  pe  gânduri). 

Voi,  duce  ati  vorbit  cu  regele,  cum  credeţi, 
Cum  l'aţi  găsit  dispus? 

ALBA 

Prea  r6u  şl  pentru  voi 
Şi  pentru-a  voastre  veşti. 

MEDIKA  8ID0NIA 

In  focul  bâtăliei 
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Cu  flotele  Ingleze  eu  m6  simţîam  mai  bine. 
Decât  in  astă  sală. 

(Carlos  care  a  privit  la  dlnsul  cu  interes,  s'apropîe  şi-i 

stringe  mâna) 

V6  mulţumesc  adânc 
Pentru  această  faptă  mărinimoasă,  prinţ. 
Vedeţi  cum  fug  de  mine  cu  toţi.  Peirea  mea 
8e  vede  hotArită. 

CARLOS 

Puteţi  avea  speranţă 
In  gratia  regală  şi'n  inocenţa  voastră. 

ISEDIHA  BlDOiriA 

I-am  prăpădit  o  flotă  cum  nu  se  mai  văzuse 

Pe  valurile  mâriî.  Ce  este  capul  meu 

Pus  in  asemănare  cu-acele  şaptezeci 

Pierdute  galioane?  Da,  prinţ,  cinci  fii  ai  mei 

Ca  voi,  plini  de  speranţă,  aceasta-mi  sfarmă  pieptul! 

SCENA  VIL 

Regele  (apare  in  costumul  reţ^al).    Cei  dinainte. 
(Toţi  işi  scot  pălăriile  şi  se  aşează  in  dou^  linii,  formând 
un  semicerc  împrejurul  lui.  Tăcere). 

BEQEIiE  (aruncând  o  privire  răpede  peste  ei). 

Acoperiţi- v6 1 

(Don  Carlos  şi  Prinţul  de  Parma  s'apropie  cei  intăi  şi 
sărută  mâna  regelui.  Kl  se  adresează  cu  bunăvoinţă  cătră 
acest  din  urmă,  fără  a  vrea  să  bage  in  seamă  pe  hui  sSu). 

Nepoate,  muma  voastră 
Doreşte  ca  să  ştie  de  suntem  mulţămiţi 
De  voi  la  curtea  noastră. 
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Nu  'ntrebe  inaintea 
Intăei  bâtâiii  in  care  voiu  lupta. 

BEGELE 

J^u  v6  'ngrijiţi,  odată  va  fi  şi  rândul  vostru, 
Atunci  când  sfărâmate  vor  fi  aceste  trunchiuri. 

(cătră  ducele  de  Feria). 

Ce-aduceţi  ? 

PBHIA  (plecând  un  genunchiu  inaintea  regelui). 

Comandorul  cel  mare-al  Calatravei 
Muri  azi  dimineaţă,  ş'a  ordinului  cruce 
Aduc. . . 

BSaELE 
(ia  cavaleria  şi  se  uilîl  in  jurul  s€u). 

In  urma  lui  cine  va  fi  mai  vredniq 
S'o  poarte? 

(face  semn  ducelui  de  Alba>  care  pleacă  un  genunchiu  şi 

i-o  pune  la  gât) 

Duce  de-Alba,  intăiul  căpitan 
Al  meu  sunteţi,  mai  mult  să  nu  fiţi  niciodată 
Şi  nu  v6  va  lipsi  favoarea  mea. 

(bagi  in  seamă  pe  ducele  de  Medina  Sidonia) 

Ah!  eată 
Şi  admiralul  meu. 

MBDIHA  SIDOHIA 
(se  apropie  şovăind  ^i  cade  in  genunchi  plecându-şi  capul) 

Atâta  am  adus,  o  rege,  din  Armada 
Ş'a  Spaniei  junime. 

B£(}£LE  (dupl  o  lungă  tlicere). 

Deasupra  mea  e  Domnul ! 
Ku  v*am  trimis  la  luptă  cu  oameni  nu  cu  sttnci 


i 
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Şi  cu  furtune;  dare,  y6*ares  bun&venire 

Aice  in  Madrid.  (îi  întinde  mâna  spre  scrutare) 

Eu  vd  mai  mulţămesc 
G&  mi-aţi  p&strat  in  voi  un  vrednic  servitor. 
Astfel  fi  recunosc  şi,  granzii  mei,  doresc 
Cu  toţi  să-l  recunoască. 

(ti  face  aemn  aA  se  scoale  şi  si  se  acopere,  apoi  se  adre* 

seazâ  cStrâ  ceilalţi) 

Ce  mai  e? 

(d(tr&  Carlos  şi  prinţul  de  Parma) 

Prinţilor, 
Eu  vd  salut. 

(Aceştia  es.  Granzii  ceilalţi    înaintează,   pleactt  genunchii 
şi  inniţişeaz&  regelui  hârtiile  lor.  El  se  uită  HIpede  la  ele 

şi  le  dâ  ducelui  de  Alba) 

Mi-ţi  da  aceste  'n  cabinet. 
Sfirşit-am?  (nimeni  nn  respunde) 

Cum  se  'ntlmpl&  că  printre  granzii  mei 
In  veci  să  nu  gftsesc  pe  un  marchiz  de  Fosa? 
îmi  este  cunoscut  c' acest  marchiz  de  Fosa 
Cu  fală  m'a  slujit.  Nu  este  el  in  viaţă? 
Dece  nu  se  arată? 

LEBXA 

Marchizul  8*a  întors 
Acuma  de  curând  din  lungi  călătorii 
Ce  a  făcut  in  toată  Europa.  El  se  află 
Chiar  in  Madrid  ş'aşteaptă  o  zi  de  audienţă 
Obştească,  să  depae  adăncele-l  omajuri 
L'a  tronului  picioare. 

ALBA 

Marchiz  de  Fosa?  — Da, 
£  bravul  cavaler  de  Malta,  Maeatate, 
De  care  faima  spune  o  faptă  mult  măreaţă. 
Când  maestrul  cel  mare  al  ordinului  zise 


La  cavalerii  s6i  in  insulft  s&  vie 
(Pe  când  de  Sol  im  an  era  impresurată) 
Acest  marchiz,  pe-atnnce  de  optsprezece  ani, 
Dispare  de  o  dată  de  la  inalta  şcoală 
De-Alcala  unde  sta,  şi  fdr'  a  fi  chemat 
S'aratft  'n  La  Valette.  «,Mi-e  cump^ată  crucea^ 
£1  zise,  ^dar  acuma  eu  vreau  ca  8&  o  merit!'' 
£1  a  fost  unul  dintre  cei  patruzeci  viteji 
Ge-a  susţinut  incontra  lui  Piali,  UlucialU, 
Hassan  şi  Mustafa  castelul  de  Saat  Elmo 
In  irei  asalturi  crunte  urmate  zioa  mare. 
Când  insfirşit  duşmanul  castelul  11  luă 
Şi  împrejur  căzuse  toţi  cavalerii,  el 
De  sus  s'aruncă  'n  mare  şi  vine  'n  La  Valette. 
Trec  doud  luni,  duşmanul  din  insulă  porneşte 
Şi  cuvaleru  'n  şcoală  se  'ntoarce  să  sfirşîască 
A  sale  'nvăţăturL 

FS&IA 

Acest  marchiz  de  Fosa 
Descoperi  in  urmă  vestita  conspirare 
Din  Catalonia  şi  couservâ  Coroanei 
Priu  dibăcia  sa  provincia  cea  mai  mândră. 

BSaBLB  (in  sinţ). 

Uimirea  md  cuprinde.  Ce  fel  de  om  aă  fie 
Acel  ce  face  fapte  de-aceste  şi  nu  are 
Din  trei  bărbaţi  ce  'ntreb,  nici  un  invidios  ? 
Desigur  acest  om  are-un  caracter  rar 
Sau  nu  are  nici  unui.  Din  ctiriositate 
£a  vreau  ca  să-i  vorbesc. 

(Cătr&  ducele  de  Alba)    Chiar  azi,  când  liturghia 
Se  va  sfirşl,  Taduceţi  in  cabinetul  meu. 

(Ducele  ese.   Regele  chiamă  pe  Feria) 

Şi  voi  in  locul  meu  să  presidaţi  consiliul  (ese). 
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F£RU 
Ce  bun  e  azi  monarcul! 

KbDINA  SIDOHU 

Spuneţi  c&  e  un  zeu! 
Un  zeu  fu  pentru  mine  I 

FEKIA 

Ce  bine  admirale,  v'aţi  meritat  norocul 
A  voastră  bucurie  o  'mp&rtăşesc. 

UNUL  DIlSrTBE  aBAVZI 

Şi  eu. 

AL  DOILEA  aBANDE 

Şi  eu  nu  mai  puţin. 

AL  TBEILEA  GBAHDS 

Aveam  fiori  de  grijă. 
Un  general  ca  voi! 

OEL  IHTilU 

N'a  fost  mărinimie 
Din  partea  regelui^  a  fost  numai  dreptate, 

LEBHA  (eşind,  c&tră  Medina  Sidonia). 

Cât  v'au  imbogâţit  deodată  dou6  vorbe. 

SCENA  VIII. 

Cabinetul  regelui. 

Marchizul  de  Fosa  şi  Ducele  de  Alba* 

KABOEIZOL  (intrând). 

Vrea  să-mi  vorbiască,  mie?  Aceasta  nu  se  poate. 
V6  inşălaţi  de  nume. —  Şi  ce  vrSa  de  la  mine? 


—  303  — 
ALBA 

EI  yrea  s&  v6  cunoască. 

MAROHIZUL 

Din  curioşi  tate! 
Atunci  p6cat  de  timpul  ce-oiu  pierde.  Viata  noaetrA 
Se  duce  aşa  de  iute. 

ALBA 

Y&  las  cu  steaoa  voastră. 
Aveţi  pe  rege  'n  mână.  C&taţi  a  folosi 
Momentul  cât  mai  mult,  căci,  dacă  ti  veţi  pierde 
A  voastră  va  fi  vina!  (ese). 

SCENA  IX. 

MARCHIZUL  (singur). 

Ta  ai  zis  bine,  duce.  Noi  trebui  să  cătăm 
Să  folosim  momentul  ce  vine-odată  numai. 
Iq  adevăr,  curteanul  acesta-mi  dă  o  bună 
Povaţă,  dacă  nu  in  inţeiesul  lui 
Măcar  in  sensul  meu. 

(dupâ   ce  s'a  plimbat  puţin  prin  casă) 

Ce  caut  eu  aice? 
Să  fie  un  capriciu  al  intfmplării  numai 
Că-mi  reproduc  figura  oglinzile  aceste? 
Că  m'au  ales  pe  mine,  cel  mai  puţin  probabil 
Din  multe  milioane,  şi  amintirea  mea 
A  fost  Împrospătată  in  gândul  regelui? 
Să  fie  o  'ntfmplarelr  N'a  fi  ceva  mai  mult? 
.  Şi  ce  e  intîmplarea,  de  nu  o  piatră  brută 
Ce  capătă  viaţa  sub  mâna  cea  dibace 
A  statuarului?  £  drept  că  providenţa 
Ne-aduce  întfmplarea,  dar  omul  cu-a  sa  mână 
Trebui  8*0  prelucreze  spre  scopurile  sale. 
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Ce-mi  pasă  ce  voeşte  monarcul  de  la  mine. 
Ştiu  foarte  bine  ceea  ce  eu  voiu  de  la  dînsul. 
De-ar  fi  chiar  o  scântee  de  adevăr  pe  care 
Sumeţ  aş  arunca-o  in  8uf!etu«i  despotic, 
Cât  de  îmbelşugată  ea  poate  sâ  devie 
In  mâna  providenţei  I  Acest  fel  s'ar  putea 
Câ  ceea  ce-mi  pârea  in  tăi  a  fi  capriciu 
Sâ  aib'un  scop  cu  minte.  De-a  fi  aşa  sau  nu— 
Tot  una-i !  In  credinţa  aceasta  voiu  lucra. 

(Face  câţiva  paşi  pi  in  cată  ţi  se  opreşte  insfirdc  înaintea 
unui  tablou,  contemplftndu-l  in  linişte.  Regele  apare  In 
odaea  de  alăture  dând  cflteva  ordine.  Apoi  intră  şi  pri- 
veşte câtva  timp  pe  marchiz,    fără  a   fi  vSzut  de  dînsul). 

SCENA  X. 

BB&ELE  (privindu-1  cu  mirare). 

Y'aţi  mai  infâţoşat  naintea  mea? 

KABGUZUL 

Nu. 

BEaELG 

Voi 
Aţi  binemeritat  de  scaunul  regal. 

Dece  v'aţi  depftrtat  de-a  mea  recunoştinţă? 

In  amintirea  mea  stau  mulţi.  Atotştiinţa 

O  are  numai  Domnul.  Aveaţi  îndatorirea 

De-a  căuta  voi  !='ingur  a  regelui  ochire 

Dece  nu  aţi  fâcuto? 

KAEOHIZDL 

De  dou6  zile,  Sir, 
Eu  m'am  intors  in  ţară. . . 

Nu  voia  să  fiu  dator 
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La  cei  ce  mi-au  făcut  serviciuri.  Cereţi-mi  • 
O  graţie. 

MABGHIZaL 

Md  bucur  de  legi. 

BS6SIB 

Ş'un  ucigaş 
Posede  acest  drept. 

MllOHISUIi 

Cu  c&t  mai  mult  ÎT  are 
Şi  cetăţeanul  vrednia  Sir,  asta  imi  ajunge. 

XEOBLB  (in  parte). 

Ce  sentiment  de  sine  şi  inim&  sumeaţă  I 
Dar  m'aşteptam  la  asta.  îmi  place  pe  Spanioli 
Să-i  vM  piinî  de  mândrie  chiar  când  intrec  măsura. 
—  Miaţi  p&răsit  serviciul,  aud. . . 

MAKOHISUL 

Eu  m'am  retras 
Ca  8ă  fac  loc  la  unul  mai  vrednic  decât  mine. 

BEGELE 

îmi  pare  r6u.  Când  oameni  ca  voi  se  ţin  deoparte 
Atunce  pierde  Statul.  Sau  poate  v'aţî  temut 
Be-a  nu  â  intr'o  sfera  pe  care-ar  merita-o 
Destoinicia  Voastrâ? 

MAEOHIZUL 

O,  nu,  Sir,  eu  sunt  sigur 
Că  ziditorul  care  cunoaşte  lucrul  s^u, 
Al  oamenilor  suflet,  va  fi  pătruns  Îndată 
La  ce  muncă  sunt  bun.  Cu  o  recunoştinţă 
Adâncă  eu  simţesc  ce  graţie  imi  faceţi, 

37 .  —  Scrieri  complecte.  Voi,  VI.  20 


Av6nd  de  al  meu  merit  aşa  părere  mândră, 
Dar. . . 

REaELE 

Nu  v6  hotăriti  ? 

KAEGHIZaL 

Eu  nu  sunt  pregătit,  acuma,  Maestate 
De-a  reproduce  *n  vorba  unui  supus  al  Vostru 
Aceea  ce-am  gândit  ca  cetăţean  al  lumii. 
Căci,  Sir,  atunce,  când  eu  pentru  totdeauna 
M'am  depărtat  de  tron,  nu  m'am  crezut  dator 
Ca  să-i  dau  socoteală  de  pasul  ce  făcusem. 

BE&BLE 

Atâta  sunt  de  slabe  motivele  ce-aveţi? 

Ce  credeţi  a  risca  de  cer  să  mi  Ie  spuneţi? 

XAROHIZUL 

Cel  mult  a  mea  viaţă— de-aş  vrea  să  le  spun  toate. 
Şi  dacă  nu-mi  permiteţi  n'aş  spune  adev&rul. 
De  cereţi  să  aleg  intre  disgraţia 
Şi  'ntre  dispreţul  vostru,  m6  hotăresc  să  par, 
Sir,  inaintea  voastră,  ca  vinovat  mai  bine 
Decât  ca  un  nebun. . . 

ES0ELE  (cu  vie  aşteptare). 
Ei  bine  ? 

VAROHIZUL 

Eu  nu  pot 
Să  fiu  slugă  domnească.  (Regele  ti  priveşte  cu  mirare) 

Nu  vreau  ca  să  se  'nşăle  cumpărătorul.  Dacă 

M6  intrebuinţaţi,  voiţi  die  mai  nainte 

Să  fie  regulate  a  mele  fapte  toate. 

Vreţi  numai  braţul  meu,  ş'al  meu  curaj  in  lupte 
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Şi  mintea  mea  in  sfaturi.  Nu  faptele  in  sine, 
Ci  aprobarea  care  la  tron  voiu  dobândl-o, 
Aceasta  le-a  fi  scopul.  Dar  eu  cred  c&  virtutea 
In  sine  are  preţ.  Acel  bine  pe  care 
L'ar  fi  t&cut  monarcul  prin  mijlocirea  mea, 
L'aş  fi  produs  eu  însumi  ş^aş  fi  avut  plăcerea 
Liberului  arbitriu,  dar  nu  o  datorie. 
Aceasta-i  scopul  Vostru?  In  creaţiunea  Voastră 
Aţi  suferi  8&  intre  un  creator  străin  f  — 
Şi  eu  m'aş  injosi,  când  pot  să  fiu  artistul, 
De-a  fi  a  lui  unealtă?  Eu  omenirea  'ntreagă 
Iubesc,  şl  'n  monarhii  nu  pot  ca  s&  iubesc 
Decât  pe  mine  însumi. 

EBOELB 

Entusîasmul  vostru 
De  lauda  e  vrednic.  Aţi  vrea  sâ  faceri  bine. 
Ear  pentru-un  om  cu  minte  şi  pentru-un  patriot 
Mijlocul  e  tot  una  prin  care-1  puteţi  face. 
In  toate  ale  mele  regate  căutaţi 
Un  post  care  v'ar  pune  in  stare-a  satisface 
Aceste  simţiri  mândre. 

XAEOHIZaL 

Ea  nu  găsesc  nici  unul. 

EBaELE 
Cum? 
MAROHIZUL 

Maestatea  Voastră 
Voeşte-a  respândl  prin  mijlocirea  mea 
A  omenirii  bine.  Dar  asta-i  fericirea 
Pe  care  le-o  doreşte  iubirea  mea  cea  pură  ? 
O,  înaintea  ei  ar  tremura  de  sigur 
Regala  maestate.  O  nouă  fericire 
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Au  iscodit  pe  lume  politica  şi  care 
8e  poate  respftndl  de  scaune  regale, 
C&ci  au  creat  in  inimi  dorinţi  necunoscute 
Pe  care  le  'mplineşte.  Ea  bate  pe-ale  sale 
Monede  adeTdrul,  —  un  adev&r  pe  care 
II  poate  suferi.  Şi  ori  şi  care  marc& 
Ce  nu  s'aseamdnft  cu  dînsul,  e  opritft. 
Dar  ceea  ce  coroanei  ti  este  priincios 
Ajunge-mi  oare  mie?  Iubirea  cea  frftţeaseă 
Ce  am  pentru-omenire  vrea  ea  ca  s&  slujiască 
Drept  mijloc  de-a  rftpl  a  fraţilor  mei  drepturi? 
Pot  crede  fericiţi  pe  oameni  cănd  nu  au 
Şi  dreptul  de-a  gândi?  Nu  m6  siliţi  pe  mine 
8&  'mpart  o  fericire  ce  voi  aţi  hotftrit 
Aefus  de*a  'mprâştia  asemenea  monedă. 
Nu  pot  sluji  la  domni! 

BE6ELE  (rXpede). 

Sunteţi  un  protestant. 

MAB0HI2QL  (dupi  o  scartS  gândire). 

Credinţa  Voastră  Sir,  e  şi  credinţa  mea. 

(dup&  o  pausî) 

Y6d  că  nu  m6  'nţelegeţi.  De-aceasta-mi  era  frică. 
Acum  cănd  mâna  mea  a  ridicat  perdeaoa 
Ceacoperea  misterul  regalităţii.  Cine 
Y6  poate-asigura  că  voiu  mai  crede  sfânt 
Aceea  ce  pe  mine  nu  m6  mai  Îngrozeşte? 
Fiindc'am  cugetat  asupra  mea,  eu  poate 
Arăt  primejdios.  Dar  nu  sunt,  Maestate, 
Dorinţele-mi  cu  toate  aice  se  mărginesc. 

(pune  mflna  pe  piept) 

Pornirea  furioasă  ce  vrea  să  schimbe  totul 
Ce  este  in  fiinţă,  şi  care  mai  mult  incă 
îngreunează  lanţul  ce  nu  poate  sfărma. 
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Ia  vecî  sângele  meu  nu-1  va  Înfierbânta  l 
Nu,  idealul  meu  nu  s'a  ind^linl 
In  secuiul  acesta.  £u  sunt  un  cetăţean 
Din  veacuri  viitoare.  Poate-o  imagine 
S&  ih  neliniştiascâ?  Suflând  pe  e^  puteţi 
Să  faceţi  8&  dispară. 

BSaELB 

Sunt  eu  intâiul  care  cunoaşte-această  parte 
A  sufletului  voâtru? 

MAKGHIZDL 

Această  parte  — da. 

BEaELB 

(se  scoaBl,    foce  câţiva  paşi  şi  se  opreşte   dinaintea  mir-* 

.  chizului,  in  parte). 

Acest  limbaj  e  nou.  Mijlocul  linguşirii 

Şi  el  se  învecheşte:  Ş'apoi  a  imita 

Pe  alţii  înjoseşte  pe  omul  cel  cu  merit. 

Se  pot  odată  face  cercări  şl  cu  alt  mijloc. . . 

Dece  nu?  Ceea  ce  surprinde— isbuteşte. 

(tare)        • 

Dacă  'nţelegeţl  treaba  aşa,  prea  bine,  eu 
Vroesc.  să  'nfiinţez  la  Curte-iin  nou  oficiu 
Ce  pentr'un  spirit  tare  ar  fi... 

MARCmZDL 

Eu  înţeleg. 
Ce  josnică  idee  aveţi  de  demnitatea 
Dxnană,  căutând  chiar  in  limbajul  unui 
Om  liber,  meşteşugul  linguşitorului ! 
Şi  ştiu  din  care  causă  aţi  fost  silit  de  oameni 
Ca  să  gândiţi  astfel.  Găci  ei  din  voia  lor 
Şi-au  lepădat,  nobleţă;  din  bună  voia  lor 
S'au  coborit  pe-o  treaptă  atât  de  înjosită. 


^ 


—  3"o  — 

Ei  fug  inspâimântaţi  de  nobila  fantomă 
A  demnităţii  lor.  Miseria  le  place 
Şi  lanţurile  lor  le  infrumu')eţeaz& 
Cuo  mişelie  cărei  îi  zic  înţelepciune. 
Ş'a  şti  cum  să  le  porţi  virtute  însemnează. 
Astfel  aţi  primit  lumea.  Astfel  o  moştenise 
Şi  gloriosul  vostru  părinte.  Cum  puteaţi 
Să  onoraţi  pe  om  in  stare-aşa  de  tristă? 

BBGKLE 
Găsesc  şi  adev^rari  cuprinse  'n  aste  vorbe. 

MABOHIZaL 

F6'!at  insă  c'ătunce  când  aţi  schimbat  pe  omul 
Zidit  de  creator  intr'o  fantomă-a  voastră 
Ş'aţi  declarat  acestei  flinţi  din  nou  create 
Că  voi  sunteţi  un  zeu,  p^cat,  că  intr'un  punct 
Voi  aţi  greşit:  in  punctul  de*a  râmând  voi  singur 
Tot  numai  om,  tot  numai  fiinţa  cea  zidită 
De-un  creator  divin.  Ca  muritor  voi  aţi 
Urmat  de-a  suferi  şi  de-a  avea  dorinţe. 
V6  trebue  simpatie,  pe  când  un  Dumnezeu 
Voeşte  saciificiuri,  fiori  şi  rugăciuni. 
O!  jalnică  schimbare!  Intoarcere-a  na  turei ! 
De-aţi  in,iosit  pe  om  să  fie-un  instrument 
Cine-a  *mpărţî  cu  voi  al  armoniei  farmec? 

SE0ELE  (in  parte). 

Pe  cerîuri!  a  lui  vorbe  ating  sufletul  meul 

MASOEIZOL 

Dar  pentru  voi  nu  'nseamnă  nimic  această  jertfă. 
Deaceea  sunteţi  unic, —  de  feliul  vostru  singur  — 
Şi,  dând  aşa  un  preţ,  sunteţi  un  Dumnezeu. 
O,  dacă  nu  ar  fi  aşa,  ar  fi  grozav  I 
Când,  pentru  fericirea  atâtor  milioane 
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De  oameni,  voi  in  schimb  nimic  n'nţi  câştiga, 
Când  sf&râmarea  numai  a  libertăţii  lor 
Var  mulţam^  dorinţa  ?  O,  daţr^mi  voe,  Sir» 
Să  mg  retrag:  Obiectul  m'atrage  fAr&  Yoe 
Mi-e  plin&  inima;  ispita  e  prea  mare 
Când  md  găsesc  in  faţă  cu-acela  singur,  c&rui 
Aş  vrea  s'o  deschid  toată. 

(Contele  de  Lerma  intră  şi  zice  câteva  cavtnte  {ncet 
cătrS.  rege.  Acesta  Ii  face  semn  sft  se   retrafj^   şi  remâne 

in  posiţia  de  mai  naiote). 

IUSG^ELE  (cătră  Marchiz,  după  eştrea  lui  Lerma). 

Urmaţi ! 

MABOEIZUL  (după  o  tăcere). 

Simţesc  tot  preţul... 

SBGELE 

Urmaţi  pân  Ia  sfirşit 
Aveaţi  mai  multe  a-mi  spune. 

ICABOHIZOL 

Sir,  m6  intorc  acuma 
Din  Flandra  şi  Brabant.  Ce  mândre,  ce  frumoase 
Provinţii!  Ce  puternic  popor,  cât  e  de  mare 
Şi  cât  de  bun  deodată!  O!  de  a  fi  părinte 
Aşa  unui  popor,  gândiam,  trebue  să  fie 
Un  sentiment  divin !  —  Atunci  in  calea  mea 
Am  dat  de  oseminte  de  oameni  ce  arsese. 

(£l  tace.  Ochii  sH  se  opresc  asupra  regelui,   care  cearcă 
a  se  uita  şi  el  in  ochii  lui,  dar   pleacă  turburat  ochii  la 

pământ). 

Aveţi  dreptate.  Sir.  Ei  v6d,  sunteţi  silit. 
Dar  că  aţi  fost  in  stare  a  'ndeplinl  aceea 
Ce  aţi  crezut  că  este  a  Voastră  datorie, 
Aceasta  m'a  uimit  in  mod  îngrozitor. 
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Ol  ce  p6cat  c&  jertfa  in  sângele-i  8c&ldat& 

Nu  poate  8ft  'ntoneze  o  odă  de  m&rire 

La  geniul  acelui  ce  a  sacrificat-o! 

O,  ce  p^cat  ch'n  oameni,  nu  geoiuri  de-o  natură 

Mai  naltă,  care  scriu  istoria  omenirii! 

In  urma  veacului  acesta,  a  lui  Fiiip 

Vor  curge,  al  te  veacuri  mai  blânde,  ce-or  aduce  ■ 

Mai  drepte  şi  mai  bune  gândiri,  când  fericirea  ^ 

La  care  cetăţenii  au  drept,  se  va  'mpâca  ■ 

Gu*a  Domnilor  mărire.  Atunce  va  fi  statul 

Sgârcit  de-ai  M  copii  şi  chiar  necesitatea 

Va  deveni  umană. 

BEeELB 

Când  eu  aş  tremura 
De  veacul  cel  de  astăzi  şi  de  blestemul  86u, 
Credeai  c'ar  mai  put6  să  vie  veacuri  blânde.? 
Priviţi  in  jurul  vostru,  in  Spania.  Aice 
Prosperă  fericirea  cetăţenească  'n  pace 
Curată  şi  senină,  o  pace  ca  aceasta 
£u  voiu  s'o  dau  şi  Flandrei. 

HABOHIZUL 

O  pace  de  morminte! 
Şi  credeţi  căţi  sfirşV  ceea  ceaţi  inceputi  - 
Speraţi  că  veţi  opri  in  k>c  astă  schimbare 
Ce  azi  creştinătatea  o  sufere,  că  veţi 
întârzia  această  obştească  primăvară 
Ce  'ntinereşte  lumea?  Voi  singur  in  Europa 
Voiţi  a  v6  opune  la  roata  ce  destinul 
O  'ptoarce  nesfirşit,  voiţi  cu  mâna  Voastră^ 
De  spiţe  s*o  opriţi?  Aceasta  nu  va  fi I 
Chiar  de  pe-acum  fugird  din  statilrile  voastre 
Mii  şi  ear  mii— săi'aci,  dar  liberi  şi  voioşi. 
Şi  tocmai  cetăţenii  pe  care  i-aţi  pierdut 
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Dio  causa  religiunii,  erau  acei  mai  nobili. 
Elisabeta  braţe  de  mumA  a  Întins 
La  toţi  acei  fugari  ş'aatfel  înfricoşat 
Britania  *nfloreşte  prin  artele  spaniole. 
Lipsita  d'industria  creştinilor  cei  noi 
Grenada  8t&  pustie;  şi  veselft,  Earopa 
Priveşte  pe*al  ei  duşman»  cum  8&nger&  de  rana 
Ce  şi-a  f&cut-o  insaşi. 

(Regele  e    mişcat.    Mrrchizul  ia   seima  şi    se  apropie  cu 

câţiva  paşi).   . 

Voiţi  a  resădl 
Pentru  eternitate  şi  moarte  semdnaţi? 
Aşa  o  siluire  nu  va  tr&\  mai  mult 
Decât  autorul  ei.  Ingratitudine 
Va  naşte  munca  voastră— zadarnic  cu  natura 
Veţi  fi  luptat,  zadarnic  veţi  fi  jertfit  o.  viatft 
Regal&  pentru  scopuri  de  d&r&mare  numai. 
Mai  sus  stă  omenirea  decât  v6.'nchipuiti  s 
Ea  se  va  deştepta  din  lunga  ei  dormire 
Şi  sfârâmându-şi  lanţul,  va  cere  inapoi 
Prea  sfântul  drept  al  ei;  ea  va  asemăna 
Al  vostru  nume  cu  Neron  şi  Buziris 
Şi . . .  asta  m^  'ntristeazâ . . .  câci  sunteţi  bun. . . 

BE0SU 

De  unde 
V6  vine  siguranţa  cu  care  imi  vorbiţi  ? 

HAB0Hl2nL 

Pe  sfântul.  Dumnezeu !  Da,  da,  o  repetez. 
Daţi  inapoi  aceea  ce  ne-aţi  luat.  Lăsaţi 
Cu  generositatea,  ce4  Semnul  celui  tarq, 
Sâ  curgâ  fericirea  din  cornu  'mbelşugârii 
Ce-a  veţi  in 'mâna  vo^strâ,  lisaţi  spiritele 
S*ajungâ  'n  ţara  voastrâ  pân  la  maturitate. 
Daţi  inapoi  aceea  ce  ne-aţi  luat.  Fiţi  rege 
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Pe  mii  şi  mii  de  regi! 

(se  apr  #pie  de  rege  cu  curaj  şi  aruncai  asupra  lui  priviri 

hotăriie  şi  aprinse) 

O,  dac&  eloquenţa  a  celor  milioane 

De-a  cftror  fericire  vorbim  in  astă'Or& 

Ar  fi  prin  gura  mea  in  stare  sâ  s'arăte! 

O!  cftci  aatft  BC&ntee  ce  vM  in  ochiul  vostru 

Nu  80  preface  Vn  par&!  Svîrliţi  de  yoi  departe 

O  indumnezeire  ce-i  Împotriva  firii 

Şi  care  ne  omoarft!  Fiţi  pentru  noi  un  tip 

De  tot  ce  este  vecinie  şi  drept!  O,  niciodată 

N'avu  un  muritor  aşa  putere  mare 

S'o  Întrebuinţeze  ca  şi  un  Dumnezeu. 

Toţi  regii  Europei  la  numele  Spaniol 

S'ar  Închina,  pftşiţi  in  fruntea  regilor 

Europei,  un  cuvdnt  de  mana  voastră  scris 

Şi  lumea  o  să  fie  din  nou  creată,  daţi 

Gftndirii  libertate! 

(8'arttiic&  in  genunchi  dinaintea  lui) 

BEeSLE 

(surprins  işi  Întoarce  faţa,  apoi  işi  indreapUl  din  nou 
privirea  asupra  marchizului). 

Ciudat  entusiast!  Dar . . .  v6  sculaţi ...  eu  voiu . . 

MABOHIZOL 

Priviţi  in  jurul  vostru  zidirea  asta  mândră! 
Intregu-i  fundament  e  pus  pe  libertate 
Şi  tot  prin  libertate  cât  este  de  bogată! 
înaltul  Creator  aruncă  viermişorul 
In  picătura  mică  de  rouă  şi  fi  lasă 
Acolo  să  se  mişte  cu  liberu-i  instinct, 
Chiar  in  Împărăţia  corupţiei  ş'a  morţill 
Dar  creaţiunea  voastră  ce  mică  şi  ângustă! 
Un  freamăt  pintre  frunze  spăimântă  pe  stăpânul 
întregi  creştinătăţii.  De  ori  şi  ce  virtute 
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Voi  tremuraţi,  când  EI,  8pre*a  nu  nelinişti, 

Frumoasa  libertate,  mai  bine  toiul  straşnic 

Al  relelor  {1  lasă  8&  se  dislănţuiascft 

In  universul  sdu;  el  creator,  de  nimeni 

Nu  las'  a  fi  v^zut,  ţlinduse  ascuns 

Sub  legile-i  eterne;  pe-aceste  legi  le  vede 

Un  spirit  tare,  ins&  pe  dînsul  nu.— £1  zice: 

gOe-mi  trebue  un  zeu?  Ajunge  lumea  'n  sine!'' 

Şi  niciodinioara  o  inimft  creştinft 

Nu  Ta  sl&vit  atâta  ca  profanarea  asta 

A  spiritului  tare. 

SEeELE 

Şi  vreţi  sâ  v6  cercaţi  de-a  'ntemeia  un  tip 
Atâta  de  sublim  prin  oameni  muritori. 
In  staturile  mele? 

MABOHIZOL 

Voi  aţi  putea-o  face, 
Voi  numai.  Care  altul  ?  Puterea  consacraţi-o 
L'a  oamenilor  bine,  acea  putere  vail 
Ge-atât  de  multă  vreme  s'a  întrebuinţat 
L'a  tronului  m&rire !  Daţi  earăş  omenirii 
Perduta  sa  nobleţă.  Să  fie  cetăţeanul 
Aceea  ce  a  fost,  al  stăpânirii  ţel, 
Să  nu  i  se  Impuie  o  altă  mărginire 
Decât  de-a  respecta  a  fraţilor  s6i  drepturi. 
Când  omul  revenit  in  sine  va  'nţelege 
Simţirea  demnităţii  şi  naltele  virtuţi 
Vor  naşte  a  libertăţii,  când  Slr,  veţi  fi  făcut 
Să  fie  ţara  voastră  din  toate  celelalte 
A  lumii,  mai  ferice,  atunci  sunteţi  dator 
Pământul  să-l  supuneţi. 

SB0ELE  (dup&  o  lungă  tăcere). 

Eu  v'am  lăsat  cuvântul 


S&  vi-1  sfirşiţi.  Y6d  bine  că  altfel  se  reflectă 

In  capul  vostru  lumea,  decât  la  ceilalţL 

Deaceea  nu  Yoesc  să  v6  supun  măsurii 

Celei  obicinuite.  Eu  sunt  intăiul,  cărui  ţ 

întregul  vostru  suflet  voi  Taţi  distăinuit. 

O  cred,  fiindc'o  ştiu.  De  vreme  ce-aţi  putut  • 

Asemenea  păreri,  cuatăta  foc  create, 

Făn  azi  să  le  ascundeţi»  de  vreme  ce-aţî  avut 

Prudenţă-atât  de  mare,  vreau,  tinere,  să  uit 

Că  le  cunosc  şi  chipul  in  care  le-am  aflat. 

Sculaţi-vd,  eu  vreau  la  junele  acela 

Ce  s'a  lăsat  impins  de  focul  tinereţii 

Să  nu  respund  ca  rege,  ci  numai  ca  bătrân. 

Eu  vreau  fiindcă  vreau.  Iiitr'o  natură  bună 

Eu  cred  că  chiar  otrava  se  poate  transforma 

In  nobilă  substanţă.  Dar  vd  feriţi,  fugiţi 

De  inchisiţiune  I  Eu  n'aş  fl  mulţămit 

De  v'aş  vedea... 

MABOHIZUL 

N'aţi  fi. . .  Voi  n'aţî  fi  mulţămit? 

•  *  » 

SBCkELB  (privind  cu  interes  la  Posa). 

Eu  incă  n'am  v^2ut  aşa  un  om.  Marchize, 
V^  inşălaţi.  Prea  r^u  să  nu  gândiţi  de  mine 
Eu  nu  vreau  un  Weroti  să  fiu  faţă  cu  voi. 
Nu  vreau  să  se  stirpească  oricare  fericire 
Sub  stăpânirea  mea.  Chiar  voi  puteţi  urma 
De  a  trăi  ca  om  sub  ochii  mei. 

MASOHIZUL  (r&^de). 

Da,  Sjr 
Concetăţenii  mei?  O!  eu  rî'am  avut  scopul 
Să  v6  vorbesc  de  mine,  să-mi  apăr  causa  mea. 
Supuşii  voştri,  Sir. .. 
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BBeELB 


Şi  flindcft  ştiţi  bine 
Cum  voiu  fi  judecat  de  veacuri  viitoare, 
Sft  afle  de  la  voi  cum  m'ain  purtat  cu  oameni 
Când  intUneam  pe  unul. 

Ol  cel  mai  drept  din  regi 
Nu  fie  totdeodată  cel  mai  nedrept!  Jn  Flandra 
Mii  de  supuşi  de-al  voştri  mai  buni  sunt  decât  mine^ 
Dar  numai  ast&zi. ..  poate-— voiu  indrftznl»  o  rege, 
A  spune  cu  francheţâ  —  pentru  int&iaşi  dată 
Sub  asta  fat&  blânda  vâzut^aţi  libertatea. 

SE&BLB  (seriot  dar  blAnd). 

Destul  despre  obiectul  acesta,  tinere. 

Ştiu  bine  câ-ţi  vorbi  intr'altfel  când  pe  oameni 

Ca  mine-i  veţi  cunoaşte.  Dar  aş  avea  pl&cere 

Să  76  mai  vM  ş'alt'datâ.   Cum  sâ  v6  'ndatoresc? 

XABOHIZUL 

Lâsaţim^  cum  sunt.  Ce  preţ  aş  mai  avea 
Când  m'aş  lâsa  şi  eu  a  fi  corupt  ca  alţii? 

BEOELE 

Eu  nu  pot  suferi  asemenea  mândrie. 

Cu  'ncepere  de  asti^zi  eşti  in  serviciul  meu. 

Nu  vreau  nici  un  rfespuns!  Aşa  va  fi!  (dupâ  o  pausJl) 

Dar  cum? 
Ce  vream?  N'am  avut  scopul  să  caut  adevărul r 
Şi  am  găsit  aici  mai  mult  chiar.  Mi*aţi  vorbit 
In  calitatea  mea  de  rege,  insă  nu  * 
Ca  tată  şi  ca  soţ? 

(Marchizul  st&  pe  gânduri  nedumerit) 

V6  înţeleg,  dar  chiar 
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De-aş  fi  din  toţi  pârinţii  cel  mai  nenorocit, 
Nu  pot  s&  m6  simţesc  prea  fericit  ca  soţ? 

XAROHIZUL 

Dac*a  avea  un  fiu,  mAreţ  plin  de  speranţa 
Şi  o  soţie  blânda  şi  demnă  de  iubire 
Dau  muritorilor  un  drept  la  acest  nume, 
Atunci  y6  bucuraţi  voi  Sir,  de  amdndoud 
Aceste  fericirL 

KBOELE  (cu  aer  Întunecos).    . 

Ku*s  fericit!  In  veci 
Nu  am  simţit  ca  astăzi  cât  sunt  de  depărtat 
De  ceea  ce-am  dorit. 

(priveşte  pe  marchiz  cu  melancolie). 
MARCHIZUL 

E  bun,  e  nobil  prinţul 
Aşa  Tam  judecat  de  când  l'am  cunoscut. 

REaELE 

Dar  eu  altfel  — aceea  ce  mi-a  răpit  el  mie 
Nici  o  coroană  *n  lume  n'o  poate  *nlocui. 
Să-mi  iee  o  regină  atât  de  virtuoasă. . . 

MARCHIZUL 

Sir,  cine-ar  cuteza?... 

REGELE 

Toţi . . .  lumea . . .  calomnia 
Eu  insumi!  Eat'  aicea  dovezi  ce  fără  greş 
O  învinovăţesc;  mai  sunt  şi  altele 
Ce  fac  ca  să  m6  tem  de  r6ul  cel  mai  mare. 
îmi  vine  greu,  ce-i  dreptul,  să  cred  aşa  o  vipă. .  • 
Căci  cine  o  acusă?  De-a  fost  in  stare  ea 
Să  cad'  atât  de  jos,  cu  cât  sunt  mai  in  drept 


\ 
\ 
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Sâ  cred  câ  Eboli  o  cleveteşte  numai. 
Au  nui  ureşte  popa  pe  âu-mi  şi  pe  ea 
Şi  nu  ştiu  eu  cA  Alba  cloceşte  r^abunare  ? 
Femeea  mea-i  mal  bună  decât  sunt  ei  cu  toţii ! 

HABOHIZUL 

Sir,  este  ceva  încă  in  sufletul  femeei 

Ce  mai  presus  se  'nalt&  de  orice  aparenţă 

Şi  orice  clevetire  —  virtutea  femeească. 

BEGELE 

Tot  astfel  zic  şi  eu.  Nu  e  uşor  să  cazi 

Aşa  de  jos  cum  ei  acusă  pe  regină. 

Nu  e  aşa  de  lesne,  cum  ei  vor  să  arate 

De-a  rumpe  lanţurile  onoarii ;  tu  Marchize, 

Pe  oameni  ii  cunoşti.  De  mult  aveam  nevoie 

De  un  bărbat  ca  tine;  ai  suflet  bun  şi  franc 

Şi  tot  cunoşti  pe  oameni  —  deaceea  team  ales. . 

MA&OHIZUL  (surprins  şi  speriat). 

Pe  mine,  Sir  ? 

BEaELE 

Ai  stat  naintea  regelui 
Şi  n'ai  cerut  nimica,  nimica  pentru  tine. 
Aceasta-mi  este  nou  —  tu  vei  fi  drept.  Pasiunea 
Nu'ţi  va  rătăci  ochiul.  La  fiul  meu  te  du 
încrederea!  câştigă.  Şi  inima  reginei 
O  cercetează.  Iţi  dau  puteri  desăvirşite 
S'o  vezi  fără  de  martori.  Acum  m6  lasă  singur! 

(trage  clopoţelul). 

HABGHIZUL 
De  pot  să  iau  cu  mine  o  singură  speranţă 


—    320   — 

Atunci  această  zi  o  am  de  cea  mai  dulce 
Din  toată  viaţa  meal 

SEOELE  (intinz£ndu-i  mâna  spre  sărutare). 

Nu  e  nici  pentru  mine 
Pierdută! 

(Marchizul  se  scoală  şi  ese.  Contele  Lerma  intră) 

Cavalerul  la  mine  va  intra 
Beacum  neanunţatl 


(Cortina  cade). 


ACTUL  IV. 


SCENA  I. 

Un  salon  la  Regină. 

Begina,  Ducesa  de  Olivarez.  Princesa  de  EhoU, 
Contesa  Fuentet  şi  alte  dame. 

SEOINA  (sculându-se,  cătră  ducesă). 

Nu  s'a  mai  găsit  cheia  ?  Atunci  trebui  stricată 
Caseta  —  chiar  acum. 

(V^zend  pe  princesa  de  Eboli  care  se  apropie  de  dtnsa  şii 

sărută  mâna). 

Bine-aţi  venit,  princesa. 
îmi  pare  foarte  bine  că  sunteţi  Îndreptată, 
Deşi  tot  palidă. . . 

PUBHTE8  (cu  r^utote). 

Aceste  friguri  rele 
Slăbesc  nervele  noastre  cum  nu  ne  aşteptăm. 
Nu  6  aşa,  princesa  ? 

KEaiNA 

Dorîam  atât  de  mult 
Iubita  mea,  să  vin  eu  insumi  să  v6  vâd, 
Bar  ştiţi,  nu  mie  ertat. 

J7-  —  Scrieri  complecte.  Voi,  VL  21 
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OLIVAEEZ 

Desigur  au  avut 
Destule  visite  princesa. 

BEanrA 

Negreşit. 
Dar  ce-aveţi?  Tremuraţi? 

EBOLI 

Nimica,  Maestate, 
Cer  voie-a  mh  retrage. 

BEanrA 

Voi  nu  mărturisiţi.  Sunteţi  mai  bolnavă 
Decât  aţi  vrea  să  credem.  V6d  că  v6  oboseşte 
A  sta  mult  in  picioare.  Contesă,  ajutaţi 
Princesei  să  s'aşeze  aici  pe  taburet. 

EBOIJ 
Mai  bine  es  la  aer  (ese). 

BE01BA 

Contesă,  o  urmaţi 
Ce  curios  acces! 

(Intra  un  paj  şi  vorbeşte  incet  cu  ducesa;  ea  se  întoarce 

indati  câtHl  regină) 

OLIVABEZ 

Marchizul  Posa,  Doamnă, 
El  e  trimis  de  rege. 

BEeiHA 

Să  vie,  îl  aştept. 
(Pajul  ese  şi  deschide  uşa  marchizului) 


-  323  — 


SCENA  II. 

Marchizul  de  Posa.  Cei  dinainte. 

(Marchizul  pleacă  un  genunchiu  dinaintea  reginei  care-i 

face  semn  să  se  scoale). 

BEaiHA 

Ce  ordine  aduceţi  din  partea  regelui? 
Pot  8&  primesc  cu  marturi. .. 

MAKOHIZDL 

Ain  ordin  de-a  vorbi 
Ou  Maestatea  Sa  Regina  singură. 

(Dojimnele  se  depărtează  după  un  semn  al  reginei). 

SCENA  III. 

Begina,  Marchizul  de  Fosa, 

REaili 

Cum?  Pot  s&  m&  incred  ochilor  mei,  marchize^ 
Sunteţi  trimis  de  rege  ? . . . 

MARCHIZUL 

Aceasta,  Maestate, 
Y6  pare  curios?  Dar  mie  nicidecum. 

REaiVA 

Atunci  a  eşit  lumea  din  calea-i  regulată. 
Marchize. . .  Voi  şi  El! ,,. 

MA&OHIZUL 

Nu  prea  ne  potrivim. . . 
Aceasta-i  cam  aşa.  Se  pot  incâ  vedâ 
Şi  mai  ciudate  lucruri  in  timpurile  noastre. 
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BEaiHA 


Mai  minunate,  nu. 


MARCHIZUL 


S&  zicem  c&  la  urmă 
Aş  fi  fost  convertit ;  că  m'aş  fi  obosit 
Sa  joc  intr'una  rolul  unul  original 
La  curtea  lui  Don  Filip.  Ş'apoi  ce  Însemnează 
Aceasta?  Cel  ce  vrea  a  fi  folositor 
Altora,  e  silit  să  'nveţe  a  se  pune 
In  rănd  cu  ceilalţi.  La  ce  poate  sluji 
Sectarul  ce  s'arată  c'un  alt  port  decât  alţii? 
Să  zicem  —  căci  ce  om  ar  fi  atât  de  trufaş 
De-a  nu  câta  recruţi  pentru  a  sa  credinţă  — 
Să  zicem  că  eu  umblu  cu  gândul  să  aşez 
Credinţa  mea  pe  tron? 

BEaiHA 

O  nu,  marchize,  nu,  eu  n'aş  vrea  nici  in  glumă 
Să  cred  c'aţi  fi  in  stare  s'aveţi  Închipuiri 
Aşa  copilăreşti.  Voi  nu  sunteţi,  marchize, 
Un  visător  de-acei  ce-ar  Întreprinde  lucruri 
Ce  nu  pot  fi  sfirşite. 

MAEOHIZUL 

Aceasta  nu  se  ştie. 

EE&INA 

Dar  ceea  ce-aş  putea  cel  mult  să  cred,  marchize» 
Şi  foarte  mi-ar  părea  ciudat  din  partea  voastră 
Ar  fi. . . 

MABOHIZUL 

Fâţărnicia?  Se  poate... 
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BBeiHA 

Niciodată 
Nu  y'aş  Învinui  de  neonestitate. 
Desigur  regele  n'a  vrut  prin  voi  să-mi  spue 
Aceea  ce-mi  veţi  zice. 

MiBOmZUL 
Nu. 
BEGIHA 

Poate  scopul  bun 
Să  scuze  r6ul  mijloc?  A  voastră  demnitate  — 
£rtaţi-mi  Îndoiala  —  se  poate  ea  pleca 
La  fapte  ca  aceasta?  In  veci  n'aş  putea  crede. 

MARCHIZUL 

Nici  eu,  dac'ar  fi  vorba  pe  rege  să-1  inşăl. 

Dar  nu  am  acest  scop.  Eu  vreau  ca  să-l  slujesc 

Mal  bine,  mai  onest,  decât  a  vrut  el  insuş. 

BEQIKA 

Acum  v6  recunosc.  Deajuns  despre  aceasta. 
Ce  face  el  ? 

MABOHIZUL 

Monarcul?  — Curând,  pe  cât  imi  pa  re 
Eu  voiu  fl  r^sbunat  de  judecata  aspra 
Ce-avur6ţi  despre  mine.  Acea  veste  ce  eu 
Nu  m6  grăbiam  prea  tare  a  v'o  Împărtăşi, 
Nici  Maestatea  Voastră  nu  pare  a  av6 
Prea  mare  dor  s'o  afie.  Cu  toate-aceste  trebui 
S'o  spun.  Monarcul  roagă  pe  Maestatea  Voastră 
Să  nu  prlmiască  astăzi  pe-ambasadorul  Franţei. 
Aceasta-mi  fu  chemarea.  Acum  e  implinită. 


1 
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Cum  e  primejdia.  EI  6ste  indrâzneţ 

Ca  insâşi  desperarea.  Dar  alt  chip  nu  cunosc. 

BEGUTA 

Spuneti*mi-1! 

MABOHIZUL 

Cutez,  regină,  numai  vou6 
A-1  spune.  De  la  voi,  din  gura  voastră  numai 
II  poate  auzi  Carlos  fără  de  groază. 
Desigur  numele  ce  i-1  vor  da,  n'a  fi 
Prea  dulce  la  auz. 

BEaiHA 

O  resvrătire. . . 

MABGEIZUL 

Prinţul 

Ya  fi  neascultător  cătră  monarc.  In  taină 

S'a  duce  'n  Flandra,  unde  cu  braţele  deschise 

Flamanzii  11  aşteaptă.  Provinţele  unite 

Cu  toate  se  rescoală  la  semnul  ce  va  da. 

Se  intăreşte  causa  cea  bună  prin  presenţa 

Infantului.  Şi  tronul  spaniol  va  tremura 

De-a  sale  arme.  Ceea  ce  tată-seu  in  Spania 

I-a  refusat,  in  Flandra  îi  va  Încuviinţa. 

BEGINA 

Voi  aţi  vorbit  cu  dinsul  chiar  astăzi.  Socotiţi 
Aceasta  cu  putinţă? 

MABOHIZUL 

Da,  pentru  c'am  vorbit 
Cu  dinsul  astăzi  chiar. 

BE&INA  (dupâ  o  pausâ). 

Acest  plan  m&  'nspăimântă* 


—  3*9  — 

Şi  farmecSi  deodatâ.  Socot  c' aveţi  dreptate. 
Ideea  e  sumeaţâ  şi  poate  c&  de-aceasta 
îmi  place.  Yoiu  s*o  las  in  gându-mi  sâ  se  coacă. 
Şî  prinţul  o  cunoaşte? 

MiBOHIZOL 

Dup'al  meu  plan^  avea 
S&  o  audă  prinţul  int&i  din  gura  voastră. 

BEaiVA 

Ideea  negreşit  e  mare . . .  <  de  n'ar  fi 
A.  prinţului  juneţă . . . 

MASOHIZUL 

Nimic  nu  face-aceasta 
Acolo  va  găsi  pe  Egmont  şi  Orania, 
Aceşti  viteji  rdsboinici  ai  impdratulu^ 
Garol  al  cincelea,  atât  de  înţelepţi 
In  sfaturi,  pe  cât  sunt  de  'ngrozitori  in  lupte. 

EEGfrIHA  (cu  vioiciune). 

Ideea  este  mare,  e  mândră.  Prinţul  trebue 
El  insuşi  să  lucreze.  Simţesc  aceasta  viu. 
Nu  poate  să  urmeze  să  joace  acest  rol 
Pe  care  i  Tau  dat  aice  in  Madrid. 
Pe  mine  *n  locul  lui  mh  umileşte-adânc. 
Al  Franţei  ajutor,  precum  şi  al  Savoiei, 
Eu  !e  făgăduesc.  Gândesc  ca  voi,  marchize, 

El  trebui  să  lucreze.  Dar  va  avea  nevoe 

De  bani. 

XABCHIZUL 

Stau  gata  banii. 

BfiGIIA 

Şi  eu  găsesc  mijloace. 
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MABOHIzm. 

Deci  pot  săi  dau  speranţă  pentru-o  întrevedere? 

SEGINA. 

Yoiu  mai  gândi. 

MABOHIZUL 

Carlos  aşteaptă  să-i  aduc 
Bespunsul,  Maestate.~Eu  î-am  făgăduit 
Să  nu  mh  'ntorc  cu  mâna  deşartă. 

(presentâ  reginei  tabletele  sale)     I)ou&  linii. 
BEQIHA  (dupâ  ce  a  scris). 

Doresc  să  vd  mai  vâdl 

MABOHIZGL 

Oricând  veţi  porunci. 

BEaiHA 

Oricând  voiu  porunci . . .  oricând . . .  cum  să'nteleg 
Această  libertate? 

MAEGHIZUL 

Aşa  nevinovat  pe  cât  puteţi,  regină. 

Ne  bucurăm  de  dînsa.  Aceasta  mulţâmiască 

Pe  Maestatea  Voastră. . . 

BEOINA  (curmftndu-I). 

Cât  m'aş  simţi  ferice 
De-ar  fi  ca  libertatea  să  aibă  adăpostul 
Acesta  in  Europa!  De  Tar  avea  prin  Carol!  — 
A  mele  simpatii  v&  sunt  asigurate. 

HABCHIZUL 

O,  eu  ştiam  prea  bine  c'aveţi  să  mâ  'nţelegeţi! 

(Ducesa  de  Olivares  apare  la  uşă) 
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SEGIHA  (cStră  marchiz,  cu  riiceală). 

Ge-mi  vine  de  ]a  rege,  e  sacru  pentru  mine. 
Marchize,  ardtaţi-i  adâucul  meu  respect! 

(11  face  un  semn.  Marchizul  ese). 

SCENA  IV. 

O  galerie. 
Don  Carîoa.  Contele  de  Lerma. 

0ARL08 
Aice  suntem  singuri.  Ce  veste-aveţi  a-mi  spune? 

LERMA 
Alteţa  Voastră-avea  la  Curte  un  prieten. . . 

Oi&LOS  (surprins). 

Pe  care  nu  l'aş  şti?  Ce  feliu?  Ce  vreţi  s&  ziceţi? 

LEBHA 

Atunci  y6  cer  iertare  c^  am  aflat  mai  mult 

Decât  trebuia  să  ştiu.  Dar  voiu  adăogi» 

Spre-a  nu  nelinişti  pe  înălţimea  Voastră 

Că  taina  mi-a  fost  spusă  de-un  om  prea  credincios, 

Căci -pentru  a  fi  scurt— o  ştiu  prin  mine  insumi. 

OABLOS 

De  cine  este  vorba? 

LERMA 

E  vorba  de  Marchizul 
De  Posa. 

GABLOS 

Cum? 
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LBRHA 

De  ştie  despre  Alteţa  Voastră 
Mai  mult  decât  ar  fi  ertat  oricărui  altul 
A  şti,  după  cum  sunt  in  drept  de  a  m&  teme. . . 

0ARL08 

V6  temeţi. . . 

LEBMA 

£1  a  fost  la  rege. 

OASLOS 

Ei  ş'apoi? 
LEBKA 
Mai  mult  de  doua  ciasuri,  au  convorbit  in  taina. 

OASLOS 
£i  bine? 

LEKICA 
N'a  fost  vorba  de  lucruri  nensemnate. 

OARLOS 

Desigur. 

LEBMA 

Deseori  am  auzit  rostind 
Al  vostru  nume,  prinţ. 

GABLOS 

Sperez  că  nu  va  fi 
Aceasta  un  semn  râu. 

LEBICA 

Apoi,  azi  dimineaţă 
La  rege  'n  cabinet  fu  vorba  de  regină, 
In  mod  misterios. 
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GAKL08  (dând  înapoi,  surprins). 

Conte  de  Lerma? 

LBBMl 

Când 
Marchizul  a  eşit  eu  am  primit  porunca 
Sâ-1  las  deacum  8&  intre  neanun^at,  la  rege. 

OASLOS 

Aceasta  *n  adevăr  e  gravi 

LEBXA 

Fftrâ  exemplu, 
Be  când  slujesc  pe  rege. 

CABL08 

E  grav,  e  foarte  grav. 
Şi...  de  regină,  cum  aţi  zis  c'ar  fi  fost  vorba? 

LERKA  (dând  Înapoi). 

Nu,  prinţ,  aceasta  este  incontra  datoriei. 

OABLOS 
Ciudat!  O  parte-mi  spuneţi  şi  alta  Îmi  ascundeţi. 

LEBMA 

Int&ia  trebuia  s'o  spun  Alteţei  Voastre 
Dar  de-a  vorbi  mai  mult,  m'opreşte  datoria 
Ce  am  cătră  monarc. 

OABLOS 

Aveţi  cuvânt. 

LEBHA 

Marchizul 
£  cunoscut  de  toţi  a  fi  om  de  onoare. 
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OA&LOB 

L*ati  judecat  prea  bine. 

LEBIU 

Virtutea  totdeauna 
Htoâne  nep&tată  pdn'  vine  încercarea. 

0ABL08 

A  sa  va  râmânea  in  urm&  ca  'nainte. 

LERKl 

Favoarea  unui  rege  puternic  merita 

A  fi  bâgat&  'n  seamă.  E  ca  o  undiţa 

De  aur  care-a  prins  mai  multe  virtuţi  aspre. 

0ARL08 

Da ;  insă. . . 

LEBMA 

E  adesea  prudent  de-a  da  pe  faţă 
Aceea  ce  mai  mult  nu  poate  sta  ascuns. 

OABLOS 

Prudent . . .  dar  precum  ziceţi,  Marchizul  e  ştiut 
A  fi  om  de  onoare. 

LBRICA 

De  este  tot  cinstit 
Mai  râu  nu  se  va  face  prin  indoiala  mea» 
Ear  In&lţimea  Voastră  câştigă  Îndoit. 

(Vrea  să  easă). 

0ABL08  (mişcat,  U  urmează  şii  strânge  mâna). 

OI  suflet  bun  şi  nobil!  Am  intreit  câştig. 
Azi  m'am  îmbogăţit  cu  incă  un  prieten 
Şi  n'am  pierdut  peacela  pe  care  îl  aveam. 

(Lerma  ese). 
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SCENA  V. 

Marc^ÎMid  de  Posa  (vine  prin  galerie)  Carlos* 

MAB0H1ZI7L 

Garlos!  Carlosl 

0ASL08 

Ce  este  ?  Cine  mâ  chiamâ  ?  Tu  eşti  ? 
Prea  bine»  inaiate  alerg' la  mdnâstîre. 
Urmează-mâ  in  grabă  (vrea  sii  easS). 

MABGHIZUL 

Mai  stai  doua  minute. 
GARLOS 

De-am  fi  văzuţi. . . 

MABGHIZUL 

Nu  cred.  N'am  mult  de  spus.  Regina. . . 

GARLOS 
Ai  fost  la  tatăl  mou? 

MARGHIZUL 
Am  fost;  el  mâ  chemase. 

GARLOS  (cu  curiositate). 

Ei  bine  ? 

KAROHIZUL 

Ai  s'o  vezi.  S'a  hotărit. 

OARLOS 

Dar  el, 
Dar  regele,  ce  vrea  ? 
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UABCHIZUL 

El?  Prea  puţin.  Voia 
S&  ştie  cine  sunt,  din  curiositate. . . 
Prieteni  prea  amabili  ce,  f&r&  ca  săi  rog. 
Voiau'  sămi  facă  bine. ..  Mai  ştiu  eu ? — Mi-a  propus 
S&  intru  in  serviciu. 

0ASL08 

Dar  tu  ai  refusat? 

MASOHIZITL 

Mai  este  indoialâ? 

OABLOB 

Şi  cum  v'aţi  dispărţit? 
Prea  bine. 

MAfiCHIZUL 

Aşa  dar,  de  mine  n'a  fost  vorba? 
De  tine?  De  tine?  Da,  a  fost  aşa,  in  general. 

(scoate  tabletele  şi  le  d&  prinţului) 

Primeşte  dou6  rânduri  acum  de  la  regină 
Şi  mâne  voiu  afla,  in  care  loc,  şi  cum. . . 

0ABL03 

(ceteşte  distras,  pune  tabletele  în  buzunar  şi  vrea  s&  easă). 

£u  merg  la  monăslire. 

HABOHIZUL 

Mai  stai,  ce  grabă  mare? 
Nu  vine  nimeni. 

CABLOS  (cu  o  zimbire  silita). 

Rolul,  se  vede,  Tam  schimbat 
Eşti  azi  aşa  de  sigur? 
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VAROHIZUL 

Azi. . .  sigur,  dece  azi  9 

OABLOS 
Şi  ce-ml  scrie  regina? 

VABOHIZUL 

Dar  n'ai  cetit  acuma? 
OABLOS 
Eu?  Da,  in  adevăr. 

MABOHIZUL 

Dar  ce-ţi  este?  Ce  ai? 

OABLOS 
(receteşte  tabletele,  apoi  cu  foc  şi  Încântat). 

O!  Anger!  Da,  voiu  fi,  voiu  fi  de  tine  vrednici 
Pe  sufletele  mari,  mai  tare  le  măreşte 
Amorul l  —  Ce-a  fi,  fiel  Când  tu  imi  porunceşti 
Ascult.  —  Aici  imi  scrie  ca  să  m6  pregătesc 
La  grave  hotăriri.  Nu  ştii?  Ce  vrea  să  spuie? 

MABOHIZUL 

De-aş  şti,  eşti  tu  acum  dispus  să  m6  asculţi? 

OABLOS 
Eu  te-am  atins,  Bodrigp.  Dar  sunt  distras.  M6  iartă. 

MABOHIZUL 
Distras,  dece? 

OABLOS 

Fiindcă. . .  Eu  singur  nu  ştiu  bine. 
Beci  sunt  a  mele  aste  tablete  ? 

S7.  —  Scrieri  complecte.  Voi.  VI,  22 


UABCHIZUL 

Nu  de  tot. 
Chiar  am  venit  cu  gândul  să,  cer  şi  pe-a)a  tale, 

G&SLOS 
A  mole,  pentruce  ? 

UiaCHIZQL 

Şi  ori  şi  ce  nimicuri 
Pe  care  un  străin  nu  trebui  sft  le  vadă  ; 
Rava;e  sau  fragmente,  insjurt:  dă-mi  portofoliul! 

OARLOa  I 
Dar  spune-mi,  pentruce? 

HAHOHIZITL  I 

Spre  a  pie'ntimpina  i 

Oricare  intimplări.  Ce  om  poate  sâ.  zică  ' 

C&-i  sigur  de  surprinderi?  Aceasta  e  o  paza  i 

Nainte  de  primejdii.  Eu  nu  gândiam  de  ioc  I 

Ci  tu  ai  aa  te  aparii .  . 

(>âKL03  I 

Păzeşte-1!  I 

lUSCHIZUL  I 

Negreşit.  | 

CASLOa  i 

Rodrigo,  eu  ţi-am  dat  un  lucru  foarte  scump. 

UAKCHiaUL  ' 

Tot  mai  puţin  liecât  mi-ai  dat  mai  înainte 

La  mună^tire  dar  Rvem  să  mai  vorbim 

Asupra  celor  ce  avem  de  pus  la  cale.  I 

Acuma.,,  remaa  bun!  (vrea  sîl  easS).  J 


(nthodcil  pare  H  lupla  cu  sine  insuţ.    Inifîrşit  11  chiaml 
inRpoî). 

Hai  dă-mi  incă  odată 
Scrisorile  aceste.   E  una  pintre  ele  ce-mi  Bcrise  l.i 

Alcal», 
AtiiQci  când  eram  bolnav  de  moarte.  Totdeauna 
Pe  inim'am  purtat-o.  Îmi  vine  foarte  Rreu 
Si  me  dispari  de  dinaa.  Pe-aceasti  lasA-mi-o, 
Peaceasta  nnmai,  ia-le  pe  toate  celelalte, 
(El  scoale  $i-i  di  inapoi  poriafoliul). 

HABOHIZnL 
î'uini  pUce  aâ  ţi-o  dau.  Din  toate  la  scrisoarea 
Aeeaat^i  ţineam  mult. 

OARLOS 

Efemâi  cu  bine! 

ţEl  se  de|>Srteazîl  incet  şi    in    (Scere,    U   usfi   se  oprejle 

un  moment,   apoi  se  inloatce  şi-i  aduce  acriaoirca). 

Ea  t-O  ! 

(Mâna  lui   tremura;  ochii  i  se  umplu  de  lacrimi:   ^e 

"unei  in  braţele  marcliizului  ji-şi  pune  capul  în  pisplol  lui). 

Aceasta  nii-i  in  stare  s'o  fauâ  talăl  meu. 
Nue  aşa,  Eodrigoî  El  nu  este  in  stare! 

SCENA  VI. 

KASOHIZDL  (uitându-se  după  el  cu  surprindere). 
Să  Se  cu  putinţă?  Deci  nn  l'am  cunoscut 
P"  tot?  In  inima  ar  11  avut  un  lou 

care  pftn'  acum  eu  nu  aş  fi  petiuiis? 

iicredete  in  mineî  Dar  nu,  e  calomnie. 

mia  făcut  el  mie  ca  sfl-l  invinuesc 

aja  o  sifibiciune?  Cad  insum!  in  gre;a1a 


De  care  fi  acuş. . .  C&  e  uimit . . .  desigur. . , 

Aceasta  cred  uşor.  Futea  să  presupue 
Camicul  s6u  va  fl  atât  de-ascuns  cu  dîasul? 
Că  e  p6tiun3  de  chin?  Carlos,  nu  sunt  in  stare 
Durerea  să  ţi-o  vindec.  Ba  inima-ţi  cea  bună, 
Eu  punt  silit,  mai  mult  s'o  Întristez:  Uonaicul 
Crezii  'n  depositarul  cnre-a  primit  secretul 
Intim  şi  sfânt  a]  s6a.  Credinţa  insă  cere 
Kecunoştintă.  Vorba  de  ce  folos  ţi-ar  fi 
Pe  când  a  mea  tăcere  necazuri  nu-ţi  aduce, 
Ba  poate  te  scuteşte  de  ele?  Pentruce 
Să  deşteptăm  pe  omul  ce  doarme  ca  s&  vadă 
Un  nour  de  furtună  pe  capo-i  atirnat? 
Ajungă  că  eu  cerc  Încet  a-i  depărta 
Şi  când  te  vei  trezi  senin  va  fi  deasiipra-ţi. 

SCENA  VII. 

Cabinetul    Regelui. 

Segelt  inlr'un  jilţ,  lăngS  diaaul  Infama  Clara  Eugenia. 

EEOLLE  (dupS  o  lungii  ticere). 

Nu,  nul  E  fiica  meal  Natura  poate  ea 
Cu-etâta  adevăr  să  mintă?  Acest  ochiu 
Albastru  e  al  meu  I  M6  regăsesc  in  toate 
Aceste  trasaturi-  O,  da,  tu  eşti  copilul 
Iubirii  mele.  Eu  te  string  la  al  meu  piept. 
Tu  eşti  sângele  meu.  (se  opreşte  turburai) 

Ce  fel,  sângele  meu! 
Pot  eă  m6  tem  de-un  lucru  mai  rSu  decAt  acesta? 
A  mele  trăsături  nu  sunt  şi  ale  lui? 

(A  luat  medalionul  in  mânS  ţî  se  uilS  cftnd  la  dtnsul, 
ctod  la  oglinda  din  fa|!l,  insfirşil  11  aruncă  la  plmSiiI,  K 

scoulH  repede  şi  lespitige  pe  inCanu). 
Fugi!  In  acest  abis  m6  pierd! 


SCENA  VIII. 

Contele  de  Lerma.  Eegele. 

LEBMA 

Sir,  chiar  acum 
Kegina  a  intrat  in  antncamerfl. 

SEOSLE 
Acuma  ? 
'  LESMA 

Şi  so  roagă  de  rege-a  fi  primitft. 
I  EEOELB 

Acum,  acum?  La  astă  neaşteptată  oară? 
Ku  pot  ca  8&-i  vorbesc.  Nu,  in  acest  moment ! 
LEB.1IA 
I        ^îr,  MaeBtatea  Sa  apare  in  persoană. 

SCENA  IX. 

Hegele.  Begina  (inirS).  Infanta. 

(lufanta  aleargă  spre  muma  sa  si  se  aruncS  in  brajele  ei 

Kegina  cade  in  genunchi    dinaintea   regelui,   care  se  uit 

la  (Itnsa  turbunt  si  uimii). 


înalte  soţ  şi  rege,  eu  trebui...  sunt  silită 
La  tron  aă  cer  dreptate. 


Dreptate  î 

SEQTNA 

Sunt  tratata 
'ademn  la  astă  curte.  Mi  s'a  edrubit  caseta... 


BEQELE 

Vămi 

BEGISA 
Lucruri  de  preţ  mare  din  ea  mi  s'au  luat ! 
REaELE 
Preţ  mare. ..  pentru  voi? 

KEQ-IBA. 

Prin  reaoa  tălmăcire 
Pe  care  indrăziieala  unor  strAini  ar  da-o, 
S'ar  crede. . . 


îndrăzneala...  şi  reaoa  tâlmSfiire. 
Dar  v6  sculaţi... 

Ea  nu  in6  scol,  inalte  soţ, 
Fân  nu  v6  veţi  lega  r.ă  prin  puterea  voastră 
De  T6gB,  imi  veţi  da,  drept  satisfacere, 
In  mâni  pe  vinovat,  sau  dacă  nu,  atunce 
Să  depărtaţi  de  mine  o  curte  unde  afla 
Tâlharii  adăpost. 

BCaELE 

Scuiaţi-T6l   In  starea 
Aceasta...  YS  sculaţi!... 

REQIKA 
Eu  ştiu  câ  vinovatul  e  de  un  rang  inalt 
Căci  se  găsia  'n  casetă  briliante,  perle,  pentru 
Mai  mult  de-un  milion,  şi  el  s'a  multămit 
Cn  câteva  scrisori. 


Scrisoii  ce  aş  putfe. . , 


Cu  mu\^âmire,  Sir.  Scrisorile-mi  erau 
Precum  ş'un  medalion  trimise  de  infant. 


EEQIBA 

De  infant!  De  fiul  voatri 
SERELE 


De  infanti  Aceasta-mi  spuneţi  ] 


Dece,  Sir,  nu 


'aş  Bpune-o? 

BEQELE 


Şi  cu  aşa  o  frunte? 


BE&IBA 
DecB  sunteţi  surprins?  îmi  pare  câ  v'ariuceţi 
Aminte  de  acele  striBori  ce  don  Carloa, 
Mi-a  scris  la  Saint  Germain,  fiind  Îndrituit 
De  curţile-amendou6.  Dar,  dacă  şi  portretul 
Ce  i'a  trimis  deodată,  era  şi  el  cuprins 
Ia  astă  'ndrituire,  sau  dacă  o  prea  vie 
Speranţă  i-a  pennis  să  fana  acest  pas, 
Ku  nu  voiu  incerca  aceasta  sâ  disleg. 
3e-a  fost  atunci  pripire  — uşor  e  de  ertat  — 
Me  fac  chizeşă  insami,  căci  nu  putea  atunce 


Prin  gând  măcar  sâ-i  treacâ  câ  scrie  mumei  s: 

(Vede  lurburarea  regelui)- 
Ce  este,  ce  aveţi? 

IBFiHTA 

(ore  in  vremta  aceeH  a,  luat  medalionul   âe  jos  $i  < 

jucat  cu  dtnsul,  11  aduce  reginei). 

Vezi,  ce  portret  frumos  ! 
BEQIBA 
Medalionul  meu  I 

(Ea   recunoaşte  medalionul  şi  rSmâne  nemişcata  de  uim 
Atnjndoi  se  uitS  unul  la  altul  cu  ochii  aţinliţi.    Dup3 
lungS  IScere). 

E  drept,  Sir,  e'acest  mijloc 
De-a-gi  Încerca  soţia  imi  pare  foarte  nobil 
Şl  prea  regal.  Dar  eu  aş  Îndrăzni  a.  face 
O  întrebare  incâ. 

HFQELE 
E  rândul  meu  să  'ntrebl 
BEOINÂ 
Nu  voiu  ea  inocenţa  să  sufere  din  causa 
Prepusurilor  mele.  Deci  dacft  s'a  făcut 
Această  tâlhărie  din  chiar  ordinul  vostru. . . 


Eu  atunci  pe  nimeni  n'acus  şi  nici  deplâng 
Decât  numai  pe  voi,  câ  n'aţi  găsit  soţia 
La  care-ar  &  fost  bune  asemenea  mijloace. 


Cunosc  acest  limbaj,  dar  pentru-a  dona  oară 
El  nu  m&  va  'nşăla,  piecnm  m'a  inşălat 


Ia  parcul  din  Aranjuez.  Cunoac  peacea  regină 
I      Curată  ca  un  ănger  ce-atunci  a'a  aparat 
Cuatâta  demnitate.  Azi  o  cunosc  luai  bine. 

I  BBOlNi 

z'aceastaî 


Deci,  Doamna  mea, 
Po  scurt  şi  fără  de  incunjur,  spuneţi  adev6rat  a 
C'atuncl  nu  aţi  vorbit  cu  ninibni  in  grădină? 
Adev&rat  e,  apuneti! 

SEQISA 
2  drept  că  eu  atunce  vorbisem  cu  Infantul. 

&EGELE 

In  adev&r?  Atunce  e  totul  dat  pe  faţă! 
Aşa  incumâtarel  Aşa  puţină  grijă 
Pentru  onoarea  mea  1 

Onotre,  Sir?  Dea  fost 
Onoarea  in  pericol,  atunci  a  foat  in  joc 
O  cinste  mult  mat  mare,  decât  acea  pe  care 
Ca  zestre  mi-a  adua-o  coroana  de  Castilia. 

KEQBLţ: 
Dece-aţi  tăgăduit? 

EEQiBl 

Fiindcă  nu-s  deprinsă 
SS'  laa  it  mi  se  face  naintea  'ntregeî  curţi, 
n  interogatoriu  ca  unei  acuaate. 
'.u  n'oiu  tăgădui  in  veci  un  adevSr, 
ind  el  mi  se  va  cere  cu  blând  tji  cu  respect. 
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Dar  fu  acesta  tonul. 

ce  Maestatea  VoastrA 

Alunei  in  Aranjuez 

cu  mine 

aţi  luat? 

E  oare  adunarea  grandezzei, 

tribunalul, 

Naintea  cărui  trebui 

reginele 

să  dee. 

In  public  BocoteaJă  de  vinţa 

or  privata? 

^m  dat  Infantului  acenstA.  intilnire 

Fiindcă  mio  ceruse 

cu  multa 

stăruinţă. 

Eu  am  făcut  aceasta 

,  fiindcă 

am  voit ; 

Fiindcă  du  primosi; 

ca  obiceiul  singur 

Sâ  judece  de-s  bune 

!.au  rele 

acele  fapte. 

Pe  care  eu  le  ştiu  a 

fi  nevinovate. 

Şi  voue  v'am  ascuns 

-0  flindcâ 

nu  eram 

Dispusa  s&  discut  cii 

Maestatea  Voastră 

De-această  libertate, 

naintea 

EEGBLE 

Curţii  mele. 

Vorbiţi  c'o  sumeţie  cam  mar 

,  Doamna  mea ! 

EEQIBA 

Şi  mai  adaug  incă: 

din  causît 

eă  infantul 

îlu  aiia-acea  dreptat 

iu  pieptul  părintesc, 

Pe  care-o  vredniceşte. 

EEaELE 

Pb  car 

e-o  vredniceşteî 

Caci,  Sir,  dece-aş  ascunde  't  Eu  îl  stimez,  iubesc 
Ca  pe  un  neam  prea  scump,  ce-odatÂ  a  fost  găsit 
Chiar  demn  sa  poarle-un  nume  mai  dulce  pentru 

mine. 
Eu  n'am  putut  pricepe  de  ce  a  trebuit 
Sa-mi  fie  mai  străin  decât  oricare  altoi, 
Tocmai  flindc'odată  el  trebuia  sa-mi  fle 
Mai  scump  detât  oricine.  De  poate  'jiflinţa 
Politica  relaţii,  după  folos  şi  plac, 


De-ftcolo  nu  resultă  că  poate  tot  aşa 
De  Iffine  Bk  le  sfarme.  Eu  nu  voiu  sil  ut^bc 
?fl  cine  mi  se  zice,  şi  —  dacft  aunt  silită 
Acnma  să  vorbesc  —  nu  voiu  b&  simt  mai  mult 
VoJnta  mea  legata... 

&EOELE 

Elisabeto,  Voi 
M'aţi  cunoscut  in  ciasuri  de  slâbiciuni.  Această 
Aducere  aminte  ve  face  indrâzneaţă. 
Ve  'ncredeţi  in  puterea  ce-ades  a  încercat 
Voinţa-mi  hotărită.  Dar  cu  atât  mai  mult 
V6  fle  frică  I  Tocmai  acea  ce  m'a  fftcut 
^  cad  in  slăbiciuni,  mb  poate  arunca 
In  furie  grozavă! 

Dar  co-am  făcut  î 
SEdELB   (luând  o  de  mSai). 

De  este 
Aşa;  dacă  măsura  vinovăţiei  voastre 
Prea  plin&  de  pe-acuma,  se  va  mai  umple  încă 
1*6  greutatea  numai  a  unei  resufiAri, 
I^e'Binşălat...  (li  Wî  mana) 

Atunci  voiu  stSpânl  pe  cea 
Din  urma  slăbiciune  —  voese  şi  pot  aceasta  — 
Atund,  Elisabeto,  vai  vou6  şi  vai  miel 

SEaiNA 
Dar  ce-am  (ăcutî... 

BELELE 
Atunce,  din  parte-mi,  curgă  sânge  I 
BEGINA 
colo  am  ajunai  O,  Dumnezeulel 


Eu  nu  raft  mai  cuno&c  pe  mine  — nu  respect 
Nici  legi  şi  obiceiuri,  nici  al  naturei  glas 
Şi  nici  tratatele  cu  naţiuni  sti-fiine. .  . 

KEOINi 
O,  Sir,  cât  v6  deplâng ! 


ii  curtizane! 


Tu  me  deplângi!  Ce  mila! 


Şi  dulcea  mamă  plânge. . . 

(Regele  amulge  copila  de  la  mumi) 

BEOINA. 
(cu  blândeţe  ;i  detnnuBle  şi  cu  glas  IremurStor). 

Da  maltratări  eu  trebui  copilu  Bâ-mi  păaesc. 
Vin  fiica  mea  cu  mine.  (o  ii  in  btaţe) 

De  nu  vrea  regele 
Sâ  te  mai  ştie,  eu  voiu  câuta  dincolo 
De  Pirinei  prieteni  ca  drepturile  noastre 
Le-or  apâra!  (Vrea  sâ  easS). 


Aceasta  e  prea  mult ! 
Eu  nu  tnai  potl 

(vrSad  sS  s'mpiopie  de  uşă,  cade  cu  copilul  in  prag) 
BEQELE  (alergând  spre  dinsa  cu  spumS], 
O  Doamnei  Ce-i  asta?... 
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INFAHTA  (strigând  cu  groaiS). 

Mamîhl  Mani&I 
Ah!  a'a  umplut  de  sânge!  (aleargă  afarS). 
BEOELE  (vrflnd  să  o  ridice). 

Ce  groaznică  'ntEmplare!  Vai,  sânge!  Heritac-am 
Aşa  pedeapsă  cruda  I  Te  acoala,  vino-ţî  earăş 
Jn  fire,  te  ridică!  Atohi  să  flin  surprinşi! 
Te  HcoEtlăl  Toată  curtea  aă  vAd'acest  apectacul ! 
Te  jur,  ridicfl-tel  C<=  'e  lidictt  ajulaia  de  rege). 


SCENA  X. 

Cri  dinainte,  Alba,  Bomingo  (intrS  spSrieţi.  L'rn 
n»i  mulle  dame). 


Conduceţi  pe  regină  a  casă,  Nu-i  e  bine. 
(Regina  eae  inloî.lrăsitit  de  dame.  Alba  ţi  Doiiiîngo 
s'a[,ropie). 

ALBA 

In  lacrime  regina  şi  sânge  'n  faţa  ei. , . 

B£QBL£ 
Aceasta  îi  surprinde  pe  demonii  aceea 
Ce-acolo  m'au  aduaî 

ALBA,   SDHIHOO 
Ce  feliu? 
BSaELE 

Care  mi-au  spus 
lestul  ca  aă-mi  &ţ,i{e  mânia,  dar  nimic 
^a  Bă  mfi  'ncredinteze. 


Am  apus  cât  am  şciut. . 


Yg  respl&tiască  iadul!  Acuma  m6  c&esc 

De  ceea  ce-am  făcut.  Aşa  feliu  nu  vorbeşte 

Un  cufţet  vinovat  1 . . . 

KAEOHIZOL  DE  P03A  (afarl  din  icenS). 
Eu  pot  inlra  la  rege? 

SCENA  XI. 

Marcki^ul  de  Fosa,  Cei  dinainte, 

BEQELE 

(mişcat  prÎD  acest  glas  ;l   fâcfnd  că|iva   păţi  intru  ini 

pinarea  m.Tri  hizului). 

Eată-1!  Bine-ai  venit,  marchize.  Dn  voi,  duce 
Eu  nu  mai  am  nevoe.  Puteţi  s&  vb  retrageri  1 
(Alba.  ţi  Domingo  se  nitS  unul    la  allul  eu    uimire  şi 
in  tăcere). 

SCENA   XII. 
Regele.  Marchizul  de  Posa. 
HABOHIZUL 
Pentr'un  bBtrân  reaboinic  ce  şi-a  expus  vinfa 
In  zece  bâtaiii,  e  crud  de-a  se  ved6 
Astfel  Îndepărtat. 

BEOELE 
V6  sade  bine  vou6 
De  a  vorbi  astfeJiu,  dar  eu  sunt  in  Lot  dreptul 
8â  fac,  ce  am  făcut.  Aceea  ce  mi  sunteţi 
Voi  in  puţine  ciasuri,  el  n'a  foat  pentru  mine 


Intr'o  TÎaţft  'ntreagft.  Eu  nu  votu  să  ascund 
A  ajoa  bun&voinţâ;  eu  voiu  sa  BtraiHciasc& 
Pecetea  cea  vegaia  a  bunâtâţii  mele. 
Să  strălaciascft  viu.  Eu  voiu  pe-acel  bărbat 
Ce  mi-am  ales  prieten  să  vâd  că-1  invidiază. 

HASOHIZIIt. 
Cum?  Chiar  atunci  când  vCIul    obscurităţii  nu 
Făcea  sa  vrednicească  un  nume  ca  acesta? 


Ce-aduceţi  ? 

HABOHIZDL 
Când  treceam  prin  antecameră 
Am  auzit  o  veste  groziivă  ce  nu-mi  pare 
34  fle  cu  putinţă...  de-un  aprig  schimb  de  vorbe, 
De  Bânge,  de  regina. . . 

BEOGLE 

Veniţi  de-acolo? 

MARCHIZ  QL 

Eu 
M'aş  ingroz!  dear  fl  adevBrati  ştirea 
Şi  duca  'n  lipsa  mea  aţi  fl  avut  ceva. 
Veşti  foarte  însemnate  ce  am  discoperit 
Ca  totul  schimba  starea  de  lucruri  dinainte. 

BF.SBLE 
Ei  bine  ? 

HiRCHIZgL 

Am  găsit  prilej  de-a  pună  iiiâua 
"î-un  portofoliu  care  ciiprindu  diferite 
ârtii  de-a  prinţului.  Sperez  că  prin  aceasta 
i  face  oarecare  lumină. . . 

(El  da  regelui  ponorollul  lui  Carlos). 


EEQELE  (reifoindu-le  cu  grăbii  ţi  cuiiosiiaie). 
Un  răvaş 
Ce  tată-miu  'mpfiratul  i-a  scris,  şi  despre  care 
Ea  nu-mi  aduc  aminte  ai  fl  ştiut  vreodată... 

lU  cilefle,  îl  pune  deoparle  şi  ia  rSpede  pe  celelalte) 
Pianul  unei  cftâţi , . .  diverse  cugetâri 
Extrase  din  Tacit...  Dar  asta,  ce-if  O  mână 
Ce-mi  pare  cunoscută.  E  scris  de  o  femee 

(ceteşte  cu  luare  nminle,    cfind   lare,    c9.nd   ineel) 

„Deschizi,  cu-accastâ  chee  odăile  din  fund 

„Ce  sunt  in  pavilionul  reginei",..  — Ce'naemneazâ  ?  — 

„Acolo  va  pută  amorul...  ascultare... 

,Va  dobândi  şi  duice  resplatai  aa  va  da. .  . 

Demonică  trâdare!  Acuma  recunosc 

E  ea,  e  mâna  ei.. . 

MARCHIZUL 

Regina?  Nu  ee  poate. 
R£QEL£ 
Pi'încesa  Ebolil 


Âtiince  adev&rul  imi  spuse  mai  deunăzi 
Un  paj  dintr'ai  reginei,  tienarpz,  care-a  dus 
Şi  cheea  şi  scrisoarea. 

EEflELE  (luând   mâna  marchi zuluf  cu  vie  mifcai 

Marchize,  eu  căzusem  pe  mâni  infricoşnte  ! 
Muierea  asta , , .  da,  mftvturiseac,  marchize. 
Ea  a  deschis  caseta  reginei  cu  putere. 
Din  partea  ei  ven'i  intSia  'nştiinţare. 
Şi  i  inteles  cu  dinsa  călugărul  desigur. 
Eu  am  fost  jertfa  unei  inlame  'nşAiâciuni. 


i 

HABCEIZUL 
Atunci  e  încă.  bine. , . 


Marchize,  ni 6  'iigrijeae 
Că  poate  cu  reg'ina  ani  întrecut  m^Bura. 

HABCEIZUL 
De-a  fost  intre  regina  şi  prinlu)  succesor 
Secrete  inţelegeri.  desigur  cft  aceste 
Au  fust  de-a   altă  fire,  decUt  s'a  presupus. 
Am  sigură  ţftiinţfi  cA  planul  prinţului 
De  a  pleca  in  Plandra  porul  du  la  regluA. 

KIQELE 
ţi  eu  credeam  aşa. 

HAEOHIZUL 
Regina-i  ambîţioaaA  — 
Să  îndrăznesc  a  apune? —  Ea  vede  cu  necaz 
Că  este  amăgită  in  mândrele-i  speranţa 
De  a  lua  o  parte  l'a  statului  putere; 
A  prinţului  juneţi  aprinsa  ii  păni 
Că  este  priincioasă  la  planuri  viitoare. 
^i  ininaa    ei-.,  nu  ştiu  de  poate  să  iubiască. ,. 


O !  de-ale  ei  proiecte  politice  nu  tremur. 

MABOHIZDL 

De  este  ea  iubită?  De  n'aveni  a  ne  teme 
De  lucruri  şi  mai  grave  din  partea  prinţului 
Această  întrebare  îmi  pare  importanta 
Şi  merită  desigur  s'o  cercetăm  deaproape. 
Aici  o  privighere  mai  aspră-i  necesară. 
jy.  —  Scrieri  complecte.  Voi.  VJ. 
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BEOELB 
Eeapundeţi  pentru  dinsul ! 

lUaOHIZDL  (dup^  un  moment  de  reflecţie}. 

De  credeţi,  Maestate 
CA  pot  iiideplin)  această  'nsărcinaTei 
V6  rog  s'o  'ncredinţaţi  in  mâna  mea  cu  totul 
Şi  fărfi  ingrădire. 

KEQELB 

HABCEIZDL 

Aş  vrea 
Sâ  nu  flu  turburat  in  cele  ce  voiu  crede 
ca  sunt:  trebuitoare,  prin  nici  un  ajutor, 
Oricât  ar  pută  fi  acesta  de  înalt. 

BEQELE 
Prin  nimeni,  v6  promit.  Ati  fost  ângerul  meu 
Cel  bun.  Cât  de  mulţămitor  v6  sunt  pentru  ştiinţa 
Pe  care  ml-aţi  adus-o. 
C&ui  Lerma   cire  intrS  in  vreme   ce  pronunţa  cele   din 

Cutn  a^i  lăsat  regina? 

LEBHi. 

Se  simte  lnc&  slabA. 

(ie  uitS  tu  marchiz  cu    o  privire   de  neîncredere    ţi  ese). 

UABGHI2QL  (dup9  o  paus3). 
Mai  este  o  mesurâ  ce-mi  pare  necesara. 
Se  poate  ca  infantul  fiâ  fle  prevestit. 
El  are  mulţi  prieteni ;  chiar  poate  inţelegeri 
In  gănd,  cu  reacuiaţii.  Din  frică  ar  fi  'n  stare 
S&  ia  o  hotărire  cbiar  disnădejduitâ. 


Beaceea  ar  fi  bine,  ca  sâ  luam  m&suri 
Be  pe  acum,  prin  care  dendată  s'ar  put6 
Int-impina  vre-o  faptă  . . 

SB9ELE 

Aveţi  dreptate,  insă. . 
UASCHIZDL 
Un  ordin  de-arestare,  ce  Maestatea  Voastră 
Mi-ar  da  in  mâna  mea,  de  care  m'aş  pute 
Sluji  chiar  la  momentul  pri'nejdiei. . , 

(vezSnd  cS  regele  slă  pe  E*'"lirO 

ÂcCâta 
Ar  fi  O  taină  mare  de  atât  pân'  la  momentul. 

E£0BLE  (pifţind  Ia  musî  şi  scriind  ordinul). 
EegAtul  6  in  joc  —  primejdiile  mari 
Dau  voe  sîi  luflm  chiar  extraordinare 
Mijloace;  eatft,  ţineţi  marL'hize;  n'am  nevoe 
Să  ve  mai  recomand  cruţare. . , 

aAEOHIZUL  (luând  ordinul). 

Ea  te  pentru 
Impj'ej urări  extreme. 

BESBIE  (pun£ndu-i  mâna  pe  uiuur). 

Te  du,  scumpe  marthize 
Şi  adă  'n  al  meu  suflet  repaos  inapoi 
Şi  somn  nopţilor  mele. 


^ 


SCENA  XIII 

o  galerie. 


OAKLOB 
Y6  căutam. 

LERKA 
Şl  eu  pe  voi. 

OABU» 

In  numele 
Lui  Dumnezeu!  8puneti-mi,  adevfirat  e? 


Ca  ridicat  pumnalul  asupra  ei ;  c&  plină 
Se  sânge  a  fost  ecoasă.  din  cabinetuljui. . . 
In  numele-a  toţi  sfinţii  1  respundeţi  ce  eâ  cred  î 


Ea  a  căzut  in  leşin 
Şi  a'a  jujit  puţin.  Atâta  tot, 

0ABLD3 

Nu  este 
Niui  un  pericul,  conte?  Răspundeţi  pe  onoare  I 

LESHA 
Su  e  pentru  regina.  Dar  este  pentru  Voi. 


0ABL08 

Nu  B  pentru  regină!  Mărire  Domnului! 
Eu  auzisem  lucruri  grozave:  Regele 
S'ar  &  infuriat  pe  mamă,  şi  copi! 
O  taîn&  Însemnată  s'ar  li  descoperit. . . 

LEaiu 

Acest  din  urmă  punct  e  poaLe-adev6rat, 

OAKLOB 
Adev&rat...  Ce  fol? 

LBKHA. 

Vam  dat  o  'nştiinţHre 
Chiar  astăzi,  prinţ,  pe  care  voi  aţi  dispreţuit-o 
Y6  folosiţi  mai  bine  de-a  doua  ce  v6  dau. 


Dacă  nu  m6  'nşăl  eu  v'ani  vfezut  deunăzi 
Ţlind  un  portofoliu  de  catifea  albastră, 
Cueut  CQ  fir  do  aur. , , 

0&BL03  (uimit). 

Eu  am  in  adevSr 
Aşa  un  portofoliu.  Ei  bine? 

LEBHJL 

Pe  de-o  parte 
Avea  o  silueta  cu  petre  'ncunjurată. 


im 


A  dini  Bara  a  intrând  din  intîmplare 
In  cabinet  la  rege,  imi  pare  c'am  Tftzut 
Anelaş  portofoliu  in  mâna  lui  si  faţft 
Eia  Maruhiaul  Fosa. 

OABLOB  (viu,  dupl  un  moment  de  tăcere  fi   i,im 
Nu  eateadevârat I 

LEBUâ 

AtuncQ  negreşit      • 
Sunt  un  inşălâtorl 

CABLOB  (privindu-l). 

Da,  eşti  tnş&lător! 

LEBKA     ' 
Vi5  iert! 

CAfiLOa 
(roarle  agitat  aleargă  prin  cssâ,  apoi  si 

Ce  ţi-a  Kcutî  Ce  ţî-ai; 
Nevinovate  lanţuri,  că  vrei  a  k 
Prin  mijloace-infernale? 

LBSHA 

Respect  dur'erea  Voastră 
Alteţa,  re  vS  face  atâta  de  nedrept. 

0A.BL03 
O  Doamne  [Doamne!  Doamnei  Păzeşte  al  meu  suflet 
De-acest  grozav  prepus  I 

LEBUA 

Cuvintele  anume  ce 


făcut  a  noastrt 
sfărma 


CAnd  am  intrat  in  casft:  „CAt-  de  miiHilmitor 
Ve  aunt  pentru  ştiinţa  pe  care  ml-aţi  adus-o!" 


Taci,  taci ! 

LEBUl. 

Duca  de  Alba  ar  fl  disgraLiat, 
Sigiliul  statului,  se  zice,  s'ar  fl  luat 
l'in  mâna  prinţului  Eiiy  Gomez  si  dat 
Marchizului. 

OARL08  (pierdui   in  refleclii). 
Şi  mie  ace.ieta  mi-a  asciiiis-o? 
De  ce  mi-a  tăinuit?... 

LEBH& 

Uimita,  toata  Ciutea 
11  ara  de  pe-acuma  de  favorit  şi  do 
Ministru  preaputernic. 

OABLDB 

E!  m'a  iubit.  O,  da 
El  m'a  iubit  prea  mult.  I-am  fost  mai  scump  decât 
Chiar  sufletul  sfea  insuţ.  Aceasta  o  ştiu  bine, 
Mia  dat  mii  de  dovezi,  Dar  oare  milioane 
De  oameni,  ţara  lui,  aâ  nu-i  lie  mai  scumpi 
Decât  un  singur  om?  A  fost  inima  ^a. 
Prea  mare  pentru  un  amic,  şi  Fericirea 
L'-ii  Carol  rault  prea  mică  pentru  amorul  stiu. 
El  m'a  jertfit  pe  mine  virtuţii  sa'e-  Pot 
Deaceasta  sa  mh  sup6r?  E  sigur,  da,  acinfi 

K  SigUl-,   l'am  pierdut!   (se  imoarce  fi-ji  iicopere  fap}. 
LEKUA 

O!  [ireinalte  prinţ, 


'iiş  pute  eu  face? 


^1    w 


Sâ  ir.ergi  de-aici  la  regs 
Şi  Bâ  me  vinxi  şi  tu.  A'u  ii'am  nimic  de  dat, 

LEKHA 
Voiţi  Bă  aşteptaţi  acele  ce-or  urma? 
GARLOS 
(raze, 

Eu  l'atn  pierdut !  Deac^uma,  de  tot  sunt  părăsit.' 

Nu  vreţi  aă  vS  gândiţi  la  siguranţa  voastră? 

OABLOa 
La  siguranţa  meal  Om  tun  ce  eştil 

LESUÂ 

Şi  altfoliu 
Nu  sunteţi  pentru  nimeni  dator  a  ve  'ngrijl? 

OAELOB  (tresărind). 
O  Doamne!  Ce-mi  aduci  aminte!  Mu  mă- m  ea ! 
Scrisoarea  ce  i-am  dat-o,  ce  nu  voiam  intâi 
Săi  las  şi  tot  iam  dati 

(^e  primblU  prin  casl  IrSni^adu-şi  manile'). 
Dar  ea,  cum  merită 
Aceasta  de  la  dineul '.'  Era  dator  pe  rfîiwa 
H'o  cruţe.  Spune,  Lerma,  n'a  foat  dator  ? 

(rSpede,  holiirit)  Eu   trebui 

Să  merg  a'o  'nştiinţez;  trebui  s'o  pregătesc. 
Lerma,  iubite  Lerma...  po  cine  să  trimit? 
Nu  mai  am  e;t  pe  nimeni?  Mărire  ţie  Doamne! 
Mai  ara  inc'im  prieten.  Ş'acolo  nu  mai  eate 
Nimica  de  pierdut!  (esc  ripede). 


LEBHA  (urmăndu-l  ţi  chemăndu-l). 

Frînţ,  unde  alergaţi? 

SCENA  XIV. 

Segina,  Alba,  Domingo. 
ALBA 
I>e  ne  daţi  voe,  Doamnă... 
BEQIKA 

Ce  este? 

SOlUIIOb 

îngrijirea 
Adâncă  ce  simţim  pentru  persoana  'naltă 
A  Maestăţii  Voasti'e,  nu  iartă  să  păstrăm 
Tăcere  in  privirea  unei  i mprej urări 
Ce -a  voastră  siguranţă  ameninţă. 

ALBA 

Venim 
Să  dăm  pa  faţă  grabnic  prin  astă  prevestire 
Complotul  indreptat  contra  peruoanei  voastre. 

DOKISOO 
Şi  Maestăţii  Yoastre  să  punem  la  picioare 
Serviciele  noastre  şi  *ntregii!  nostru  zel. 

BEGIHi  (pri»lndu-i  cu   mirare). 

Cucernice  părinte  şi  voi  nobile  duce 
In  adev6r  o  mare  uimire-rai  pricinuiţi- 
Eu  nu  me  aşteptam  la  un  devotament 
Atâta  de  profund  din  partea  lui  Domingo 
9'a  ducelui  de  Alba.  Eu  ştiu  cum  să-I  mfeaor. 
Vorbiţi  de  un  complot  ce  m'ar  ameninţa... 
Pot  şti  din  care  parte? , . . 


Riigâm  aă  v6  păziţi 
De  un  marchiz  de  Posa  ce-i  întrebuinţat 
La  trebile  secrete  a  Maest&tii  sale. 

BEOINA 
Aud  cu  mulţflmire  că  regele-a  Ricut 
O  astfel  de  numire.  De  mult  timp  mi  s'a  zis 
Cacest  marchiz  ar  fi  un  om  onest,  un  om 
De  mare  'nsemnâiate.  Favorile  regale 
Nu  a'an  dat  niciodată,  cnaşa  dreptate  mare. 

Cu-aşa  dreptate  mare?  ĂTem  ştiinţi  mai  bune. 

ALBA 
Da  mult  cunoaşte  lumea  ce  treburi  acest  om 
S'a  'nduplecat  a  face. . . 

BEaiNA 

Ce  poate  flî  Aprindeţi 


Curiositatea  e 


E  mult  timp,  Maeatate 
De  când  caseta  voastră  n'aţi  mai  deschis? 
AEQIN& 

Ce  feliuî 

OOUINQO 

Şi  n'aţi  băgat  de  seama  de  nu  cumva  lipsesc 
Din  lucruri  preţioase  V 

EEOINA 

Eu  nu  'nţeleg  ce-mi  spuneţi. 


Aceea  ce-mi  lipseşte  o  şiie  toata  curtea. 
Dar  Poaa  ?  Ce  amestec  poate  marchizul  Fosa 
Si  aibă  cu  aceasta? 

ALBi. 

Amestec  foarte  mare, 
■     C&ci,  Doamnă,  ii  lipsesc  §i  prinţului  mai  multe 
Hârtii  loarte  'nsemnate,  ce-au  foat  vezute  aatâzt 
In  mâna  regelui  pe  când  avea  marchizul 
O  tainic'  audienţa, 

EEQIirÂ  (dupîl  oarecare  reUecţie). 

Ciudat,  de  tot  ciudat ! 
Qăseac  deodat'  un  duşmiin  de  care  nici  vi^am 
Şi  pe  de  alta  parte,  doi  alţii  ce  nu  ştiu 
ca  mi-ar  fi  fost  prieteni,  (piivindu-i  pSirun^tiot) 

Căci  eu  in  adevăr 
Acel  serviciu  r6u  ce  mi  a'a  făcut  faţa 
Cu  regele  '1  puneam  in  sama  voastră  şi 
Tocmai  vroiam  eâl  ert. 


EE0IH4 

Cât  sunt  de  multamitâ 
Hă  v6d  că  fără  drept  aviii  asta  pSrere  ! 
l>ealtminteri,  astăzi  chiar  aveam  de  gând  sa  rog 
Pe  Maestatea  Sa  s'aducâ  inainte-mi 
Pe-acuaatorul  meu.  Deci  cu  atât  mai  bine! 
Am  să  invoc  ca  martor  pe  dacele  de  Alba 
Să-mi  via  'n  ajutor  . . 


ALBA 

Eu?  Maeatatea  Voastră 


Vorbeşte  serios? 


REGINA 

Pentru  ce  nu¥ 
DOUINOO 

Din  causi 

Că  aatfe)  a-ţi  slăbi  serviciele  secrete 
Ce  noi  v'am  put&  da. 

BxaiHA 

Serviciele  secreLe? 

(cu   mAndrie) 

Aş  vrea.  duce  de  Alba  să  ştiu  ce  treabă  are 
Soţia  regelui  de  pus  cu  voi  la  cale, 
Sau  cu  Sfinţia  voastră  pe  care  soţul  meu 
Nu  trebui  să  o  afle  ?  Sunt  eu  culpabilă 
Ori  Bunt  nevinovată? 

Doumao 

Ce  Întrebare ! 
ALBA 

Insă 
De  n'ar  fi  regele  atât  de  drept  cum  credeţi? 
Sau  dacă  cel  puţin  actm  nu  ar  fi  drept? 

BEQISA 

Atunci  Yoiu  aştepta  ca  să  se  facă  drept. 
Ferice  cel  ce  n'are  nimica  de  pierdut, 
Când  regele-a  fi  drepţi 

(Se  incbin!!  U  d!iişi[  şi  ese:    ceilalţi    se    d:p3ri^azH  ti 
aim  pane). 
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SCENA  XV. 

Un    apartament  al   princeaci  de  Eboli. 
Princesa  de  Eboli;  indaiS  apoi  Carloa. 
EBOLI 
S4  fle-adev6ratâ  acea  ciudată  veste 
Ce  umple  toată  curtea? 

GABLOS  (intrăm]). 

Piinc-esa,  nii  v6  temeţi,  voiu  fl  aşa  do  blând 
Ca  un  copil. 

EBOLI 

O,  prinţ  1  surprinderea 

OASLOB 

V6  credeţi  insultată, —  tot  incăî 

EBOLI 

Priuţl 


Tot  incă, 
&  credeţi  insultată !  Eespundeţi-mi,  vS  rog  I 


Ce  e  aceasta?  Prinţ,  se  -vede  că  uitaţi... 
Ce  căutaţi  la  mine  ? 

GASLOB  [lu£nd-o  de  mana  cu  vioiciune). 

Copilo,  poţi  tu  vecinie 
Să  mâ  priveşti  cu  ură?  Nu  iartă  niciodată 
Amorul  cel  respins? 


BBOLI  (tragîndu-şi  mana). 

Prinţ,  ce-mi  aduci  aminte? 


CAB.L03 
A  mea  nemulţămire  şi  bunătatea  ta. 
Ahl  Ştiu  că  eu,  copilo,  te-am  insultat  amar! 
Am  rupt  inima  ta,  şi  l^crime  am  stors 
Din  ochii  t6i  de  ănger  — şi  vai  I  nici  astăzi  chiar 
Nu  am  venit  aice  ca  sâ-mi  arat  căinţa ! 

EBOLI 

Prinţ  mB  lăsaţi,  eu  nu  vreu, , . 
O&BLOS 

Eu  am  venit  fiindcă 
Eţti  o  âinţă  bjăndă,  fiindcă  mg  încred 
In  nobilul  tBu  suflet.  Copilo,  nu  mai  am 
Nici  un  amic  pe  lume,  decit  pe  tine  nutnai- 
Era  o  vreme  'n  care  tu  binele-mi  vroiai. 
Tu  n'ai  să  urB^ti  vecinie )  nu-i  fl  neîmpăcată! 

EBOLI  (inlorc£ndu-!i  bţa). 
Tăcere I  O  destul,  prinţ!  pentru  Dumnezeu! 

l'AKLOS 
Eu  visu  8ă-ţi  amintesc  trecutul  timp  de  aur, 
sa-ţi  amintesc  amorul,  amorul  t6u,  copilo 
Ph  care  l'am  lovit  atâta  da  nevrednic- 
Voiu  să  mB  'ntemeiez  pe  ceea  ce  ţi-am  fost, 
Şi  precum  m'ai  visat  in  inima-ţi  cea  bună. 
Odată  numai,  incâ  odată  mB  priveşte 
Cu-ai  sufletului  ochi  aşa  precum  am  fost, 
§i  fă  acelei  umbre  o  jertfă  ce'n  veci  inie 
Nu  TSi  putea  «S-mi  faci ! 

EBOLI 

O,  Carol  cât  de  crud 


OIKL&B 

Mai  mare  te  arată 

Decât  e  sexul  tâul  Insultele  te  uitfi  1 
Fă.  ce  nici  o  femae  n'a  mai  fftcut  vreodată 
f^i  nici  nu  va  mai  facel  Ceva  nepomenit 
Cer  de  la  tine,  fă,  te  jur  ingenuncitiănd, 
Fă,  c^  3&  pot  vorbi  reginei  un  cuvânt  1 
(Code  in  genunchi   Enaînlea  ei). 


SCENA  XVI. 

Cei  dinainte,  Marehiail  de  Fbsa   (inlril  rSpede,    urm 
de  doi  ofiţeri  din  garda  regalii). 

MARCHIZUL  (resuflând  grea  se  arunci  Intre  ei). 

Ce-a  zis?  Nu-i  da  crezare  1 

0ARL08  (inci  m  genancliî,   rldlc4n.d  glasul). 

Pe  tot  re-ti  e  mai  sfăn 
MARCHIZUL  (inlrerupgndu-l  rlpede  şi  vîu). 
Nul  credfl,  aiureazfl.  El  e  nebun! 
CAKLOa 

E  vorba 
De  viata  şi  de  moarte!  Duceţi-m6  la  diiisa! 
MAEOHIZDL 
(depSiiând  pe  piinuesS  cu  puierc  de  Ungi  dtnsul). 
Eşti  moartă  de-1  asculţi ! 

(CSlrS  unul  din  ofiţeri)         Conte  de  Cordova 
-    Din   ordin  prea  inalt,   (aram  oidinul  de  arestare) 

Alteţa  tia  Reg^iia 
B  priaonierul  vostru! 

(CEîrlos  remâne   împietrit,  ca  loTJt  de  trSanel.    l'rincesj 
icoate  un   ţipct  de  spaiaii  ^i  vrea  si  fugH.   Oli(eTii  remj 


uimiţi.  O  pkosl  adâncH  în  care  MirdiÎEul  de  Fosa  se  vedi 

tremurinct  ţi  dându-;i  osteoeala  de  a-ţi  redobândi  lini;lei 

Călrl  prinO- 

Cer  spada  Voastră.  Voi  princesă,  să  mai  staţi  I 

{cSlrS  ofileri) 
Sunteţi  reapunzetor  că  înălţimea  Sa 
Nu  va  vorbi  cu  nimeni,  nicictiiar  cu  voi;  de-aceasts 
RpBpundeţi  cu  viaţa.  (Mai  lice  câteva  vorbe  încet  ofi- 
ţerului,  apoi  se  adresează  încel  câtră  ceiall). 

Mă  duc  s4  mi>  arunc 
L'a  regelui  picioare,  eu  insiinii  sM  dau  sainâ- 

(cairfi  CarloB) 

Şi  voue;  m'aşteptaţi !  Vin  prinţ  peste  un  cias! 

(Cados  se   las&  condus  ntrS  a  da  semne  de  vre-o  sim("f 

oarecatc.    Trecfnd  lasS  si  csdl    o    privire    stinsS    asupra 

marchilului    care-^i    acopere  faţa.    Princesă.   mai  ceaicS  o- 

datl  si  fugit ;  m.iTchizul  o  opreşte  de  braţ). 

SCENA  XVII. 

Prineesa  de  EMi.  Mardiizul  de  Fosa. 

EBOLI 

Lăsaţi,  in  numele  lui  Dumnezeu!...  eu  vreu,.. 

aa  fugi... 

HAECHIZ0L 
(ducfnd-o  in  faţa  scenei  cu  aer  asprii  ;i  spSrial)- 
Nenorocito,  ce  ţi-a  mărturisit? 
EEOLI 
Wimic!  Lăsaţi-mfi!  Nimic! 

UABOEIZDL 

Ce  ai  aflat? 
De-aici  nu  e  sc&pare.  Tu  n'ai  sA  repetezi 
La  nimene  pe  lume] 


—  3^9  — 
EBOLI  (uitându-se  cu  fiori  la  dtnsul). 

O  Doamnei  Ce'nsemneazâ? 
Nu  vrei  să  ni6  omori  ? 

MAHOHIZDL  (scoţând  un  pumnar). 

Ba  am,  in  adevăr, 
Acest  gând.  Te  găteşte! 

EBOLI 

Pe  mine  I  Fie-ţi  mil&  I 
O  Doamne!  Ce-am  făcut? 

MABOHIZUL 
(privind  câtrâ  cer  şi  apăsând  pumnalul  pe  pieptul  ei). 

E  Încă  timp.  Otrava 
Din  buzele  aceste  n'a  curs  pană  acuma. 
De  sfărâm  vasul,  toate  remân  precum  au  fost. 
A  Spaniei  ursită ...  ş'o  viaţă  de  femee ! 

(Stâ  in  atitudinea  aceasta  nehotârît). 

EBOLI 
(care  a  căzut  in  genunchi  ii  priveşte  cu  ochiu  sigur). 

Ei  bine,  dece  stai?  Eu  n'am  cerut  cruţare. 
Eu  vreau  şi  merit  moartea. 

KABCHIZnii 
(lăsând  mâna  să  cadă  incet.  După  o  scurtă  reflecţie). 

Această  faptă-ar  fi, 
î*6  cât  de  mişelească,  pe-atâta  de  barbară ! 
Nu,  slavă  ţie  Doamne !  Mai  este  un  alt  mijloc  I 

(Lasă.  să  cadă  pumnarul  şi  aleargă  afară.  Princesa  ese 

răpede  pe  o  altă  uşă). 


3y,  —  Scrieri  complecte.  Voi.  VI.  24 


Segina.  ConUsa  de  Fuentes. 

KEQIHA 

Ce  Bgomot  in  palat  I  Contesa,  orice  vuet 

Me  'nfricoşenza  astăzi.  V6  rog,  vedeţi  ce  este 

Şi  m6  inştiinţati. 

(Conte&tt  FmnleJ  eK  şi  princesa  Eboli  se  râpede  inăunttu). 

SCENA  XIX. 

E^na.  Princeia  de  Eboli. 

EBOLI 

(letiiflând  greu,  palidS  $i  schimbat!  U  faţS,   cade  in 

genunchi  dinaintea  reginei). 

Regina!  Ajutor!  El  este  arestat. 

BE&INA 
Cineî 

ESOLI 
Uarchisul  Posa  din  ordinal  regal 
raciJ  prisonier. . . 

BEQIHA 
Pe  cine 7  Dar  pe  cine? 
EBOLI 
Fe  prinţ. 

BEQINA 
Pierdut-ai  mintea? 


-  37i  — 
E60LI 

I]  duc  acuma  chiar. 

BEaiHi 

De  cine-i  arestat? 

EBOLI 

De  Fosa. 

sEanrA 

Slavâ  ţie, 
O  Doamne,  că  marchizul  Ta  arestat,  nu  altul ! 

EBOLI 

Regină,  spuneţi  asta  atât  de  liniştit, 

Atât  de  rece...  Doamne!  Nu  presimţiţi,  nu  ştiţi!... 

BEaiNA 

Dece-a  fost  arestat?  Pentru  o  greşală  poate 
Ce  este  prea  firească  caracterului  iute 
Ce  are  acest  june! 

EBOLI 

Nu,  nu.  Eu  ştiu  mai  bine, 
Regină!  —O  vicleană  şi  infernală  faptă!  ~ 
El  nu  poate  să  scape !  El  trebue  Bă  moară  I 

BEaiBA 
EI  trebue  să  moară! 

EBOLI 

Şi  eu  sunt  ucigaşul! 

BEOIBA 

^  spui,  nesocotite!... 


1 


^ 


EBOLI 


Şi  penti'u  re  să  moară? 
O I  dac'aş  fl  ştiut  c'a  merge  păn  acolo ! , . .  i 

KEOINA 

Princesă,  sunteţi  incă  in  fierbere  prea  mai'e. 
Y&  adunat'  intăi  gândirile;  vorbiţi 
Mai  lin,  nu  iu  imagini  aşa  de  'ngrozitoare 
Ce-mi  dau  flori  in  suflet.  Ce  ştifi,  ce  a'a  "iitlmpiat? 

EBOLI 

O,  nu  aveţi,  regină,  această  bunătate 
Cerească  pentru  miuel  Ea  arde  at  meu  suflet 
Ca  flame  din  infern.  Nu'a  vrednică  să  'nalţ 
Privirea-mi  hulitoare,  la  raza  strălucită  j 

Ce  v6  'ncoiijoară  faţa,  Striviţi  pe-o  ticăloasă 
Ce  cade  in  genunchi  şi  pleacă  fruntea  sa 
Fâtrunsă  de  căinţă,  ruşine  şi  dispreţ! . .  ■ 

fiEOIKA. 
Vai!  Ce  mărturisire  am  să  aud?.,.  I 

EBOLI 

O,  Sfântă! 
O,  ânger  de  luminai  Nu  ştii,  nu  presupui 
Ce  demon  ai  primit  cu  atâta  bunătate! 
Cunoaşte-1  azi  mai  binel    Eu,  eu  ara  foat.  tâlharul 
De  care-ai  fost  prădată,  I 

BSOISA 

Voi?  I 

EBOLI  1 

Eu  am  dat  la  rega 
Scrisorile  acele. . .  I 


Voiî 

EBOLI 

Eu  am  cutezat 
8â  te  'nvinovăţesc  1 

REOINA 

Cum,  voi,  voi  aţi  putut- . . 
EBOLI 
AmoniU...  Resbunareal  Turbarea...  Te  uram 
Şi  vail  iubiam  pe  prioţl 

BEOn& 

Şi  pentru  câ-1  iubiaţi. . , 
EBOLI 
I-am  fost  mărturiait-o  şi  d insul  m'a  respins. 

BBMIA  (dupî  o  laeere). 
Acuma  disleg  lotul.  Sculaţi-v6...  iubiaţi. . . 
V6  iert.  Să  fle  toate  uitatei  Ve  sculaţi! 
(Ii  intinde  inâna) 
EBOLI 
Hu  vreu,  imî  mai  remftne  să  fac  o  'n^icoşată 
Mărturiftire  inc&-  Nu  mâ  ridic,  regină. . . 

BEOUIA 
Ce  am  s&  mai  aud?  Vorbeşte  1 
EBOLI 

Regele. . . 
«pita...  Ochii  t&i  se  'ntorc,  in  ei  cetesc 
'«inda. . .  acea  crimă  de  care  eu  pe  tine 


T 

1 


Te  invinovăţiam  —  eu  insftmi  am  corais-o  ! 
!l;i  apasti  fruntea  apriiisS  de  pîm^nl;  regina  ese.  Tictn 
lungă.  Ducesa  de  Olivarez  eae  dupi  câteva  minute  din 
camera  unde  a  înlrat  regina  ţi  gSseţle  pe  prince^  ind 
In  aceeaţi  poiiţie  ;  ^'apropie  incel;  la  vuelul  paţilor  s^i, 
princesa  ne  mai  v^zlnd  pe  regină  se  ridica  rHpede  în  sus). 

SCENA  XX. 
Prince»a  de  EMi.  Ducesa  de  Olivarex. 
EfiOLI 
M'a  părăsit,  o  Doamnei  Acum  s'a  sfir^it  totul t 

OLIVAREZ  (apropundu-K). 
Piincesa  Eboli. . . 

EBOLI 
Eu  ştiu  dece-ay  venit, 
Ducesă.  Va  trimis  regina  să-mi  rostiţi 
Sententa— spuneţi  iutei 

OLWAKEZ 

Regina  mi-a  dat  ordin 
Sâ  iau  a  voastră  cruce  ş'a  voastre  chei. 


bă  mai  sârut  odată  mâna  reginei  mele? 

OLIVAEEZ 
In  mănăstirea  Sfintei  Măria  veţi  afla 
Ce  s'a  mai  botărit  asupra  voastră. 

EBOIiI  (isbucDindiL-i  lacrimile). 

Cum? 
N'iim  Să-mi  mai  viSd  regina? 
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OLiyABEZ  (o  imbrSţoşeaz^  intorcându-şi  faţa). 

Eemâneţi  fericită! 

(Ese  repede.  Princesa  o  urmează  pSn&  la  uşa  cabinetului 
care  se  inchide  răpede  dup&  ducesă.  Câteva  minute  ea  stă 
nemişcata,  in  genunchi   dinaintea  uşei.    Apoi  se  scoală  şi 

ese  acopetindu-şi  faţa). 

SCENA  XXI. 

EegifKU  Marchizul  de  Fosa, 
BEGHirA 
Ah!  Inafirşit  v6  v6d,  marchize.    • 

MABOHIZUL 

(palid,  schimbat  Ifi  faţă,  cu  glasul  tremurând,  in  toată 
scena  aceasta    pătruns  de  o  mişcare   adâncă    şi  solemnă). 

Singură 
E  Maestatea  Voastră?  Nu  poate  niminea 
DIq  caaierele-aceste  vecine  să  ne-asculte? 

BEGINA 

Nimeni.  Dece?  Ce-aduceţi? 

(privindu-l  mai  de  aproape  şi  dând  inapoi  spăriată) 

Aşa  schimbat!  Ce  este? 
îmi  daţi  fiori,  marchize,  v6-i  faţa  'ngălbenită 
Ca  la  un  mort. 

MABOHIZUL 

Desigur,  acum  veţi  H  aflat; . . 

BEGINA 

.  Că-i  arestat  Carlos  si  chiar  de  voi,  se  zice. 

Deci  e  adevărat?  Eu  n'am  voit  pe  altul 

Să  cred. . . 

MABOHIZOL 

E  adevferul! 


■-\ 


De  voi? 


BCQIHA  (priveşte  călva  timp  la  dinsul  cu  iadoialS). 
Eu 
Respect  faptele  voastre  chiar  când  nu  le  'nţeleg. 
De  aatâ  daţi  insa  —  vorbesc  cu  îngrijirea 
Ce  simte  o  femee  —  mB  tem  că  aţi  jucat 
Un  joc  cutezător. 

KABCHIZUL 

Şi  am  pierdut! 

BBaiRA 

O  ceri  uri! 
HABGHIZUL 
Begioă,  flţi  pe  pace.  El  e  in  siguranţa, 
Su  singur  am  pierdut! 

BEQIU 

Ce  am  a'aud,  o,  Doamnei 
UABGEIZUL 
C4ei  cine  m'a  'ndemnat  să  pun  pe-o  carte  totul? 
Da,  toţi  8&  JOC  ca  Cerul  un  joc  aşa  'ndrăzneţ? 
Cine-i  acel  om  care  asupra-i  ar  lua 
Sumeaţa  hotărire  de  a  ţine  in  mână 
A  intimplării  cârma— el,  muritor  ce  este  — 
Lipsit  de-atot  ştiinţăi  O,  e  dreptate!  Insă 
Dece  vorbesc  de  mine  acum?  Momentul  este 
Atât  de  preţios  ca  viaţa  unui  om. 
Şi  cine  ştie  dacă  din  mâna  marelui 
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Jadecâtor  nu  cade  aciima  picătura 
Din  urm'a  vieţei  mele. 

BSaiHA 

Din  mâna  marelui 
Judecători  Ce  ton  solemni  Nu  Înţeleg 
Ce  insemneaz'aceasta,  dar  m6  Înfiorezi 

MASOHIZUL 

El  este  mântuiţi  Cu  care  preţ  — tot  una-i! 
Bar  numai  pentru  astâzi.  Ii  mai  remân  puţine 
Momente!  8â  le  cruţe!  Chiar  astă  noapte  trebui 
Sâ  plece  din  Madrid. 

BBaiVA 

Sâ  plece  astăzi  chiar! 

MABGHIZUL 

Sunt  pregătiri  făcute.  Acolo  'n  mdnăstîrea 

In  care  a  găsit  un  sigur  adăpost 

Prietenia  noastră,  aşteaptă  caii  gata. 

Aceste  poliţe  cuprind  averea  'ntreagă 

Pe  care  'n  astă  lume  mi-a  hărăzit-o  soarta. 

Voi  mai  adăugiţi  aceea  ce  lipseşte. 

Desigur  aş  avea  in  inimă  mai  multe 

De  spus  lui  Carol^  multe  ce-ar  trebui  să  afle; 

Bar  poate  n'oiu  găsi  destul  timp  să  vorbesc 

Cu  dînsul  despre  toate.  Voi  îl  vedeţi  chiar  astăzi, 

Deaceea  cătră  voi  mfe  adresez. 

BEGINA 

Marchize, 
3  vreţi  al  ineu  repaos,  vorbiţi  mai  desluşit 
nu-mi  vorbiţi  in  aste  enigme  'nfricoşate  l 
^uneţi,  ce  s'a  'ntîmplat? 


UiEOBIZQL 

Mai  am  să  fac  o  gravă 
Mărturisire  incA,  şi  v'o  depun  in  mâni. 
Avui  o  fericire  pe  care  prea  puţini 
Au  cunoBCut-o  'u  viată.  Eu  am  iubit  pe-un  fiu 
De  rege;  inima-mi,  la  unul  consacrata, 
lubrăţoşea  intr'inea  întregul  univers. 
Cream  in  sufletul  lui  Carol  paradisul 
A  multor  milioane  de  oameni.  O,  frumoase 
Erau  a  mele  visuri  i  Dar  nalta  providenţă 
Voi  sa  mi5  ridice  'nainte  de-a  'mplinî 
Aceast'a  mea  chemare.  Curând  n'o  să  mai  aibă 
Pe-al  a&u  Kodrig-  Amicul  deacutn  trece  iubitei 
însărcinarea  sa.  Aici,  pe-acest  altar, 
Fe  inima  reginei,  depun  legatul  meu 
Din  urmă,  —  cel  mai  scump!  Acolo  îl  gAsiască 
Când  eu  nu  voiu  mai  11! 

{\,i  întoarce  faţs.  Lacrimile  U  inadiişâ), 
KEQIBA 

Aceasta  este  vorba 
A  unui  om  ce  moare.  Sperez  că  este  numai 
Aprinsul  vostru  sânge. . .  sau  care  este  sensul 
Cuvintelor  aceste? 

HABOHIZOL 
{CHUia  sî  ss  slfpineascil  şi  urmeazS  cu  un  Ion  mai  Iiol*"')' 

Ziceţi  infantului 
Ca  să-şi  aduc'aminte  de  jurământul  nostru 
Pe  care  l'am  făcut  in  zile  entusiaste, 
Pe  nafora  cea  sfântă  ce-am  împărţit  in  dou6. 
Pe-al  meu  bu  l'am  ţinut;  căci  credincios  i-am  f<w' 
Pân  la  mormânt,  acuma  e  răndul  să  ţie 
Pe-al  sâu. . . 
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Până  la  moarte? 

MASOHIZUL 

O,  caute  ca  visul, 
Cutezătorul  vis  al  statului  cel  nou 
Pe  care  Ta  creat  prietenia  noastră,  ' 
Să  fie  împlinit.  El  pue  intăi  mâna 
La  ast&  piatră  brută.  De  va  sfirşl  sau  nu, 
Să  nu  se  ingrijiască.  El  lucrul  să-l  inceapăl 
Cănd  alte  veacuri  multe  vor  trece,  providenţa 
Din  nou  va  reproduce  pe-un  fiu  de  Domn  ca  dînsul, 
Pe-un  tron  cum  e  al  lui,  şi  va  aprinde  earăş, 
Cu-acelaş  entusiasm  pe  noul  favorit. 
Ziceţi-î  când  va  fi  bărbat,  să  respecteze 
A  tinereţei  visuri;  şi'n  inima-i,  in  astă 
Dumnezeească  floare  să  nu  lese-a  intra 
Al  raţiunii  vierme  atât  de  lăudat; 
Să  nu  se  amăgiască  când  cuminţia  plebei 
S'a  pune  să  huliască  entusiasmul  mândru. 
Acest  copil  ceresc.  I-am  spus-o  dinainte. . . 

BEailSA 

Marchize,  ce  'nsemnează? ... 

HAB0HI2UL 

Spuneţi-i  că  depun 
Pe  conştiinţa  lui  al  oamenilor  bine, 
Că  in  momentul  morţi  cer  asta  de  la  dînsul 
Şi  sunt  in  drept  de^a  cere.  In  mâna  mea  era 
Să  fac  ca  să  resară  o  zi  mai  strălucită, 
Asupra  astor  ţări.  Monarchul  mia  deschis 
Inima  lui;  mi-a  zis  că  eu  sunt  fiul  s&u. 
Mi-a  'ncredinţat  pecetea  şi  ducele  de  Alba 
Nimica  îiu  mai  este. 


(Se  opreţte  ţi  se  uit»  câiev»  momente  U  rcgini  in  t'cers). 

Voi  plângeţi?  Nobii  auflet! 
CunoRC  acesls  lacrimi!  Le  face  bucuria 
Sa  curgft-  Dar  acuma  s'a  isprfivit.  Sau  Carol, 
Sau  eu-  Alegerea  fu  r&pede,  grozavă. 
Unul  din  doi  era  pierdut  şi  acel  unul 
Vroit-ani  si  flu  eu  I  —  Nu  1116  'ntrebaţi  mai    mult. 

RESIHi 

Acuma  insfirgit  incep  a  Înţelege. 
Nonorocitule,  ce  aţi  făcut? 

KABOHIZDL 

Am  dat 
O  scurtă  oar'  a  serei  pentru-a  pute  scăpa 
O  mândră  zi  de  vară.  Eu  părăsesc  pe  rege. 
Căci  regelui  ce  pot  să-i  fiu?  Speranţa  mea 
Fiit«a  să  infloriască  iatr'un  pământ  uscat? 
Destinele  Europei  a'or  coace  'n  uiima 
Prietenului  meu.  Lui,  Spania  i-o  tas. 
Va  suferi  sub  mâna  lui  Filip  pftn  atunci. 
Dar  vai,  şi  lui  şi  mie,  de-ar  fi  să  m6  căesc! 
Dac'a;  fi  ales  t^u!  Nu.  nu!  Cunosc  pe  Carol 
Aceasta  nu  va  fi  in  veci!  Căci  drept  chezăş 
Va  am  ps  voi,  regină!  (dupl  o  ticere). 

Eu  am  v6zut  amorul 
Acesta  încolţind,  vâzui  din  pasiuni 
Fe  cea  mai  jalnică  cum  prinde  rădâcină 
In  pieptul  s6u.  Atunci  era  'n  puterea  mea 
S'o  'năduş.  Insă  eu  hrănii  acest  amor 
Ce  nu-mi  parii  funest.  Poate  că  lumea  altful 
Va  judeca.  Nu  mfi  căesc.  Inima  mea 
Nu  m6  'nvinovăţeşte.  Eu  am  vezut  viaţa 
Acolo  unde  alţii  ved  moarte;  intr'o  flamă 
Lipsită  de  speranţă  zărit-am  a  speranţei 


1 

I 

{ 


-381  - 

Strălucitoare  rază»  Şi  vream  să  o  conduc 
La  tot  ce-i  bun^  la  tot  ce  este  mai  frumos. 
In  omenire  eu  nu  am  găsit  imagini 
Şi  nici  cuvinte  'n  limbă.  Atunci  ţelul  acesta 
I-am  arătat  şi  'ntreaga  mea  'ngrijire-a  fost 

Să-i  tălmăcesc  amorul. 

* 

BEOIHA 

Marchiz,  atât  de  mult 
Vd  ocupa  amicul,  incât  voi  m'ati  uitat 
Pe  mine  pentru  dinsul.  In  adevăr  atunce 
Când  atî  voit  să  fiu  ân  gerul  s6u  de  pază 
Şi  când  i-aţi  dat  virtutea  drept  armă,  aţi  crezut 
Că  eu  aş  ft  lipsită  de  orice  slăbiciune 
Umană?  N'aţi  gândit  cât  este  inima 
Atanci  de  Îndrăzneaţă,  când  cu  aceste  vorbe 
Inşală  pasiunea? 

MABOHIZTTL 

Ea  este  Îndrăzneaţă 
Pentru  orice  femee,  dar  nu  e  pentru  una 
De  una  eu  respund.  Sau  poate  v6  *nroşiţi 
De  cea  mai  nobilă  dorinţă:  de-a  'nsufla 
Eroică  virtute?  Ce-i  pasă  lui  Don  Filip 
Dacă  transfigurarea  ce-i  pusă  'n  Escurial 
Insuflă  pictorului  ce  stă  'naintea  ei 
Dorinţa  nemuririi?  Divina  armonie 
Ce  stă  ascunsă  'n  liră  de  cîne-i  stăpânită? 
De  cel  ce-a  cump6rat-o,  şi  care,  surd  cum  este 
Veghiaz'  asupra  ei?  El  ai'e  drept  s'o  sfarme 
Dar  nu  a  cumpărat  şi  arta  de  a  scoate 
Dintr'insa  tonuri  mândre  şi  să  le  impreune 
In  armonii  divine.  Există  adev6rul, 
Dar  pentru  Înţelept.  Şi  frumuseţa  este 
A  inimii  ce  simte.  Făcute's  pentru-olaltă. 


-  3S2 


^. 


In  veci  nu-mi  va  r&pl  nici  o  prejudecată 
De  rând,  asta  credinţă.  Pro  mi  taţi- mi  că-1  veţi 
lub^  in  veci.  Nici  oamenii  şi  nici  un  eroiamu 
Deşert  b&  nu  v6  'mpingă  vre-odat'a-l  renega! 
Aceasta  mi-o  promiteti ;  regină,  imi  promiteţi  ? 

BEaiNA 
Eii  t6  promit  să  âe  in  veci  inima  mea 
Judecătorul  unic  despre  ftt  meu  amor. 

■ABOHIZnL  (relrilgenâu-şi  mS-aa). 

Eu  mor  deacum  in  pace— chemarea  mi-e'mpJiiiitS! 
(SalutS  pe  regintt  ţi  vre»  sî  plece), 

SEQISA  (urniându.t  cu  ochii  in  l5cere}. 
V6  depărtaţi,  marchize;  nu-rni  spuneţi  când  şi  dacă 
Ne  vom  vedea  'n  curfind? 

UABOEIZUL  [revine  şi  işi  inioaice  (a^a). 

Ne-om  revedea  desigur. 
BEQINA 
Acum  v'am  in|,el63.  O,  Posal  pentru  ce 
Voi  mi-aţi  făcut  aceasta? 

UAKDHIZDL 

Sau  el,  sau  eu ! 
REQINA 

Nu,  nu! 
Voi  in  această  faptă  v'aţi  aruncat,  fiindcă 
VS  pare-a  fl  sublimă.  V6  ştiul  Mărturisiţi 
De  mult  aţi  aspirat  la  dinsa.  Mii  de  iniroi 
Să  peară!  Ce  v6  pasa  î  Mândria  voastră  numai 
Să  fle  mulţămităl  Acum  v6  inţeleg 
Voi  n'aţi  ţintit  la  alta  decăt  la  admirare  1 


ir- 


MABOHIZUii  (uimit  in  sine). 

Nu  m'aşteptam  la  asta  I 

BE0INi 

Nu  este  cu  putinţa 
Marchiz?  Nici  o  scăpare? 

MA&OmZUL 

Nici  unal 

BEansTA 

Nu-i  nici  una? 
Gândiţi-ve  mai  binel  Nici  una?  Nici  prin  mine? 

KABOHIZDL 

Nu  este  nici  prin  voi. 

BEaiNA 

Deplin  nu  m6  cunoaşteţi; 
Eu  am  curaj ! 

KAROHIZUL 

O  ştiu. 

BEaiHA 

Şi  nu  este  scăpare? 

KA&OHIZUL 

Nul 

EE&INA  (se  deportează  acoperindu-şi  faţa). 

Mergi,  nu  mai  stimez  nici  un  bărbat! 

MABGHIZOL 
(in  cea  mai  mare  mişcare  se  aruncă  la  picioarele  ei). 

Regino 
Dumnezeulal  Tot  e  frumoasă  viaţa! 

^  ridică  şi  ese  râpede.  Regina  intră  in  cabinetul  ei). 


SCENA  XXII 

Un  salon  1>  tege. 

Ducele  de  Alba  »i  Domingo  se  primbla  in  iScere 

fiecare  de  o  parte.    Contele  de  Lerma   ese    din  cabineiul 

regelui;  pe  urmS  Don  Baitiiottd  de  TnarM,  marele moiiiru 

al  poştelor). 

LEBUA 

Marchizul  incă  nu  s'a  arAtat? 

ALBA 

Nu  încă! 

TAXia  (întrând). 

Mâ  anunţaţi  la  rege  conte  de  Lerma ! 

LEBUA 

Nu  vrea 
Pii  nimeni  să  primească. 

TAIia 

Spunet'  că  sunt  silit 
îndată  să-i  vorbesc.  Un  mare  interes 
Al  Maeştrii  Sale-  Grăbiţi- v&,  aceasta 
Nu  rabdă  'ntârziere.  (Lerraa  intri  in  cabinet), 

ALBA 

Doprindeţi-ve,  Taxis 
S'ftveţi  ceva  răbdare.  Nu  veţi  vedea  pe  rege! 

TAXIS 
Nu  ?  Pentru  ce  ? 

ALBA 
Afară  de-aveţi  cumva  'nvoirea 
Marchizului  de  Fosa,  ce  ţine  arestaţi 
Pe  tată  şi  pe  fiu. 


lAXlS 

De  Posa?  Cam?  Ali,  dai 
Ace\  care  mî-a  d,it  scrisoarea  asta  tocmai. 

ALEA 
Cum,  un  râvaş  ? 

TAXIS 
Ce  trebui  a&  meargă  la  Bruxelta. 
ALBA 
Bruxella  ? 

TAXIS 

O  depun  in  mâna  regelui. 

ALBA 

Bruxella?  Capelane,  aţi  auzit? 

Doianao 

Aceasta 
îmi  pare  prea  euspect 

TAXia 

Cu  câtă  îngrijire, 
Cu  câtă  turburare  el  mi-o  recomanda! 


Aşa?  Cu  turburare? 


ALBA 

Şi  cui  e  adresată? 
TAXIB 


rintutui  de  Orania. 

jŢ.  —  Scriai  eamfUitt.  Vet.  VI. 


li 


ALBA 

Lui  Guilelm?  Capelane, 
Aceasta  e  tr&dare  I 

DOIQNOO 

Do  sigur.  La  moment 
Scrisoarea  Irebue  dată  in  mâna  regelui. 
Ce  merit  mare-a  veţi  de-a  v6  îndeplini 
Serviciul  câtră  rege  cu-aşa  asprime  multâ! 

TAXia 
Pâriiite,  îmi  fac  numai  o  datorie  a  mea. 

ALBA 
Şi  bine  faci. 

LEKMA 
(ejind  din  cabinet  cSlra  maraie  maistru   al   pojlelor), 

_       Monarcul  voeşte  să  ve  vadâ. 

ŢTuis  intri  îd  cabinetul  regelui). 

Tot  încă  n'a  venît  marcliiml? 
SOHIHaO 

Pretutindeni 


Ciudaţi  Foatte  ciudat!   Infantili 
E  prisonier  d»  stat  şi  regele  nu  ştie 
El  insuş  pentruce  I 


Cum?  El  nici  n'a  venit 
Măcar  să  dea  seamă  ? 
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ALBI 

Şi  regele  ce-it  zis? 
LGRIU 
Monarcul  pAn  acum  n'a  zis  nici  un  cuvgtit. 
(S'aude  vu«  io  cabinet) 
ALBi. 
Tăcere!  Ce  s'aude? 

TAXIB  (eţind  din  cabinei). 

Conte  de  Lerma ! 
(ÎDlra  amândoi) 

DOMIHQO 

Ce-i? 
Cu  faţa.  Bpăriată...  ucrlsoarea  astă  prinsă... 
Nu  e  a  bine,  duce. 

ALBA 

Pe  contele  de  Lei-ma 
II  chiamă,  deşi  ştie  că  voi  şi  eu  suntem 
Aice  in  salon... 

soimrao 
Trecut  e  timpul  nostru  I 
ALBA 
Nil  mai  sunt  eu  acelaş,  naintea  căruia 
Aice  orice  uşi  se  descliidea  indată? 
Cât  de  schimbat  e  totul  in  jurul  meu;  străine 
îmi  par  acuma  toate. 

Doumao 

(i'a  apropiat  încet  de  uja.  cabinetului  ^i  asculta). 
Ascultă  ! 


ALBi  (dupî  o  pausfi). 

Ce  tăcere  I 
S'aude  cum  resiillâ! 

DOMIN  GO 

Sunt  uşelH  'ndoite 
Şi  sonul  nu  atriibale. 

ALBA 

Fugiţi !  Aud  viind. 
DOUISOO  IdepSrtSDdu-se  de  uş^). 

îmi  pare-acest  moment  solemn,  inflorâtor, 
Ai  zice  cft  acuma  ceva  se  pregăteşte 
De  mare  'nsemnfttate. 

SCENA  XXIII. 


Cei  dinainte,  prinsul  de  Pnrn 

a,  ducii  de  Feria 

îi  Medlna  Sidouia  (impreuiiS  cu 

mai  mulţi  eranziinlrt). 

PÂBMA 

Se  poate-intra  la  rege? 

ALBA 

Nu. 

FABUA 

Nu?  Ciue-i  Ia  dînsul? 

FEBIA 

Desigur  e  marchizul  de  Posa? 

ALBi 

Tocmai  el 

S'aştesptâ. 

w 
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FABHA 

Chiar  acum  sosim  din  Saragossa 
Şi  am  găsit  Madridul  intreg  cuprins  de  Bpaimft. 
Adev6rat  să  fie? 

DOHIHBO 

Da,  din  nenorocire. 

FEEU 

Da?  A  foat  arestat  deaceat  marchiz? 

ALBi 

Aşa  e. 

FABUi 
Deceî  Ce  s'a  'ntîmplat? 

ALBA 

Deceî  Nimeni  nu  ştie 
ATară  de  marcbiz  şi  Mnestatea  Sa. 

FAKUA 

Şi  Kr"  a  convoca  Cortejii  ? 
FEBU 

Vai  ş'amar ! 
De  cel  ce-a  luat  parte  Ia  astă  violare 
A  legilor  da  stat  1 

ALBA 
Şi  eu  zic :  Vai  de  dinsul  1 

ICEDIBA  SIBOSU 
°i  eu! 

CEILALŢI  Q&ABZI 

Şi  Eoi  cu  toţii  I 


—  3f)o   — 

ALBA 

Cu  mine  cine  intră 
In  cabinet?  M'arunc  l'a  regelui  picioare... 
LE&HA  (rSpeiindu-se  afar.1  din  cabinei)- 
Duce  de  Alba  I 

DOHIKQO 
Ah!  Mărire  ţie  Doamne! 

O !   insflrşit.  . .  (Alba  inlră  rfpede). 

LEKHA  (abU  rfsuflănd  ţi  foarte  mi;cBt). 
De  vine  marchizul,  spuneţi-î 
CA  Maestatna  Sa  acuma  nu  e  singur. 
II  va  chiama. 

DOMIBGO 
(călril  Lermn  in  vreme  ce  ceilalţi  se  adunll  împrejurul  sfa 

Respundeţi,  ce-a  fost,  conte? 
Huntet.i  ca  uu  cadavru  de  galben. 

LERMA  (vr^nd  ai  easS). 

Infernal ! 
PABUA  ţi  FERIA 
Dar  ce  este?  Ce  este? 

HEDINA  SIDOfilA 

Ce  face  regele? 

DOSISOO  (impreunS). 

Ce  este  infernal?  Ce? 

LEBUA 

Eegele  a.  plânşi 


w 
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DOKISOO 


A.  plăas? 

TOŢI  (cu  mirare). 

Begele-a  plânşi 
(S'aude  ou  clopoţel  in  cabinet.   Contele  de  Letma  ae  A- 
pede  infiuntru). 

DOKISQO  Curmăadu-I  ţi  vrtnd  si-!  opriasc)). 

Staţi,  conte...  un  cuvSntl  S'a  due  şi  ne-a  lăsat 
Pb  toţi  petrungi  de  groaza  1 

SCENA  XXIV. 

fVineeaa  de  £%oI*.  Ftfia.  Medina  Sidonia.  Varma. 
Domingo  şi  cei  lai  ;i  granzi. 

BBOLI   (intrSnd  in  cea  mai  mare  Iurburare). 

tinde  6  regele  î  Eu  trebui  a 


{cStră   Feria) 

"oi  duce,  m'anunţaţi  I 

FERIA 

El  este  ocupat 
Cu  lucruri  foarte  grave.  Nu  poate  intra  nimeni. 

EBOLI 
fu  iscăleşte  oare  aententa  cea  grozava? 
L'au  inşălat,  eu  am  dovezi  temeinice 
Ca  este  inşâiat. 

DOMIBQO   (aruncandu-i  de  deparle  o  privire  expresiva). 
Princesîi  Eboli  I 

EBOLl  (mergând   spre  dîn5Ul). 

^oi  sunteţi  aice,  părinte?  Tocmai  bine! 
^  »oi  am  trebuinţa.  Sămi  daţi  un  sprijin. 
»  îl  ia  (ie  mină  ji  vrea  să-1  iraeS  dupS  dînsa  in  cabinet) 


l 


i 


Veniţi-ve  in  flre,  princeaâ  1 
FBRIA 


Unde  mergeţi  î 
1  vfe  primeşte,  staţi ! 


Trebui  s&  m6  primiaarâ  I  S'aaculte  adev6rul 
Be-ar  fi  de  zece  ori  un  Dumnezeu... 

DOBIHIHI 

Fugili! 
Puteţi  Bă,  pierdeţi  totul!  Nu  mergeţi! 

EBOLT 

Omule! 
Tu  —  tremura  de  frica  idolului  puternic 
La  care  te  incbini.  Ev  nu  mai  am  ce  pierdel 

(vrend  sS  se  rUpeadft  în  cabinet    întllneşle  pe  ducele 
de  Alba). 

ALBA 

(ochii  m  strHliicesc.   Are  aerid  Iriumfîror.   Se  ripede 

asupra  lui  Domin go  si-1  imbrSţoşeara). 

Daţi  ordin  prin  biserici  sft  cânte  rugăciuni 
labânda  e  a  noastră  1 

SOHISQO 
A  noastră? 
ALBA  (cStrll  Domingo  şi  ceilal|i  granzl). 

Domnilor, 
Intraţi  acum  la  rege!  Curând  veţi  au^l 
Mai  multe  despre  mine ! 


ACTUL   V. 


SCENA  I. 

(O  salS.  din  palatul  regelui.    Ea  este  despărţiU  prin 
ostreţe  de  fer    de   un   mare   vestibul   prin    care   sentinele 

merg  incoace  şi  'ncolo). 

Carlos,  Marchizul  de  Fosa. 

(Carlos  şede  la  o  masâ^  cu  capul  răzemat  pe  braţ,  ca  şi 
cum  ar  dormi.  In  fundul  sălii  mai  mulţi  ofiţeri  sunt  in- 
cluşi cu  dlnsul.  Marchizul  intră  fără  a  fi  băgat  in  seamă 
de  Carlos,  şi  zice  incet  câteva  cuvinte  ofiţerilor  care  se 
retrag  îndată.  Se  apropie  de  Carlos  şi-1  priveşte  un  mo- 
ment in  t&cere  şi  cu  tristeţă.  Insfirşit  face  o  mişcare  care 
deşteaptă  pe  Carlos  din  ameţeala  sa.  Carlos  se  scoală, 
vede  pe  Marchiz  şi  tresare  spăriat.  Se  uită  la  dtnsul  câtva 
timp  cu  aer  pierdut,  apoi  trece  mâna  peste  frunte  ca  şi 
când  ar  voi  să-şi  aducă  aminte  de  ceva). 

MABOHIZUL 

Eu  sunt,  Carlos. 

OARLOS  (intinz6ndu-i  mâna). 

Vii  incă  la  mine,  să  m6  vezi? 
Aceasta-ţi  sade  bine. 


UAROHIZDL 

Găndiam,  poate  eă  ai 
Kevoe  de-un  prieten. 

[  0ABLO3 

Aşaî  In  adevâiî 
Tu  ai  gândit  aceasta?  M6  bucur  foarte  mult. 
Oh!  am  ştiut  prea  bine  că  încă  ni6  iubeşti. 

MOOHIZnL 
Dar  am  şi  meritat  să  ai  astă  părere. 

D&BLOS 
Nu  e  aşa?  O  da,  noi  ne'nţelegem  incă. 
Aşa  irai  p!ac«.  Asta  cruţare,  bunătate 
Şed  bine  unor  inimi  atât  de  nobile 
Cum  e  a  ta  ş'a  mea-  Să  ne  închipuim 
Că  din  dorinţele  ce-aş  fl  avut,  e  una 
Nedreaptă.  Pentru  asta  trebuia  aă-mi  refusezi 
Şi  tot  ce  este  drept  ?  Prea  aspră  poate  fl 
Virtutea,  dpr  nu  crudă  şi  nici  neomenoasă. 
Tu  vei  11  suferit  prea  mult,  O  da,  sunt  sigur. 
Ştiu  cât  te-a  fl  durut  inima  ta  cea  bună 
Când  pentru  sacrificiu  iţi  pregăteai  victima. 

UABOHIZUL 
Carlos,  ce  vrei  să  spui? 

OABLOS 

Acum  vei  implinl 
Tu  singur  ceea  m  eu  trebuia  să  fac, 
Dar  nu  am  fost  în  stare.  Vei  da  Spaniolilor 
Acele  vremi  de  aur  pe  care  de  la  mine 
Zadarnic  le  sperau.  Deacum, . .  eu  sunt  pierdut. 
Pierdut  pentru  vecie  I  Tu  ai  simţit  aceasta. 
OI  dragostea  această  grozavă,  a  stricat 


Frea  timpuria  tloare  a  geniului  moul 
Fentru  m&reţele  speranţe  ce-ai  avut 
Uiirisem.  Providenţa  sau  poate  inttmplarea 
Te^au  apropiat  *le  rege.  DiBcoperind  secretu-mi 
Punuai  pe  dinsul  mâna.  Puteai  bunul  stm  geniu 
Sâ  fii  deacum. .,  De  nu  e  acâpare  pentru  mina 
K  poate  peutru  Spania.  Aici  ah,  nu-i  nimic 
De  condemnat  deciit  nebuna  mea  orbire 
Daa  uu  â  băgat  aaiuă  păn  astăzi  cil  tu  eşti 
Atâta  de  măreţ  pe  cât  de  iubitori 

lUBCHIZITL 

Nu,  eu  nu  prevâzuseni  aceasta,  nu  gândiam 
Că  generoeitatea  unui  prieten  poate 
Fi  mai  ingenioasă  decăt  a  mea  prudentă. 
Întreaga  mea  zidire  se  nărueşte,  căci 
Uitam  inima  ta. 


O,  dacă  ţi-ar  fi  fost 
Posibil,  cel  puţin,  pe  dînsa  s'o  fereşti 
De-această  aoarlâ  crudă,  in  veci  ţi-aş  fl  păstrat 
Nespusă  mulţâmire.  Au  nu  puteam  să  sufftr 
Eu  singur?  Trebuia  să  fle  şi  ea  jertfă? 
Dar  să  nu  mai  vorbim !  Nu  voiu  să-ţi  fac  mustrări 
Ce-ţi  pasă  de  regină?  Iubeşti  tu  pe  regină? 
Virtutea  ta  cea  aspră  ce  are  sâ  s'ocupe 
Cu  micile  'ngrijiri  ale  iubirii  mele? 
U6  iart*  am  fost  nedrept! 


Acuma  eşti  nedrept. 
Dac  nu  flindcă-mi  faci  mustrările  aceste. 
Dac'aş  merita  una  le-aş  merita  pe  toate, 
Şi  eu  atunci  n'aş  sta  astfel  'naiutea  ta. 


(acoţfnd  porlofoliul) 

Eală  vre-o  câteva  scrisori  ce  mi-ai  fost  dat 
Cft  sft-ţi  păstrez.  la-le ! 

DAKLOS 
(jirivind  cn  mirare  când  scrîsoiile,  când  pe  marchiz). 

Cum? 

U&BOHIZDL 

Ţi  le  'oapoiez, 
Fiindcâ  'n  mâna  ta  vor  fi  mai  sigure 
Acum  decât  la  mine. 

OAKL03 

Ce-i  asta?  Regele 
Nu  le-a  cetit  şi  nici  mâcar  nu  le-a  vfizut? 

UABCHIZDL 
Scrisorile  aeesle? 

OAKLOa 
Tu  nu  iai  ar&tat 
Fe  toate? 

lUBCHIZUL 

Cine-^i  zice  că  i-aş  fl  arătat 
Vre  una? 

OAKLOB 
Contele  de  Lerma, 
XA&OHIZIIL 

El  (i-a  spus? 
Acum  inţeleg  totul.  Da,  tot!  Cine  putea 
Aceasta  s'o  prevadă?  Aşa  dar,  Lerma?. ..  Nu, 
Acest  bărbat  in  veci  nu  a  ştiut  să  mintă. 
Celelalte  acrişori  sunt  in  mâna  regelui. 


. — I 


CA.&LOB   i\l   priveşte  muha  vreme  cu  uimire  adSnclJ). 
Atuiice  pentruce  m6  afla  'n  acest  loc? 

U&BGEIZni. 
Spre  o  mai  bună  pază  când  ^-ar  mai  veni  gândul 
Ca  să-ţi  inoredinţezi  din  nou  secretul  tâu 
Priocesei  Eboli. 


Ahl  Insflrşit  acum 
Pricepi...  Acum  se  face  )uminăl... 

U&KOHIZDL  (mt^rglnd  spre  uţl). 

Cine  vine? 

SCENA  II. 

Dacele  de  Alba.  Ceidinainle. 

ALEA 

(se   apropie  cu  respect  de  ptinţ,  intorcfnci  spatele  maichi- 

Prinţ,  sunteţi  liber.  Eu  am  fost  trimis  de  rege 
Bă  v6  vestesc. 

(Cnrtos  priveţte  cu  mirare  la  marctilz.  Toţi  (ac). 
MC  simt  ferice  de  a  a 
Int&iul  care  vine. . . 

OABLOS 

(se  uilâ  la  amândoi   cu  mare  mirare.  DupS  o  pausl 

cStrit    Duce). 

V6d  că  m'au  arestat 
Ş'apoi  mJb  lasă  liber,  fără  să  mi  ee  spuie 
Uăcar  din  care  causă? 


Prinţ,  B.  foat  o  greşală. 
La  care,  pe  cât  ştiu,  a  îndemnat  pe  rego 
Vre  UQ  iDş&lător. 


In  urma  unui  ordin  regal? 
ALBA 

DinLr'o  eroare 
A  Maestaţii  Sale. 

OABLOS 
Eu  aunt,  in  adevfir 
De-aceaeta  prea  înăhnit,  dar  dacă'i  o  eroare 
A  regelui,  el  trebui  aă  vie  in  persoană, 
Greşala  a 'o  indrepte, 

(Camă  s^  celea'ică  in  ochii  mardiizului    ţi   arată  ducelui 
inaltlL  mândrie). 

Se  zice  că  eu  sunt 
Al  Iul  Don  Filip  flu.  Sunt  aţintiţi  spre.  mine 
Ai  curîositaţii  ş'ai  calomniei  ochi. 
Nu  Tolu  să  creadă  lumea  că  eu  aş  datori 
Regalei  indurări,  aceea  ce  monarcul 
Din  datorie  numai  va  face;  de  altminteri 
Sunt  gata  să  mg  duc  'naintea  judecării 
Cortejilor  —  nu  iau  din  mâna  voastră  apadami! 

ALBA 
Nu  este  îndoială  că  Maeatat-ea  Sa 
Va  'odeplini  voios  o  cerere-aşa  dreaptă, 
Dacă-rai  ingăduiti  să  vfi  'ntovărăşesc 
La  dina  ui. 


0AKL08 


Stau  aice  pân  ce  monarcul  aau 
Madridul  mfe  va  scoată  din  astă  inchiaoare. 
Acest  rfispuns  ii  duceai  ! 

(Alba  se  depilrtcazl.  El  se  mai  vede  iaci  un  niDmenL  în 
curte  dând  oidiae). 

SCENA  III. 

Carlas.  Marehitul  de  I'om. 

OABLOa 

(după   ce  a  eşit  ducele,  cu  mirare  cSlr3  marchii). 

Ce-Iasta?  Tălm&cejte-mi.  Credeam  ck  eşti  mînifjtru? 

HlBOHIZnL 
Cum  vezi,  am  fost  miniatni. 

(apropiindu-se  de  dinsul  cu  mare  mişcare) 

O  Carol  I  S'a  produs 
Efectul  aşteptat.  Am  isbutit.  Mlrire 
Ceiui  Atotputernic  care  ne-a  dat  isbănda! 

0ARLO3 
labândaî  Ce  isbândă?  Ku  nu  te  iuţeleg. 

lU&OHIZnL  (luându  I  de  minU). 

Tu  ai  scăpat,  Carlos,  eşti  liber. . .  eu  (se  opreşie) 

OAELOS 


Ei  bine? 


UASOHIZnL 


Eu. . ,  Pontru'ntâia  oara  ara  dreptul  sîi  te  strlng 
Duloa  la  pieptul  meu;  căci  astăzi  acest  drept 
L'am  câştigat  cu  tot,  cu  tot  ce  am  mai  scump, 


o  Carol,  cât  de  dulce  şi  mare-î  acest  cias! 
Sunt  mulţămit  de  mine. 

0ABL08 

Cb  subită  schimbaie 
Se  vede  'n  faţa  ta.  Eu  nu  te-am  mai  v6zut 
Aşa.  Mai  cu  mănctrie  ee  'nalţă  pieptul  t6u, 
Şi  mai  str&lucitaare  e  azi  a  ta  privire. 

HiEOElZDL 
^oi  treljui  zioa  tuna  să  ne  luăm,  Carlos. 
Nu  te  înspăimânta.  O,  fli  băibat!  Orice 
Vei  auzi,  promite-mi  că  nu-mi  vei  aiaâii 
Această  diepărţire  prin  o  nemărginită 
Durere,  ce  nu-i  demnă  de  sufletele  mari. 
Carloa,  ai  să  m6  pitrzi  pentru  ani  mulţi;   nebi 
Zici  pentru  vecie. 

(Carlos  tjT  letrage  mSna,    priveşte    drepi   Ia  dinsul    ţi 
respunde). 
Fă  piept  I  Eu  am  avut 
încredere  in  tine  şi  nu  am  evitat 
Ou  tine  de-a  petrece  aceaatâ  oară  crudă 
Pe  care  oamenii,  cu  groază  o  numesc 
Oara  cea  de  pe  urmă.  Ba,  să-ţi  mărturisesc? 
M'am  bucurat  găndJnd  la  dinsa.  Să  şedem, 
Simţesc  că's  obosit. 

(Se  apropie  de  Carlos  care  tot  fiirii  mijcare,  se  lasS  i 
atras  de  dt tisul  matinal). 

Co  al?  Tu  nu  respunaiî 
Am  Bă  fiu  scurt.  O  ai  după  'ntllnirea  noastră 
Din  urmă  'n  mânăstire,  am  fost  chiamat  de  re 
Urmarea  tu  o  ştii,  o  ştie  tot  Madridul. 
Dar  una  nu  o  ştii  că  taina  ta-i  fusese 
Trădată;  că  scrisori  găsite  in  caseta 
Beginei  te-acusau,  că  eu  aflasem  asta 


Din  insăşi  a  sa  guri  şi  confidentul  lui 
Astfel  6u  (ievenisem. 

(Se    opreşte    aşleplind    rSspunsul  luY    Carloi,    dar    ic«sta 
urmează  a  l.lcea). 

Dar  numai  limba  mea 
Călca  a  mea  credinţă.  Eu  însumi  am  condus 
Comjilotu!  pregătit  pentru  peirea  ta... 
In  faţa  faptelor  ce'ii  contra  ta  vorbiau 
Mai  muit  nu  era  vreme  ca  ei  te  mai  justific. 
Tot  ce  puteam  sâ  fac  a  fost  să  m6  asigur 
De  reabunarea  lui  ai  astfel  in'am  fftcut 
Duşmanul  t6u,  aâ  pot  mai  bine  si  te  apSr. 
Tu  nu  m'asculliî 

OAKioa 
Asuult,  urmeazii ! 

UABCHIZDL 

PAn  atunce 
N'aveam  nici  o  greşală.  Dar  in  cuiând  am  foat 
Trădat  de  strălucirea  cea  noua  a  acestei 
Pavori  neobicinuite.  Şi  faima  deindată 
—  Precum  o  presimţiaem  —  străbate  păn  la  tine. 
£u  insă,  inşălat  de      f  I      g    gă^  e, 
Orbit  de-o  vinovată  t     ti  t 


L. 


sa  isprăvesc  eu  si  g      fA      j  t 

1  teu 

Astă  sumeatâ  fapt     %      m 

Atunce  am  ascuns  f    m  jl 

taină. 

Ce  imprudenţa  1  M    e      1     t 

i  greşaia ! 

Ştiu  bine  :  Sigurai  ţ 

mie! 

M6  iart',  o  'nteme    m  p 

Eterni,  neschimbata 

(Se  opreşte.  Carlos              1          m 

■ea  sa  info  vie 

B     1   ) 
Se   nt 

ă  tocmai  lucrul 

De  care  m6  temus           ă  t  en 

de  primejdii. 
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Scornite...  vezi  regina  acăldată  'n  al  ei  sânge; 
Un  sgomot  se  lăţeşte  in  curtea  spălmAntată — 
Grătirea  cea  fatala  a  contelui  de  Larma  — 
Neiiit^lcasa  mea  tăcere  —  toate  dau 
Navala  impreuni  in  aufletu-ţi  uimit: 
Tq  şovăeşti,  m6  crezi  pierdut...    Frea  nobil  insă 
Fiind,  spre-a  te'ndol  de  probitatea  mea, 
împodobeşti  trădarea  cu  nume  de  niArire. 
Admiţi  c'a;  putea  fi  necredincios  din  causă 

Atiince,  pârăait  de  unicu-ţi  amic, 
Te-arunci  in  braţele  pnncesei  Eboli.  — 
Nenorocitule,   in  braţe  de  diavoli 
Cftci  ea,  ea  te-a  trădat. 

(Carlos  se  scoalî) 

Te  v6d  fugSnd  la  dinaa. 
O  presimţire  neagră  prin  inima  mea  trece. 
Alergi  E  prea  târziul  Tu  eşti  l'a  ei  picioare 
Martnrisirea-ţi  sboară  pe  buze,  nu  mai  69te 
Scăpare  pentru  tino ! 

OABLOa 

Nu,  nu,  era  mişcată! 
Te'nşâii.  Era  desigur  mişcată. 

UÂBOHIZnL 

Atunci  noapte 
Se  face  'n  mintea  mea.  Nimic. . .  nici  o  scăpare 
Şi  nici  un  ajutor,  nimic...  in  tot  cuprineiil 
Naturei. . .  Desperarea  in  furie,  in  fiara 
Me  schimba,  eu  ridic  spre  sinui  femeesc 
Pumnarul. ..  Dar  deodată  etrăbate'n  al  meu  suflet 
O  rază  de  lumină.  „De-aş  inşăla  pe  rege, 
De-a;  isbutl  s'arăt  că  eu  sunt  vinovatul  I 
Probabil  fie-aceaata,  sau  nu.  Deajuns  ii  este 


căci  Filip  totdeauna  probabil  crede  r6ul. 
Sîi'ncerc  aceasta!  Poate  un  trftsnet  re-l  lovegte 

Atât  dB  neaşteptat  va  turbura  tiranul, 

!  eu  alta?  — păn  şi-a  lua  ile  sarnâ, 

Carlos  câştigă  vremea  aâ  Fagâ  in  Brabant". 

CABL08 
Şi  tu  ai  11  fAcut  aceasta? 

HiBCHIZUL 

Scria  atuiice 
Lui  Guilelm  de  Orania  că  de  tegina  ou 
Aş  fl  iramorat,  cft  din  pritina  unui 
Prepua  ce  te  apasă  pe  tine  cu  nedrflpLul 
Am  isbutit  să  scap  dea  regelui  priviri, 
Că  regele  mi-a  dat  mijloace  să  m'apropiiu. 
Ori  când  voiu,  de  regină.  Adaug  că,  mi-e  frică 
De-a  nu  fi  dat  pe  fată;  că  tu,  in.ţtiintat 
De  această  pasiune,  ai  alei  gat  să  spui 
Princesei  Eboli  să  meargă  la  regină 
Ca  să  o  prevoetiască ;  că  eu  te-am  arestat 
Acolo  şi  vâzând  că  totul  o  pierdut 
Mi-am  pus  in  gând  in  Flandra  să  fug. . .  Si-risioare 


OAaLOa  (curmându  l   spâruii) 

Doar  n'ai  incredinţat-o  la  poştă.  Ştii  că  toate 
ScrisoriU  trimese  in  Flandra  şi  Brabant. .. 


HAHCHIZUL 
Se  dau  Monarcului  in  mână.  Cum  f 
Taxis  şi-a  împlinit  a  sa  Îndatorire. 

CABLQB 
O,  Doamnei  Sunt  pierdut! 


k^ 


M 


HABOBIZOL 

Tu?  Dece  ta? 
O&KLOB 

Vai  ti€ 
l;i  tu  eşti  prăpădit  cu  niiue  împreuna! 
Această  'nşâlăciune  ctimplită  tatăl  Dieu 
Iu  veci  nu  ţi-a  erta-o  I  Nu,  nidodinioară ! 

H&EOHIZIII. 

Această  'nşăl&ciune!  Tu  eşti  distras.  Gândeşte, 
Cine-i  va  spune  lui  c'a  l'ost  inşălăciuns  ? 

OABLOB  (uilAndu-se  ţinti  In  dlnsut). 

Întrebi,  cinei  va  spiinf?  Eu  insumi. 
(vrea  sH  e«sa) 

UABOHIZUL 

Bemăi  I 

0&BL08 

Nu  roS  ţinea!  Nu!  Pentru  Dumnezeu! 
In  vreme  ce  m5  'utârziiu  aicea,  el  toempste 
Pe  ucigaşi. 

UiSOEIZnL 
Cu-atÂt  mai  preţios  e  timpul. 
O!  multe  avem  inc&  a  ne  mai  spune. 


1  va  porunCL  , . 

;a   >;li  fugn,  marcliUul    II    is  ăe   b 
(tltiEul  CU  gravita  le). 


UABOHiZnL 

Cari  OS,  aaoultft,  fbst-am 
Şi  eu  aşa  grăbit,  aşa  conştinţioa 
In  anii  de  pruncie,  atunei  când  pentru  mine 
A  cura  aângele  t6u? 

OAELOB  (romane  mişcat  ţi  uimit  înaintea  lui). 
Cerească  providenţăl 
UAKOHIzni, 
O  I  Scapă  pentru  FJandra.  Chiamarea  ta-i  domnia. 
A  mea  a  fost  sa-mi  dau  viaţa  pentru  line. 

O&RLOS 

(inainleazîl   spre  dlnsul  cu  cfa  mai  adâucS  niijcare  şi^l  ia 

de  mAua). 

O,  nu!  Nu  va  putea  aâ  nu  se  'nduioşeze 

Be-aşR  mărinimie.  Am  să  te  duc  la  dinsull 

Să  mergem  mână  'n  mână  Ia  dlnsul.  Am  să-i  zic: 

O,  tata,  astă  faptă  amicul  a  făcut-o 

Pentru  al  b5u  amic.  Şi  el  va  fl  mişcat. 

M6  crede,  tatăl-meu  tiu-i  fără  omenie. 

Da,  el  va  fl  niişnat,  el  o  aă  verse  lacrimi 

Fierbinţi  ş'o  să  ne  ierte,  pe  tine  si  pe  mine. 

(Se  trage  o  armS  de  foc  prin  oslteţe.   Curios  tresare). 

Spre  cicB  se  îndreaptă  aceasta? 


Mi  se  pare 
Spre  mine  (cade  jos). 

OABLOS 
(cade  cu  un  tipSt  de  durere  lăngl  dlnsul  Is  pâm£nt). 

01  Cerească  milostivire  I 


L^ 


Este 
Grăbii...  monarcul...  Eu  speram...  mai  multă  vreme... 
Gânde.şte  la  scăpare,  auzi  tu?.,,  la  scăpare.., 
Regina-i  prevestită  de  toate. , .  nu  mai  pot. . . 
(Carlos  n^mftne  i3iS  mişcare  Ifingî  cadafrul    marchizului. 
IlupS  căli  T«  vreme  iniril  regele  inlovataşii  de  mai  mul|i 
granii   ;i  dS  înapoi  lovit  de-acesi  sapect.    Pausa  generali 
fi  ad&ndl.   Granzii   se    aţazi  in    cerc  imprrjurul  regelui  ?' 
kt  prinţului  ţi  se  uiil  când  la    rege  când  la  Carlos.  Ace- 
sta nu  dă  semne    de    vîaţS.     Regele     11    privefle    mut    ţi 
gănditur). 

SCENA  IV. 

Itegde.  Curios.  Ducii  de  Alha,  Feria  ji  Medinn 

Sidonia.    Priviul  de  Parma.    Contele    de  Lerma.    Do- 

ihingo  şi   mai   mulli  grand, 


Infante,  rugămintea  ţia  fost  îndeplinită. 

"Vin  Inaumi  să-ţi  vestesc  cu  toţi  cei  mari  ai  ţării 

Că  e^ti  in  libertate.  ' 

(Carlos  ridici!  ochii  ;i    priveţie    in  jurul    s^u    ca   si  c^n'' 
s'ar  destepla  dirlr'un  vis.   Ochii  sSi  se  aţinteac   când  asu-  | 

pra  regelui  când  asupra  mortului.  El  nu  respunde). 

Primeşte  spada  ta.  1 

Aice  s'a  Inerat  cu  prea  multă  pripire, 

(S'aptopie  de  dlnsul,  li  iminde  mâna  si-l  ajuiS  sS  se  ridice) 

Nu-i  flul  meu  la  locul  ce  i  se  cade.  Vino  ' 

La  tatăl  iha  in  braţe!  I 

0ABLD3  ,  [ 

(se  lasK  Uri.  cunoşlint^  a  fi  ridicat  in  bialele  regelui,  dar  I 

deşteplându-ae    d codai  1,    se    opreşle    ţi.;i   aţinteşte    ocbii  1 

Tu  miroşi  a  omor!  Eii  nu  te  'mbrăţoşezl 

(11  respinge.  Gran.ii  sunt  mişcaţi)  , 


Nil,  nu  v5  spăimântatM  Ce  lucru  monstmoa 
Făcut-am?  Am  atins  pe  Unaul  Domnului? 
Nu  v&  'ngrijiţî,  nu  'ndiept  asupra-i  luAna  mea! 
Voi  nu  vedeţi  stigmatul  ce  este  pe-a  lui  frunte 
Chiar  Domnul  l'a  'naemnatl 

SEGELE  (intorctndu-ae  rîlpede  »!i  tas»). 

Urmaţi  pe-al  vostru  rege  ! 
DAKLOB 
Sir,  unde  mergi  ?  Nu  ai  eă  eşi  din  acest  loc ! 
(U  ţine  cu   putere.    O  mânii  inltlneşte   spada  pe  care  re- 
I  gele   a  adus-o.   O  ia  }i  o  scoate   din  leuca). 


îndrepţi  sabia  ta  spre  mine? 

TOŢI  QEANZII  (scoifind  aRbhle). 

Regicidiu ! 

CABLOS 

Puneai  armele  'n  teacă.  Ce  vreţi?  Gândiţi  voi  oare 

Cii  aş  fl  in  deJiriu?  Nu,  nu  sunt  in  deliriu! 

Deaş  fi,  r6u  aţi  făcut  că  mi-aţi  adus  aminte 

Ck  de-aceaata  spadă  attrnă  viaţa  lui. 

V6  rog,  staţi  mai  departe :  naturi  cum  e  a  mea 

Cer  să  fie  cruţate.  Staţi  mai  de-oparte.  Treaba 

Ca  am  cu  acest  rege  nimic  nu  are-a  face 

Cu  jurământul  vostru  pe  care  ca  vasali 

I  l'aţi  făcut.  Vedeţi?  Cum  degetele  sale 

De  sânge  simt  umplute?  Priviţi-1  bine 'n  faţă 

Şi  v6  uitaţi  ş'aicea.  Aceasta  a  făcut-o 

El,  omul  cel  dibaciul 


(rttril   firanjii  cure,  Îngrijiţi,   se  gramSdese  împrejurul  sfu). 

Rotrageţi-vâ  toţi '. 
Dece  ve  'nfioraţi ;  nu  suntem  noi,  pârinte 
f^i  fliiî  Voeec  sfL  v6d  pân  la  ce  faptă  neagră 
Nalura-I  va.,. 

OASLOS 
Natura?  Eu  nu  o  mai  cunosc! 
Oraoiul  e  acuma  parola.  Sunt  sdrobite 
A  omenirii  lanţuri.  Tu  singur  le-al  sfârmat 
In  sfaturile  tale.  Eu  să  respect  aceea 
Ce  tu  ai  profanat?  Priviţi,  priviţi  aice  t 
O,  nu  s'a  comis  incă  pe  lume  până  astăzi 
Nici  un  omoil  Nu  este  nn  Dumnezeu?  Pot  regii 
Aşa  să-şi  bata  joc  in  universul  luîV 
Întreb;  Nu-i  Dumnezeu?  De  când  sunt  ruume  'n 
Iimie 
Ce  nasc  copii,— un  om,  un  singur  a  murit 
In  thip  aşa  nedrepll  Ştii  tu  ce  ai  făcut? 
Ştii  tul  01  El  nu  ştie  i;ă  a  răpit  din  lume 
O  viaţă  mult  mai  mare,  mai  nobilă,  mai   scumpa 
Decăt  eete  el  insuş  cu  'ntreg  secuiul  s3u. 

BRQELT! 
Dacă  m'am  prea  grăbit  ţi  se  cuvine  oare 
Să  cei  tu,  pentru  care  eu  fapta  am  făcuto 
Să  dau  seamă  de  dinsa? 

0A£L08 

Cum?  Este  cii  putinţa I 
Voi  incă  n'aţi  ghicit  in  ce  raport  a  stat 
Cu  mine  acest  mort?  Spuneţi-i,  ajutaţi 
Adâncii  lui  pătrunderi  enigma  s'o  dislege. 
Ui-a  fost  prieten  mortul.  Şi  vreţi  să  ţtiţi  şi  causa 


Din  care  a  murit?  S'a 
Pentru  al  s6u  prieten! 


OASLOa 
O,  umbră  I  Cer  ertare  de-ţi  profanez  secretul 
Naintea  unor  flinte  de  felini  afiu.  Vreau  înaâ 
Ca  El,  ce  se  credea  cunoseOtor  de  oameni 
Să  plângă  de  ruşine,  că  mintea  unui  tân^r 
Â  inşălat  bMrâna  intelepciuns-a  Ini. 
Dar  Sir,  noi  am  fost  fraţi.  Fraţi  printr'un  lanţ  mai 

nobil 
Pecât  acel  pe  care  natura-1  fAureşte. 
T'rumoasa  lui  viaţă  a  fost  numai  Iubire, 
Iubire  pentru  mine  a  toat  frumoaaa-i  moarte ! 
Era  al  meu,  când  tu  aperai  Cai  dobândit 
Inalta-i  stimă,  când  uşoara  i  elo  luenţa 
■Glumea  cu  mintea  ta  gigantică  91  mindrâ 
Găndiai  că-I  stăpâneşti  ş'ai  fost  unealta  nnmai 
A  planurilor  sale  sublime    Dacă  sunt 
Prisonier,  e  fapta  prev6z&toaiei  sale 
Prietenii.  Cu  scopul  de-a  m6  scăpa  pe  rame 
A  scria  acel  răvaş  contelui  de  Orania. 
•O  Doamne!  Asta  fu  intăia  sa  minuiunăl 
Cu  scop  de-a  m6  scăpa,  ol  s'aruncâ  in  moarte 
Şi  o  primî.  Favoarea  i-ai  oferit-o  tu  — 
El  moare  pentru  mine.  Vroiai  ca  să-i  impui 
Iubire,  amicie.  I-ai  dat  sceptrul  ce-a  fost 
O  jucărie  'n  mâna-i.  El  insă  ii  aruncă 
Şi  moare  pentru  mine! 

'Regele  stS   nemişcat,  cu  ochii    plecaţi   la   pământ.    Toţi 
granzil  :e  uilS  la  diasul  cu  titiri  ţi  Îngrijire). 

Cum  ?  este  cu  putinţă 


le-a  crede  o  minciună  atât  de  grosolană  ? 

I,  ce  putina  stima  trebuia  să  fi  avut 

'6  tine  ca  sfi  'iitindâ  o  cursă-atât  da  simplă. 

lI  indrăznit  să  cauţi  prietenia  lui 

i  nu  ai  fost  in  stare  să  te  impotriveşii 

a  o  ispit'aşa  de  mică.  O,  acesta 

u  a  foat  pentru  tine!  El  n'a  fost  omul  ffiu  ! 

;i  a  ştiut-o  bine  atunci  când  te-a  respicis 

u  sceptre  şi  coioane.  In  mâna-ţi  de  metal 


T.i 

ce- 

îi  putut  sa  faci  a  foat  a-1 
ALBA 

orîl 

SI  a 

e  n'a  pierdui   pe  rege  din  vedere  un 

observai  cu  o    ingrijire    visibilS  toate 

sale,  se  apropie  cu  gfialil) 

sîngu 
mişc 

Cu 

mat 

tăcerea  asta  de  moarte 

impreju 

Oltaţi-ve!  Vorbiţi  cu  noi,  Sir. 

OABLDB 

Nu  i-ai  fost 

Indiferent.  Privia  cu  interes  la  tine 

De  multa  yreme.  Poate  te-ar  fl  făcut  fericei 

Atâta  de  bogată  era  ini<z>a  lui, 

Că  te-ar  fi  mulţămit  chiar  cu  prisosul  ei. 

Din  mintea-i  o  scântee  te-ai'  fi  făcut  un  zeu. 

Tn  insuti  te-ai  prădat.  Ce-ai  da  să  'nlocueşti 

Un  sufiot  ca  acesta? 

(Tăcere  adâncS.   MA  mulţi    granzi   ifi  intorc   faţa  aiu    fi-o 
acopăr  cu  mantalele  lor}. 

O  voi,  care  v'ati  strina 
Aici  iu  jurul  nostru  şi  care  staţi  pătrunşi 
De  groază  şi  uimire.  O,  nu  mS  oaindiţi 
Că  îndrăznesc  deşi  sunt  t6n6i',  a  vorM 
Astfel  cu-al  meu  părinte  şi  cu-al  meu  rege.  Eată 


Priviţi-I-,  pentru  mine  el  a  muriţi  Siint  lacriini 
In  ochii  voştri?  Curge  in  trupul  vostru  sănga 
Şi  nu  clocotitoare  aramft!  O.  priviţi 
Aici  la  acest  mort,  şi  nii  me  osindiţil 

(Se   adreseail  citirii  rege  cu  mai  mu1l3  moderalie  ţi 

Aştepţi  poate  sfirţitul  ce  va  avea  aeeastA 
Istorie  cumplită?  Frimaşte  a  mea  spadM 
Eşti  ear  regele  meu.  Socoti  poate  că  tremur 
De  resbunărea  ta?  Omoarâ-mS  pe  mine 
Precum  ai  omnrit  pe-acest  prea  nobil  suflet. 
Eu  ştiu  câ  merit  moartea.  Dar  ce-mi  mai  este  viaţa? 
MO  lepâd  azi  de  toate  ce  m'aşteptau  pe  lurne! 
Pintre  etrâini  iţi  catâ  un  fin  pe  viitor: 
Aci  zac  îngropate  a  mele  'mpOrăţii ! 

(El  cade  lângî  Impui  Ini  Posa  >i  nu  mni  ia  nicî  aparte 
U  restul  scenei.  In  depîrlare  se  aude  un  murmur  de  gla- 
Iniprejurul  regelui  liomneţte 


S£QEL£ 
Ei  bine?  Nn-mi  respunde  nimeni?  Plecaţi  in  jos 
Sunt  ochii  tuturora?  Ascundeţi  faţa  voastră? 
Bentenţa-mi  e  rostită.  Dnpă  tăcerea  voastră 
Eu  inţaleg.  Ai  mei  aupuşi  m'au  judecat ! 

(Aceeaşi  tScere.  Sgomolul  se  apropie  ?!  se  măreşte.  Granzii 

incep  a  şopLi  înlre  dSnşfi.    îşi   fac  semne  unii    altora.    In- 

sGrşit  contele  de    Lerma  se  adresează    încet    cUtiS.  ducele 

de  Alba). 

LESUA 

Aceasta-i  resculare  1 

ALBA  (ineel). 

Aşa  m6  tem. 


SCENA  V. 
Un  ofiler  din  gardă.  Cei  dinainte. 

OPIŢEBUL  (in  graba). 

E  resvrâtire !  Unde  e  regele? 

(Slrftbate  prin   muliime  ţi  ajunge  la   rege)- 

Madridu  'nlreg  in  arme.  Poporul  şi  soldaţii 

In  furie  'nconjoară  cu  miile  palatul. 

Se  respândeşte  vestea  că  Don  Carlos  ar  fi 

închis;  c4  in  peiicul  ar  fl  viaţa  lui. 

Ei  vor  s&'l  vadă  viu,  sau  va  â  tot  Madridul 

Al  flăcărilor  pradă. 

TOŢI  ORAHZn  (in   mare  mişcare). 

Scăpaţi,  Bcăpaţi  pe  rege  I 

ALBA  (cSu^  rpge  care  sta  lir.iţiit  şi    nenii;c.it) 

Fugiţi.  Sir,  e  pericul.  Nu  ştim  cine  'narnieHzA 
Mulţimea. 

BEGELE 

(dejlcplăndu-se  dm  ame|eala  sa   tidicS    frunCtA  şi  p!*^^'' 

cu  maestate  ia  mijlocul  lor]. 

Tronul  meu  stă  incă  in  picioare  1 
Sunt  inoâ  regele  acestei  ţări  î  Nu  sunt.  — 
Aceşti  mişei  piâng  toţi  mişcaţi  do  im  copil. 
Semnalul  se  aşteaptă  ca  aă  m6  părăsiaccâ. 
Rebelii  mâ  trădează. 

ALBA 
Sir,  ce  închipuire 


Acolo!  Puneţi-vB  'n  genunchii 
Plecati-vfe  'naintea  acestui  rege  tSn6r 
Şi'nfloritor.  Eu  sunt  un  biet  moşneag  căzut. 

ILBÂ 

Spaniolilor,  acolo  ajunaara!... 

fToţi  je  grSmSdesc  împrejurul  regelui   şi  ingenuncbiaz& 
cu  săbiile  scoase.   Carlos  rEmâne  singur  UngS  cadtvni  pS- 


-  îmbrăcaţi -l 

Cu  mantia  regalai  Călcaţi-mS  'n  picioare 
Şi  peste  trupul  meu  pe  dlnsul  ridicaţî-l! 
I  (Cade  leşinat  in  bialcle  lui  Alba  ţ'a  hii  Lenaa). 

f  LERUA 

'l     O  Doamnei  Ajutor! 

F£BIA 

Ce  groaznică  'n  timpi  are  t 

LEBJU 

A  leşinat . . 
ALB&  {lasS  pe  tege  in  braţele  lui  Lerma  ;i  lui  Feria). 

Puneţi-1  in  pat.  Eu  pân  atunoe 
I''a<:  pace  in  Madrid. 
Ese.  Al(ii  scot  pe  rege  afară  înloySrSsil  de  loţi  graniiî), 

I 


L 


H 


UB&CtDO 
De  Maestatea  Sa  Regina  <ji]rt  tnmâs  . . 

(CsHos  5e  uita  intr  a  parts  ,i   cu    re=punde). 

Eu  me  numesc  Mercado     .  al  Maestâţii  Sala 
Medic . . .  eat'  aduc  ş'un  semn  de  'ncredinţaie. 

[Arali  un  inel  prinţului,    dar  dcesla  urmeaiS   a  iScei). 
Doreşte  mult  regina  ctiiir    ui  bă  \e  voibiască 
Trebi  foarte  Însemnate... 


Nimica  nu-nii  mai  este 
Pe  lume  Însemnat. 

HBBG&DO 

E  o  Însărcinare 
Ce  i-a  Iă.?at  marchizul  de  Fosa. 

OASLDS  (ridic&ndu-sc  iule). 

Ce?  Indatâ! 

(vrea  si  casi) 
HEEOASO 
Acuma  nu,  AlteţiU  Trebue  să  vie  noaptea. 
Intrările  's  păzite  şi  sentinelele 
In  nnmSr  Îndoit.  Nu  eate  cu  putinţă 
S'ajungi  In  astă  parte  a  Curţilor  regale 
Fără  de-a  fl  vâzut.  S'ar  pierde  totul. 

0ABL08 

Insă... 


Mai  e  un  singur  mijloc  de  ineercat.  Regim 
SJi  Va  închipuit.  Ea  vi-1  propune,  insa 
El  eate  îndrăzneţ,  ciudat,  aventuros ! 


UEBOAQO 
Voi  cunoaşteţi  că  dupâ  o  legenda, 
Ades  la  miezul  nopţii  prin  boitele  adânci 
A  Curţii  ae  arată  umbra  lui  Caiol  Quint 
Iu  haine  de  cftliigăr,  Popornl  crede-aceasta 
Povfcjste;  gardele  ooiipă  totdeauna 
Cu  frici  acest  post.  De  auntetî  hotftrit 
Sâ  vS  'rabrăcaţi  in  hai n el e-a ceste,  veţi  piitO 
Uşor  şi  fârâ  grijă  si  treceţi  printre  garde 
Păn  la  apartamentul  reginei  s'a-l  deschide 
Cu-aceasta  cheie.  Chipul  cel  sfânt  v6  va  păzî 
De  ori  şi  ce  atac.  Dar  hotărirea,  prinţ, 
Voi  trebui  s'o  luaţi  chiar  in  acest  moment, 
îmbrăcămintea,  masca  pe  toate  le-ţi  găsi 
In  cabinetul  vostru.  Eu  trebui  eă  alerg 
La  Maestatea  Sa  să-i  dau  respuns. 


MEECiDO 


La  miezul  nopţii. 


Du-te  şi  spune-i  sk  r 

(Mercado  ese) 


SCENA  VII. 

Cartos.  Conttle  de  Lerma. 

I.EBH& 

Fugiţi  I  E  furios 
Monaruiii  contra  voastră-   S'a  pus  Ja    cale-un  plan 
Incontra  libortâţii,  de  nu  cumva  incontra 
ViHţJi  voastre  chiar.  Nu  mO  'ntrebaţi  mai  mult, 
M'cini  furişat  aice  să  yb  in^tiinţez, 
Fugiţi  fără  zăbavă! 

OAKLOS 


Înaltei  providenţa. 


L£BHA 


P  e  dt  m  a  dat  regina 
Sa      ţeleg   \o    t  ebu    ba,  f ârâs  ţ    Madridul 
Ch  ar  az    ş    n  Bru  ella  &â  vB  adâpoBtiţi, 
N        tarzlat     răscoala     g    nle^neşte  fuga, 
i'U  acest  SLop  reg  na  au  aţ  ţat  o  Astăzi 
Hu    or  ma   cuteza  să     trei  ui  teze 
Incontra  v6  p  terea   Stau  ca    pregătiţi 
In   nfinăst  ru    eată  ţ    arma  dac  aţ   fl 
&il  t        (1    di  un  p  mnar  ş    p  s  oale) 

OAKLOS 
Y6  mulţumesc,  conte  de  Lernia. 

LEEMA 

Cei 
Ce  azi  vi  s'a  'nttmplat  m'a  'nduioşat  păn'  in 
Adâncul  inimei.  Nu-i  alt  amic  pe  lume 
Care-ar  iubi  aşal  V6  plâng  toţi  patrioţii. 
Mai  mult  nu  vâ  pot  spune. 


Acel  CB  doanne-aice 
A  zis,  vorbind  de  voi,  c'aveţi  un  suflet  nobil. 

LEBHA 
Prinţ,  inc'odată:  mergeţi  cu  bine!  Vremi  mai  bune 
VeiU-vor.  dar  atunce  eu  nu  am  să  mai  fiu. 
Primiţi  omajul  meu  deacum!  (pleava  un  genunchiu) 

OAELOB  (înduioşat,  vrând  ii-l  optia^cH). 

Nu  astfel,  conte 
Su  astfel,  Bunt  mişcat,  n'aş  vrea  sâ  mi  se  moaie 
Curajul  ce-mi  remâne. . . 

LEBUA  (li  sUrutfl  mâna  cu  sîmliie}. 

Ai  fiilor  mei,  rege  I 
Copii  mei  puto-vor  sfi  moară,  pentru  voi, 
Eu  rra  pot.  V'amintiţi  de  mine'n  flii  mei. 
Intoarceti-ve  'n  pace  in  Spania  'napoi. 
Pe  tronul  lui  Don  Filip  flţi  omenos,  voi  ştiţi 
Ce  este  suferinţa.  Nu  faceţi  vi'e-o  'ticercare 
Be  luptă  şi  de  sânge  incontra  tatfltul ! 
Nimic  unde  e  sănge!  Filip  al  doilea 
Siill  pe  bunul  vostru  ca  6&  se  dee  jos 
De  pe-al  s6u  tron  şi  aaiăzi  el,  Filip  tremuriL 
De  insuş  fiul  s6u!  Gândiţi  la  asta,  prinţ 
Şi  Domnul  s&  v'ajutel 

(Se  dej^rteaiS  rtpede.   Carlo»  vre»  sS  ea»S  pe  alţi  cale, 

^   K   intoMce   indaiS  şi  se   pletcî.   inainlea    cadavrului 

maTchizului  pe  cate  II  strânge  inc'odatS    in   bra|e.    Apoi 

ese  rSpede). 


J7— Scrieri  ampltelt.  Voi.  VI. 


SCENA  VIII. 

Un  ^alon  in  aparUiincntul  regelui. 

Vucek  de  Alba  şî  Duceh  de  Feria  (incrfl  iu  convorbi^]. 

ALBA 

Oraşu-i  liniştit. 
Cum  aţi  lăsat  pe  rege? 

FERIA 

in  stare  'iifricoşata. 
Orice  a'ar  intîmpta  a  zis  că  nu  voeşte 
Pe  nimeni  Bâ  primiascâ.  Ds  când  a  fost  trădat 
Be  Fosa,  flrea  lui  Întreagă  s'a  schimbat, 
Noi  nu-1  mai  recunoaştem. 

ALBA 

Trebui  să-l  v6d.  Nu  pot 
Să-1  cruţ  de  astft  dată.  O  foarte  Însemnată 
Discoperire  care  acuma  s'a  făcut, . . 
PEEIA 

Ear  o  discoperire? 
ALBA 
Venise  un  călugăr  pe-ascuns  in  locuinţa 
Infantului  să  afle  cu  o  curiositate 
Suspectă,  despre  moartea  marchizului.  El  Itisă 
De  gardă  este  prins  şi  întrebat  Îndată. 
A  morţii  groază  stoarce  din  el  mărturisirea 
Că  are-asupra  lui  hărţii  foarte  'n semnate 
Pe  care-i  poruncise  marchizul  să  le  dee 
In  mâna  prinţului,  de  nu  va  mai  veni 
Făn  la  apus  de  soare. 


FEBIA 

Ei  tiiue? 

ALBA 

Din  hAi'tii 
Se  vede  că  infanlul  azi  după  miezal  noptii 
Trebuia  să  părăsiască  Madridul. 

FEBIA 

Cumî 

ALBA 

Că  iJl 
Cadix  e  o  corabie  gălitfi  de  plecare, 
Sa-l  ducă  la  Flessinga ;  ca  Ţările  de  Jos 
Pe  dlusul  îl  aşteaptă  ca  a&  sdrobiascfi  Innţul 
lapaniei. 

FEBIA 

Ce  fel?  Ce-i  asta? 

ALBA 

Mai  sunt  alte 
Scrisori  care  vestesc  c&  Soliman  a  şi 
Trimis  o  flot'  a  sa  din  Rhodos  aă  atace 
Pe  regele  de  Spania  in  Mediteranea 
Dup"  un  tratat  fâcut. 

FEBIA 

E  eu  putinţa  I 
ALBA 


Aste 


Scrisori  îmi  lăimăcesc  cftlutoriile 
Pe  care  cavalerul  făcuse  de  cure  rid 
In  Europa  'ntreagâ.  Voia  să  înarmeze 
Mai  toate  statele  din  Nord  ca  aă  câştig 
Neatîrnarea  Flandrei. 


FESU 
Astfel  de  om  »  fost! 

ALBA 

Mai  e  al&turat 
L'aceste  acCe-un  plan,    lucrat  cu  amânuntul, 
A  'ntregului  rSaboiu  ce  trebuia  pe  veci 
Sil  diapărţiască  l'landra  de  monarchia  Spaniei. 
Nimic  nu  e  uitat.  Puterea,  apărarea 
Sunt  bine  cumpenite,  sunt  însemnate  toate 
Mijloacele  din  ţarS,  maximele  anume 
Ce  trebuesc  păzite  şi  alianţele 
Ce  sunt  de  încheiat.  E  un  proiect  demonic 
Dar  e  închipuit  de-un  geniu  strălucit. 

FEEI& 
Ce  trădător  făţarnic  şi  nep6truns ! 
ALBA 

Mai  este 
Uu  act  ce  pomeneşte  o  tainică  'nillnjre 
Pe  care  trebui  prinţul  s'o  aibă  cu  regina 
Jn  sară  pentru  care  e  hotărită  fuga. 

F£&U 

Cum?  Prin  urmare  astăzi? 
ALBA 

Aşa,  la  miezul  nopţii. 
Am  dat  de  pe  acum  porunci  trebuitoare. 
Vedeţi,  lucru-i  urgent.  Nu  este  de  pierdut 
Nici  un  moment.  Deschideţi,  trebui  să  merg  la  rege. 

FEBIA 
Intrarea  e  oprită. 


Atunci  deschid  eu  ainţur. 
Primejdia  cea  mare  imi  va  justifica 
Această  indrăzneală. 


FERU 

AI  Eată-1  in  persoană! 


Segâe.  Cei  dinainte. 

(Toţi  granzii  spSriaţi  U  aspectul  regelui  fe  dau  ia 
IStiui  lâBândii-l  cu  respect  a&  Ireactf  prin  mijlocul  lor.  El 
P>re,  deiji  deţtept,  ca  într'un  vis  de  somnambul.  TrisS- 
turile  şi  inibr9cSniinlea  sa  aralS  inc3  nerâudulala  in  care 
l'a  aruncai  leşinul.  El  inaiuteazi  incec  c3ti^  granzii  adu> 
■uţi,  tinteţte  ochii  dearăndul  asupra  fiecfiruia,  fărS  a  cu- 
noaşte pe  nici  UDul.  Inslirşil  se  oprej^te  pe  gâuduri,  cu 
ocliii  plcca|i  la  pKmfni,  pini  ce  agkalia  sa  isbucn«;le  in 
cuvinte). 

BEGiELE 

Dă-mi  mortul  inapoil  Eu  trebue  eărl  ami 

DOKIHQO  (catra  Albs). 
Vorbiti-i,  duce,  voi. 


El  m'a  dispreţuit 
t  murit.  Eu  voiu  să-1  am.  El  trebue 
aibâ  o  mai  buna  părere  despre  mine. 
ALBA  (apropiindu-se  cu  sfialS). 


Cine  a  vorbit? 

(Se  uiia  lung  la  cercul  gmrzUor) 

Uitat-aţi  cine  sunt? 
Dece  nu'ngenunchia^l  naiiite-mi  ?  Voiu  sa  vCd 
Supunere.  Vor  loţi  ca  al  m6  umiliască 
Fiindcă  unul  singur  rai-a  arătat  dispreţ? 

ALBA 
Si  nu  mai  fle  vorba  de  dinsul,  Uaestate. 
Un  mai  primejdios  duşman  s'a  arătat 
In  chiar  inima  ţSrii. 

FEBIA 

Infantul.  Don  Carioa. .. 

REBELE 
Amicul  86u  primi  sk  moara  pentru  dinsul. 
Cu  mine  im  regat  el  ar  fl  împărţit. 
Cât  mi3  privia  de  susl  Chiar  pe  un  tron  nu  al 
Aşa  privire  mândră.  El  cunoştea  valoarea 
labânzei  ce  făcuse.  Durerea-i  arata 
Aceea  ce-a  pierdut-  OI  Astfel  nu  se  plânge 
De  o  nenorocire  ce-i  numai  trec6toaro! 
Ku  India  aş  da-o  să  fac  sâ  mai  trăiască.1 
O  căt  de  ticăloasă-i  atotputerea  noastri 

Mftoaj'  intr'un  mormânt,  ca  să  indrepte-o  mică 

Pripiră  intfmplată  cu  viaţa  unui  oml 

Nu  mai  învie  morţii!  Cine  mi-ar  putfi  zice 

ca  eu  sunt  fericit?  Acel  ce-i  în  mormânt 

Nu  vru  să  ro6  stimeze.  Ce  mi  pasă  da  cei  vii? 

Un  geniu,  un  om  liber  veni  in  acest  veac, 

Dar  m'a  dispreţuit  pe  mine  ş'a  murit. 


Âtunpi  Lrăjm  zadarnic,  Spaniolilor,  cu  toţii, 
Să  coborim  in  gi-oapă.  In  ainul  morţii  chiar 
Ne  fura  acest  om  a  regelui  iubiral 

REGELE  (se   aşeaz3  ios  cu  capul  iprijinil  pe  braţ). 
O,  dac'ar  fi  murit  aceatfel  pentru  minei 
Mult  l'am  iubit,  prea  multl  Mai  m\ilt  decât  pe-un  fli 
Cu  dinsul  alte  zori  mai  miindre-nii  răsăreau, 
O!  multe-i  pregătiam.  A  fost  intfiiul  meu 
Amor.  Europa  'ntreagâ  ni6  poate  blăat6mn. 
Dar  el  recunoştinţă  imi  datoria,.. 


^i  cui  a  făcut  el  această  jertfă,?  Unui 

Copil,  fiului  meuî  Nu  cred.  Nu,  niciodată, 

Pentr'an   copil  nu  moare  un  Posa.  E  prea  raic& 

A  amicieî  flamă  pentru-a  umplea  un  suflet 

Cft  a  lui  Posa!  Pentru  Întreaga  omenire 

Bătea  inima  lui.  lubirea-i  se'nlindea 

Asupra  *ntregei  lumi,  ş'asupra  tuturor 

Acelor  generaţii  ce-odată  or  să  vie. 

Şi  ca  să  mulţămiască  aceast'  a  lui  iubire 

PABeşte-un  tron  şi  trece  alăturea  cu  dinsuU 

O  astfel  de  trădare  a  omfniiii,  Posa 

Şi-ai'  fi  iertatroî  Nul  Eu  II  cunosc  mai  bine. 

El  n'a  jertfit  pe  t'.lip  lui  Carol,  d  pe  unul 

Ce-acuma  e  b&f.răn,  jertfi  unui  mai  ten&r 

■^i  ucenic  al  s6u.  Părintele  era 

L'al  soarelui  apus  şi  nu  mai  promitea 

3  zi  destul  de  lungă  pentru  lucrarea  care 

'îra  acum  sâ  'nceapa.  Aceasta  o  păstra 


L 


Peiitiu  al  fiului  luceafăr  ce  curând 
Avea  ca  eă  râsară.  01  Ved  pren  lămurit. 
Mi  ee  aţ|t«apti  moartea  I 

ALBA 

Scrisorile  aceste 
Vor  confirma  mai  bine  aceaaLă  'ncredînţarc- 

SEQELE 

Dar  el  s'a  inşălatl  Trăesc,  da,  trăeac  incA. 
Iţi  mulţftmesc,  naturA!  In  nervii  mei  aimţesc 
Puterea  tinereţii.   Voiu  ca  sA-l  rida  lumea. 
Virtute»  lui  y'apRrii  in  nălucirea  goalA 
A  unui  visător  şi  el  să  fi  mnril 
Ca  un  nebun!  Căderea-i  sdrobeasc'al  s&u  prieten 
Şi  veacul  afiu.  Să  v6d  ce-or  face  fârâ  mine. 
Al  meu  e  universul  pentru  o  sară  încă, 
Voiu  să  m6  folosesc  de-aceaslă  sară,  voiu 
In  zece  generaţii  să  nu  mai  incolţiaecă 
Nici  o  aămfinţă  nouă  pe-acest  pământ  usc^t. 
El  m'a  jertfit  pe  mine  idolului  ce-avea, 
Ideei  omenirii;  Vreau  deci  ca  omenirea 
Aceasta  să-mi  plătlască.  Şi  am  să'ncep  cu-acela 
Ce-a  fost  păpuşa  lui. 

(călrS  ducele  rte  Alba). 

Ceai  zis  despre  infant' 
Mai  spune-mi  inu'odată,  ce  este  scris  in  aste 
Hârtii'?... 

ALBA 

Scrisorile  aceste,  Sir,  cuprind 
Voinţa  de  pe  urmă  a  cavalerului 
De  Posa  cătrâ  prinţ. 
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BEaELE 

(ceteşte  scrisorile  in  vreme  ce  ochii  tuturora  sunt  aţintiţi 

asupra  lui.  Dupâ  ce  a  citit  o  vreme,  le  pune  de  o  parte 

şi  se  primblK  in  t&cere  prin  casă). 

Să  cheme  cineva  pe  Cardinalul,  mare 
Inchisitor.  II  rog  s&-mi  dâruiasc'  un  cias. 

(Unul  din  granzt  ese.  Regele  ia  din  no'i  hârtiile,  urmează 
a  citi,  apoi  le  pune  ear  deoparte). 

Deci  chiar  in  astă  noapte? 

TAXIS 

La  dou6  oare  caii 
Trebuiau  8&  stee  gata  la  poarta  m5nâstirli. 

ALBA 

Trimişi  de-ai  mei  v6zur6  cărând  u-se  obiecte 
Be  drum,  spre  mdn&stire,  avdnd  steama  regala. 

FEBIA 

Şi  sume  Însemnate  de  bani  s*ar  fi  vărsat 
In  numele  reginei,  la  nişte  zarafi  mauri, 
Cu  scop  de-a  fi  trimise  de  dînşii  la  Bruxella. 

BELELE 

Unde-aţi  lăsat  infantul  ? 

ALBA 

Eemase  lângă  trupul 
Marchizului. 

BEaELE 
E  incă  lumină  la  regina  ? 

ALBA 

3)  totul  in  tăcere.  Azi  mai  de  timpuriu 
y^L  dispărţit  de  doamne.  Ducesa  de  Arcos 


Ciro-ii  eşit  ta  urrnft,  a  pirAsit  regina 
Dotmind  un  tiotiin  adânu. 

(Un  oii\!X  din  gnrdS    intrH,    chiamî    de-oparle    pe    ducele 

spre  ductle  de  Alba,   Mai   mul|i   at;ii  se   grupează  >poi  ţi 
se  ridici  un  fel  de  muimur). 

FEEL4,  Tins.  lObUNGO  (impreunil). 

CiiKlat! 

REBELE 


PEEI4 
Sil!  O  veste  care-aproapo 
Nu  eatti  de  crezut. . . 

DOHIHOO 
Di>i  Sviţeri  care-acuma  vin  de  la  postul  lor 
SptiR  . . .  lna&  e  de  ris  să  se  mat  repetezu. 


ALBA 
Că  'n  aripa  cea  stingă  din  palat 
Le  s'ar  fl  arătat  umbra  'mp6ratului 
Şi  că  ar  fi  trecut  cu  pasul  hotărit 
Şi  falnic  lângă  dîaşii.  Aija  incredinţeaziX 
Şi  celelalte  garde  ce  sunt  imprăştiate 
Pe  tot  pavilionul  ziuând  că  arătarea, 
H'ar  fi  pierdut  in  partea  saloanelor  reginei. 

KEQELE 

Şi  care  este  chipul  in  care-au  apărut? 

OFITEEOL 
Cu  tob  aceeaşi  rasă  da  chieronimit 
Fe  care  la  San  JuH  in  urmă  a  purtat  o. 


'  BEQELE 

In  haină  de  călugăr?  Doci  gardele  in  vfaţă 
l.'au  cunoscnt.  căci  altfel  de  undo  puteau  şti 
Ca  este  imperatulî 


C;i  e]   B  imr6i-atul 
Se  dovedea  din  sceptrul  pe  care-1  avea  'n  măiiă. 


De-am  crede  o  legenda  el  sub  această  formă 
S'ar  â  v6zut  mai  des. 

KEGELE 

Şi  nu-i  a  vorbit  nimeni  ? 
onŢEanL 
Himeni  n'a  Îndrăznit.  Spuindu-şi  rugăciunea 
Păndarii  l'au  lăsat  respectuos  să  treacă 
îriti  chiar  mijlocul  lor. 


Ş'a  dispărut  fantoma 
n  camera  reginei? 

OFIŢERUL 
In  antecamera 
teginei.  (loţi  iac) 

BBQELE 
Voi  ce  Bpimeţi? 

AIBĂ 

Str,  noi  tăcem. 
EEQELE  (după  o  mica  cugetare  catrî  ofiieri). 


Să  BB  'narmeze  garda  şi  să  păztască  toate 
Eşirile  acestei  aripe  di  ti  palat. 
Am  gând  ca  să  vorbesc  o  vorbă  cu  strigoiul. 
(Ofiţerul  ese.  Un  paj   intră). 

PAJOL 
Sir,  Mare-Inchi  zi  torni ! 

BEOELE 

Lăsaţi -11  e ! 
(Caidinalnl  Mue-inchiiiior,  bStrAn  de  noaSzeci  de  Mii  şi 
orb,  intil  tfiiemflodu-M  pe  un  toia^  £>  condus  da  dc4  do- 
miuicani.  Ciad  trece  prin  mijlood  granzilor,  ftceştift  plcdl 
un  gemutchiu  fi  ating  poala  hainei  sale.  El  ti  biDecuno- 
(eazS.  Toţi  se  depărteaiJi). 

SCENA  X. 

Begeh.  Mare-inchbilorul, 

(Tăcere  lung»). 

lUKE-DraHIEITORDL 

M6  aflu 
Naintea  regelui? 

IBOELE 
Da. 
lURE-DlOHIZITOKnL 

Ku  m6  aşteptam 
Că  m6  vei  mai  chiema. 


Eu  repetez  o  scenft 
Din  vremile  trecute.  Infantul  Filip  cere 
Ca  aă-l  poTfltulasc&  iiiv&Eătorul  sâu. .. 
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KABE-IVOHIZITOBnL 

Iq  veci  nu  au  avut  şcolarul  meu  Carlos, 
Marele  vostru  tată,  neyoe  de  poveţe. 

BEQELB 

Cu-at&t  mai  ferîcît  era.  Eu,  cardinale 

Am  omorit  un  om  şi  pacea  am  pierdut-o. . . 

ICABE-nrOHIZITOBnL 

Dece  ai  omorit? 

BECFELE 


E  fârâ  pildă 

0  'nşâlâciune  care 
'n  lume. . . 

MABE-IHOTnZTTOBUL 
0  ştiu. 

De  când? 

BELELE 

Ce  ştiţi?  Prin 

cine? 

MABE-nrCHIZITOBUL 

Eu  ştiu  de  ani  aceea  ce  voi  ştiţi 
Abia  din  astă  sară. 

BE0ELE  (cu  surprindere). 

Voi  aţi  avut  ştiinţă 
De-acest  om? 

MABE-nrOHlZITOBUL 

Viaţa  lui  de  la  'nceputul  ei 
Şi  pană  la  sfirşit,  e  scrisă  in  registrul 
Cel  sfânt  al  SanUi  Casa. 

BEaELE 

Şi  el  cu  toate-aceste 
Umbla  in  libertate? 


HABE-INOHIZITOBDL 

Frărigliia  era  lunga 
Care-1  ţinea  legat,  dar  nu  se  putea  rupe. 


Trecuse  de  hotarul  imperfltiei  mele. 

KABE-IKGHIZITOBDL 

Oriunde  ar  fi  mers  mergeam  şi  eu. 

EEQSLE  (se  primblU  prin  casi  cu  nemulţetniire). 
Ştiaţi 
In  care  mâni  căzusem.  Dece  aţi  zAbovit 
De-a  m6  înştiinţa? 

UABB-IHOHIZIXOB  QL 

Aceeaşi  intrebare 
Eu  o  întorc.  Dece  Voi  nu  m'aţi  intrebat 
Âtunce  când  v'aţi  dat  pe  luâita  lui.  Ştiaţi 
Cu  cine-aveţi  aface,  C'o  singură  privire 
Voi  aţi  diacoperit  câ  efte  un  eretic. 
Ce  v'a  'ndemnat  aceasta  victima  s'o  răpiţi 
De  la  oficiul  sfânt?  V6  bateţi  joc  de  noi? 
Când  regii  se  'njosesc  de-a  fi  tăinuitori, 
Când  ei  a'ascund  de  noi  si  se  'nţeleg  cu  cei 
Mai  mari  duşmani  ai  noştri,  atunci  noi  ce  ne  facem? 
Dacă  ertaţi  pe  unul,  cu  ce  drept  aţi  jertfi 
Atăte  mii  şt  sute  ? 


Şi  el  a  fost  jertfit. 
UABE-INCHIZITOBUL 
Nul  El  a  fost  ucisr  pe-ascuna  şi  mişeleşte, 
Un  sânge  ce  trebuia  să  curgă  in  onoarea 
i  cu  fala,  zadarnic  a  fost  acura 


De  mane  ucigaşe.  Al  nostru  era  el. 
Cine  v6   'ndrituea  s'atingeţi  bunuri  sfinte 
De-a  ovdiniilui  nostru?  El  trebuia  aă  moarft 
Prin  noi.  Dupâ  nevoia  acestor  timpuri,  Domnul 
In  dar  ni  l'a  dat  nouO,  ca  noi,  sfftrmând  un  geniu 
Precum  era  al  sau,  să  putem  da  'n  spectarul 
Fudula  raţiune.  Acesta  mia  fost  planul 
Precugetat.  Acuma  stricaţi  e  lucrarea 
Atâtor  mii  de  zile.  Biserica-i  prădată 
Şi  voi  aţi  remaa  numai  cu  mâni  pline  de  sânge. 


Pasiunea  m'a  impina.  MO  iartă! 

lUBI'INCfilZI'IOatli 

Pasiunea  ? 
Cine-mi  vorbeşte?  Filip  Infantul?  M'am  fScut 
B&trân  numai  eu  singur?  Paaiiinea! 

(cmiinând  din  cap  cu  nemulţainire) 

Poti  să  dai  in  staturile  tale 
G-ândirii  libertate,  când  inau;  eşti  legat. 
Se  lanl^uri  aşa  tariî 


UABE-I¥0HIZ1TDBIIL 
Nu!  Nu  sunt  mulţămit  de  tine.  Să  desminţi 
întreaga  ta  domnie  trecută.  Unde-a  fost 
Atuncâ  acel  Filip,  al  cărui  suflet  tare 
Ca  ateaoa  cea  polară  nestrămutat  şi  vecinie 
In  juru-i  se  întoarce?  Trecutul  t6u  intreg 
S'a  năruit  deodată?  N'a  !ost  atunce  lumea 
Aceeaşi  ca  'nainte,  când  mâna  i-ai  intins? 
Ku  mai  era  otrava  otravă?  Zidul  care 


Di  sparte  binele  de  r6u  şi  adev&rul 
Disparte  de  minciună,  atunce  dispăruB 
Ce  este  hotârirea,  cuv^iitul  bărbătesc, 
Stntornicia,  dacA  intr'o  minută  slabă 
O  regulfl  pfizită  şeizeci  de  e 
Cum  trece  un  capriciu  ce  ai 


In  ochii  Jui  privisem. . .  M6  iartă  de-ara  căzut 

tn  slăbiciuni  umane.  închisă  este  una 

Din  căi  spre  al  t6u  suflet.  Lumina  ta  e  stinsă. 

MAaE-lKCHIZlT0Rl7L 
Ce  trebuinţă-aveai  de  acest  om?  Putea  el 
Săţi  dee  ceva  nou  ce  n'ai  fl  cunoscut ? 
Nu  ştii  ce  foc  aprinde  pe  cei  entusiasti 
Şi  novatori  ?  Limbajul  reformatorilor 
Ce  vor  să  'ndrepte  lumea  aşa-ţi  era  străin? 
De-ţi  cade  edificiul  credinţei  Înaintea 
Dnor  cuvinte  goale,  intreb  cu  care  frunte 
Puteai  să  iscăleşti  sentenţa  celor  sute 
De  mii  de  inimi  slabe  ce-au  fost  svirlite  in  foc 
Tot  pentru  acea  stă  faptă  ? 

BEGELE 

Doriam  sfi  am  un  om. 
Acest  Domingo. . . 

HAKE-INOHIZnOBIJL 

Oameni?  Dece?  Ei  pentru  tina 
Sunt  numai  numere,  atâta  tot.  Sau  trebui 
Să  mai  repefc  odată  cu  vechiul  meu  şcolar, 
Fiincipiilo  ştiute  a  artei  de-a  domni  î 
Un  zeu  de  pe  pâm&nt  trebue  să  se  disveţe 
De  a  dori  un  lucru  ce  nu  poate  avea. 
De  eşti  nenorocit  că  nu  poţi  insufla 


La  alţii  simpatie,  atunci  nu  da  pe  faţă 
Că  e;ti  de-aceeaşi  fire  ca  oamenii  ceilalţi, 
Atunci  ce  drepturi  ai  sâ-i  stăpâneşti  pe  dinţii? 


ncându-se  pe  'fii;). 

Eu  aunt  un  muritoi-  cu  slăbiciuni,  simţesc. 
Ceri  de  Ia  creatură,  sa  fie  creator, 

lUKE-IHOHIZlTOBDL 
Nu  3ir,  nu  mfi'nşSlaţi !  Sunteţi  p6truns  I  De  noi 
Volaţi  a  v6  disface.  A  ordinului  lanţuri 
Sunt  grele  şi  v'apasă.  Dorlaţi  s'ajungeţi  iiber 
^i  nealîrnat  de  noi.  (Se  opreşte.  Regele  tace). 

Noi  suntem  rfishunaţi. 
Si  flţi  mulţumitor  bisericei  câ  ea 
Ca  muma  iubitoare  cu  blând  v5  pedepseşte. 
Alegerea  aceasta  ce  v'a  lasat  sft  faceţi 
Cu  mintea  r&tacită,  a  fost  pedeapsa  voastrfi. 
Acum  aţi  priceput.  V6  'ntoarceţi  ear  la  noi. 
De  n'aş  sta  eu  aşa  'naintea  voastră  astăzi, 
Pe  Dumnezeu !  Voi  mâne  'nainte-mi  aţi  fl  atât, 


Hu-tni  Torbl  astfel,  popa.  Hi  cumpâneşte  limba. 
*fu  surer  acest  ton. 

KIKE-ISGEIZITOK^L 

Dece  invocaţi  umbra 
JjUi  SamoiI?  Am  pus  doi  regi  pe  tronul  Spaniei 
Şi  'n  urma  mea  speram  să  laa  o  temelie 
Puternică.  Acuma  eu  vfid  că  am  pierdut 
A  vieţii  mele  rbduri.  Don  Filip  cu-a  sa  mână 
Cutremură  zidirea-mi.  Acuma,  Bir,  spuneţi-ml 
Dece  am  fost  chîemat?  Ce  treabă  am?  N'am  gând 
Această  visită  s'o  mai  repet  vre-odată. 
S7-  —  Scrieri  compleete.   Voi.  VI.  28 


KEQELE 
Mai  e  o  întrebare,  cea  de  pn  urm',  apoi 
Te  pfiţi  retrage  'n  pace.  Trecutul  sâ-l  uităm 
Şi  pacea  iucheiată  s&  fie  intre  noi. 
Ne-am  împăcat? 

HlKE-iaCHIZITOBDL 

Da,  dacă  pleacă  fruntea 
Don  Filip  umiliţi 

REBELE  {<lupS  o  tăcere). 

Infantul,  fiul  meu. 
Urzeşte  un  complot. 

HARE-INGHtZlIOBDL 

Ce  hotăreşti  să  faci  ? 


Nimic  aau  tot! 

KAftE-ISOHIZlTORBL 
Aice  ce  insemneazft  lot  ? 
BEOELE 
II  las  să.  fuga,  dacă  nu  pot  aă.-l  fac  să  moară. 

UÂBE-INGHIZITOKUL 
Ei  bine,  Sirî 


O  nouă  religie  poţi  tu 
Bă-mi  iscodeşti,  prin  care  se  poate  'ndreptâţi 
Omorul  unui  flu? 

MiEE-IHOHlZlTOBDL 
Spre  a  putea  'mpăca 


Dreptatea  cea  oternA,  flul  lui  Dumnezeu 
S'a  răstignit  pe  cruce. 


Vrei  tu  credinţa  asta 
S'o  respândeşti  in  toată  Europa? 

HABE-IBOHLZITOBUL 

Făn&  unde 
Se  credo  'n  sfânta  cruce. 

BEQELE 

Eu  improtivd  flrii 
Pâcfituesc.  Yreai  tu  eă  porunceşti  Bd.  tacă 
Puternica  ei  voce? 

UABE-IHCHIZIIOBUL 
In  faţa  c;i  credinţa 
Natura  n'are  glas. 

BEDELE 
Depun  in  mâna  ta 
Puterea  ca  să-l  judeci.  Pot  la  aceasta  faptă 
Sâ  n'am  nici  un  amestec? 

MABE-IBCHlZICOaUL 

Mi-1  dă  pe  mâna  mea 

BIQBLE 

E  UDicul  meu  fiu.  Eu  pentru  cine  'n  viaţă 
A;  fi  lucrat? 

b[aee-ihohiî:tosdl 

Decât  să  fie  libertate 
Mai  bine  peara  totul  I 


In  ce  loc? 
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REGELE 

Nanm  înţeles.  S&  mergem  I 
UABE-mOHIZIIORDL 

BE&ELE 

sa  primeşti  din  mâna  mea  victima, 
(ii  conduce) 


SCENA  XI. 

Un  ipartament  Ia  regina. 

Carjos,  Megina  apoi  Regale  51  Suita  lui. 

GABLOS 

(in  haina  de  cUuglJr  cu  d  mascii  pe  obraz  pe  care  o 
scoate  intrând,  sub  bntt  o  sabie  goalS.  E  aoapte.  Se  apro- 
pie de  o  uşS  care  se  deschide.     Kegina  ese    in    haini  de 

un  genunchiul. 

EliBiibeta! 

BESIHA  (privindu  I   câteva  momente  cu  melancolie). 

Aaifel  ne  revedem? 
OABLoa 

Astfel 
Ne  revedem. 

EEOrSA  (cSurind  sî-fi  dea  curaj). 
Cailos,  ridică-te,  nu  trebui 
Să  ne  induioşfim.  Neputincioase  lacrimi 
Nu  trebui  să  serbezo  pe  maiele  bărbat 
Care-a  murit.  Să  plângem  pentni  mai  mici  dureri- 
Bl  tie  e'a  jertfit.  Cu  scumpa  lui  viaţă 


F 


Reacumpârâ  pe-a  ta,  Şi  sângele  aceşti) 
Pentru  o  nMucire  a'ar  fl  vlraatî  Carlog 
Eu  ara  răspuns  de  tine  şi  pe  temeiul  astei 
A  mele  chezăşii  el  a  murit  voios. 
Ai  vrea  să  mâ  desmiiiţi? 

0ARL03  (cu  enluEiaam). 

O  peatra  de  mormânt 
Am  8ă-i  ridic  precum  nu  a'a  mai  ridicat 
Nici  unui  rege  'n  lume.  Şi  iJin  cenuţa  lui 
Va  inflort  uo  raiu. 

BEaiHA 

Âşa  eu  te-am  doriţi 
Aceasta  fu  inalta  idee-a  morţii  sale. 
Pe  mine  m'au  ales  ca  sâ  îndeplinesc 
Vointa-i  de  pe  urma.  Şi  de  Îndeplinirea 
Acestui  jurâniSnt  eu  am  să  Îngrijesc. 
Mai  este  un  legat  pe  care  l'am  depus 
Mvuind,  in  mâna  mea.  I-am  dat  al  meu  cuvânt 
Şi...  dece  uă  nu  apun?  El  mie  mi-a  lâsat 
Pe  scumpul  s6u  Carlos.  Deacum  părerea  lumii 
Eu  o  desfid.  De  oameni  eu  nu  mai  tremur.  Voiu 
Sa  flu  aşa  sumeaţa  cum  este  uu  prieten. 
Deacum  se  va  rost'i  inima  mea.  Virtute 
Numi  amorul  nostru  ?  Eu  vreu  aă-1  cred  şi'n  suflet. .  ■ 

OABLOS 

Regină,  nu  sfirşl !  Eu  am  visat  un  via 
Lung  şi  apăsător.  Eu  am  iubit.  Dar  astăzi 
M'am  deşteptat.  Trecutul  deacum  fle  uitat. 
Eată-ţi  scrisorile!  Le  rupe  şi  pe-a  mele. 
Din  parte-mi  nu  te  teme  de  vro-o  pornire  nouă, 
I  E  atins  al  meu  amor.  O  pară  mai  curată 

I  Mi-a  luminat  Qinta.  Acufundat  imi  este 
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Amorul  in  morminte.  Şi  deci  un  dor  lumesc. 
Nu  intra  'o  pieptul  meu. 

(Luându-i  ai&as  dupî  o  tiScere). 

Eu  am  venit  aă-ţi  zic 
Adio,  insQrşit  T^d  c&  pe  astă  lume 
Esist'  o  fericire  mai  mare,  mai  iualtă 
Decât  de-a  te  posede.  O  noapte-a  fost  deajuns 
Să  "naripeze  cursul  tiândavilor  mei  ani. 
Din  t6n6r,  sâ  m6  facft  bărbat  'naintea  vremii- 
Alt  Bcop  nu  am  in  viaţă,  decât  aducerea 
Aminte  despre  dineul.  Nu  voiu  să.  aecer  alta. . . 

(Se  apropie  de  reginS  care-şi  acopere   faţa) 

Nu-mi  spui  nimica,  muma? 
BBGIHA 

Nu  te'ngrijT,  CarJoa 
De  lacrimile  mele.  Eu  nu  te  pot  opri. 
Te  ci'ed  şi  te  admir, , . 

C&BIOB 

Tu  aiuRur'  ai  ştiut 
De  amicia  noastră.  Deaceea  imi  rfimâi 
Ce  am  mai  hcump  pe  lume.  Precum  eri  nu  puteam 
Sil  dau  amorul  meu  la  o  altă  femee, 
Astfel  nu  pot  eă-ţi  dau  prietenia  mea. 
Dar  vMuva  lui  Pilip  imi  va  fi  sacră,  dacă 
M"a  pune  providenţa  vre-odată  pe-acest  tron. 
(Kegele,  intovăcHţit  de   Mare-inchijitorul  si  de  granei 
apare  in  lundul  scenei  fărS  a  fi  vîzut). 
Eu  m6  pornesc  din  Spania  şi  nu  am  sa  mai  v6d 
Pe  tatăl  meu  in  vaci.  Eu  nu-1  n- 
Natura  este  moartă  deacum  in  pieptul  i 
Fii  ear  soţia  lui.  Bl  a  pierdut  un  fiu 
Intoarce-te  din  nou  la  datoria  ta. 
Alerg  să  mântuesc  poporu-mi  asuprit 


De  mâne  de  tirani.  M'a  reved6  Madridul 
C'A  rege,  sau  nici  cum '.  Acuma  hun  reaias 
Pentru  ultima  datăl  [o  irnbriţoşeaiS) 


O,  Carol,  nu  catez 
Să  D}6  inalţ  ta  astă  virtute  bârbăteasnă 
Bar  pot  aă  te  'nţeleg  şi  sâ  te-admirl 

C&SLDB 

Nu  am 
Putere-Elisabeto  ?  Te  ţin  In  braţul  meu 
Şi  nu  m6  pierd.  Din  locul  acesta,  incă  eri 
Nu  m'ar  â  smuls  chiar  moartea  de-mi  arătau  In 

(se  depaneoih)  faţă. 

Aceste  sunt  trecute.  Acum  nu  mh  mai  tem 
De-ori  ce  loviri  a  soartei.  Eu  te-am  im\it  in  braţe 
Şi  n'am  avut  fiori.  Tăcere.  Ce  s'audeî 

(Bsle  a«  cil.). 

K'aud  decât  grozavul  orlogiu  care  aună 
Al  disparţirii  ci  as. 

OABLOS 

lîemâi  cu  bine,  mumă  1 
Din  Gând  ai  eă  primeşti  intâia  mea  scrisoare, 
Prin  care  a'a  cunoaşte  de  toată  lumea  taina 
lîaporturilor  noastre.  Acum  merg  sâ  provoc 
La  luptă  pe  Don  Filip.  Nu  vreau  ca  să  mai  fie 
Secrete  intre  roi.  Căci  tu  nu  ai  nevoe 
De  lutne-a  te  ascunde,  (luând  masca) 

Aceastaijii  e  minciuna 
Din  urmă. 

(Vrea  să  pue  masca,  regele  inainlea?,S  cSlrS  dlnşii). 


Cea  din  urm^I 
(Regina  cade  ItjinstS.  Carlos  se  rîpede  asupra    ei   ■ 
piimesle  în  braţe). 

OABLOS 
O  ceriuri  şi  pâment,  e  moartă  I 

HEQELI!    (rece  şi  posomorit  cStrS  marcle-iiichi:^ 
Cardinale, 
Eu  datoria  mea  am  implinit-o,  faceţi 
Acuma  pe  a  voastră  1  (cse) 


MĂRIA  STQART 


TRAGEDIE    IN    CINCI    ACTE 


PERSOANE 


Elissbeta,   Regina  Angliei. 

Măria  Stu.nrl,   Kegina  Scoţiei,  prisonieră    in   Anglia 

Robert  Dudley,  Conte  de  Leicesicr. 

George  Talbol,   Come  de  Shrewsbury. 

WiUiam  Cecil,  Baron  de  Burleigli,  m 

Conlele  de  Kenl. 

William  Davison,  secrelar  de  Stat. 

Amtas  Paulet,  cavaler,   pâzitonil  Măriei. 

Contele  Aubespine,  Ambasador  al  Fraa|et. 
Contele   Belliivre,   trimis  eWraordinar  al  Franţ 
Okelly,  prietenul  lui  Morlimer. 
Drugeon  Drury,  al  doilea  pjlzitor  al   Măriei. 
Melvit,  intendentul  ei. 
Han  na  Kennedy,  doica  ei. 
Margareta  Kurl,  cacnertera  ei 
Shcnful  Comitatului. 
Un  ofiţer  din  Galdă. 

Nobilii   Franţezi  şi  Ingleji,  Garai.   Servitori  ai  Ci 
Reginei.  Servitori  sî   Reginei  Scoţiei. 


ACTUL   I. 

Teatrul  representă  o  sală  din  Castelul  Fotheringhay. 


SCENA  I. 

Hanna  Kennedy,  doica  Reginei  Scoţiei;  Favlet,  care 

deschide  cu  sila  un  dulap ;  Drugeon  Dru/ry,  ajutorul  s^u, 

ţine  in  mână  instrumente  de  stricat  broasca. 

££KirEDT 

Ce  faceţi  Sir  PauletV...  Ce  nouă  indrăsneală! 
Lăsaţi  acest  dulap! 

PAULBT 

De  unde  au  venit 
Aceste  juvaeruri  ? . . .  Ele-au  fost  aruncate 
Din  catul  ist  de  sus.  Aţi  vrut  pe  grădinar 
Să-1  mituiţi  cu  ele?:..  Blăstem  pe  viclenia 
Muerilor!...  Cu  toată  băgarea  mea  de  seamă 
Şi  neadormită  pază,  tot  incă  bogăţii, 
Tot  incă  juvaeruri  ascunse?  (deschide  dulapul) 

Unde-au  fost 
Aceste,  sunt  de  sigur  şi  altele! 


KEKHEDT 

'Napoi 
Cutezătnruiel ...  Aiue  se  găsesc 
Secretele  Reginei. 

PAIJI.BT 

Pe- acele  eu  Ie  caut. 
(scoale  nişt£  hârlii}. 

KEHHEDT 
H&Ttil  care  nu  au  nici  o  însemnătate. . . 
Sunt  jocuri  de  condeiu  ca  s&  scurteze  timpul 
Cel  lung  al  închisorii. 

PADLET 

In  vremea  trindâviei 
Domneşte  spiritul  cel  râu  asupra  noastră. 

KEHIIIBDT 
In  limba  franţuzească  le-a  scris, 

PAHLET 

Cu-atât  mai  16' 
Vrăjmaşii  Ingliterei  vorbesc  aceasta  limbă. 

KEBSEDT 
Sunt  ciorne  de  scrisori  cătră  Regina  Angliei. 

PAULEI 
Le  voiu  depune  toate . . .  dar  ce  vfid  strălucind  ? . . 
(a  deschis  un  resorl  secret  şi  scoate  dinlr'UD  saltar  iscua 

juvaeruri). 
Un  diadem  regal  lucrat  ou  pietre  scumpe 
Şi  cu  ai  Franţei  crini  intr'insul  Împletiţi? 

(Ie  dî  tovarăşului  sSu) 

Ia  astă  sculă,  Dniry,  stringe-o  cu  celelalte! 

(Oury  ese). 


~  us  - 

KEKNEDY 
O!  Crudă  violenţa  ce  suferim  aiCBl 

FADLET 
CĂt  nu  va  fl  săracă  ne  poate  face  r6u. 
Căci  toate  'n  mâna  ei  In  arme  se  prefac. 

XEBBEDT 
Fiţi  bun,  nu  ne  răpiţi  podoaba  cea  din  urnii 
Din  exiateoţa  noaatrS. . .  Aspectul  etrâluciril 
Ce  am  avut  odată  invoneleate  ochiul 
Celui  nenorocit,  căci  celelalte  bunuri 
Ne  le-aţi  luat  pe  toate. 

I  PAHLET 

'  Se  allâ  "n  pază  btină 

Ş'or  fi  Înapoiate  Ia  vreme,  fârâ  grtş. 

\  KBBNEDY 

Cine-ar  gândi,  v&zSnd  r^reţii  aceşti  goi 

Cft  o  regină  sade  aici?...  Undei  o  tronul? 

Ea  trebae  să  calce  cu  gingaşu-i  picior 

Pe  scândură  vârtoaaă.  La  masă-i  daţi  tacâmuri 

I>e  cositor  cu  care  chiar  şi  femei  de  rând 

N'ar  vrea  a&  se  slujiască. 

IPAULET 
Tot  astfel  la  Storlyn 
Ea  işi  slujea  bărbatul,  pe  când  cu-al  ei  amant 
Baa  iiin  cupe  do  aur. 
I  KEHHEET 


l 


Nici  nu  no  daţi  măcar 
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Cât  timp  ea  va  putea 
Vedea  deşertu-i  chip,  nu  va'aceta  să  aibfk 
Speranţa  şi  'ndrâ3noal&. 

KESHEDI 

Nu  are  nici  o  cavte 
Ca  8ft-şi  hrătiiască  mintea... 

PAOLET 

Ea  are  biblia 
Pe  care  l-am  lăsat-o  ca  aâ  ae  indrepteze. 

KEHNEDT 
Chiar  alăuta  ei  acuma  i-ati  răpit-o. . . 

PAULET 

D.i,  eăt;i  cântări  de  lume  cânta  pe-a  sale  coarde. 

EEMHEDT 

E.i,  care  e  născută  regină  şi  a  fost 
Crescută  'n  resfă^re,  in  pompă  şi  plăceri 
La  Curtea  cea  bogată  a  Mediceilor? 
Deatul  că  i-aţi  luat  puterea,  trebuia 
Să-i  mai  răpiţi  ş'aceste  nimicuri  fără  preţ? 
Un  suflet  nobil  poate  să  sufere  o  mare 
Nenorocire,  insă  o  doare  să  se  vadă 
Lipsita  de  oiicare  podoabe  ale  vieţei. 

FiDLBT 
Podoabele  indeamnă  cătră  deşertăciune 
Pe-un  suflet  care  trebue  să  simtă  pocăinţă! 
O  viată  desfrânată,  se  poate  apăşi  numai 
In  umiliri  şi  lipse- 


Daca  'n  gingaşa  ei 
Juneţă  El  greşit,  ea  n'are  Bă  dea  aeamft 
Decât  lui  Dumnezeu  şi  sufletului  86u. 
Nu  aie  nimeni  dreptul  in  Anglia  sft  fle 
Judecătorul  ei. 

PiUMT 

TJnde-a  greşit,  acolo 
Va  fl  şi  Judecată. 


,  legată  'n  lanţuri. 


Deşi  legată  'n  lunţuri 
£a  a  ştiut  să  'ntindă  spre  lume  bracul  ei 
iji  să  arunce  Tocul  râsboiuiiii  clvJI 
trt  ţară,  să  'narmeze  bande  de  ucigaşi 
Contra  reginei  noastre,  pe  care-o  aibă  Cerul 
In  sfânta  pază-a  sal  Din  fundul  astor  ziduri 
N'a  'nipina  pe  ticăloşii  Parry  şi  Babington 
Spre  fapta  biastemată  a  regicidiului  ? 
Zăbrelele  aceste  de  fer,  impedicatau 
Să  'nşele  inima  cea  nobilă-a  lui  Norfolk? 
Capul  cel  mai  slăvit  din  ţară,  sub  toporul 
Călăului  căzu,  ca  jertfă  penlru  dînsa. 
Ş'aceaată  crudă  pildă,  oprit-au  alţi  nebuni 
Să  se  întreacă  'n  dorul  de-a  se  svirll  in  fundul 
Prăpastel  pentru  dinsa...  gafodul  nu  'ncetează 
Din  nou  să  se  tot  scalde  in  sânge  pentru  ea... 
Şi  asta  n'o  să  aibă  sflrşit,  pană  ea  insaşi. 
Ea,  cea  mai  vinovată  n'a  11  sacrificată. 
Blăstem  acelei  zile  in  care  ţara  noastră 
Primi  cu  ospeţie  pe-Elena  astă  nouă ! 
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KEHHEDT 

Cu  ospeţie  zici  c'aici  a  fost  primită? 
Nenorocita,  care  din  zioa  când  a  pus 
Picioru'n  astă  ţară,  viind  cu  umilinţă, 
Sârmana  exilată,  să  ceară  ajutor 
De  la  o  rudă-a  ei,  incontra  dreptului 
Popoarelor,  incontra  regalei  demnităţi 
In  temniţă-a  fost  dusă  şi  trebui  sub  zăvoare 
Să.  sufere  in  anii  frumoşi  ai  tinereţe!  I 
Ş'acuma  când  cunoaşte  amarul  Închisorii, 
Ca  şi  o  criminală  de  rând  este  chemată 
Sub  Învinovăţire  de  crimă  capitală 
'Naintea  judecatei ! . .  Ea,  o  regină ! . . . 

PAULET 

Aice 
In  ţară  a  venit  cu  gânduri  ucigaşe 

Gonită  de  popor,  căzută  de  pe  tronul 

Pe  care  ii  mânjise  c'o  faptă  'ngrozitoare. 

Veiil  ca  să  conspire  incontra  Ingliterei, 

Ca  să  aducă  earăş  acele  timpuri  crude 

De  sânge,  a  Măriei  Tudor  din  Spania, 

Ca  să  Înfiinţeze  din  nou  catolicismul 

Şi  ca  să  ne  trădeze  cătră  Pranţeji. . .  Dece 

]S'a  vrut  să  iscăliască  tractatul  Încheiat 

La  Edimburg  ? . . .  Dece  ea  nu  s'a  lepădat 

De-a  sale  pretenţiuni  asupra  Ingliterei  ? . . . 

Atunci,  cu  un  cuvânt,  ea  şi  ar  fi  deschis  uşa 

Acestei  Închisori  I . . .  Ea  ă  voit  mai  bine  | 

Să  fie  'ntemniţată,  să  fie  maltratată 

Decât  a  renunţa  la  goala  strălucire 

A  unui  titlu  I  Spune,  dece  făcu  aceasta  ? 

Fiindcă  se  Încrede  comploturilor  ei  ' 

Şi  uneltirilor  celor  mai  uricioase. 

Fiindcă,  tot  sperează  să  poată  cuceri  ' 

Deaici  din  închisoare,  intreaga  Ingliteră  1 . . .  i 


V6  bateţi  joc,  sir  Paulet,  adăogiţi  asprimii 

Am  C  j   t 

Am  P         ţ  g    P  ti 

De  t       d      7  A  d  yi 

D  n  p  tr         b  tâ  t  d 

Şi  m     fe         ?  D     m  l  m        e,:ut 

P  gu  a    It  d      t  f      t  pa 

Apătlşmd         6d 

I  m      d  t  r     d  di  astră 

Ma  d    h       d    ât  ş  joarft 

C  m      t  bl 

L  T 

N  t    ab    I    'n  lume 

Ca      t    p  t  pă     d        1 

Şt  d    fi  d  d  te  beţe 

D     f  f    t  p  It      a  t  dui-i, 

A     şt    ţă    t      ş    d     ta  1         tă 

N       g     ş  f      1      t  adâ      p     t        I   î 

0  1  jbâ  bia  te    ta  d  ţ  t, 

r      ă  pă  m  m  tă         a 

1  I       t        m  I  )t     I 

C  g  jă  6  d  şt  pt  d                  1    e  p       noapte 

C  t  e                     ă         1    1      ş 

I  t  b  p          ti            t    m      dm        ţ 

C  d  ni6  d  ^t  pt      6     t  d                tmpUt  lucrul 

D  e  t  m    D        1     A  D  11 

Sp  â       ur6  d  t     te-                  fl     t 

Că  m  plă               b                fă         n  Iaduri 

c   t   d        dţ  a     t  r         1     ă 


K  i 


I 


implicit.   Voi.    VI. 


I 


In  Diân&  ţine  crucea,  da  'i^  inimă  truâe 
Şi  dorul  cel  lumeac. 


Cii  dinainte.  Măria  (cu  un  brobod  pe   faţS  ;i  cu  u 

KEHSEDT  (mergEod  tllpede  sH  o  intimpine). 
Regina,  ne  strivesc  cu  totul  sub  picioare: 
Cruzimea,  tirania  iiu  mai  cunosc  hotar. 
Pe  flecare  zi  s'aduni  cliinuri  noua 
Şi  nouă  umilire  pe  fruntea-ţi  coronatâ! 

SAŞIA 
Te  linişteşte,  apune-mi  ce  s'a  'ntîmplat  din  nou;' 

kehiîedî: 
Priveşte,  scrinul  tău  a  fost  deschis  cu  sila. 
Hârtiile  ce-aveai  şi  scula  cea  din  urma 
Ce-ţi  râmăsese  ini;ă  diu  il. irurile  nunţei, 
Din  Franţa,  le-a  luat,  acuma  nu  mai  ai 
Nimic,  te-ft  despoiat  de-orice  obiect  regal. 

HABU 
Te  linişteşte  ÎTanna,  nu  prin  g&teh  de-acestea 
S'arată  o  Beglnă,  ei  pot  cu  noi  să  aibă 
Purtări  înjositoare  dar  nu  aă  ne  'njosiaacâ. 
Am  învăţat  in  Anglia  Bâ  m6  deprind  cu  multe, 
Voiu  suferi  ş'aceasta. . .  Sir  Paulet,  aţi  luat 
Cu  sila,  ceeace  chiar  vream  azi  să  v6  dau 
De  bimâ  poia  mea.  Printre  hârtiile 
Acestea  se  găseşte  şi  un  răvaş  ce-am  scris 
Reginei  Ingliterei,  surorei  mele;  daţimi 


CuTentvil,    că  scrisoarea  veţi  duce-o  chiar  Reginei, 
Ear  nu  perfidului  Burleigh. 
PADLET 

Me  voiu  gândi 
Ce  B8te  de  făcut. 

UÂKIA 
Voiu  CB  Bă-i  ţtili  cuprinsul, 
Sir  Paulet.  Iu  scrisoare  eu  cer  ca  o  favoare 
Sil  m6  'ntilnesc  cu  dlnsa,    cilci  incA  p&n'acum 
El!  n'ani  v6zut-o  'n  ochi.  Sunt  data  'n  judecata 
Unor  bărbaţi,  pe  care  eu  nu-i  pot  recunoaşte 
A  fl  egali  cu  mine  şi  'n  cari  nu  mB  'ncred. 
BliBalieta  este  din  neamul  meu,  ea  este 
De-acelaş  sex  şi  rang;  numai  in  faţa  ei 
Eu  pot  ca  Ia  o  soră,  regină  şi  femee 
Să  m6  mărturia  ea  c. 

PADLET 

Adeseaori,  Mîlady, 
Voi  v'aţi  iiicredinţat  onoarea  la  bărbaţi 
Cari  de  stima  voastră  oLau  mai  jiuţin  vrednici. 
HABI& 

Mrti  cer  inc'o  Tavoare,  ar  fl  neomenie 

Ca  să  mi  se  refuse.  De  mult  in  Închisoare 

£u  nu  am  mângăerea  religiuuu  mele 

Nici  binefacerea  sfintelor  taine.  Acea 

Ca  mi-a  răpit  şi  tronul  şi  libertatea,  care 

Mi-ameninţă  şi  viaţa,  n'a  vrea  ca  sâ-mi  incliidă 

A  cerurilor  poartă. 

FADLET 

După  duiinţa  voastră 
Decanul  de  aice. . . 


MAEU  (inwerupC-ndu-1  tu  vioiciune). 

Nu  voiu  sA  ved  decanul. 
Eu  cer  sk  vÎB-un  preot  al  religiunii  mele. 
Cer  inc&  aci'iitori,  notari  ca  hS,  aştearnă 
Voinţa-mi  do  pe  urmă.  Necasurile,  aaprimea 
îndelungatei  mele  captivităţi,  viaţa 
Mi-o  rod  ş'a  mele  zile,  m6  tera,  sunt  numferate. 
Eu  mă  simţeec  a  fl  aproape  de  sflrşit 

PiULET 

Piea  bine.  Cugetări  de-acestea'a  priincioaso. 

HABIA 
Ştiu  eu  (ie  n'.i  veni  o  mflni  neaşteptată 
Ca  să  (frăbiască  mersul  prea  lung  al  suferinţei? 
Voiu  să-mi  fac  testamentul,  doresc  ca  să  dispun 

FADLET 

Nu  vB  opreşte  nimeni. 
Regina  logliterci,  nu  vrea  cu-averea  voastră 
Bă  se  imbogăţiască. 

MAEIA 

M'an  despftrţit  de  toate 
Femeile  ce-aveam,  de  scriitorii  mei- 
Unde  sunt  ei  şi  care  e  soarta  lor?  Eu  pot 
Să  niS  lipsesc  dea  lor  serviciuri,  insă  voiii 
.Să  flu  Încredinţată  că  servitorii  mei 
Nn  sufer  in  nevoe. 

PADLET  (vrând  sS  casa). 

De  diQşii  avem  grijă. 

UASIA 
VS  duceţi,  Sir  Paulet?  M5  părăsiţi  din  nou 


Şl  inima-mi  cea  plina  de  griji  şi  de  spaimft 
N'o  uşuraţi  de  chinul  amar  al  indoelil?... 
Vegherea  neadormita  cu  care  m6  pflzesc 
Spionii,  m6  desparte  de  ceealaltâ  lume. 
Nu  poate  să  străbată  la  mine  nici  o  ştit'e 
Prin  ziduri  le- acestea.  Mi-e  soarta  'ncredinţalA 
In  mâne  duşmăneşti.  O  lună  'ndelungatâ, 
Amară,  a  trecut  de  când  au  năvălit 
Asupră-mi  in  castelul  acesta  patruzeci 
De  comisari,  formând  aici  un  tribunal 
Şi  răpede,  c'o  pripii  pu^n  cuviincioasa, 
Fiind  nepregătita,  făr'  de  apărători 
Wau  dat  in  judecata  acestui  tribunal 
Nepomenit  pan  astăzi  şi  au  cerut  pe  data 
Şi  din  meraorie  să  le  respund  aşa 
Surprinsă,  ameţită  precum  eram;  ca  nigte 
Fantome  au  venit  g'au  dispărut  tot  astfel, 
Deatuncea  orice  gură  e  muta  pentru  mine. 
Zadarnic  m6  incerc  să  v6d  in  ochii  voştri 
Dac'a  mea  inocenţă  a  biruit  şi  zelul 
Prietenilor  mei  sau  dacă  m"au  invins 
A  duşmanilor  sfaturi.  Curmaţi  odată  astă 
Tăcere  1  Spuneţi-mi  de  ce  ara  să  in5  tem 
Sau  ce  pot  să  aperez. 

FADLET  {dupS  o  pansS). 

Gândiţi  că  este  vremea. 
Să  vg  'mpăcaţi  cu  cerul. 

UAMÂ 

Nadejduesc,  Sir  Paulet, 
In  indurarea  sa  şi  mS  aştept  să-mi  facă 
JuâBC&torii  mei  dreptatea  care-o  merit. 

PAULET 
Dreptate  se  va  face  nu  v6  'ndoiţi  de-aceaata. 


H&KIÂ 

S'fl  hotârit,  Sir  Paulot,  procesul  meu? 

FAULET 

Nu  ştiu. 
HiEIA 

Sunt  oainditil? 

PAULET 

Nu  atiu  nimica,  Milady. 

UAEU 

Ve  place  sS,  lucraţi  aici  cu  răpejune. 
M6  va  surprinde  oaie  tot  astfel  ucigaşul 
Ca  şi  judecătorul? 


Puueţi-v6  in  gând 
C'aşa  e  hotârit  si  el  t6  va  găsi 
Mai  bine  pregătită  decăt  sunteţi  acuma. 


De  loc  n'aş  fl  surprinsă  de  orice  hotârîre 
Ar  indrâsnl  să  dea  un  tribunal  condus 
De  ura  unui  Burleigh  şi  zelul  unui  Hatton, 
Dar  ştiu  pAn  la  ce  punct  Regina  Ingliterei 
Va  cuteza  să  meargâ. 

PADLET 
Monarchii  Ingliterei  au  să  se  teaniA  numai 
De  conştiinţa  lor  şi  parlamentul  ţării. 
Aceea  ce  dreptatea  a  pronunţat,  puterea 
O  ya  "mplini  energic  in  faţa  'ntregei  lumi. 


I  SCENA  III. 

Cei  dinainte-   Jlfortimer.  nepoiul  lui  Pa 


ot  asifel.  Regina 
zH  Iui  Pautet  ore 
er). 


HABIA 


O  rugăminte  iiicfl, 
Sir  Paulet;  de  la  voi  eu  pot  să  sufer  multe 
De-aTeţi  ceva  a-mi  apune,  căci  virsta  v'o  respect. 
Dar  vreau  să  flu  cruţată  do-obrasnica  purtare 
Ce  ate  acest  t&ii6r. 

PAtfiET 

Purtarea  pentru  care 
V6  este  neplăcut,,  m6  face  sâ-!  iubesc ; 
E]  na  e  dintr'acei  smintiţi  po  caje-l  moae 
O  lacrimă  vicleană  ce  varsă  o  muere. 
El  a  căietorit,  se  'ntoarcfl  din  Paris 
fji  Rheims,  dar  a  păstrat  puternică  credinţa 
Câtră  betrâna  Anglie :  faţă  cu    el,  Milady 
Zadarnice  vor  fl  a  voastre  meşteşuguri,  (ese) 

SCENA  IV. 
Măria  şi  Kennedy. 


Cu^aşa  grosolănie  să  v6  vorbiascâ  'n  faţă... 
O !  asta  e  prea  crud  I 


M4BIA  (perduia  in  cugetSri), 

In  zilele  frumoase 
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A  strălucirii  nor.stre  noi  ne-am  plecflt  urecliia 
Prea  mult  la  linguşiri,  E  diept  acuma,  Haniia. 
Să  ascUlt&m  şi  glasul  cel  aspru  al  mustrârii. 

KENSEDT 
Cum,  astfel  de  plecata  şi  fSră  de  curaj 
Sunteţi,  iubitft  ladyî  Altminterea  eraţi 
Atâta  de  voioasă,  md  niângfl,iali  pe  mine 
Şi  eu  găsiam  c'aveaţi  prea  mult^  uşurinţă 
Şi  nu  deajuna  măhnire. 


:;  prea  bine 
E  umbra  sângerată  a  regelui  Darnley 
Care'ameninţătoare  se  'nalţă  din  mormânt 
Şi  n'are  să  se  'mpace  cu  mine,  pan  măsura 
Nenorocirii  mele  se  va  umplea. 

KLSNEDT 

Ce  gânduri ! . . , 
HABU 
Tu  uiţi,  dar  eu  am  bună  aducere-aminte. 
Azi  e  aniversarea  fatalei  mele  fapte 
S  zioa  când  petrec  in  post  şi  rugăciuni. 


Goniţi  odată  duhul  acest  ifeutacios! 
Voi  a^i  spăsit  picatul  cu  ani  de  pocăÎEiţă, 
Cu-amare,  grele  chinuri.  Biserica  ce  are 
Putere  să  deslege  si  cerul  v'au  ertat. 


Vina-mi  do  mult  ertată 
So  naltă  din  mormentu-i  uşor  acoperit, 
Pătată  cu  nou  sânge.  Nici  clopoţelul  unui 


Diacon  ee  alu.jeşte,  nici  darurile  efliiCe 
Din  mâna  unui  preot,  nu  pot  să  porunciascft 
Sâ  se  intoarne  'n  groapa  fantoma  unui  soţ 
Ce  cere  reshunare. 

lENBEDT 
Nu  Taţi  ucis  voi,  alţii  au  deBăvirşit  fapta. 

UABU 
Eram  înştiinţată,  dar  am  îngăduit 
Ca  ea  8&  se  'mplineascS.  Eu  l'am  atras  cu  vorbo 
Măgulitoare  'n  mreaja  re  moartea-i  întindea. 

KEHHEDT 
Jimeţa  micşorează  vinovăţia  voastră. 
Sraţi  in  anii  hngezi... 


Eram  in  anii  fragezi, 
Ş'am  Încărcat  c'o  crimă  a^a  infrieoţjata 
O  viaţă-abîa  'ncepută. 

KENNEDT 

Va  intărtnt  sfruntarea 
Cea  crudă,  aroganţa  ui; ui  bărbat  pe  care, 
Cu  o  cerească  mânS,  ii  scoase-amorul  vostru 
Din  noapte  şl  'ntunerlc,  pe  care  Taţi  condus 
Prin  camera  nupţială  spre-a  tronului  mărire. 
L'aţi  fericit  cu  darul   prea  dulce-al   manei  voastre 
Ş'ai  falnicului  eceiitru.  Putut-a  el  să  uite 
Că  Boarta-i  striilucită  fusese  creaţiunea 
Iubirii  generoase?  Şi  lotus  o  uita 
Nevrednicul,  lovind  prin  josnice  prepusuri 
Şi  prin  năravuri  rele  a  voastră  gfngăşie! 
Nesuferit  atuncea  vi  se  fâeii,  se  stinse 
Tot  farmecul  ce  ochiul  odată  ve  'nşălase ; 
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Fugirfeţi  cu  mânie  de-a  sa  imbrăţişare. 
Lăsând  ca  sâ-1  loviascâ  dispreţul  tuturora. 
Şi  el  mâcar  cercat-a  din  nou  sâ  dobândiascâ 
F*avoarea  ce  perduse?  Cerut-a  el  ertare? 
Căzut-a  in  genunchi,  căit  'naintea  voastră, 
Făgăduindu-v6  că  vrea  să  se  'ndrepteze  ? 
Nu,  ci  desfidere  v'a  aruncat,  infamul! 
El,  creatura  voastră,  voi  să  se  arate 
Ca  Rege  şi  stăpân.  El  puse  să  străpungă 
In  faţa  voastră  chiar,  pe  cântăreţul  Rizio, 
Al  vostru  favorit.  Prin  sânge-aţi  resbunat 
O  crimă  sângeroasă. 

MAKIA 

Şi  tot  astfel  prin  sânge 
Am  s'o  plătesc  şi  eu.  Tu  imi  vesteşti  oslnda 
Voind  ca  să  m6  mângâi. 

KENNEDY 

Când  aţi  lăsat  ca  fapta  să  fie  săvirşită, 
Numai  eraţi  voi  însăşi,  n'aveaţi  respundere. 
Deliriul  unei  dragosti  nebune  v'ameţise, 
V6  supusese  unui  sedjacfetor  grozav, 
Nenorocitului  Bothwel,  ce-asupra  voastră 
Domnia  cu  o  voinţă  de  fer  şi  aroganţă. 
Prin  băuturi  vrăjite  şi  farmece  drăceşti, 
Simţirea  v'aprinsese. 

HARIA 

Tot  farmecu-i  era 
Puterea  bărbătească  şi  slăbiciunea  mea. 

XENNBDY 

Nu,  nu,  a  trebuit  să  cheme  'n  ajutor 
Pe-a  iadurilor  duhuri,  ca  să  v6  'ntunece 
A  ochilor  lumină.  Numai  aveaţi  urechi 


Pentru    inşliintarca  celui  m;ii  bun  prioten, 

Kici  ochi  spre  a  vedea  ca  nu-i  cuviincios. 

Pudoarea  delicata  atunci  v&  părăsise 

Şi  faţa  voagtrâ  cară  se'nsenina  odată 

De  blânda  modestie,  ardea  de  focul  aprig 

Al  patimei  aprin'^B,  Atunci  svirliaeţi  vftlui 

Ce'mbrobode  misterul. 

Timiditatea  voastrâ  fusese  biruită 

De  viţiul  b6ii  obraznic  şi  cu'ndiâsneaţă  frunte 

Ve   arătaţi  uişinea  iu  public.  Aţi  lâsat 

Sa  poarte  in  triumf  regala  apad'a  Scoţiei 

Prin  Edimburg,  alături  cu  voi  im  ucigaş 

Pe  care-l  blâstsraa  poporu  "n  gura  mare. 

Voi  aţi  incunjurat  cu  oaste  parlamentul 

Şi  pe  judecători  acolo,  cliiar  in  templul 

Dreptăţii,  i-aţi  silit  să  joace-o  comedia 

Şi  Bă  deeviniiiască  tis  crima  de  omor 

Pe  omul  vinovat.  Aţi  mera  şi  mai  departe... 

O !  Doamne  !  -  - . 

HABIA 

Spune!  Mâna  i-am  dat-o  la  altar I 

KEHtfEDT 

o  veciniei  tăcere  s'acopere-aată  faptă  I 
Ea  e  revoltătoare,  cumplita,  demna  mimai 
De-un  suflet  prăpădit.  Yoi  nu  sunteţi  perdută, 
ve  ştiu,  eu  v'am  crescut  din  frageda  pruncie. 
Aveţi  o  inimă  pătrunsă  de  simţire 
Şi  plină  de  pudoare.  Bi  numai  uşurinţa 
Este  greşala  voastră.  VO  spun,  sunt  duhuri 
Hele  ce  intră  făr  de  veste  in  pieptul  omenesc 
Atât  de  râu  păzit,  ne'ndeamnâ  să  comitem 
Înfricoşata  crima,  ş'apoi,  plecând  spre  iaduri. 
Ne  lasă  inima  cuprinsă  de  'ngrozire. 


Decănd  această  faptfi  ce  viaţii  v6  p 

Alt  r6u  n'aţi  mai  făcut.  Eu  pot  da  mârturie 

De  indreptaroa  voastră.  Luali  dar  inimă 

Şi  faceţi  earftş  pace  cu  voi.  Orice  greşală 

Aţi  mai  avea  pe  suflat,  aici  in  Inglitera 

Nu  sunteţi  vinovata.  Nu  e  Eliaabeta, 

Nici  parlamentul  Angliei  judecătorul  vostru. 

Aici  v6  asupreşte  puterea,  înaintea 

Aceatui  tribunal  necompetent,  puteţi 

Cu-al  nevinovăţiei  curaj  să  v'arătaţi. 

HAEI& 

CJne-i?  (Mgrlimer  s'aialfl  ia   uţA). 
KEHNEDY 
Este  nepotul.  IntraU! 

SCENA  V. 

Cei  dinainte.  Morlimer  {iairând  cu  sfiala). 
MOETIMER  (ci1tr3  doicii). 

Te  depărtează 
yi  fă  pază  la  uţâ,  am  de  vorbit  Reginei. 

MABIA  icii  amorilale). 

Ilanno,  remAi ! 

MORTIMEa 

MilaJy,  nu  v6  'ngrijiţi,  afluţi 
Cine  sunt  eu  (ii  da  o  hânie). 

UABIA  [se  uliii  la  hînie  ^i  i-o  da  inapaî  uimitS). 
Ce-i  aata? 


UORTIHS& 

Mergi  Kennedy,  pflzeşte 
Ca  sâ  DU  fim  surprinşi  de  unchiul  meu. 

UABli 
(tătri  doica  care  se    îtinjineste   fi   se    uiiS  la  Regina  cu 

îndoiala;. 

Mergi,  mergi, 
Fft  precum  zice  el. . . 


Moilimer  si  Măria. 


Din  Franţa!  Unchiul  meu  imi  scrie,  cardinalul 
Lotringhfei :   „Te'ncrede  in  Mortimer,  bărbatul 
Careţi  aduce  aata  scrisoare,  câci  nu  ai 
Uttj  credincios  prieloii  in  toaift  Inglitera". 
Cum?  este  cu  putinţă?  Nu  e  o  nălucire 
Ce  'nşaia  ochii  mei?  Când  m6  credeam  de  lumt 
întreabă  părăsită,  eu  aflu  un  prieten 
Atâta  de  aproape,  şi  cine?  Chiar  nepotul 
Bărbatului  prea  aspru  ce  m6  păzeşte,  acel 
Pe  care  ii  aveam  de  cel  mai  mare  duşmani 

ICORTIUGE  (aruncând  u-se  la  picioarele  ef). 

Ertare,  o,  Beginâ,  că  am  luat  O  mască 
Atât  de  uricioasă  şi  care  m'a  costat 
Deatul,  dar  numai  ei  îi  mulţumesc  că  pot 
De  voi  aă  m6  apropiu,  să  viu  cu  ajutor 
Şi  mântuire  I 

lUKU 

Sir,  sculaţi-v6I  Eu  sunt 
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Uimită,  nu's  in  stare  aşa  de  răpede 
S&  trec  din  adâncimea  nefericirii  mele 
Oătr&  speranţă.  Spuneţi,  m6  faceţi  să  'nţeleg 
Acast  noroc,  să  pot  avea  credinţă  'ntr'insul. 

KOBTIMEB  (sculându-se). 

E  grabă . . .  unchiul  meu  curând  va  fi  aici 
Ş'un  om  prea  uricios  îl  Întovărăşeşte. 
Păn  a  nu  v6  surprinde  grozava  lor  solie 
Aflaţi  cum  de  la  ceruri  v6  vine  ajutor. 

MARJA 

Atotputernicia  cerească  v6  trimite ! 

KOSTIHEB 

Ertaţi  ca  să  incep  a  v6  vorbi  de  mine. 

KABIA 

Vorbiţi  I 

HOBTIMEB 

Eu,  ajunsesem  la  douăzeci  de  ani 
Crescusem  in  principii  severe  şi  sapsesem 
O  ură  fără  margini  conti-a  papalităţii, 
Când  o  nebiruită  dorinţă  m6  Împinse 
Spre  continent.  Lăsai  a  puritanilor 
întunecoase  sale  de  predici  indărătu-mi 
In  patrie,  şi  grabnic  trecui  prin  Franţia 
Cătând  cu  nerăbdare  ferbinte  să  ajung 
In  ţara  italiană,  atât  de  lăudată. 
Tocmai  eram  in  timpul  celei  mai  mari  serbări 
Bisericeşti,  pe  drumuri  se  imbulziau  mulţime 
De  'nchinători.  Icoane  şi  ruguri  cu  ghirlande 
Erau  Împodobite.  Pârea  că  omenirea 
Era  'n  peregrinare,  mergând  spre  'mpărăţi.i 
Cerească  şi  eu  insumi,  răpit  ca  de-un  şuvoiu. 
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M&  duseî  cu  grămada  inchinâtorilor 

La  Koma.   O  I  atunci,  Regină,  ce-am  simţit, 

Când  am  vSzut  nainte-mi  coloanele  măreţe 

Şi  arcuri  de  triumf  şi  mândra  strălucire 

A  coioseului;  când  m'am  găsit  deodată 

In  lumea  fărmecată  a  artelor  senine  1 

Eu  nu  simţisem  incă  puterea  artelor; 

Biserica  in  care  am  fost  crescut  ureşte 

Orice  poate  să  placă  la  simţurile  noastre. 

£a  nu  rabdă  icoane  şi  se  inchină  numai 

La  imaterialul  cuvent.  Ce  desfătare 

Avui  când  am  intrat  pe  urmă  in  biserici 

Unde  se  auzia  o  muzică  divină, 

Unde  figurile  cereşti  sunt  zugrăvite 

Pe  ziduri  şi  pe  bolţi  cu  mare  bogăţie, 

Unde  tot  ce-i  mai  nalt,  mai  mare,  părea  viu 

Uimiţilor  mei  ochi ;  când  am  v6zut  chiar  Sfinţii 

Mântuitorului,  pe  Maica  Domnului, 

Apoi  Sfânta  Treime  viind  din  cer,   Schimbarea 

La  faţă . . . ,  când  pe  urmă  eu  am  v6zut  slujind 

Fe  papa  la  altar  in  strălucirea  sa 

Şi  binecuvântând  popoarele  in  juru-i  I 

Ah!  Ce's  pietrele  scumpe 

Şi  aurul  cu  care  regii  cei  pământeşti 

Se  'mpodobesc. . .  El  singur  pe  lume  are  numai 

Divina  maestatel  Ca  şi  impârăţia 

Cerească-i  casa  lui. . .  Căci  ce  se  vede-acolo 

Nu-i  din  această  lumel 

MABIA 

Oh !  cruţă-mâ. . .  destul ! 
Nu  mai  desfăşura  naintea  mea  covorul 
Cel  vesel  al  vieţei.  Sunt  o  nenorocită 
Captivă ! 
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MOBTIHE& 

O  !  şi  eu. . .  Şi  eu  am  fost  un  rob, 
Dar  inchisoarea  mea  deodată  8*a  deschis 
Şi  spiritul  meu  liber  acuma  saluta 
Lumina  strălucită  a  zilei.  Eu  jurai 
Nemărginită  ură  înţelepciunii  strimte 
Co  dobândeşti  din  carte  şî  fruntea-mi  cu  ghirlande 
De  flori  impodobindu-mi,  m'amestecai  voios 
Cu  lumea  cea  voioasă.  Mulţi  nobili  Scoţiani 
Şi  mulţi  tovarăşi  veseli,  din  Franţa,  ra6  'nsoţir6 
Şi  Cardinalului  de  Guise,  unchiului  vostru 
M'au  presentat.  Ce  om!  Ce  plin  e  de  nobleţ«1. 
Mărire,  energie !  Cum  pare  chiar  născut 
Spre-a  stăpâni  pe  oameni.  El  este  tipul  viu 
De-un  prinţ  bisericesc  cum  nu  mai  este  altul! 

HABU 

V6zur6ţi  scumpa  faţă 
A  mult  iubitului  şi  'naltului  bărbat 
Ce  călăuz  mi-a  fost  in  frageda-mi  prunjie? 
O!  spuneţi-mi  de  dînsul!  Gândeşte-se  la  mine? 
Norocul  îl  protege?  Viaţa  îi  zimbeşte? 
Mai  este  incă  unul  din  stîlpii  nemişcaţi 
Ce  sprijine  puternic  biserica  creştină? 

MOKTIMEB 

Chiar  el,  mândrul  bărbat,  se  cobori  spre  mine 

Şi  dogmele  sublime  a  legi  *mi  tălmăci 

Spre-a  stinge  îndoiala  ascunsă  'n  al  meu  suflet. 

El  m6  încredinţa  cum  raţiunea  noastră 

In  veci  conduce  numai  pe  oameni  la  greşeli; 

Câ-i  bine,  ochii  lor  să  vadă-acea  ce  trebui 

Să  creadă  a  lor  inimi,  că-i  necesar  să  aibă 

Biserica  un  cap  visibil,  ca  părinţii 

Bisericei  au  fost  conduşi  de  adevfer. 


01  cum  se  'niprftştiaiB  erorile  jiineţei 

In  fata  elo'iuenţei  atotbiruitoare 

Ş'a  'nţelepciunii  sale  I  Eu  m'am  intors  in  sânul 

Bisericei  napoi  şi-mi  abjurai  eroarea 

In  chiar  manile  s^iti. 

VAKU 
Deci  faceţi  şi  voi  parte 
Din  miile  de  oameni  ce-a  ilus  Ia  mântuire 
Cu  ualta-i  eloquenţâ,  precum  odinioară 
Mântuitorul  nostru  cănrt  a'a  auit  pe  munte? 


Curând  după  aceea,  când  datoria  lui 

It  rechemă  in  Franţa,  la  Eheims  el  m6  trinaiae 

Unde  societatea  lui  l3us  pregăteşte 

Cu  o  activitate  pioasă  preoţi  pentiu 

Biserica  inKleză.  Acolo  am  gaslt 

Pe  Morgan,  nobilul  Scoţian,  pe  credinciosul 

I-essley,  pe  învăţatul  episuop  de  la  Roşa 

Ce  toţi  petrec  in  Franţa  ale  exilului 

Prea  amari  te  zile.  Deaproape  m6  legai 

Cu-aceşti  vrednici  bărbaţi  şi-mi  intăriam  aedinţa. 

Găsindu-m6  'ntr'o  zi  din  intfmplare  'n  casa 

Episcopului,  dau  cu  ochii  de  portretul 

Unei  femei  frumoase  şi  blânda  ca  un  ănger. 

Acest  cbip  al  meu  suflet  puternic  ii  cuprinse 

Şi  neputend  simţirea  aâ-mi  stfipănesc,  eu  stăm 

Uimit  naintea  iui. 

Episcopul  imi  zise  atum^i:  Cu  drept  cuvânt 

Uimirea  te  cuprinde  când  vezi  acest  portret. . . 

Cea  mai  frumoasă  dintre  femeile  din  lume 

ITot  de  odată  este  şi  cea  mai  neferice: 
Ea  sufere  din  causa  credinţei  noastre  sfinte 
In  chiar  patria  ta. 

J7.  -  Sc-iiri  iomplictt.   Voi,    VI.  30 
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MABIA 

înalt  şi  nobil  suflet! 
OI  Eu  n*am  perdut  totul  când,  in  nenorocire, 
Mai  am  aşa  prieten. 

KOBTIH£a 

Atunci  el  incepu 
Cu-adâncă  eloquenţă,  martiriul  a-mi  descrie 
La  care  v'au  supus  vrăjmaşii  voştri  aprigi. 
El  şi  de  neamul  vostru  imi  spuse,  arătându-mi 
Cum  se  coboară  drept  din  Tudori,  m6  convinse 
Că  singură  sunteţi  in  drept  de  a  domni 
Asupra  Ingliterei,  ear  nu  astă  regină 
Bastardă,  făr  de  lege,  născută  'n  adulter 
Pe  care  a  respins'o  chiar  tatăl  ei  Enric. 
N*am  vrut  să  m6  incred  numa  'n  cuvântul  lui. 
Am  consultat  pe  mulţi  cunosc6tori  ai  legii 
Şi  am  deschis  cărţi  multe  ce  scriu  despre  blasoane 
Şi  Învăţaţii  toţi  pe  cari  am  Întrebat 
Mi-au  confirmat  dreptatea  pretenţiei  ce-aveţi. 
Acuma  sunt  convins,  că  numai  bunul  drept 
Ce-aveţi  asupra  Angliei  e  toată  vina  voastră. 
Şi  că  această  ţară  in  care  staţi  inchisă 
Fără  vinovăţie,  a  voastră-i  după  drept. 

MABIA 

OI  drept  nenorocit!  el  singur  e  isvorul 
Nefericirii  mele  I 

MOBTIMEB 

Tot  pe  aceeaşi  vreme 
Aflai  că  din  castelul  lui  Talbot  aţi  fost  scoasă 
Şi  că  v'a  dat  in  paza  unchiului  meu;  crezuî 
In  astă  intîmplaro  să  v6d  a  cerului 
Mântuitoare  mână.  Mi  se  păru  că  glasul 


BatiQuIui  1116  chiamâ  ca  sa  v6  scap  cu   braţu-mi. 
iDicii  me  'ntărire  şi  mfi  incurajarâ, 
i  dete  Cardinalul  a  eale  bune  sfaturi 
S  binecuvântarea  şi  ni6  deprinse  'n  aria 
Hraa  a    faţarnicisi.  Indatâ-mi  fâcui  planul 
^  mS  'ntorsei  in  tară,  unde,  precum  cunoaşteţi 
nsii  de  zece  zile.  (se  opreşte)  Eu  v'am  v6zut,  regină, 
U  v'am  vSzut  pe  toi,  ear  nu  portretul  voslni. 
Pl  ce  comoarâ-aBcutide  acest  caatel  intr'insul 
Ru  e  o  iiKhisoare  aceasta,  e  un  templu 
^oinezeeac,  mai  mândru  decăt  curtea  regala 
f  Anelieil...  Ferice  acel  căruia  soarta 
ra  dat  oa  sa  respire  cu  voi  acelaş  aer! 
t-6  cuvânt  femeea  ce  v6  ascunde-aice. .. 
}  AngUe!  junime  s'ar  ridica  întreagă, 
r  scoate  toţi  din  teacă  sabia  lor.  revolta 
P'ar  preumbla  prin  [ară  cu  fruntea  uriaşă 
■ţîac'ar  vedea  loglejii  pe  dreapta  lor  regina! 


^t  aşrf  de  ferice  dacă  cu  ochii  voştri 
piglejii  ar  privi  o. 

UOBIIMER 

Da,  de-ar  fl  ei  ca.  mirii 
Tturi  durerii  voastre,  a  mândrei  energ 

J  ginglgiei  blânde  cu  care  suferiţi 

Mdemna  voastră  soartă,  căci  din  act 

ppite  şi  torturi,  eşiţi  ca  o  j'ogină. 

*  inchiaorii  chinuri  răpesc  ele  ceva 

^n  frumuseţa  voastră?... 

pmic  n'aveţi  din  cele  ce  'mpodobeac  viata 

B  totuş  strălucirea  şi  viaţa  cu  dulci  raze 

■6  luminează  fruntea.  In  veci  peste-acest  prag 

"u  trec  făr'  a  simţi  că  inima-mi  se  rupe 


9  toate 


• 
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De  chin,  şi  fâr  a  11  ferice  totdeodată 

Câ  pot  sâ  v6  privesc.  Dar  ciasul  hotăririi 

S'apropie  grozav,  primejdia  grăbeşte 

Pe  fiece  moment.  Eu  nu'ndrăznesc  mai  mult 

Să  v6  ascund  cumplita... 

MARU 

Sentenţa-mi  e  rostită? 
Spuneţi-mi-o,  eu  sunt  in  stare  s*o  ascult. 

KORTIMBR 

Rostită  e  sen  tenta.  —  Cei  patruzeci  şi  doi 
Judecători  au  zis  că  sunteţi  vinovată. 
Lorzii,  comunele  ca  şi  Cetatea  Londrei 
Cer  să  se  esecute  sen  tenta  cât  mai  iute 
Regina  singură  stă  in  nehotărire 
Nu  doaiă  din  clemenţă  sau  din  umanitate. 
Ci  vrend  cu  viclenie  să  par'  a  fi  silită. 

MABIA 

Sir  Mortimer,  cuvântul  ce-aţi  zis  nu  m6  surprinde 

Şi  nu  m6  Înspăimântă.  De  mult  sunt  preg^^ită 

Să  aflu  astă  veste. . . 

Cunosc  pe  cei  ce-au  fost  judecătorii  mei. 

După  purtările  ce  au  avut  cu  mine 

Pricep  că  libertatea  ei  n*au  putut  să-mi  dea 

V6d  unde  vor  s'ajungă. . .  Ei  vor  să  m6  inchidă 

In  temniţă  eternă,  cu  gândul  să  Îngroape 

Cu  mine  Împreună,  in  noaptea  inchisorii 

Şi  dreptul  care-1  am  şi  rfesbunarea  mea. 

MOETIMEB 

O !  nu.  Regină,  nu !  Nu  s*or  opri  acolo. 
N'ajunge  tiraniei  să-şi  impliniască  scopul 
Pe  jumătate  numai.    Cât  timp  veţi  trăi  voi. 
Trăeşte  şi  'ngrijirea  Reginei  Ingliterii! 


Nu-i  teuiniţă  destul  deadăncâ,  pentru  voi. 
Numai  prin  moartea  voastrâ  i  se  'ntâi'eţte  tior 
M&BI& 
.  Ea  ar  ctiteza,  un  cap  inroronat 
Să-I    pue  sub  securea  călăului? 
HOBIIUBK 

Desigur 
ca   ea  va  cuteza.  Nu  v6'ndoiti  de-aceasla. 

HABIA 
Sa   ar  putea  astfel  sa  calce  in  picioare 
Şi  Maeatatea  ei  ş'acea  a  tuturor 
Monarchilor  din  lumel  Şi  nu  se  tenie  ea 
De  r&abunarâa  Fianţei? 

uosxmEB 

Cu  Franţia  incheo 
O   pace  veclnicfl  şi  Ducelui  de-Anjou 
Ea  dă  şi  tron  şi  niănă. 

u&aiA 

Şi  Regele  Ispaniei, 
Nu  va  porni  cu  oaste  î 

HOBTIHEB 

Ea  n'are  nici  o  frlcA 
Ciiiar  dacă  lumea  intreagil  s'armeaiiă  contra  ei 
Cât  timp  cu-al  ei  popor  in  pace  se  găBeate. 
UABIA 


Ş'ar  vrea  Inglejilor  să  d 
Priveliştea  aceasta? 


3  insăşi  ea 


UOBTIUEB 

Milady,— acest  popor 


Vezii  adeseori  in  vremile  din  uviiiâ 
Regine  coborite  din  scaunul  regal 
Suind  pe  eşafod.  Muma  Elisabetei 
Păşi  pe-aceaatft  cale  şi  Caterina  Howard. 
Cliiar  Lady  Grey  a  foat,  a  frunte  'ncoroiiată. 
KA^IA  (după  o  paasî). 

Nu,  Mortimer,  ve  'nşală  o  temere  deşartă 

Şi  ingrijirea  numai  a  bunei  voastre  inimi 

Această  ingiozire  zadarnică  vfe'nsnflă. 

Nu  de-oşafod  mi-e  tesimă,  mai  aunt  şi  alte  chipuri 

Mai  tainii;e,  prin  oare  Eegina  Ingliterei 

Se  poate  apăra  da  drepturile  mele. 

Păn  a  nu  se  găsi  un  găde  pentru  mine 

Mai  lesne  s'ar  putea  plăti  un  ucigaş. 

DfraceastP-mi  este  frică,  şi-n  veci  eu  nu  apropîiu 

Faliarui  de-a  moa  buză,  fiir  a  găndl  cu  groază 

Că  poate  dragostea  surorii  mi-1  trimite. 

HOBTIUEK 
Nici  tainic  nici  pe  faţă  nu  va  putea  omorul 
S'ating'  a  voastră  viaţă;  fiţi  fără  grijă,  totul 
E  gata,  doisprezece  juni  nobili  din  Britania 
S'au  înţeles  cu  mine,  şi  sfânta  'mpârtâşire 
Primind  azi  dimineaţa,  .iurat-au  din  castel 
De-aici  aă  v6  ridice.  Contele  Aubespine 
Ambasadorul  Franţei,  fiind  Înştiinţat 
D'a  noaatră  'mpârechere,  ne  vine  'n  ajutor 
Şi  chiar  palatul  lui  e  .locul  de  'nttinire. 

KASU 

M6  faceţi  ca  să  tremur,  dar  nu  de  bucurie. 
O  neagră  presimţire  prin  inimă-mi  străbate. 
Ştiţi  voi  ce  vreţi  să  faceţi?  Cum?  Capetele  pline 
Se  aănge  a  lui  Tlshburn  şi  a  lui  Babington 


IU  fost  inapte  'n  ţeapă  pe  podul  de  la  Londra 
Spre  'nştiinţarea  lumii,  nu  v6  inspăimănteazfLl 
Nici  alţi  nenorociţi  ce  şi-au  gâait  peirea 
In  fapte- as  emBnate,  in  greu  nandu- mi  numai 
Â  ferelor  povară.  O  1  amâgitule  şi  neferice  t6ii6r, 
Fugiţi  de  mai  e  vreme,  dacă  prepuitorul 
Burleigh  nu  are  ştire  de  planurile  voaetre 
Şi  dacă  printre  voi  n'a  fost  vre-un  trădător  l 
Fugiţi  din  astă  ţara!  Ah!  pe  Măria  Stuart 
N'a  ocrotit-o  inoâ  un  muritor  ferice  1 

SOBTIHEB 

Pe  mine  capetele  iui  Biibington  şi  Tiahburn 

Ce  a'au  înfipt  in  ţeapâ  pe  podul  de  la  Londra 

Spre  Îngrozirea  lumii,  nici  alţi  neuorocHi 

Ce  ţi-au  gâait  peirea  in  fapte  asenifenate 

Nu  m5  inap&imântează,  căci  ei  au  ciiştigat 

O  glorie  eternă  şi  e  o  fericire 

Chiar  moartea  s&  o  aflu  pentru  scăparea  vnaslrâ. 


Zadarnc    ne    pr  n  silă  şl  nici  prin  viclenie 
Nu  pot  fl  mantu  ti;  vrăjmaşul  meu  veghiază 
vf'a  Iu    e&te  i   terea. . .  Nu  sunt  păzită  numai 
De  Paulet  şa  sa  (.eată.    Intieaga  Ingliteră 
Păzeşte  ^      egh  ază  l'a  temniţei  eşire. 
Elisabeta  numai  din  libera-i  voinţă 
îmi  va  putea  deschide  a  încliisorii  uşă, 

UOMIUEK 

O',  nu  speraţi  aceasta! 

HARU 

rn  om  trâeşte  numa 
n  stai'e  să  mfi  scape! 


i 


MOBTIKEB 

Numiţi-mi  pe-aceat  om'. 
HABIA 
Contele  Lester. 

KOBTIHER  (<iâtid  inapoi  surprins. 

Lester!...  prigODilonil  vostfu 
Ce!  mai  Înverşunat!  El  care-i  favoritul 
Elisabetei! . . .  Lester ! 

SABIA 

De  pot  fl  mântuita. 
Pot  fl  printr'insul  singur  ;  mergeţi  la  el.  voihiţi 
Ou  dinsul  fâră  teama  şi  pentru  sigurimţă 
Că  însămi  vfi  trimet,  daţî-i  anrisoarea  asta; 
Cuprinde- al  meu  portret. 

(Scoale  o  hârtie  din  sin.  Mortimer  se  îniltie^te  daca 
trebue  sS  o  primeascS). 

Luaţi-l. ,.  de  mult  timp 
II  port  in  sinul  meu...  prea  a>pra  priveghere 
A  lui  Paulet  imi  tae  spre  dinsul  orice  cale. 
Ah!  ăngeru-mi  de  pază,  la  mine  v'a  trimis! 

UOBTIUEfi 

Regină,  ue  enigmă?  Spune^l-ml. .  . 
UABI& 

Lester  insuş. 
Va  deslega  enigma.  Aveţi  Încredere 
Intr'lnsiil  ş'atunci  el  in  voi  ae  va  Încrede. 
Cine  vine? 

KENSEDY  [imrând  rîlpHe). 
Sil-  Paiik^t  c'un  nobil  de  la  Curte. 


Regină,  e  Lord  Burleigh,  fiţi  calma,  aatultaţi 
In  linişte  aceea  ce  vine  s&  v6  epue. 

(Kse   prin  o  uţS  lateraH  urmat  de  l^ennedy). 

SCENA  VII. 

Măria,  Lord  Burleigh  (mare  iresoiier),  Paiilet. 

PADLET 

Mi-aţi  zis  azi  că  dorici  sâ  vfi  cunoaşteţi  soarta. 
Lord  Burleigh  a  venit,  ţă  v6  înştiinţeze. 
Primiţi  cu  reBigiiare. . . 


Regină,  vin  aice  trimis  de  curtea  'nalta. . . 

HiKIA 

Lordul  Burleigti  primeşte  se  vede  cu  plăcere 
A  fl  organul  curţii  pe  care-a  inapirat-o. 

PADLET 

Vorbiţi  parc'aţi  cunoaşte  aentenţa  ! . . . 

HAEtlA 

O  cunosi 
Do  Vi 


Milady,  v'aţi  aupu: 
La  competenţa  curţii  de  patruzeci  şi  doi. . . 


—  474  — 


KABIA 


Ertaţi-mS,  Milord,  dacă  v6  Întrerup, 
Chiar  de  la  început;  zici  c'am  recunoscut 
Căderea  unei  curţi  de  patruzeci  şi  doi. . . 
Nu. . .  n*am  recunoscut  nimic  şi  nici  puteam. 
Aş  fi  călcat  cu-aşa  dispreţ  in  demnitatea 
Ce  are-al  meu  popor  şi  fiul  meu  şi  toţi 
Ai  lumii  domnitori !  In  legea  inglezească 
Stă  scris  că  ori  şi  cine  se  judecă  de-un  juriu 
Compus  dintre  egali.  Cine-i  egalul  meu 
Din  tribunalul  vostru  ?  Egalii  mei  sunt  Regii. 

BXr&LElQtE 

Actul  de  acuzare  Taţi  ascultat  şi'n  urmă 
La  Întrebările  făcute  aţi  respuns. 

MABIA 

Da,  am  fost  amăgită  de  vicleniiie 
Lui  Hatton  şi,  Împinsă  de-un  sentiment  de-onoare, 
M*am  încrezut  puterii  argumentării  mele 
Ş'am  ascultat  a  lor  nedrepte  'nviaulri, 
Ca  să  le-arăt  cât  sunt  de  neîntemeiate. 
Aceasta  am  făcut- o  din  stima  ce  aveam 
Pentru  persoana  numai  a  celor  nobili  lorzi, 
Nu  pentru-a  lor  cădere  pe  care  o  recus. 

BURLEIGH 

De-O  recusaţi  sau  nu,  Milady,  e  o  simplă 
Formalitate  numai,  care-al  dreptăţii  curs 
Nul  poate-oprl  in  loc. . .  Aice  respiraţi 
Al  Tnglitereî  aer,  v6  bucuraţi  de-a  legii 
Protecţie  şi  pază  şî  deci  trebue  să  fiţi 
Supusă  totdeodată  Ta  legilor  domnie. 


r 


■AKU 


In  temniţă  respir  9.i  Ingliterei  aer 
Şi  voi  numiţi  aceasta  in  Anglia-a  trâl 
Şi  a.  se  bucura  de-a  legilor  domnie? 
Eu  mai  nu  le  cunosc  gi  lor  a  mB  pleca 
Eu  nu  am  consimţit;  eu  nu  sunt  o  supuaâ 
Acestei  ţări,  ci  sunt  o  liberă  Rtigină 
A  unui  alt  imperiu 

BDELEIQH 

Şl  v8  incliipuiţi 
C&  titlul  de  Eeginâ  acordă  privilegiul 
De-a  intărta  revolta  inti'o  ţară  străinii? 
Unde-ar  mai  fl  atiince  in  state  ai e ura n ţa 
Dac'a  Teniidei  amia  tlireaptă  n'ar  putea 
Atînge-aşa  de  lesne  şi  fruntea  vinovată, 
A  oaspelui  regal  ca  şi  pe-un  cerşitor  ? 


Nu  voiu  să  mS  sustrag  de  la  râspimdere, 
Dar  pe  judecătorii  mei  nii-i 


Cum,  pe  judecători?  Drt  aunt  ei  nişte  r6i. 
Culeşi  de  prin  gunoiul  norodului  de  jos; 
Sunt  nişte  cârciogari,  lipsiţi  de-orice  ruşine 
Ce  76nd  pe  tiani  dreptatea  şi  se  'nvoeao  a  fi 
Uneltei a-asupriri i î  Nu'e  oare  cei  intai 
Bărbaţi  din  astă  ţară?  independenţi  destul 
Spra-a  cuteza  să  fle  şi  drepţi;  mult  mai  presus 
De  Irica  Regilor  şi  juasa  corupţiune? 
Nu's  ei  aceia  care  guvernă  drept  şi  liber 
Acest  noliil  popor,  a  căror  nume  este 
Destul  să-l  pronunţăm,  ca  orice  Îndoială 
Şt  oricare  prepus  indată  să  dispară? 


L. 


—  47.6  — 

In  fruntea  lor  se  află  păstorul  cel  pios 
Primatul  venerabil  dela  Canterbury 
Şi  înţeleptul  Talbot  cui  e  Încredinţată 
A  statului  pecete  şi  Howart  ce  conduce 
A  Ingliterei  flote.  Mărturisiţi,  putea 
Eegina  să  aleagă  pentru  această  causâ 
Kegală,  al^i  bărbaţi  mai  nobili  decât  dînşii, 
Mai  drepţi  judecători  ?  Şi  daca  putea  fi 
Orbit  unul  dintr'inşii  din  ură  de  partid, 
Pot  oare  patruzeci  bărbaţi  aşa  de-aleşi 
Să  se  uniască  toţi  spre-a  da  o  hotărire 
De  patimă  'nsuflată? 

MABIA  (dup>i  o  tăcere). 

Uimită  eu  ascult 
Puterea  gurei  voastre,  ce  pururea  mi-a  fost 
Atâta  de  fatală.  Cum  pot  să  m6  m^sor 
Eu,  o  femee  slabă  şi  făr  învăţătură 
Cu  voi,  un  orator  atâta  de  dibaciu? 
Dar,  dacă  aceşti  Lorzi  ar  fi  cum  îi  descrieţi 
Şi  ei  m*ar  osindi,  ar  trebui  să  tac 
Şi  fără  de  speranţă  mi-ar  fi  perdută  causa. 
Aceste  nume  insă  ce  lăudaţi  şi  care 
Prin  greutatea  lor  trebui  să  m6  sdrobiaşcă, 
Eu  v6d  că  au  jucat  cu  totul  alte  roluri 
In  întîmplărîle  acestei  ţări. . .  eu  v6d 
Nobleţă  asta  'naltă  a  Angliei,  Senatul 
Maiestuos  al  ţării,  plecându-se  ca  sclavii 
Unui  seraiu  naintea  capriciurilor  mici 
Ce-avea  ca  un  sultan,  Enric  al  optulea, 
Strămoşul  meu.  Eu  v6d  Camera  cea  de  sus 
Tot  astfel  de  venală  ca  şi  Comunele, 
Sancţionând  o  lege  şi  mâne  abrogând-o ; 
Legând  şi  desfâcând  căsătorii,  precum 
Stăpânul  poruncea;  astăzi  disţnoştenind 


Pe  tlica  Regilor  ingleji,  hulindu-le 

Cu  nume  de  bastarde  şi  mâne  ca  Reftine 

IncoronândQ-le.  Pe  pairii  aceşti  vrednici 

Ii  v6d  cu  o  credinţă  prea  grabnic  diapftriitA, 

Sub  patru  stâpâniri  schimbând  de  patru  ori 

Religiunea  lor. 


Ziceţi  că  nu  cunoaşteţi 
A  Ingliterei  legi,  dar  v&d  că  ştiţi  prea  bine 
A  ei  1 


Ş'aceştia  sunt,  Mîlord,  judec&torii  mei ! 
Vreau  s&  v6  dau  dreptate...   fiţi  drept  şi  voi 
mini 
Se  zice  că  aveţi  intenţii  foarte  bune 
Cu  ţara,  cu  regina;  aunteţi  incoruptibil, 
Sunteţi  neobosit  şi  devotat. . .  Ve  cred. 
Nu  interesul  propriu  pe  voi  v6  alCpiineşte, 
Ci  interesul  ţării  ş'al  Suveranului. 
Deaceea  nu  v6  'ncredeţi,  Milord;  folosul  ţării 
Uşor  poate  Ia  voi  înlocui  dreptatea. 
Eu  nu  mS  Indoesc  că  sunt  pe  lângă  voi 
Printre  arbitrii  mei  gi  alţi  nobili  bftrbaţi. 
Dar  ei  sunt  protestanţi,  zeloşi  pentru  "nfloriret 
Patriei  lor  ingleze  şi  au  să  ae  rostiască 
Asupra  mea,  papiată,  ş'a  Scoliei  Regină. 
O  zicetoare  apune  câ  nu  poate  fl  drept 
Jnglezul  c'un  Scoţian.  Deaceea  se  pAatrează 
Un  obkeiu  strâvecbiu  din  timpuri  bStrăneşti 
Sâ  nu  poată  fl.  martor  naintea  Judecăţii 
Inglezul  Împotriva  vre  unui  Scoţian 
Şi  nici  un  flu  al  Scoţiei  contra  celui  dintăl 
Nevoia  a  produs  o  lege-aşa  ciudată. 


Un  suns  adânc  B'ascuadâ  in  vechile  obiceiuri 

S&  le  cinstim,  Uilord.  Au  aruncat  natura 

Dou6  'nfocata  neamuri  pe  aceeaşi  BcândurA 

A  Oceanului  şi,  nedând  fiecărui 

O  parte  deopotrivă,  spre  luptă  le-a  împins. 

A  Tweedei  albie  ăngusta  e  hotanil 

Ambelor  ţări,  s'adesea  in  valurile  ei 

A  curs  şi  sAngele  oştirilor  duşmane. 

De-o  mie  de  ani  stau  pe  maluri  faţă  'n  faţă 

Şi,  ameninţători,  cu  mâna  p'a  lor  spadă, 

Privesc  unul  la  altul.  Duşmanii  Ingliterei 

In  Scoţia  deapururi  găsirfi  ajutor 

Şi  "n  Scoţia  nicicând  n'a  fost  resboiu  civil 


Al  cărui  foc  Ingleî 
Ku  se  va  stinge  un 
Uri  singui'  parlamed 
Şi  pănâ  va  domni  p 
Un  singur  sceptru  i 


l'ar  fi  aţiţat. 
aceasta  pană  când 
;  fraţe.ţtei  va  uni 
I  insula  ii 


Dece-aş  tăgădui?  da,  eu  raărturiseBC 

ca  am  hrănit  speranţa  sub  creanga  de  măslin 

Să  pot  uni  odată  pe  ambele  popoare. 

Nu  uj6  credeam  menită  să  fiu  o  victimă 

A  urei  naţionale  de  care  sunt  aprinse. 

Eu  pentru  totdeauna  speram  c'oiu  atinge  focul 

Betrânei  învrăjbiri  ai  cum  strămoşul  meu 

Eichmond,  ambele  rose  legat-a  Împreună 

După  resboaie  cjTinte,  aşa  voiam  şi  eu 

Coroanele-amendou6  a  Angliei  şi  Scoţiei 

SA  le  'mpreun  in  pace. 


BDBLEIQH 

Vaţi  urmărit  dorin ;a 
Pe-o  cale  râtăcită,  vreud  să  aprindeţi  ţara. 
sa  v6  urcaşi  pe  tronul  regatului  prin  focul 
ll6sboiolui  civil. 


Pe  unul  Dumnezeu! 
Eu  n'am  voit  aceasta!  Când  am  avut  vreodată 
Asemenea  proecte?  Unde  sunt  probele? 

EnSLEISH 
Eu  n'am  venit  aice  ca  să  m6  cert.  Nu  este 
Mai  mult  această  causă  supusă  la  desbateri. 
Prin  patruzeci  de  votun  inconlra  numai  doiiii 
S'a  zis  c'aţi  călcat  bilul  votat  anul  trecut 
Şi  că  sunteţi  supusă  pideps^elor  prescrise. 
Se  zice  'n  acea  lege:  „De  s'ar  isca  in  ţaiâ 
Impărecheri  şi  vrajbă  in  interesul  unei 
Persoane  ce  pretinde  câ  are  drept  la  tron 
S'o  dea  in  judecată  pe  ea  gi  păn  la  moarte 
Să  fie  prigonită".  Şl  deci,  avend  dovezi, . . 

UABIA 

Nu  m6  'ndoesc,  c'o  lege  incontra  mea  fătulâ 
Cu  scopul  de-a  m6  pierde  anume,  contra  mea 
Va  fl  şi  aplicată.  Vai  de  a6rmana  jertfă 
Când  tot  aceeaşi  gură  ce  legea  a  fâciit 
Pronmilă  şi  sentenţa!  Puteţi  tăgadm 
Caceet  bii  s'a  făcut  cu  scopul  de-a  m6  pierde? 

BDBLEian 

El  drept  înştiinţare  avea  să  vS  slujiascâ 
Şi  inaăş  voi  dintr'insul  o  cursă  aţi  făcut. 
Voi  aţi  vfizut  abisul  deschis  naintea  voastră 


—  4ÎîO   — 

Şi  'n  el  v'aţi  râpezit,  deşi  Înştiinţată. 
Eraţi  cu-otr&vi torul  Babington  inţeleasâ 
Şi  cu  complicii  a^i,  de  toate  aveaţi  ştire 
Şi  conduceaţi  complotul  din  fundul  Închisorii. 

MASIA 

Când  am  făcut  aceasta?  S&  mi  s'arâte  probe ! 

BusLEian 

S'au  arătat  deunăzi  naintea  judecatei. 

UA&IA 

Cum?  Copii  de-o  mână  străină  aşternute? 
Să  mi  se  dea  dovadă  că  eu  le-aş  â  dictat, 
Că  le-am  dictat  aşa  precum  au  fost  citite. 

BusLEian 

S'a  zis  de  Babington  nainte  de-a  muri 

Că  sunt  acele  'ntocmai  pe  care  le-a  primit. 

MABIA 

Dece  nu  Taţi  adus  nainte-mi  când  trăia? 
Dace  cu-atâta  pripă  la  moarte  Taţi  trimes 
Şi  nu  Taţi  Întrebat  cu  mine  faţă  *n  faţă? 

BURLBIGH 

Şi  arabii  secretari  ai  voştri  Kurl  şi  Nau 

Au  zis  cu  jurăment  că  ei  aste  scrisori 

Le-au  aşternut  Întocmai  după  dictarea  voastră. 

MABIA 

Şi  eu  sunt  osindită  pe  mărturia  care 

O  dau  a  mele  slugi?  Se  pune  'ncredinţare 

Pe  cei  care  trădează  pe-a  lor  Regină?  cei 

Ce  mi-au  călcat  credinţa  atunci  când  contra  mea 

Veneau  ca  să  depue  ? 


Recunoşteati  ^"1; 
ca  Scoţianul  Kurl  e  virtuos  şi  prob. 

U&BIA 

Aşa  l'am  cunoscut;  dar  numai  in  periiul 
Deplin    s'adevereşte  virtutea  unui  om. 
El  poate  c'a  depus  ceeace  nu  ştia 
Din  groazele  torturai.  Poate  credea  să  .->':: 
Cu  mârturie  falaă  a-mi  face  un  rCu  mtc 

BU&LBIQB 
El  a  jurat  ca  martur  liber  şi  nesilit. 
HASIA 

Dar  nu  in  faţa  mea.  Cum,  sirî  Eată  dm  i 
Ce  incâ  eimt  in  viaţa...  Sa  de  confruiil.in 
Cu  mine,  s&  repete  mărturisirea  lor 
Naintoa  mea!  Dece  imi  refuaaţi  un  drt'iii 
Ce  se'ncuviinţeaza  chiar  unui  udgaş? 
Din  gura  lui  Talbot,  vechiul  meu  p.^aili.i 
Su  ştiu  ca  sub  aceasta  domnie  s'a  voirU 
Un  bil  care  ordonă  sa  flo  puşi  in  U\,& 
Pirîşul  cu  pîritul.  Cum?  N'am  inţelea  l.in- 
Sir  Faulet.  te  cunosc  ci  eşti  om  de  oU'j.h 

Acum  mi-o  dovedeşte.  Fe  conştiinţa,  s|i 

E  drept?  In  Inglitera  exiata-aşa  o  legi-'.' 

PAOLET 
Aşa  e,  Doamna  mea,  avem  aceasta  le^' 
Ea  trebue  adev6rul  să-1  spun  aşa  cum  ■  -i 


Bi  bine,  când  cii-iitât.i  asprime  mi  s'ai'i 
A  Irigliterei  legi  ce  nu-mi  sunt  priitoar' 

JŢ.  —  Sciiiri  mnpltctc.   Voi.   VI. 


Deca  lăsaţi  deoparte  aceleaşi  legi,  atunci 

Cănd  pot  aă-nii  foloaiască?  Răspundeţi,  B.ţbington 

Dsce  n'a  fost  adus  naintea  mea,  aşa 

Precum  o  scria  in  lege,  nici  scriitorii  mei 

Cari  amândoi  trftesc? 


Nu  vS  iuţiţi,  Milady, 
Xii  numai  pentruca  aţi  fost  cu  Babington 
In  taină  inteleasii. . . 


Ba  nuni  ai  pentru -aceasta 
Eu  pot  sâ  fiu  supusă  l'a  legilor  pedeapsă. 
Numai  de-aceasta  trebui  sa  m6  desviiiuesc 
Milord,  nu  schimbaţi  vorba  şi  n'o  iocunjuraţi. 

BCKLEiaH 

Voi  aţi  negociat,  se  ştie,  cu  Mendoza 
Ambasadorul  Spaniei;  s'au  arătat  dovezi,  .  . 


Ku  schimbaţi  vorba,  Sir. 


Aţi  uneltit  comploturi. 
Aţi  vrut  sa  resturnaţi  a  ţării  religiune, 
Aţi  îndemnat  la  lupte  pe  toţi  regii  Europei 
Asupra  Ingliterei. 

KAHIi 
Ciiiar  dac'aş  fl  făcut  aceasta?  —  N'am  fficut-o!  — 
Dar  voiii  ca  s'o  admit,  Milord,  eu  sunt  închisă 
Incontra  dreptului  ce  leagă  pe  popoare. 
Eu  n'am  venit  aicea  cu  sabia  in  mână, 
Eu  an]  venit  plecată,  făcând  apel  la  dreptul 


'"■■'    -lâiit  al  OBpeţiei  ;  rc'nm  aruncat  la  pieptul 

Kfi;inei  care-mi  este  prin  sânge  iurudita. 

Şi  unde  eu  speram  sa  cap6t  ocrotire. 

Ou  sila  am  fost  smulsa  şi'n  lanţuri  ferecata. 

Spuneţi,  poate  să-mi  fie  legala  confjtiinla 

In  faţa  cu-aceat  stat?  Am  cfttră  Inftlitera 

Vre  o  Îndatorire?  Fac  na  numai  de  tiroptiil 

Cel  fiie-un  asuprit  când  caut  mântuirea 

Din   lanţurile  mele,  tând  caut  si.  inlătur 

Puterea  prin  putere  şi  să  ridic,  să  mişc 

In   ajutorul  meu  pe  toate  statele 

Acestui  continent.  Pot  face  orice  lucrc 

Este  considerat  ca  drept  şi  ca  leal 

Intr'un  rBsboiu  legitim. 

Numai  tie  la  omor,  de  la  un  atentat 

Viclean  şi  sângeros,  m'opreşte-a  mea  mândrie 

Şi  conştiinţa  mea.  Omonil  m'ar  păta 

Şi  m'ar  desonora.  Eu  zio:  desonora, 

Dar  nu  m'ar  osindl,  dar  n'ar  da  loc  asupiă-mi 

La  vre  o  hotărire,  căci  intre  Inglitera 

Şi  mine  nu  mai  poate  fl  yorba  de  dreptate, 

Ci  numai  de  putere. 

BURLEIOH  (cu   ion   ncînnificalivl 

Nu  apelaţi  la  dreptul 
Cel  groznic  al  puterii,  el  nu  e  favorabil 
Unei  prisoniere. 

UABIA 

Eu  sunt  cea  slabft,  ea 
VI  cea  puternică...  prea  bine,  să  useze 
Aiimci  de-a  ei  putere.  Trimeata-m6  la  moarte 
Şl  siguranţei  salo  aduca-m6  ca  jertfă!,  . 
Dai  să  mart  uri  ai  as  că  că  de  putere  numai 
A  iacut  us,  dar  nu  c'a  mers  după  dreptate. 
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Nu  impruinute  spada  justiţiei,  sS,  scape 

De-o  duşmană  temută ;  nu  intr'o  haină  sacră 

îmbrace  Îndrăzneala  seitwtica-a  puterii, 

Cii-această  comedie  s&  nu  inşălis  lumea! 

Poate  fi  ucLgaşft,  dar  nti  judecătoare  ! 

Nu  cerce  aparenta  virtuţii  să'mpreune. 

Cu-a  crimei  negre  fructe,  ci  astfel  precum  eate 

Cuteze  Bă  a'arate  ! . . .  (ese) 

SCENA  VIII. 
Burleigh    şi    PauUt. 
BUaiEtGH 
Ea  ne  desfide,  Paulet.  are  să  ne  ileslidă 
Până  pe  eşafod  ;  nu  vom  putea  sdrobi 
O  inim'rtşa  mândiâ.  Sentenţa  a  uimit-o? 
O  lacrimă,  vBzut-ai  din  ochiul  ei  curgând  ? 
Schimbatu-s'a  la  faţA  ?  Ea  nu  face  apel 
La  indurarea  noastră ;  cunoaşte  slăbiciunea 
Reginei  foarte  bine  şi  frica  noastră-i  causa 
Curajului  co  are. 

PABLET 

Lord  mare  tresorier, 
Aceasta  aroganţă  uşor  va  dispârea 
Când  nu  i  s'or  mai  da  pretexte ;  a'au  făcut 
Neregul ari t fiţi  in  astă  judecata. 
Daca  'ndraznesc  a  spune.  Şi  Babington  şi  Tiahboni 
Şi  secretarii  ei,  trebuiau  toţi  in  persoană 
Aduşi  naintea  ei. 

BTIHLEIGH  (tăpede). 

Nu,  cavalere  Paulet, 


Prea  multa  inriurire  pe  sufletele  lor. 

A  lacrimelor  sale  putere  e  prea  iiiHie. 

K.url.   scriitorul  ei,  da-ar  fl  adus  imintei 
Şi  dac'ar  fl  sâ  apună  cuvântul  de  I»  care 
Atîrna  a  ei  viaţă,  cu  frici  ar  retrage 
Mărturisirea  lui. 

FAULET 

Astfel,  ai  Intţliterei 
Vrăjmaşi  au  aft  arunce  in  lume  defăimări, 
Incăt  aolemiiitatea  acestei  judecaţi 
A  se  apăra  numai  o  crima  indrâzneaţă. 

BUBLEIOH 

Aceasta-i  causa  care  mâhneşte  pe  Keglnil. 
Mai  bine-astă  femee  de  rele -unei  titoare 
Ar  fl  murit  nainte  de-a  (^une-al  ei  picior 
Pe-al  Angliei  pământ! 

PADLET 

Amin  zîr  Ia  aceasta. 
BDELEIflH 
Bau  dac'ar  fi  murit  in  tpm^iti^  de-o  boala. 

PAULEI 
De  multe  neajunsuri  ar  fl  scăpat  regalul. 

BDBLEIOB 
Şi  totug  chiar  in  caşul  rând  vre  o  intîinplare 
Din  viaţa-ar  fl  culee-o,  tot  noi  arn  fl  trecut 
Drept  ucigaşii  sâi. 


Aşii  e,  cine  poate 
)  oameni  sa-i  opriasca  de-a  cretie  tot  ce  vor? 


BDBLEISH 
;■  fi  dovezi...  şi  mai  puţină  svoana 


BUKLEIQH 
O !  chiar  dreptatea  afântă,  nici  ea  nu  q  scutit 
De  invinjvătiril  Părerea  lumii  ţine 
Ca  cei  nenorociţi,  ear  pe  triumfători 
Invidia-i  urmează.  Bărbatului  ii  sade 
sa  ţie  'n  mână  arma  dreptăţu,  (iar  iri   mâna 
Femeei  astă  armă  s'arată  odioasă 
Femeea  nu  se  crede  că  a  putut  li  dmaptă 
Când  o  altă  femee  ca  jertfă  a  câzut 
Zadarnic  noi  aceia  ca-am  fost  judeiători 
Am  dat  aentenţa  noastră  m  plmă  conştiinţă. 
Regina  are  dreptul  de  graţiare,  treliue 
S^  facă  us  de  dînaul ;  intolerabil  pare 
Când  laaă  un  curs  liber  asprimii  legilor. 

PiDLET 


BUELEIQH  (răpede). 
Ar  trăi  ? . . .  Nu,  asta  nu  se  poate 
Aceasta  tocmai  pune  in  giijâ  pe  Regină. 
Deaceea  sunt  lipsite  de  somn  a  sale  nopţi; 
Eu  v6d  in  ochii  ei  a  sufletului  lupte. 
Cu  gura  nu  'ndrazneşte  a'arăte  o  dorinţă 
Dar  muta  sa  privire  tot  pare-a  intreha  : 
Nn  se  găseşte  unul  din  servitorii  mei 
Ce-ar  vrea  de-alternativa  lU'ită  să  ni6  scape: 


Câlâului  pa-o  rudă  deaproape,  pe-o  Regina?.,. 

PiULET 
Aşsi-î  necesitatea  ce  nu  putem  3i:hii)iba, 

BOBIEIGE 
Ba  s'âr  putea  schimba...  aşa  zice  Regina... 
De-ar  fl  un  servitor  mai  băgătoi-  de  seauiâ. . . 

PATILET 


Ce-ar  şti  sa  înţeleagă 
Uii  ordin...  nerostit. 

PADLET 

Un  ordin  nerostit ! . . . 
BOBLElaH 
Un  om,  care  când  are  un  şarpe  veninos 
Ce  i  s'a  'ncredinţat,  nu-1  tot  păzeşte  intr'iiiia 
Pe  duţmanul  acesta  ca  pe  un  sFAnt  odor... 


Un  nume  nepătat  e  cel  mai  sfânt  odor. 
.Socot  ca  nu  se  poate  pâzi  in  de  ajuna, 
Sir,  gloria  Reginei, 

BURLEIOH 

Când  s'a  ini;redinţat 
In  paza  lui  Sir  Paulet  Regina  Scoţiei, 
Luându-se  din  mâna  Iul  Shrewabury,  credea 


PADLET 
Voiu  sâ  sperez.  Milord,  c'atunci  aţi  avut  scopul 
sa  fiu  un  pfiKitor  de  temniţi,  daca  eu 
N'aş  fi  avut  credinţa  ci  treaba  asta  cere 
Pe  cel  mai  onorabil  bftrbat  din  Inglitera. 
Nu  mS  lâaa  sft  cred  ca  datoresc  aceasta 
La  altceva  decât  la  numele-mi  cinstii. 

BDBLEIQH 
Se  reapândeşte  vorba. ^ă-i  bolnavă,  că-i  slabă, 
Câ  tot  mai  mult  slăbeşte,  la  urmă...  c'a  murit. 
Aşa,  se  bCinge,  piere  din  gândul  oamenilor 
Şi  reputaţia  voastră  rfimâne  nepătată. 

PAULEI 
Dar  nu  şi  conştiinţa! 

BDBLEIQH 

De  nu  vreţi  braţul  vostru  sâ-l  Întrebuinţaţi 
Nu  veţi  putea  opn  pe-un  altul...  un  străin... 
PAULET 

Nu  se  va-apropia 
Un  ucigaş  de  pragu-i  cât  timp  o  vor  păzi 
Ai  vetrei  mele  zei.  Viaţa  ei  mi-a  sfântă! 
Nu  mi-e  mai  sacru  capu!  Reginei  Inglitereil 
Sunteţi  judecătorii...  ei  bine,  J  ude  câţi -o  ! 
Asuprâ-i  rupeţi  bflţnl,  şi  când  va  soaî  timpul 
Aduceţi  un  tealar  cu  bardă  ai  ciocan 
S'ardice  eşafodul. 'Pentru  Sherif  si  pentru 
Cai&u,  inii  va  fl  poarta  castelului  deschisfL. 
Dar  azi,  in  paza  mea  ea  e  Încredinţată 
Şi  fiţi  asigurat  c'aşa  o  voiu  păzi, 
încât  vre-un  neajuns,  ea  nu  va  putea  face 
Dar  nici  va  sufoil.  (esc) 

iCorlina  cade). 


SCENA  I. 

Contele  de  Kent  şi  Sir  William  Dqvi 


Voi  sunteţi,  Milord  Kent?  Veniţi  de  ia  turnir, 
I  Serbarea  e  sflrşita? 

KENT 

Dar  voi  n'aţi  fost  acolo? 
DAViaON 
P    na       ma    p  t  d    ^ât 

KEH 

P    ci  taţ  p    t      1  d         1  f    moasB. 

tmlgttmt       ft  tt 

C    m  ită  d  n     ta      Ea     p  at 

C  tat  a  f    m      ţ      p  p 

E  ml    L    d  M    eşal  1  j  d    At      1 

f^  S  n  şal  I        a!ţ  1 


Erau  apărătorii  acestei  cetăţiti 

Şi  cÂţiva  cavaleri  franţeji  o  atacau. 

Intai  veni  un  crainic,  care  intr'un  madrigal 

Cerii  să  se  predea  cetatea :  Cancelarul 

Respunse  de  pe  ziduri.  Apoi  tunuri  de  câmp 

Cu  artă  imitate  au  împroşcat  tiucbete, 

Esenţe  minunate,  frumos  mirositoare. 

Asalturile  toate  au  fost  apoi  respinse 

Şi  Dorul  fu  silit  la  urmă-a  se  retrage. 

DâVISON 
Aceasta  nu  e,  conte,  o  bună 
Pentru  peţirea  Franţei. 


A  fost  o  glumă  numai,  dar  serios  vorbind, 
Socot  că  păn  la  urmă  cetatea  s'a  preda. 

DAVI80K 
Aşa  gândiţi?  Eu  unul  de  loc  nu  pot  s'o  cred. 

EBHT 
Articolele  cele  mai  grele's  Întocmite 
Şi  Franţa  le-a  primit.  Monsieur  se  mulţumeşte 
Ca  să  urmeze  slujba  religiunii  sale 
Intr'o  capelă  'nchisă.  In  public  va  păz'i 
Religiunea  ţării  şi  o  va  onora. 
De-aţi  fl  v6zut  poporul  ce  vesel  s'arăta 
Când  se  imprăştiS  această  veste,  căci 
întotdeauna  ţara  a  tost  in  mare  grijă 
Regina  să  nu  moară  făr  de  moştenitori. 
Atunci  Măria  Stuart  pe  tron  ar  fl  urmat-o 
Şi  ar  cădea  Regatul  din  nou  sub  jugul  Papei.?. 

DAVISOS 
Scăpăm  de-această  giijă. . .  Regina  Ingliterei 


Va  merge  la  altar,  pe  când  Măria  Stuart 
La  moarte  va  pflşl. 

KENT 

Regina  vine 

SCENA  II. 

Get  dinainte,  Elisaheta  conciusi  de  I^icesier,  Contele 
Aubeapine,  Bellievre.  Skrewbttry,  Lord  Barleigh  ji  alii 

nobili  Fraa;eji   ţi  Ingleji. 
ELlaiBETA  (cSti^  Aubespine). 
Plâng  conte,  pe-aceşti  domni  care  ca  o  grăbire 
Galantă,  au  trecut  marea  şi  au  venit  aice. 
La  mine  strălucirea  curţii  din  Saiiit  Germain 
N'o  vor  putea  găsi.  Bu  nu  pot  inveuta 
Aşa  serbări  frumoase  ş'atât  da  minunate, 
Precum  le  Întocmeşte  Regina  mumia  Franţei. 
Un  vesel  şi  onest  popor  care  'mprejuru-mi 
Se  grămădeşte  şi  m6  bineiuvinteazA 
De  câte  ori  mS  vede  'n  public,  asta  este 
Priveliştea  piea  aspră  ce  pot,  cu  oarecare 
Mândrie,  a'o  arăt  străinilor  ce  vin. 
Podoaba  strălucită  a  nobilelor  doaiîiue 
Care  'n  a  Catarinoi  grădină  infloresi;, 
M'ar  eclipsa  pe  mine  şi  nensemuatU'rai  merit. 

AOBESPIHE 
In  Westminster,  atrainul  surprins  n\i  intîlneşte 
Decât  o  doamnă  numai,  dar  asta  aingiu-ă 
Intr'insa  Întruneşte  tot  farmecul  ce-l  are 
Incântaioru-1  aex. 

BBLLIEVftE 

înalta  Maestate, 
Da  V06  s&  luăm  congediu  şi  să  ducem 
Cătră  regalul  nostru  stBpăn  voioasa  ştire 


L  1^ 
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Care-i  va  împlini  dorinţa  cea  mai  scumpă. 

Ferbintea  nerăbdare  a  inin^ei  aprinse 

Nu  Ta  îngăduit  să  stee  la  Parîs 

In  Amiens  aşteaptă  pe-ai  fericirii  soli 

Şi  pană  la  Calaîs  postatau  curieri 

Ce  *n  goană  'naripată  vor  duce  la  urechea-i. 

Pătrunsă  de  blând  farmec,  consimtimântul  t6u. 

BLISABETA 

Conte,  nu  stăruiţi  mai  mult,  acum  nu-i  timpul 

S'aprindem  faclele  voioase-a  cununiei. 

Eu  v6  repet,  nori  negri  s'au  strins  pe-această  ţară. 

Mai  bine  mi-ar  şedea  un  brobod  de  cernire 

Decât  veştmintele  bogate  ale  nunţei. 

O  lovitură  crudă  şi  jalnică-ameninţă 

Şi  inima  mi  şi  casa-mi. 

EELLIEVBE 

Keginâ,  astăzi  numai  ne  dă  făgăduinţa 
Şi  tu  vei  implini-o  in  zile  mai  voioase. 

ELISABETA 

Regii  sunt  numai  sclavii  înaltei  lor  chemări. 

Ei  nu  pot  să  urmeze  a  inimei  plecare. 

Dorinţa  mea  a  fost  să  mor  nemăritată 

Şi  gloria-mi,  să  fie  această  inscripţiune 

Săpată  pe  morm6ntu-mi: 

„In  acest  loc  Regina-Fecioară  s'odihneşte". 

Insă  supuşii  mei  nu  vor.  Prev6z6tori 

Ei  se  gândesc  la  timpul  când  eu  nu  voiu  mai  fi. 

Ei  nu  se  mulţumesc  v6zend  prosperitatea 

Domnind  acum  in  ţară,  ei  vor  să  m6  jertfesc 

Şi  pentru  fericirea  cea  viitoare-a  lor; 

Să-mi  dau  chiar  libertatea  cea  virginală,  bunul 

Cermai  înalt  al  meu  şi  un  stăpân  pe  mine 


S'aleg,  fărâ  de  voe.  Prin  asta  imi  araUL 

Poporul  ca.  in  ocbii-i  sunt  numai  o  femee 

Deşi-mi  Închipuiam  cft  pot  să  guvernez 

Ca  un  bfirbat  şi  reţre.  Eu  ştiu  că  nu  slujeşti 

Pe  Domnul,  părăsind  ale  nitturei  legi 

Şi  vrednici  sunt  de  laudă  acei  prederesorf 

Al  mei,  careau  deschis  a  nionăstirii  porţi 

Şi  au  înapoiat  naturei  mu]  te  mii 

De  victime-als  unei  credinţi  rSu  intjelese. 

Dar  o  regină  care  petrece  timpul  ei 

Nu  'n  goală  contemplare,  ci  cu  neoboaealA 

Lucrând,  işi  implineşte  acea  mai  grea,  mai  naltă 

Din  datorii,  ea  trebue  scutită  de  această 

Porunca  a  naturei,  care  pe-o  jum6tate 

Din  neamul  omenirii  supune  celeilalte. 

ilTBEBFIllE 
Tu  ai  ftcot  pe  tronu-ţi  să  străluciască  toate 
Virtuţile,  Regină,  atât  iţi  mai  râmătie 
yă  dai  sexului  t6u,  a  cflrui  slavă  eşti, 
Modelul  a  tot  ce-i  adevEcatul  merit 
Pe  lume.  a  femeei.  In  adevBr  nu  este 
Mei  un  bărbat  atât  de  vrednic,  libertatea 
Sft  io  aacriâf.i  lui.  Dar  dacă  naştere, 
Înaltă  cugetare,  eroică  virtute. 
Chip  bărbătesc  şi  mândru   pe-un  muritor  pot  face 
Demn  deo  aşa  onoare... 

EEI8ABETA 

Făr  îndoială,  conte, 
Caş  fl  prea  onorată  de  o  căMâtorie 
C'un  fiu  regal  al  Franţei.  Da,  eu  mârturi.seac 
ca  dacă  sunt  silită...  de  nu  pot  face  altfel 
Decât  a  me  supune  la  cererea  obştească, 
[Şi  ea  va  fl,  mi-e  frică,  mai  tare  decât  mine] 


Atunci  eu  nu  cunosc  alt  principe  'n  Europa 
căruia  libertatea-mi  eu  aş  sacriflca-o 
Cu  mai  puţin  regret.  Mărturisirea  asta 
V 'ajungi ! 

BELLIETEE 
Ea  ne  ăi,  speranţa  cea  mai  dulce 
Dar  numai  o  eperantâ.  St6pânu-mi  ar  dori 
Ceva  mai  mult. 

ELISABETA 

Ce  vrea?  Ce  mat  doreşte  incâ? 
(Eii  scoale  un  inel  dia  deget  ţi  îi  priveşie  gânditoare). 
Keginele  nu  au  nici  o  prerogativă 
In  faţă  c'o  femee  oricare  ain  popor. 
Auelaş  semn  arată  aceeaşi  datorie 
Ş'aceea^i  servitute.  Se  face-o  însoţire 
Prin  o  verigă,  mica  şi  earâş  din  verigă 
Se  face  şi  un  lanţ.  Din  parfe-ini  acest  dar 
Purtaţi  Alteţei  Sale-  Kl  nu  mS  leagft  inca 
Dar  poate  să  devie  un  lanţ  ce  m'a  lega. 

BELLIEVEE  (ingenunchiazit  ţi  primeşte  inelul). 

Primesc  in  al  s6u  nume,  Eegină,  acest  dar 
Şi  inii  depun  omajul  cu-această  sărutare 
Pe  mâna  Suveranei. 

ELiaABBTA 

(catră  Comele  Leiceîler  pe  care  l'a  fixat  rostind  ultimele 

cuvinte). 

Permiteţi-mi,  Mi  lord. 
(li  ia  cordonul  albastru  fi  II  pune  in  gfiml  lui  Bellievre) 
Purtaţi  Alteţei  sale  inseranele-aceste 
Aşa  precum  pe  voi  cu  ele  vâ  'nveatesc. 
Şi  printre  cavalerii  acestui  ordin  astăzi 
Eu  vS  primesc.  Honni  soit  qui  mal  y  pense! 


Şi  'ncrederea  uniaaca  deacum  coroanele 
Britaniei  ş'a  Franţei. 

ÂDBBaPIHE 

Regina,  astăzi  este 
O  zi  de  bucuriei  Sa  fle  pentru  toţ\ 
Şi  'n  toat&  inBula  să  nu  jaiiască  astăzi 
Nici  un  nefericii.  Iţi  străluceşte  'n  faţă 
Clemenţa.  Fie  ca  o  rază  din  a  ei 
Lumină  prea  seuină  să  cadă  pe-o  prinţesă 
Nenorocită,  care  atinge  deopotrivă 
Pe  Anglia  şi  Franţa. 

BLIBABETi 

Opriţi-ve,  nu  voiu 
S'amestecâm  afaceri  cu  totul  deosebite. 
Dacă  doreşte  Franţa  intr'adever  aă  'nchee 
Cu  mine  alianţă,  trebui  ş'a  mele  griji 
Ou  mine  a&  le  'mpartă  şi  duşmanilor  mei 
8ă  nu  fie  amică. 


,  Nedemnă  ar  fi  Franţa 

Dacă  atuncea  când  inchee-astă  unire, 
Ea  ar  putea  uita  pe  o  nefericită, 
Şi  coreligionară  a  ei  şi  veduvă 
A  Regelui  de  Franţa.  Umanitatea  cere, 
Onoarea. . . 

EliSifiETA 

In  acest  aeos,  eu  ştiu  să  preţuesc 
Această  mijlocire  la  dreapta  ei  valoare. 
Franţa  işi  Împlineşte  o  datorie  scumpă 
De-araic.  îmi  veţi  da  voe  eă  judec  ca  Regină- 
(^a  se  inclilnit  cîlliă  ambagadorii  Franţeji    caii   se  retrag 
respectuos  Împreună  cu  lorzii). 


L^ 


SCENA  III. 

Misabtta,  Le'tcester,  Burleigli,  Talbot.  (Kegina  se  aşaza 
BDKLEiaH 

Begim'i  glorioasă,  tu  azi  încoronezi 

Cele  mai  mari  dorinţe  ale  poporului. 

Acum  ne  bucurfLm  abia  desăvirşit 

De  zilele  senine  ce  |,ie-ţi  datorim; 

CfLci  înaintea  noastră  nu  mai  vedem  cu  fricft 

Un  viitor  neaigur  şi  furtunos.  Dar  ţara 

Mai  are-o  grijă  incă.  Jn  sacrificiu  sate 

Pe  care  to^i  îl  cer.  Pe-acela  implineşte-1 

Şi  pentru  totdeauna  această  mândră  zi 

Ya  fl  asigurat  mărirea  Ingiiterei. 

BLIBABETi 
Milord,  ce  cere  incă  poporul  meu?  Vorbiţi! 

BUSLEIQH 
Poporul  cere  capul  Măriei  Stuatt.  Dacă 
Voeati  ca  eă  asiguri  al  libertăţii  dar 
Şi  greu  agonisita  lumină  a  credinţei, 
Ea  trebue  să  moară.  Da,  trebue  să  peară 
Vrăjmaşa,  de  nu  vrem  să  tremurăm  tot  timpul 
Pentru  viaţa  ta,  atăt  de  scumpă  uouă. 
Ştii  că  Qu  toţi  Inglejii  se'nchină  deopotrivă. 
IdoLitria  Bornei  mal  are  incă  mulţi 
Adoratori  secreţi.  Aceştia  clocesc 
Intenţiuni  duşmane  şi  spre  Măria  Stuart 
Se'niireapt'  a  lor  Bimţire,  Au  tainice  raporturi 
Cu  Lotariiighii,  cei  mai  neînduplecaţi 
Duşmani  ai  casei  Tale.  Această  furioasă 
Partida  a  jurat  să-ţi  facă  un  rSaboiu 
De  moarte,  şi  se  luptă  cu  arme  infernale. 
La  Klieims,  In  casa  :hiar  a  cardinalului. 


Acolo-i  arsenalul  in  care  făuresc 

A  lor  s&geţi;  acolo  Be  'nvaţă  regicidiul ; 

Deacolo  'n  Inglitera  trimet  neîncetat 

Misionari  fanatici  şi  hotăriţi,  ascunşi 

Sub  tot  felul  de  haine  ■  tleacolo  au  aoait 

Acum  trei  ucigaşi  şi  fără  de  sfirşit 

Tot  alţi  vrăjmaşi  secreţi  resar  din  acel  iad. 

Trâeşte  in  castelul  de  la  Fotlieringhay 

O  furie  ce-aprinde  cu  facla-i  de  amor 

Acest  r^atioiu  etern  ce  prăpădeşte  ţara. 

Ea  dă  măgulitoare  speranţe  flecărui 

Şi  tinerii  a'amncă  in  moarte  pentru  dînsa. 

Parola  lor  cea  sacră  e  mâiituiiea  ei, 

Ear  scopul  lor,  s'o  pue  in  locui  t6u  pe  tron. 

Căci  neamul  Lotaringhiei  nu  vrea  să  recunoască 

A    tale  sacre  drepturi.  Ei  zic  că  ai  avut 

Noroc  şi  c'acest  tron  tu  numai  l'ai  răpit. 

Tot  ei  au  îndemnat  pe^această  rătăcită 

Sâ  iee  titlul  de  Regină-a  Ingliterei. 

Cu  dînsa  nu  e  pace  şi  nici  cu  neamal  ei: 

Tu  trebui  aâ  primeşti  lovirea,  ori  a'o  dai. 

"Viaţa  ei  e  moartea-ţi,  şi  moartea-i  viaţa  tal 

ELlBABETi. 
Mii  ord,  voi  împliniţi  o  tristă  datorie. 
Ştiu  gândul  cel  curat  ce  v6  însufleţeşte, 
Yorbiţî  cu  o  adâncă  înţelepciune,  insă 
Această  'nţelepciune  ce  vrea  să  verse  sânge  j^- 

Eu  o  ureac  din  suflet.  Gândiţi  la  un  consiliu       -^ 
Mai  blând.  Lord   Slirewabury,    spuneţi  părerea 
voastră. 
TALBOT 

ii  lăudat  cu  dreptul  aprinsul  zet  ce  arde 
"n  sufletul  lui  Burleigh.  Deşi  din  gura  mea 
îu  curg  cuvintele  aşa  de  eloquente, 

Sr.  —  Scriiri  complicii.  Voi.   VI.  S2 


Lfti^ 


Dar  inima'mi  se  bate  cu  tot  aşa  credinţă. 

Urez  ca  a&  trâeşti  mulţi  ani  şi  bucuria 

Poporului  Bk  âi.  Regină,  prelungind 

A  păcii  fericirel  Aceasta  insulă 

Ino&  n'a  mai  avut  aşa  fiumoaaa  zile 

De  când  o  cârmuiţi  de  proprii  s6i  regi. 

Să  nu  plătiaBca  insii  această  fericire 

Cu  preţul  slavei  sale.  Sa  fle  cel  puţin 

închişi  ochii  lui  Talbot  când  e'a'ntimpla  aceasta! 

BLIB&BETA 
S&  ne  feriaecă  Domnul,  căt  de  pu^ln  s'atingera 
A  Ingliterei  slavă  I 

lÂLBOr 
Ei  bine,  atunci  trebui  găsite  alte  chipuri 
Ca  să  scăpăm  imperiul,  căci  esecuţiunsa 
Măriei  Siuart  este  un  mijloc  nelegal. 
Tu  nu  poţi  pronunţa  asupra  ei  sentenţa. 
Ea  nu-i  supusa  ta. 

ELIBiBETA 

Atunci  consiliul  meu 
De  stat  şi  parlamentul  ş'a  ţării  tribunale 
Comit  o  grea  eroare,  căci  toate  acest  drept 
Mi  l'au  recunoscut. 

TALBOT 
Nu  e  majoritatea  dovadă  de  dreptate 
Şi  Anglia  nu-i  lumea,  ear  parlamentul  sân 
Nu  representâ  toate  popoarele-omeneşti. 
Britania  de  astăzi  nu  e  cea  viitoare, 
Frecuoi  nu-i  cea  trecută.  Când  pasiunea  noastiă 
Ia  un  alt  curs,  atunci  se  schimbă-a  opiniunii 
Etern  mişcate  valuri.  Nu  zice  că  ai  fl 
Silită  eă  urmezi  necesitatea  aspră 
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3,  populară.  Oricând  voeşti,  tu  ştii, 
Câ  liberi  deplin  iţi  e  voinţa  ta. 
încearcă,  zi  că  vezi  cu  groază  curgând  sânge, 
ca  vrei  să  ştii  viaţa  aurorei  mântuită. 
Arata  celor  cnre  iţi  dau  un  alt  consiliu 
Regala  ta  mânie,  ^'atunci  necesitatea 
Va  dispărea  in  grabă  şi  vei  vedea  dreptatea 
Schimbată  'n  nedreptate.  Tu  nu  poţi  sâ  te  razimi 
Pe- ac  ea  sta  trestie  uşoară,  mişcătoare. 
TJrmează  fâră  grijă  clemenţa  ta  firească. 
Cruzime  n'a  pus  Domnul  in  inima  femeeî, 
Şi  intemeitorii  Regatului  Inglez 
Atunci  când  au  dat  voe  ca  frtoele  puterii 
Să  poată  fl  conduse  de  mâne  femeeşii, 
Au  vn~;t  ca  sâ  arate  câ'n  ţară-aici  asprimea. 
Nu  trebue  să  fie  virtutea  Regilor. 

ELI3ABETA 

Cu  foc  e  apărata  de  lordul  Shrewsbiuy 
Duşmana  mea  ş'a  ţârii.  Prefer  pe  acei  sfetnici 
Ce  cu  devotament  Busţin  binele  meu. 

TALBOT 
Ei  nu  i  Be  dă  voe  aă  Hib'apărâtori. 
Nu  îndrăzneşte  nimeni,  vorhindu-ţî  pentru  dinsa, 
S'atrag'  a  ta  mânie.  Dă-rai  voe  mie  insă, 
tJnui  bătrân  pe  pragul  mormântului  ajura 
Şi  care  nu  mai  pot  avea  yr'un  dor  lumeac, 
8ă  apar  o  femee  de  lume  părăsită. 
Nu  trebui  să  se  spue  că  in  conaitiul  16u, 
Al  egoismului  ş'al  pasiunii  glas 
S'au  ascultat,  dar  mută  fu  numai  indurarea. 
S'au  aliat  cu  toţi  incontra  ei.  Tu  insfui 
^a  fat*  n'aî  v6zut-o,  nimic  pentru-o  străină 
[n  peptu-ti  nu  se  mişcă.  Nu  vreau  să  o  justific 


Se  zice  c'ar  â  pus  a'omoare  pe-al  ei  sot- 
E  drept,  cu  uc'gaşul  ea  s'a  caafttorit. 
O  crimă  marel  Inaă  aceasta  s'a  făcut 
In  timpuri  grele,  triste,  in  mijlocai  furtunei 
KeaboiuJui  civil.  Vezendu-se  —  ea  siabă 
Femee  —  conjurata  d'imperioşi  vasali, 
8'a  aruncat  in  braful  celui  mai  inimos, 
Invinaâ. ..  Cine  ştie  de  care  artiticiuri  ? 
Cftci  o  fiinţă  alabâ  pe  lume  e  femeea.  .  . 

ELISABETA 
Femeea  nu  e  slabfL;  se  află  inimi  tari 
Şi  'n  sexul  nostru.  Voiu  ca  in  prasenţa  mea 
Să  nu  aud  vorbind  de-a  noastră  slăbiciune.' 

TALBOT 
Ţie  nenorocirea  ţi  a  fost  o  şcoală  aspră. 
1^  Început  viaţa  nu-ţi  aparii  senina. 
Tu  n'ai  vâzut  un  tron  regal  'naintea  ta. 
Ci  numai  un  mormânt.  In  turnul  de  la  Woodstock 
Acufundat  in  noapte,  ai  fost  prin  Încercări 
Amare  pregătită  la  datoria  ta 
De -atotputernicul  ocrotitor  al  tă.rii. 
Nici  un  llnguşitof  nu  te-a  cătat  acolo ; 
De-al  lumii  deşert  egomot  departe,  singură 
Ai  Învăţat  să  cugeti,  aă  te  retragi  in  tine 
Şi  să  cunoşti  a  vieţii  adev6rate  bunuri. 
Pe  dînsa  nici  un  zeu  n'a  vrut  s'o  lumineze. 
Copilă  Încă,  fu  in  Franţa  transportată; 
Acolo  la  o  curte,  unde  domnia  plăcerea 
Frivolă,  uşurinţa,  in  a  serbărilor 
Continuă  beţie,  ea  n'a  putut  s'audă 
Al  adevărului  glaa  serios  şi  aspru, 
Privirea-i  fu  orbită  de  viţiul  Bt.răUicit, 
Şi  o  luă  'nainte  şuvoiul  desf^enării  : 


A.\  frumuseţii  dar  degert  ea  ii  primise 
Şi  întrecea  pe  toate  femeile  din  juru-i 
Prin  naştere  înaltă  şi  chip  fâriuecător. . . 

ELISABETA 
"V"eniţi-v6  in  fire,  niilord  de  Shrewabury! 
Gândîţi-ve  c'aici  suntem  in  sfatul  ţârii. 
Trebui  să  aiM-un  farmec  cum  altul  nu  mai  este 
Ca  să  invăpăeza  aşa  pe  un  bStrăn ! 
Lord  Lester,  singur  voi  tăceţi?  Aceea  ce 
II  face  eloquent,  v6  leagă  vou6  gura? 

LEICE8TER 
P6iruns  sunt  de  uimire.  Regină,  când  aud 
Cu  cate  grozăvenii  iţi  sparie  urechea 
Şi  cft  poveşti  deaceatea  ce  turbură  poporul 
Pe  uliţele  Londrei,  străbat  până  in  86uu! 
Consiliului  de  stat,  altfel  atăt  de  calm, 
Ş'ocupă  cu  'nadinsul  bărbaţi  prea  Înţelepţi. 
Mărturisesc  eă  sunt  uimit,  vftzând  această 
Regină  fără  ţară  ce  n'a  ştiut  păstra 
Chiar  nensemnatu-i  tron,  făcSndu-se  de  risul 
Vasalilor  ei  proprii,  gunoiul  ţării  sale. 
Deodată  devenind  o  groază  pentru  tine 
Din  fundul  închisorii.    Cuio  — pentru  Dumnezeul  — 
Ar  fi  primejdioasă?  Findc'a  ridicat 
Pretenţiuni  asupra  coroanei  Tale,  sau 
Că  Gulzii  de  regină  nu  vor  să  te  cunoască, 
A  lor  Împotrivire  iti  poate  lua  dreptul 
Ce  naşterea  ţi-a  dat,  drept  ce-a  fost  confirmat 
De  parlamentul  ţârii  ?  Voinţa  cea  din  urmă 
A  lui  Enric,  de  dinsa  tâcend,  n'a  depărtat-o? 
Şi  Anglia,  ferice  de-a  ee  vedea  trăind 
âub  o  lumină  nouă,  s'ar  arunca  iu  braţul 
Acestei  papiataşe?  Te-ar  părăsi  pe  tine. 


L 


—  Snz  — 

Regina  adorata,  pentru  omoritoaren 

Lui  Darnleyî  Ce  voosc  aceşti  bârbati  sr.'ibiţi 

Care  te  inspâimântă  c 

Când  incJi  eşti  in  viata?... 

S'ar  crede  cA  nu  pot  destul  de  răpede 

Sa-ti  dee  un  bărbat,  sa  ariape  de  pei-icul 

Biserica  şi  Statul !  Nu  eşti  tu  in  puterea 

Şl  floarea  tinereţei,  pe  când  ea  veştejită. 

Pe  Hece  zi  grabnic  alearpa  spre  morment? 

Pe  Dumnezeu  1  aocot  că  mulţi  ani  groapa  ei 

Tu  vei  călca-o,  l'ără  Bă.  ai  nevoe  inaăţi 

In  intru  a'o  arunci. . . 

BCSLEIGH 
Lord  Leater  n'a  vorbit  aşa  întotdeauna. 

LEIOEBTEE 
E  drept,  la  tribunal  şi  eu  i'am  votat  moartea. 
Aici  inaâ  'n  consiliul  de  atât  vorbesc  altminteri- 
Aiei  nu  discutăm  ce  este  cu  dreptate, 
Dar  ce-i  folositor. 

Acuma  e  momentul  de  dinsa  să  ne  temem 
Când  este  părăsită  de  Franţa,  singura 
A  ei  ocrotitoare  ;  când  vrai  să  fericeşti 
Cu  darul  manei  tale  pe  fiul  Regilor 
Franţeji,  şi  Irglitera  sperează  a  vedea 
InQinţăndu-se  o  tdnSră  şi  nouă 
Familie  regală?  Dece  dar  s'o  omori? 
Ea  a  murit  1  Dispreţul  e  moarte-adev6rat&. 
Păzeşte-te  ca  mila  să  n'o  recheme  'n  viată ! 
Eu  sunt  dar  de  părere  ca  să  lăsăm  sentenţa 
Ce-o  osindeşte  morţii,  să  atee  iu  putere. 
Trăiască  prin  urmare  1  Dar  fle  sub  securea 
Călăului  şi  "udată  ce  se  va  înarma 
O  mână  pentru  dinsa,  să  cadă  capul  ei ! 


ELIBABETA  (sculSnda-se). 

F  iIi.'Drzt,  am  ascultat  acum  p&rerea  vonstrjl 
Şi  pentru  zelul  vostru  vB  sunt  mulţumitoare. 
Eu  voiu,  cu  ajutorul  lui  Dumnezeu,  el  care 
Pe  regi  ţi  luminează,  sâ  cercetez  a  voastre 
-Motive  şi  s'aleg  ce  mi-a  părea  mai  bim. 


SCENA  IV. 
3.   Paulet  şi  MoTtimer  ii 


Eaf  Amias  Paulet.  Nobile  sir,  ce  causă 
La  curte  t6  aduce? 

FADLET 

SlilviU  Maestate  I 
Nepotul  meu.'intora  aimma  de  curBiid 
Din  lungi  câi&torii,  a'aruncâ  la  picioare-ţi 
Şi  tinerele  sale  omajuii  iţi  preaentă. 
Pnmeşte-le  cu  blând  şi  Iasă  ca  să  cadă 
Asupra  Iiii  o  raza  din  'nalta  ta  favoare. 

BORiniEa  (plecând   un  genimehiu). 

Ani  îndelungi  trăiască  Regala-mi  Suverană 
Şi  fie  fruntea  aa  in  veci  încoronată 
De  alavă  şi  noroc  1 

ELIBiBETA 

Sculaţi-vB,  liţi  bine- 
''enit  in  Inglitera !  Voi  aţi  făcut  o  mare 
Căletorie,  aţi  fost  in  Franţa  şl  la  Roma 
Ş'  T'aţi  oprit  la  Rheitna.    Spuneţi,  duşmanii  : 
Ce  pregătesc  asupră-mi  î 


Sa-i  ameţiască  Cerji 
Ş'asupra  lor  intoarcit  aâgeţile  pe  care 
Ei  vor  8&  le  Îndrepte  spre  suverana  mea ! 


VBzut-aţi  pe  Morgan  şi  pe  Episcopul 
De  Boss,  unei  ti  torul  de  intrigi? 


Am  vezut 
Toţi  Scoţii  exilaţi  ce  făuresc  la  Rheime 
Intrigi  incontra  ţâiii.  Am  câştigat  a  lor 
încredere  cu  scop  să  pot  descoperi 
Proiectele  ce  au. 

PAHLET 

I  a'au  inoredintat 
Scrisori  eu  ţifre  cătrâ  Regina  Scoţie], 
Dar  el  plin  de  credinţă  in  mâna  mea  le-au  dat- 

ELISABETA 
Spuneţi  care  sunt  cele  mai  nou6-a  lor  iscoade  P 

HO&TIhFEB 

Au  fost  ca  de  un  trăsnet  loviţi  câori  au  vSzut 
CA  Franţa-1  părăseşte  şi  iatrfk  'n  alianţă 
Cu  Anglia.  Acum  spre  Spania  indreaptă 
Speranţa  lor. 

ELI8AB£TA 
Aşa,  imi  scrie  Walfingham. 

HOBTIHEB 

Asuprâ-mi  Sixtii  Quint  a  îndreptat  o  bulă 
Din  Vatican.  La  Rheims  ea  a  sosit  In  zios 


LEIOBBTEK 

De  arme  ca  aceasta 
Nu  86  mai  teme  Anglia. 

BUBLEIGH 

Devin  periculoase 


In  mâne  de  fanatic. 

ELIBABETi  (examinând   pe  Morlimer  cu  odiiu  s.: 

Ati  foat  Învinuit 
Că  aţi  urmat  la  Kheims  învăţătura  lor 
Ş'aţi  abjurat  credinţa. 


Eu  nu  tăgăduesc 
C'aşa  m'am  prefâisut;  cu  dorul,  păn  acolo 
Mergeam,  să  te  slujesc. 

ELISABETA  Qui  Paulet  care  scoate  o  hânie). 
Ce  carte  imi  aduceţi  î 

PADLET 

ScrÎBo.irea  ce-ţi  trimete 
Eegina  Scoţiei. 

BDELEISH  (loind  st  pue  ripede  mana  pe  hârtie). 
Dă-mi  mie  astă  cartel 
PAULEI 
Lord  mare  tresorier,  ertaţi-m&,  mi-a  zi.'i 
Să  dau  scrisoarea  aata  in  chiar  mâna  Reginei. 
Ea  spune  totdeauna  câ  sunt  duşmanul  ei, 
Dar  eu  sunt  numai  duşman  al  viţiilor  sale. 


—  5o6  — 

Ii  fac  cu  mulţumire  tot  ce  nu  e  împotriva 
îndatoririi  mele. 

(Regina  a  luat  scrisoafea,  in  vreme    ce  ea  citeşte    Morţi- 
mer  şi  Leicester  schimbă  câteva  vorbe  impreunâ,  in  secret). 

BU&LEiaH  (câtrâ  Paulet). 

Ce  scrie  *n  carte?..  Sigur 
Deşarte  tânguiri. . .  Mai  bine  al  Reginei 
Blând  suflet  trebuia  cu-aceste  sâ-1  cruţăm. 

PAULET 

Nu  mi-a  ascuns  cuprinsul  scrisorii  sale.  Ea 
Se  roagâ  de  favoarea  să  vadă  pe  Regina. 

BUBLEian  (rSpede). 

In  vecii 

.  TALBOT 

Pentru  ce  nu?  Nu  cere-o  nedreptate. 

BUBLEiaH 

Ea  care-a  uneltit  omoruri,  care  a  vrut 
Să  verse  sângele  Reginei,  a  perdut 
Favoarea  de-a  vedea  augusta  faţâ-a  ei. 
Oricine  suveranei  pâstreazâ-a  sa  credinţă 
Nu  poate  da  un  sfat  aşa  perfid  şi  rdu. 

TALBOT 

Regina  vrând  sâ-i  facă  această  bucurie, 
Aţi  vrea  voi  sâ  opriţi  aşa  o  generoasă 
Mişcare  a  clemenţei?. 

BUBLEian 

Ea  este  condemnatâ. 
Securea-i  îndreptată  ^pre  capul  ei.  Nevrednic 
E  pentru  Maestatea  Regală  de-a  admite 


Naintea  sa  pe  unu]  la  moarte  osindit. 
De  i-ar  vorbi  Regina,  aentenţa  n'ar  putea 
Să  fle-executata,  Presenţa  ei  atrage 
Ertarea  după  sine. 

ELI8ABETA  (şlergSndu-şi  iBcrimile  dupS  ce  a  cein) 

Ce-i  omul  pe  pământ  şi  ce  e  fericirea  I 
La  ce  eate  redoaă  Regina  asta  care 
Ca-aşa  eperanţe  mândre  şi-a  inceput  viaţa  I 
Ea  care-a  fost  chemată  pe  ai  creştinătăţii 
Cel  mai  vechîu  tron  şi  care,  in  inchipuirea  ei, 
Credea  că  trei  coroane  va  aşâza  pe  fruntea-ii 
Cât  este  de  echimbată  vorbirea  ei  de  aatăni 
Be  cBeace  avii  atunci  căod  işi  luase 
A  Ingiiterei  stemă  şi  pe  linguşitori 
Punea  să  o  numiască  Regină  pe-am6ndouâ 
Insulele  Britaniei.  Ertaţi-mB,  milorzi, 
Mă  doare  inima,  tristeţa  me  cuprinde 
Şi  sângeră-ai  meu  auflet  când  nestatornicia 
Vieţii  mi  s'arată  şi  v6d  umana  soartă 
TrecGnd  aşa  grozavă  pe  lângă  capul  meu! 

lALEOT 
Regină,  Dumnezeu  atinge  ai  t^u  suflet! 
Ascultă  o  mişcare  trimeasă  de  la  ceruri. 
Ka  a  spăşit  amar  greşala  ei  cea  grea. 
E  timp  să  se  sflrş iască  cump!ita-i  Încercare, 
întinde  mâna  unei  aşa  de  joa  căzute 
iji  ca  un  ânger  blând  şi  luminos,  coboară 
In  noaptea  'ntunecoasa  a  închisorii  aale  1 

BnsLEiaK 
Fii  tare,  o  Reginâl  Nu  te  lăsa  'nşălată 
De-un  sentiment  uman  do  generoeitate. 
Din  bună  voia  ta,  nu  perde  libertatea 


—  SoS  — 

De-a  face  pe  cum  poate  b&  coarâ  trebuinţa. 
Mu  poţi  a'o  erţi,  nu  poţi  b'o  scapi,  nu  te  expune 
Mustrării  odioase,  ca  tu  c'o  bucurie 
Triumfătoare,  cruda  ţi -ai  săturat  privirea 
Cu-aspectul  jertfei  talei 

LEIOESTES 

Milorzi,  sft  remânem 
In  marginile  noastre.  Eegina-i  înţeleaptă, 
Ea  n'are  trebuinţă  de  sfaturile  noastre 
Ca  să  aleagă  calea  ce  e  mai  nimerită. 
O  intilnire  intre  regine  n'arp-aface 
Cu  mersul  direptăţii.  A  logliterei  legi 
Condemnă,  nu  voinţa  Eeginei  pe  Mana 
Stuart,  şi  eate  vrednic  de  al  Elisabetei 
Suflet  măreţ,  ca  ea  îndemnul  să-l  urmeze 
Al  Inimei,  in  vreme  ce  legea  va  urma 
Pe  calea  ei  cea  aspră. 

ELIBABETA 
Lăsaţi-me,  milorzi,  vom  căuta  mijloace 
Be-a  impăca  aceea  ce  indurarea  cere 
Cu  ceeace  ne  este  impus  de  trebuinţă. 
Acum  v&  depărtaţii 

(Ei  ea,  ea  chîam^  pe  Moitimer  înapoi). 

Sir  Mortimer,  o  vorba  1 


SCENA  V. 

Hlisabtta  ji  Mortimer. 

ELIBABETA 

(dupS  ce  l'a  privit  câteva   minute  cu  ochi  pîlruQzEtori). 

Fentni  juneţa  voastră  aţi  arătat  o  mare 
Putere  pe  voi  inşi-vB  ş'o  inimă  isteaţă. 


—  sog  — 

Acel  ce-aşa  de  vreme  ştiu  ca  sA  deprindă 
Arta  fât&rniciei.  ajunge  a  fi  virstnic 
Mai  iute  31  scurtează  ai  Incerc&rii  ani. 
Eu  vfi  proorocesc  ca  soarta  v5  destină 
Spre-un  mare  viitor  ş'aceat  al  mou  oracul 
Spre  fericirea  voastrft  pot  iimunii  sâ-l  plinesc. 

UOBTIUER 

St&pănă  naltă,  tot  ce  sunt  şi  tot  ce  pot 
Consacru  slujbei  Talei 

ELISABETA 

Pe-ai  liiyliterei  dugmani 
I-aţi  cunoscut,  ei  au  o  ură  nempăcată 
Asupra  mea,  ş'a  lor  proecte  sângeroase 
Sunt  fără  de  afirşit.  Păn  astăzi  providenţa, 
E  drept,  m'a  ocrotit,  dar  se  va  clătina 
Coroana  pe-a  mea  frunte,  cât  timp  va  fi  in  viaţă 
Acea  femee  care  liraneşte-a  lor  speranţă 
Şi  e  pretextul  pentru  fanaticul  lor  zel. 

HOETIUER 
Ea  nu  va  mai  trîi  când  tu  vei  da  poruncă. 

ELIBABETA 
Credeam,  sir  Mortimer.  că  am  ajuns  la  cap6t 
Şi  n.i's  mai  naintată  decăt  la  incepiit. 
Voiam  ca  legile  să  meargă  calea  lor 
Şl  mâna  mea  să  fle  de  sânge  nepătată- 
Acum  sentenţa-i  dată,  dar  eu  ce-am  căştigatî 
Ea  trebue  adusă  intru  îndeplinire 
Şi  pentru  'ndepllnire  eu  trebui  aă  dau  ordin. 
Pe  miite  cade  partea  urită-a  cestel  fapte. 
Trebui  s'o  Iau  asupră-mi  şl  nu  pot  aparenţa 
S'o  acap.  Aceasta-i  râu)  1 


Ca-ti  pasă  dacă  este  uritâ  aparenţa 
Când  causa  este  dreapta? 

BLlBlBETi 

Voi  nu  cunoaşteţi  lumea 
Oricine-i  judecat  după  cum  pare-a  fl 
Ear  nu  după  cum  este.  De  dreptul  meu  nu  pot 
Pe  nimeni  să  conving,  deci  trebue  să  am  grijă 
Câ  partea  ce  voiu  lua  ia  moartea  ei,  să  fle 
In  veclnică  'ndoealA.  La  fapte  de  a 
Ce  sunt  cu  dou6  feţe,  nu  o  altă  s 
Decât  obscuritatea.  Mărturisirea  este 
Din  căi  cea  mai  greşită. . .  Bar  ceea  co  nu  dai 
Din  mână,  nu  poţi  perde. 

MOETIMEE  (cu  aer   eetcetSlor), 
Alunei  ar  â  mai  bine... 

EU3ABET& 

De  sigur  că  mai  bine!.. 
01  ângeru-mi  de  pază  din  voi  vorbeşte,  spuneţi, 
Urmaţi,  scumpul  meu  domn ! . .  Ku  v6d  câ  vorba 


E  BSrioaBă,  mergeţi  la  fundul  lucrurilor. . . 
Sunteţi  cu  totul  altfel  decât  e  unchiul  vostru. 

HDKTIUEK  (uimii). 
Cum?..  Cavalerului  i-ai  spus  dorinţa  Ta? 

ELiaABBTA 
îmi  pare  r6u  c'am  spus-o. 

UOBTIUEB 

Scuzeazâ  pe- un  bStrăn ! 
Povara  anilor  îl  fai:e  scrupulos. 


Pentru  aşa  o  faptă  se  cere  inima 
Sumeaţă-a  tinereţii. 

ELI8ABET& 

Pot  eu  si.. . . 
HOBTnfES 

Braţul  meu 
Ţi-l  voiu  împrumutai  Tu  acapă-ţi  numele 
Cum  vei  putea  mai  bine. 

ELIBABETA 

Datil  'ntr'o  dimineaţa 
H'aţi  deştepta  din  somn  cu  ştirea :  aata  noaptu 
Muri  Măria  Stuart,  duşmana  ta  de  moarte... 


ELIBABETA 

Când  va  putea  dormi 
In  pace  capul  meu  ? 

IfOKTIlfEE 

Cu  luna  care  vine 
Perl-va  grija  Ta. 

BiiiSABBTA 
Mergeţi  cu  bine,  air, 
Şi  nu  fiţi  supărat  c'a  mea  recunoştinţa 
Cu  v61ul  nopţii  trebui  să  fle -acoperită. 
Tăcerea  este  zina  acelor  fericiţi 
Şi  lanţurile  cele  mai  striuse  şl  mai  dulci 
in  taină  sunt  lucrate,  (ese) 


/ 
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SCENA  VI. 

Mortimer  (singur). 

Te  du,  Regină  falsă,  perfidă  1  Tot  aşa 

Precum  inşâli  tu  lumea,  te  'nşâl  şi  eu  pe  tine! 

A  te  trâda-i  o  faptă  şi  dreaptă  şi  onestă! 

Am  aerul  de-a  fi  un  ucigaş?  Cetit-ai 

Pe  fruntea  mea  chemarea  de  a  comite  crime? 

Increde-te  tu  numai  in  braţul  meu,  ş'opreşte 

Pe-al  t6u  de  a  lovi.  Dă-ţi  numai  aparenţa 

Fâţamlcă-a  clemenţei  naintea  lumii.  Până 

Ce  tu  sperezi  in  taină  in  ajutorul  meu 

De  ucigaş,  găsl-vom  timp  pentru  mântuire. 

Tu  vrei  să  m6  inalţi  şi  imi  arăţi  o  scumpă 

Resplată  de  departe.  Chiar  tu  ş'a  ta  favoare 

De-aţi  fi  acea  răsplată,  cine  eşti  tu,  s&rmano. 

Şi  ce  poţi  tu  să  dai?  Pe  mine  nu  m'atrage 

A  gloriei  deşartă  dorinţa.  Numai  Ea, 

Al  vieţii  mândru  farmec  îl  are.  Imprejuru-i 

Se  'ngân  a  tinereţei  ş'a  graţiei  dulci  zine ; 

La  sinul  ei  zimbeşte  cereasca  voluptate, 

Ear  tu  tavori  de  ghlaţă  poţi  numai  acorda. 

In  veci  nu  ai  avut  coroana  femeeascâ, 

Acel  mai  nalt  din  bunuri  ce  bucură  viaţa: 

O  inimă  duioasă  ce  farmecă  şi  insăşi 

De  farmec  e  cuprinsă  şi'ntr'o  uitare  dulce 

Altuia  se  jertfeşte.  In  veci  al  t6u  amor 

Pe-un  om  n*a  fericit! 

Eu  trebue  să  aştept  aici  pe  acest  lord 

Să-i  dau  scrisoarea  ei.  Odioasă  *nsărcinare ! 

Nu  am  nici  o  plecare  pentru  acest  curtean. 

Eu  singur  voiu  s*o  scap,  eu  singur.  Fie-a  mele 

Primejdia  şi  slava  şi  dulcea  resplătire  I 


iupră  i  cu  seriositate). 

Ascut  lâ  Mortiraer, 
Ai  apucat  pe-iin  drum  pieziş  şi  lunecos. 
Atrăg&txtare  este  favoarea  Regilor 
Şi  lacomă'i  june^a  du  slavă;  ambiţiunea 
Uşor  o  amăgeşte. 

HOETIUEK 

Nu  m'aţi  «dus  la  curte 
Voi  singur  î 

PADLET 

Ar  fl  foat  mai  bine  să  n'o  fac. 
Onoarea  noastră  n'a  fost  la  curte  căştigat&l 
Fii  tare,  Mortimer.  Nu  cumpăra  prea  seump 
fji  nu-ţi  păta  onoarea. 

HOBTIHEB 

De  uode-aeeste  gânduri, 
Aceste  irgrijiri? 

PADLET 

Oricât  făgădueşte 
Eegina  să  te  'oalţe,  nu  te  încrede  in  vorba-i 
Acaa  măgulitoare.  Când  vei  fl  ascultat-o, 
Ea  ta  va  părâsl.  Şi  vrând  ca  să  păstreze 
Onoarea  ei  curată,  ea  are  să  rgsbune 
Asupra  ta  o  crimă  de  dînsa  poruncită. 

>mj>!eili.  Vi'/,   r/.  33 


—  S>4  — 
MOBTIMER 

Voi  ziceţi,  crimă?.. 

PAULET 

Lasă  prefacerea  aceasta. 
Ea  crede  că  juneţa  de  slavă  doritoare 
Se  va  pleca  mai  lesne  decât  nenduplecata-mi, 
VâDjoasa-mi  bfitrâneţă.  Dar  tu,  fâgăduit-ai  ? . . 

MOBTIME& 

Eu,  unchiule. . . 

PAULET 

Te  blăstem  dac'ai  făgăduit! 

LEIOESTEB  (inlrând). 

Nobile  sir,  daţi  voe,  am  cu  nepotul  vostru 
O  vorbă  de  vorbit.  Regina-i  foarte  bine 
Dispusă  pentru  dînsul.  Vrea  fără  mărginire 
Să  i  se  'ncredinţeze  păzirea  Ladyi  Stuart. 
Ea  in  onoarea  lui  se  'ncrede. 

PAULET 

Foarte  bine! 

LEIGE8TEB 

Ce  spuneţi,  sir? 

PAULET 

Regina  se  'ncrede  intr'insul.  Eu 
Milord,  m6  'ncred  in  mine  şi  'n  ochii  mei  deschişi. 

(ese) 


SCENA  VIII. 
LticMter,    Mortimer. 


I       Ce  are  cavalerul? 

UOKTIUEB 

Nu  ştiu ;  increderaa 
Cu  care  rafi  onora  Ilegina. . . 

LEiOESTBB  (privind  cu  uchi  ecănteetori). 

Meritaţi 
Să  aibâ  cineva  încredere  in  voi? 

MOSTIUEB  (asemenen). 

A.ceeaşi  întrebare  milord,  eu  v'o  f.ic  vou6. 

LEIOEBTEK 

A^î  vrut  ceva  in  lainâ  cu  mine  aâ  vorbiţi... 

UOBIIU£K 

Asiguraţi-mâ  ea  pot  aă  iniiiÎKnesc. 

LEIOESTEK 
Bar  cine  pentru  voi  îmi  va  'nchezeşlul? 
Nn  v6  atingă  asta  nencredere  a  mea. 
V6d  câ  v6  arătaţi  cu  dou6  feţe-aice 
La  curte ;  una  este  de  sigur  mincinoasa 
Dar  care  e  cea  dreapta? 

MOETIMEH 

Tot  astfel,  Conte  l-es 


Sar-  ci-.e  din  noi  doi 
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■  MOKTIMEE  (acol^nd   rSpede  scris 

r     Aceasta  v'o  trftmite  Begina  Scoţiei. 


LEIOEBTEE  (tresare  -.'apucă  i.ite  s 

uriEioatea). 

Vorbiţi  incet,  sir. ..  CevSd!..  Ahl  e 
(11  sama  si-l  privefle  încâtil 

portretul  ei!. 

at) 

MORTIHEB 

caie  l'a   enaminsi  cu  luare  aminle  in   v. 

reuie  ce  cetea). 

Milord,  acum  v&  cred. 

LEI0E8TEB  (Oupâ  ce  »  celil  t^pede 

Sil-  Mortirr 
Cuprinsul  astei  cărţi? 

ier,  cunoaşteţi 

MOBTIBEE 

Nq  ştiu  nimi( 

LEIOEBTEE 

Că  ea  v'a  'ntredinţat. .. 

De  sigur 

«OETIMER 

Nu  mi-a  inc-redinţat 
Nimic.  Mi-a  zis  ca  voi  avefi  a-mi  tălmftcl 
Eaigtâa.  ş'o  enigmă  imi  pare  'ntr"adev6r 
C4  Contele  de  Leiceater,  el  care-i  favoritul 
Elisabetei,  care  e  cel  mai  mare  duşman 
Al  ei  şi  unul  dintre  judecători,  sft  fle 
Bărbatul  de  la  care  Regina  Scoţiei 
Sperează  mântuire  ~  şi  totuş  aşa  trebui 
Sâ  fle :  Octiii  voştri  prea  lămurit  exprimă 
Simţirea  ce  in  suflet  aacundeţi  pentru  dinaa, 

LEIGEBTEE 

întâi  mărturisiţi-mi  dece  de  aoarta  ei 


Y6  pasionaţi  atâta  şi  cum  aţi  câştigat 
A  ei  încredere  ? . . 

MOBTIMBR 

In  prea  puţine  vorbe. 
Eu  pot  să  v6  esplic,  milord.  A  mea  credinţă, 
Am  abjurat  la  Roma  şi  sunt  in  legătură 
Cu  Guizii;  o  scrisoare  ce-Archiepiscopul 
De  Rheims  mi-a  dat  la  mână  m'a  presentat  Reginei. 

LEIOESTEB 

Eu  cunoşteam  a  voastră  schimbare  de  relege; 
Aceasta  mi-a  'nsuflat  incroderea  in  voi. 
Daţi  mâna  şi-mi  eitaţi  a  mele  indoeli. 
Eu  nu  m6  pot  păzi  deajuns,  căci  Walfington 
Şi  Burleigh  m6  uresp.  Eu  ştiu  că  m6  pândesc 
Şi  mreje  imi  intind.  Voi  puteaţi  fi  unealta 
Şi  creatura  lor . . .  in  laţ  a  m6  atrage. . . 

MOBTIMER 

Cu  câtă  ingrijire  se  mişcă-aici  la  curte 

Un  aşa  mare  Lord.  Eu,  Conte,  v6  deplâng. . . 

LEIOESTEB 

M'arunc  cu  bucurie  la  pieptul  blând  al  unui 

Prieten  credincios,  la  care  pot  scăpa 

De-a  mea  ipocrisie.  Voî  sunteţi  in  mirare 

Că  eu  pentru  Măria  simţirea  mi-am  schimbat-o 

Aşa  de  răpede  ? . .  In  fapt,  eu  niciodată 

Nu  am  urit-o,  insă  a  vremilor  nevoi 

Făcu  să-i  fiu  duşman.  Voi  ştiţi  că  mi-a  fost  mie 

De  mulţi  ani  hotărită  pan  nu  se  Însoţise 

Cu  Darnley  ş'al  ei  chip  era  incunjurat 

De  razele  măririi.  Atuncea  am  respins 

Această  fericire.  Acum  insă  când  este 


In  temniţa,  la  uşa  peirii,  eu  o  caut 
Cu-a  insăijî  vieţei  mele  primejdie. . . 


O  nobilă  purtare. 

LEIOEBTER 
Dar  s'a  achiiiibat,  deatunoi 
A.  lucrurilor  faţa.  Din  uauaa  ambiţiunii 
Eram  nesimţitor  atunci  pentru  Juneţa 
^i  graţiile  ei.  Atunce  cu  Măria 
Eu  nu  mâ  mulţumeam.  Speram  sa  capăt  mana 
Reginei  Ingliterei. 

UOKTIUEB 
Este  ştiut  ca  ea 
Ve  prefera  pe  voi  naintea  tuturora. 

LEICEBTER 

După  ce  zece  ani  de  gi  ji  neobosite 

Şl  silă  unuoaaă  eu  am  perdut  — OI  an 

Ml  se  deschide  peptul  —trebui  si  in6  di&carc 

Be  lunga  apăsare       M5  a  i  de  feri  it 

De  ar  stl  ce  lanţuri  aurt  acestea  pentru  care 

El  mn  invidiază  I      DupA  ce  zete  am 

A.mar]  eu  am  jertQt  de^etta  mii  bale 

Cctnd  cu  o  umilire  de  aclav  e  i  m  am  supus 

Oricăni  fantasii  şi  orcoru  ai-himbân 

Când  am  fost  jucăria  capri  i  lor  sale 

Acuma  alintat  de  draf,oste   ai,uma 

Cu  o  mânirie  rece  rcspme   de  o  potrn  i 

Câsmt.  dea  ei  favcare  s   de  asprimea  ei 

Pazit  ca'şi  un  rob  de  o  hii  lb    de  Argus 

Ai  geloaiei  sale    supus  ca  un  copil 
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La  interogatoriu,  certat  ca  un  lacheu.  . . 

O !  Limba  n'are  vorbe  pentru  aşa  un  Iad ! . . 

MORTIMEB 
Conte,  eu  vă  deplâng! 

LEI0E8TEB 

Şi  când  ajung:  la  ţel 
Besplata  mi  se  fură!  Un  altul  se  presentă 
Şi  roadele-mi  răpeşte  a  lungei  mele  munci ! 
Perd  drepturile  mele  de  mult  statornicite 
Fată  c'un  soţ  ce  este  in  floarea  tinereţei. 
Trebui  să  m6  cobor  de  pe-acea  scenă  unde 
Am  strălucit  odată  ca  cel  intăiu.  Eu  sunt 
Ameninţat  să  perd  nu  numai  mâna  ei. 
Dar  şi  a  sa  favoare  pentru-acest  nou  venit! 
Femee  este  dînsa  şi  el  este  plăcut! 

MOBTIMEB 

E  fiul  Gatarinei,  el  a  putut  să  'nveţe 
La  minunata  şcoală  a  linguşirii  artă. 

LEIOESTEB 

Aşa  se  prăbuşesc  a  mele  năzuinţe 

Şi  in  acest  naufragiu  al  fericirii  mele, 

Cătând  o  scândură  s'apuc  de  mântuire,  ' 

Ce  'ntoarce  ochiul  meu  la  cea  intăi  şi  dulce 

Speranţă  ce-am  avut. . . 

Imaginea  Măriei  cu  toată  strălucirea 

Şi  farmecele  sale  mi  s'arătâ  din  nou. 

Junie,  frumuseţă,  au  reintrat  deplin 

In  toate-ale  lor  drepturi,  acuma  nu  mai  este 

O  rece  ambiţiune,  ci  numai  inima 

Le  compară  'mpreună  şi  am  v6zut  comoara 

Pe  care  o  perdusem.  Cu  groază-o  v6d  căzută 


In  cel  mai  mare  chin,  prin  chiar  sreşala  mea. 
Atunci  mi  se  deşteaptă  aperanţa,  astăzi  incă 
S'o  Bcap  şi  s'o  posed.  Prin  mijlocirea  unui 
Prieten  credincios  ajung  ca  săi  descopăr 
SchimlDarea  'n  al  meu  suflet  fj'acest  răvaş  pe  care 
Mi  l'aţi  adus,  imi  apune  c'am  dobândit  ertare 
Şi  că.  dacă  o  măntuiu,  ea  inie  mi  se  dă. 

HOBTIHEB 
Dar  n'aţi  fftcut  nimica  pentru  scăparea  eil 
Voi  aţi  lăsat  ca  dinsa  să  fie  osindită 
Şi  pentru  moartea  ei  ati  dat  chiar  votul  vostru. 
Prin  o  minune  numai  a  trebuit  pe  mine, 
A.1  păzitorului  nepot  să  tub  atingă 
La  Boma  'n  Vatican  a  adevărului 
Lumină,  a  trebuit  să  ra6  nieneasi^ă  cerul 
8ă  fiu  neaşteptatul  al  ei  mântuitor, 
Altfel  nici  nu  găsea  o  cale  pân  la  voi. 

LEIOESTEB 
Ah,  sir,  am  suferit  destule  schinjuiri! 
Peatunci  au  strămutat-o  de  la  castelul  iui 
Talbot,  la  Fotheringay  ş'au  dat-o  'n  paza  aspră 
A  lui  Paulet.  Tăiată  mi-a  fost  oricare  cale 
Spre  ea,  gi'n  ochii  lumii  trebuia  ca  să  urmez 
A  o  persecuta-  Dar  nu  v6  "nohipuiţi 
Caş  fl  lăsat  s'o  ducă  la  moarte.  Nu,  speram 
Şi  sper  şi  astăzi  incâ  că  voiu  împiedeca 
Această  catastrofă  păn  se  va  'nfaţişa 
Un  mijloc  de  scăpare, 

UORTIMCa 

Mijlocul  6  găsit. 
Lester,  nobila  voastră  încredere  mfi  face 
Ca  să  vă  dau  pe-a  mea.  Eu  voiu  a  ei  scăpare. 


L 
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Deaceea  am  venit.  MSsurile's  luate 
Şi  ajutorul  vostru  mi-asigură  isbânda. 

LEIOESTER 

Ce  spuneţi?  M6  'ngroziţi!  Cum,  a^i  voi. . . 

KGBTIMEB 

Cu  sila 
Noi  Închisoarea  ei  voim  a  o  deschide ! 
Eu  am  tovarăşi,  totul  e  gata. 

LEIGESTEB 

Voi  aveţi 
Tovarăşi  şi  complici?  Vai  mie!  In  ce  faptă 
Semeaţă  m6  atrageţi!  Ş'aceşti  complici  cunosc 
Şi  ei  secretul  meu? 

MORTIMEB 

Fiţi  nengrijat,  milord. 
Proietul  fără  voi  noi  Tam  făcut  şi  fără 
De  voi  Tam  Împlini,  de  n'ar  stărui  ea 
Ca  să  v6  datoriască  vou6  scăparea  ei. 

LEIGESTEB 

Puteţi  cu  siguranţă  să  mfe  incredinţaţi 
Că  printre  voi  nu  s*a  rostit  numele  meu? 

MOBTIMEB 

Fiţi  sigur,  conte.  Cum?  Atâta  Îngrijire 
In  faţa  unei  ştiri  ce  ajutor  v'aducev 
Voiţi  s'o  mântuiţi  şi  să  o  posedaţi. . . 
Deodată,  fără  veste,  amici  neaşteptaţi 
V6  cad  ca  o  minune  din  ceruri,  şi  simţiţi 
Mai  multă  turburare,  in  loc  de  bucurie? 


Cu  sila  nu  se   poate; 
E  prea  primejdioasa. 

HOBTIHES 

Aşa  e  şi  zftbara. 
LEIOEBTER 
Aceasta,  r-avalere,  v6  spun,  nu-i  de  cercat. 

HOSTIHBB  (cil  amaraciuDcV 
Nu  eete  pentru  voi  ce  vreţi  a'o  posedaţi, 
îtM  noi  cari  nu  vrem  dscâl  s'o  măntuim, 
Nu  ne'ugrijim  atâta. . . 

LEIOEBTBK 
Sunteţi  din  cale-afarâ  pripiţi  cAnd  este  vorba 
De-o  întreprindere  aşa  de  primejdioasă. 

MOBIIUEB 
Şi  voi  prea  mult  prudent  in  cause  de  onoare- 

LEIOUSTEB 
V6d  mrejele  de  cari  sui:tem  incunjuraţi. 

UOKTIUEB 
Simţesc  destul  curaj  ca  aft  le  rup  pe  toate. 

LEIGEBTEB 

Belir,  turbare  aste  acest  curaj  al  vostru! 

MOBTIHEB 
Itilord.  prudenţa  voastră  ru  este  vitejiei 

LEIOESTEH 
Voiţi  ca  Babington  să  v6  afirşiţi  şi  voi? 


'—  524  — 

MOBTIMEB 
Nu  vreţi  să  imitaţi  mărirea  lui  Norfolk  ? 

LEI0E8TEB 

Norfolk  nu  şi-a  condus  mireasa  la  altar. 

MOSTIMER 

Dar  el  a  dovedit  că  este  demn  de  dînsa. 

LEIGESTER 

De  cădem,  noi  atragem  peirea  ei  cu  noi. 

MOBTIMER 

De  ne  cruţăm,  nu  poate  să  fie  mântuită. 

LEI0BSTEB 

Voi  nu  mai  ascultaţi,  nu  v6  gândiţi...  Pornirea 
Impetuoasă-a  voastră,  are  să  strice  totul, 
Pe  când  eram  acum  pe-o  cale-aşa  de  bună. 

MORTIMER 

Ce  fel  de  cale  bună  e  astă  cale-a  voastră. 
Şi  ce-aţi  Încercat  voi  ca  s*o  scăpaţi?  Ce  fel, 
Dac'aş  fi  fost  atât  de  r6u  ca  s'o  ucid 
Precum  mi-a  poruncit  Regina  şi  precum 
Aşteaptă  in  curând  s*o  fac,  —  imi  tălmăciţi. 
Ce  mijloc  aţi  găsi  spre  a-i  scăpa  viaţa? 

LEIOESTER  (cu  mirare). 

Regina  v*a  dat  astă  poruncă  sângeroasă? 

MOBTIMER 

« 

Ea  s'a  'nşălat  in  mine  ca  si  Măria  'n  voii 

LEIOESTEB 
Şi  voi  v'aţi  dat  cuvântul? 


KOBIIHEll 

Eu  braţul  mî-am  propus 
Ca  Râ  n'aleagă  altul. 

LEIOEBTEK 

Prea  bioe  ati  fâcut. 
Noi  dobândim  aatfel  uii  timp  mai  îndelung. 
In  Bângeroasa  alujbâ  a  voaatrft  ea  se  'ncrede, 
Sentenţa  cea  de  moarte  ati^  neexecutatfi 
Şi  noi  câştigăm  timp. 

HOBTIHEK  (nerăbdltor) 

Ba  perdem  timp,  milord. 


Întemeiată  pe  fâgftduinţa  voaatril 

Ea  nu  va  renunţa  să  pară  'n  ochii  lumii 

De-a  fl  îndurătoare.  Poate  cu  dibăcie 

O  voiu  putea  convinge  protivnica  aa-şi  vaza, 

Şi  daca  face  pasul,  ea  milnile  işi  leagă. 

Burleigh  are  dreptate.  Sentenla  nu  mai  poate 

Să  fle-exeoutată  după  ce-o  fi  v6zut'0. 

Da,  am  Bă  m6  incerc  prin  ori  şi  care  mijloc. 


Şi  ce-o  B&  isbuteşti?  VfizSnd  a  ei  speranţa 
Be  mine  inşălată  şi  dacă  tob  urmează 
Uaria  să  trăiască,  nu's  toate  ca  'nainţe  ? 
Ea  libertatea  'n  veci  n'o  mai  redobândeşte. 
Pavoarea  cea  mai  mare  ce  poate  ca  să-i  facă 
E  temniţa  eternă  şi  tot  trebui  sftrşît 
C'un  act  de  sumetie.  De  ce  să  nu  începem 
îndată  cu-aşa  faptă?  Aveţi  puterea'n  mână. 
Aţi  aduna  o  oaste,  numai  de-aţi  înarma 
Nobleţă  de  prin  toate  castelurile  voastre. 
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Măria  are  incâ  in  taină  mulţi  prieteni, 
înaltele  familii  Howard  şi  Percy  aunt  — 
De  şi  le-au  căzut  şefii  —  bogate  in  eroi 
Şi  ele-aşteaptă  numai  ca  un  puternic  lord 
Exemplu  să  le  deal  Lăsaţi  făţărnicia, 
DescoperiţivS,  intraţi  făţiş  in  luptă 
Şi  ca  un  cavaler  y6  apăraţi  iubita, 
îndată  ce-ţi  voi,  puteţi  să  fiţi  stăpânul 
Reginei  Ingliterei.  Cu-ademeniri  chemaţl-o 
In  vre  un  castel  al  vostru,  precum  adeseori 
Ea  v'a  urmat,  acolo  vorbiţii  ca  bărbat 
Şi  ca  stăpân,  ţineţi-o  inchisă  pană  ce 
Măriei  va  da  drumul. 

LEIOESTER 

Eu  v6  ascult  uimit, 
înspăimântat!  Păn  unde  delirul  v6  impinge? 
Cunoaşteţi  voi  acest  pământ,  această  curte? 
Ştiţi  cu  ce  lanţuri  strimte  această  femeească 
Domnie  a  legat  oricare  caractere?.. 
S'ar  mai  căta  zadarnic  acuma  eroismul 
Ce  se  mişca  odată  pe-acest  pămdnt...  Puterea 
Curajului  slăbi  sub  atîrnarea  unei 
Femei  şi  inimile  sunt  toate  moleşite. 
Urmaţi-mi  direcţiunea,  nu  Încercaţi  nimic 
Fără  de  cumpănire . . .  aud  venind . . .  plecaţi ! 

MOATIKEB 

Măria  nădejdueşte ! . .  Să  m6  intorc  la  dînsa 
Cu  mângăeri  deşarte? 

LEIOESTER 

Duceţi-i  jurământul 
Amorului  meu  vecinie. 


Duceţi-i-l  voi  însuti- 
Eu  Toiu  s&  fln  unealta  eliberării  sale 
Dar  nu  un  mesager  al  dragoatilor  voastre,  (ese). 

SCENA  IX. 
Hiadbetii,   Lâeeat^. 
BLIBABETA 
Cine-a  eşit  de-aiceaî  Am  auzit  vorbind. 

LEIOESTES 

(suîind    glasul  Reginei  se  întoarce  rîpede  ji  pare  lurburai) 

Era  air  Mortimer. 

BLISAB£tA 
Ce-aveţi,  milord,  de  sunteţi  aşa  de  turburat? 

LEIOEBTEa  (reluând  BlEiiHnirea  pe  sine). 

Privirea  ta. . .  In  veci  eu  nu  te-am  mai  v6zut 
Atâia  de  frumoasa,  sunt  fărmecat . . .  orbit . . . 

(ofleaiă) 
Aht 

ELiaiBETA 

Dece  suspinaţi  ? 

LEIOESTEE 

Şi  oare  n'ana  cuvSnt 
Ca  să  suspin?  V6zend  incântătoru-ţi  chip. 
Eu  simt  că  ae  'noeşte  in  inima-mi  nespusa 
Durere  ds-a  te  perde. 

ELI3ABETA. 

Ce  perzi  ? . . 
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LEIOESTEB 

.    Inima  ta, 
Porsoana-ţi  adorată.  Curând  la  peptul  unui 
Soţ  t6n6r,  înfocat  găsl-vei  fericirea 
Şi  inima-ţî  cu  nimeni  el  n'o  va  impărţl. 
Inti'^insul  curge  sânge  regal,  in  mine  nu. 
Dar  eu,  intreaga  lume  desfid  dacă  trăeşte 
Un  om  pe  acest  glob  ce  simte  pentru  tine 
O  adoraţiune  mai  mare  ca  a  mea. 
Păn  astăzi  ducele  d'Anjou  nu  te-a  v6zat. 
El  numai  gloria,  splendoarea  ta  iubeşte 
Pe  când  eu  te  iubesc  pe  tine.  Dac'ai  ft 
O  biată  păstoriţă  şi  eu  cel  mai  puternic 
Al  lumii  domnitor,  m*aş  cobori  spre  tine 
Şi  la  piciorul  t6u  coroana  mi-aş  depune. 

ELISABETA 

Jăleşte-m6^  Dudley,  nu  m6  mustra;  eu  nu  pot 
Să  'ntreb  inima  mea.  Ea  ar  alege  altfel. 
Oh!  cât  invidiez  alte  femei  ce  sunt 
In  stare  să  inalţe  pe-aceia  ce  iubesc. 
Eu  nu  am  fericirea  să  pot  pune  coroana 
Bărbatului  pe  frunte  pe  care  ii  iubesc 
Naintea  tuturora.  Măria  Stuart  numai 
Putea  să'Şi  dee  mâna  după  simţirea  sa. 
Ea  totul  şi-a  permis  şi  a  b&ut  din  cupa 
Plăcerii  păn  la  fund. 

LEIOESTEB 

Acuma  bea  paharul 
Amar  al  suferinţei. 

ELISABETA 

Ea  n'a  băgat  in  seamă 
Părerile  mulţimii.  Uşoară  i-a  fost  viaţa. 


Ea  nu  şi-a  impus  jugul  sub    are  bu  n6  plec 
Şi  eu  puteam  pretinde  la  d  eţtul  să      â  bu  ui 
De-a  vieţei  dulci  plăceri,  insa  an   prefer  t 
Ale  regalităţii  prea  aepre  dator 
Şi  totuş  ea  atras-a  simţirea  tutu  or 
Bdi'baţilor,  ■fiindcă  a  vrut  aâ  fle  n      a 
Femee  ;  şi  bfetrăniî  alături  cu    e    t    er 
Aspiră  deopotrivă  la  ale  ei  fa  orur 
Chiar  Talbot,  nu  părea  că  a  întinerit, 
Vorbind  adinooarea  de  farmecele  ei? 

LEIOESTEEt 

lartâ-l,  el  a  avul-o  sub  paza  lui  odată. 
Vicleana-I  rătăcise  cu-a  sale  măguliri. 
ETA 

Să  frumoasă? 

Aş  m            Bscris  cu  laude. 

Inc      a  ebue  să  cred. 

Po  mg                     rile  mint. 

Ni    m  cât  in  ochii  mei. .. 

De  a  de  ciudat? 

E       TER 

Te  g            m            turi  cu  Măria. 

Eu  g                               să  am  plăcerea 

Ca    ă  a  ei,  de-at'  fl 

In  A       ci  intăla  oară 

Tu  eaga  ta  isbândă. 

A    vr  ceasta  umilire, 

Să  rii  sei  ochi 

Că  ori  şi  ce  virtute, 

D  ş   m     m            a  chipului  nobleţă. 
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LEI0B8TES 

Mai  t6n6ră?  V6z6nd-o 
N*ai  crede.  Negreşit,  poate-au  imbfetrânit-o 
Nenorociriie  înainte  de-a  fi  vremea. 
Aceeace  i-ar  face  durerea  mai  amară 
Ar  fi  de  te-ar  vedea  acuma  ca  mireasă. 
Frumoasele  speranţe  ale  vieţii  sale 
In  urmă  sunt  remase;  pe  tine  te-ar  vedea 
P&şind  ca  să  intimpini  in  faţa  ta  norocul 
Şi  logodită  incă  c'un  fiu  regal  al  Franţei! 
Ea  care  totdeauna  a  fost  aşa  de  mândră 
De  însoţirea  ei  c'un  prinţ  Francez  şi  azi  chiar 
Se  laudă  cu-al  Franţei  puternic  ajutor. 

ELI8ABBTA  (cu  ton  negligeni). 
M6  torturează  toţi  s*o  v6d. 

LEIOESTEB 

Ca  o  favoare 
Ea  cere  să  te  vadă:  tu  vezi-o  ca  pedeapsă, 
Chiar  dacă  ai  trimeteo  la  moarte,  n'ar  simţi 
Atâta  schinjuire,  decât  de-a  se  vedea 
De  farmecele  tale  sdrobită.  Prin  aceasta 
Tu  o  ucizi  tot  astfel  cum  ea  vru  să  te-omoare; 
De-ţi  vede  frumuseţa,  păzită  de  pudoare, 
Cu  blând  incunjurată  de  razele  virtuţii  — 
Pe-a  sale  le-a  perdut  cu  dragostile  ei 
Uşoare,— înălţată  prin  razele  coroanei 
Ş'acum  împodobită  cu  farmec  de  mireasă, 
Atunci  îi  va  suna  a  nimicirii  oară. 
O!  când  mi-arunc  acuma  asupră-ţi  ochii  mei. 
Eu  v6d  că  niciodată  n'ai  fost  mai  pregătită 
Pentru  o  biruinţă.  Adineoarea  când 
Tu  ai  intrat  aice,  am  fost  ca  fărmecat 
De-a  tale  frumuseţe.  Ce-ar  fi,  dacă  acuma, 


V  Acuma  ctuai',  aşs  precum  te  vM,  t«-ai  dilcd 
Naintea  ei. . .  nu  poţi  ca  sS  găseşti  vreodată 
TJn  cias  mai  potrivit, . . 


Acuma  nu,  nu  Leater, 
Nu  intr'acest  moment.  Trebai  sA  m6  coiwult 
Cu  Burlaigh,  Bă. . . 

LEICESTEEt 
Cu  Burleigh  ?  El  se  gândeşte  numi 
L'al  statului  foloa.  Dar  tu  şi  ca  femee 
Ai  drepturile  tale  ;i  acest  punct  prea  gingaş 
Tu  ai  să-1  hotCLreşti,  ear  nti  omul  de  stat. 
Ba  chiar  politica  te  'ndeamnA  să  o  vezi 
Şi  Bă  câştigi  a  lumii  opinie  c'un  act 
De  genere Bitate.  Tu  poţi  sa  te  deabari 
Pe  urmă  de-o  vrfljmaşa  atăt  de  uricioasâ 
Cum  vei  gflsi  cu  cale. 


N 

'ar  fi  cil 

ivi  In  di-. 

Să  v6d 

0  rudă-a  me 

ia  in  UI 

nilîri  şi 

lipsă. 

Se  zice 

că  nu  este 

de  nici 

0  străli 

irira 

Regală 

'nconjuratâ ; 

;  vedert 

^a  astei 

li[>se 

Mi-ar  fi 

ca  0  musti-; 

ire. 

LEIUBSTEE 

Tu  li'ai  eă  te  apropii 
De  pragul  casei  sale.  Asi;ultă  sfatul  meu 
Căci  de  la  sine  lucrul  prea  bine  a  venit. 
Azi  este  vânătoare  şi  drumul  nostru  trece 
Pe  lângă  Fothoringtiay-  Măria  va  fi  'n  parc, 
Tu  ca  din  intîmplare  intr'nisul  ai  să  intri. 
Nu  trebue  să  parft  nimica  pregătit 
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De  mai  nainte;  şi  de  nu-ţi  7a  conveni 
Nici  nu-i  vorbi  cu  dînsa. 

ELISABETA 

De  fac  o  nebunie 
A  voastrâ  va  fi  Lester,  greşala,  nu  a  mea. 
Nu  voiu  să  v6  refuz  nici  o  dorinţă  astăzi, 
Fiindcă  azi  din  toţi  supuşii  mei,  pe  voij 
V'am  intristat  mai  mult.  (îl  priveşte  cu  dragoste) 

Chiar  fie  un  capriciu 
Al  vostru:  prin  aceea  s'arată  dragostea 
Că  dă  de  bună  voe  chiar  ceeace  nu-i  place. 

LEIOESTEB  (cade  in  genunchi  la  picioarele  ei). 


(Cortina  cade). 


I 


ACTUL    III 

un   pare     In    faţl    mni   iiiul|i  copaci.  In 


SCENA  r 

paşi  rîipczi  dupii  copaci.  Kennedy  o 


Fugiţi  aşa  de  iute  parc'aveţi  aripi... 
Mai  aşteptaţi,  nu  eiint  în  stare  să  urmez. 

HiBIA 
Lasă  să  gust  dulce  noua-mi  libertate, 
Să  mai  liu  odată  uu  copii  uşor 
Şi  eu-a  mele  păsuri  iuţi,  Înaripate 
Să  abor  pe-a  uărapiei  vordele  covor. 
Din  intunecoasa.  trista-mi  Închisoare 
Din  morni6ntu-ml  negru  oare  am  scăpat  ? 
Ahl  voiu  Bâ-nii  ating  setea  mea  i.'ea  arzâtoars 
Hesplrănd  ferice  aerul  curat. 
KEIfBEDY 
O,  mllady_ iubită,  bi  nuiuai  au'iârgit 
A  voastră  închisoare;  voi  zidul  nu-1  vedeţi 
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Care  ne  Înconjoară,  fiindcă  e  ascuns. 
De-a  frunzelor  desime. 

MA&IA 

Verzi  şi  dese  frunze,  voufe  mulţumită 
C'ascundeţi  privirii  Închisoarea  mea! 
Voiu  măcar  in  gându-mi  să  fiu  fericită. 
Ahl  din  visu-ml  dulce  nu  m6  deştepta! 
In  sus  sub  aceste  bolţi  nemărginite. 
Privirile  mele  se'ntind  neoprite. . . 
Unde  se  vâd  munţii,  colo'n  depărtare 
In  această  parte  e  al  meu  regat 
Ş'acei  nori  se'ndreaptă  cu  lină  mişcare 
Spre  pământul  Franţei  binecuvântat, 
înaripate,  răpede  nor 
Ia-m6  cu  tine  in  al  t6u  sborl 
Cu  drag  salută  ţara  duioasă 
Unde  juneţea-mi  trecu  voioasă. 
£u  sunt  cu  mane  Înlănţuite 
Altă  solie  nu  pot  trimite. 
Voi  alergaţi  prin  sfere  senine 
Nesupuşi  astei  crude  regine! 

KENNEDT 

O,  scumpă  lady,  voi  nu  mai  sunteţi  stăpână 
Pe  voi,  şi  libertatea  v6  face  s'aiuraţi. 

KABIA 

Vezi,  colo  Îşi  leagă  luntrea  lui  cea  mică 
Un  pescar,  cu  dînsa  ne-ar  putea  scăpa 
Dacă  ne-ar  conduce  spre-o  ţară  amică. 
Lui  care  câştigă  abia  hrana  sa 
I-aş  da  nesflrşite  daruri  şi  mărire, 
Ar  fi  pentru  dînsul  cea  mai  bună  zi 
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El  ar  prinde  'n  mreajă  a  sa  fericire 
Dacă   luntrişoara  lui  in'ar  m&ntul  I 
EENSEDY 

Zadarnică  dorinţa:  vedeţi  cum  dedeparte 
Ne  urmftresc  spionii?...  Porunci  aapre  şi  crude 
Goneae  din  calea  noastră  pe  orice  om  ai'  vrea 
De  noi  8A  aibă  milă. 

KABIÂ 

(j  nu,  Mcumpa  mea  lianna, 
M6  crede,  nu  zadarnic  ei  astăzi  mi-au  deschis 
A  închisorii  uşă.  Favoarea  asta  micfi 
îmi  preveeteşte-o  soartă  mai  bună-  Nu  me'ngâl, 
Eu  daioresc  aceasta  isteţului  amor. 
Uşor  recunosc  braţul  puternic  al  lui  Lester. 
El  vor  temniţa  mea  cu'ncetul  s'o  largiască 
Şi  tot  sâ  m6  deprlndâ  dela  favori  mai  mici 
La  altele  mai  mari,  pân  voiu  putea  vedfe 
La  urmă  faţa  celui  ce  psntru  totdeauna 
Sf&rma-va  lanţul  meu. 

K'NHEDT 

Ah!  contrazicerea 
Aceasta  nu-mi  explic.  Eri   moartea  v'au  vestit-o 
Şi  azi  v6  dau  deodată  această  libertate. 
Am  auzit  că  lanţul  se  scoate  şi  acelor 
Pe  care  libertatea  i-a^teaptâ  cea  de  veci. 

HABU 
Auzi  tu  cornul  de  vânătoare 
Cu  glas  puternic,    resnnător? 
Ah !  de  ce  nu  pot  s'alerg  călare 
,Şi  să  m'amestec  in  ceata  lor? 
încă  odată  I...  Voacea-i  voioasă 
Am    auzit-o  aşa  de  des 
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C&nd  y&n&toarea  cea  sgomotoasâ 
Gonia  selbatic  prin  munţi,  prin  ses! 

SCENA  n 

Cei  dinainte.   Paulet. 
PATJLET 

Ei  bine,  Doamnă,  sunteţi  de  mine  mulţumită, 
Ş'am  meritat  odată  recunoştinţa  voastră? 

MĂRIA 

Cum  cavalere,  voi  mi-aţi  dobândit  această 
Favoare,  insuş  voi? 

PAULET 

Da,  eu,  pentru  ce  nu? 
M*am  presentatla  Curte,  am  dat  scrisoarea  voastră. 

MABIA 

Aţi  dat  scrisoarea  mea?   Intr'adevfer  aţi  dat-o? 
Şi  astă  libertate  de  care-acum  m6  bucur 
E  a  scrisorii  mele  urmare  ?. . . 

PAULET  (cu  gravitate). 

Dar,  aşa  e. 
Şi  nu  e  singura,  puteţi  să  v'aşteptaţi 
La  alta  şi  mai  mare. 

UARIA 

La  alta  şi  mai  mare? 
Ce  vreţi  să  spuneţi  sir? 

PAULET 

Voi  n'aţi  auzit  cornul  ? . . . 
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MĂRIA  {Jă  înapoi   cuprinsă  de   preiinuitc'). 

M6  îngroziţi!-., 

PAULEI 

Eegiiia  veneiizâ  pe  aice. 

KABU 

Ce? 

PAULET 

'N  câteva  minute  va  sta  nainrefi  voa.stra. 

EBNNEDY 
(alerg^d  spre  Măria  care  tremuril  ţi  e  aproape  -^î  le;ii 

Ce-avBţi,  iubită  lajy,  v6  'rigălbeniţi- . . 
PADLET 

Ce  fel  V 
Nu  aunteti  mulţumitâ?  Nu  v'aţi  riig.it  voi  insă^ 
Mai  rapede  decât  credeaţi,  v'au  împlinit 
A  voastră  rugăminte.  Altfel  aveaţi  o  limba 
Aşa  de  dealegată. ..  Acum  trebui  vorbit, 
Acesta  e  raomentiil. 

UAKIA 

De  ce  mai  inainte 
Nu  m'aţi  înştiinţat?  Eu  nu  aunt  pregătita 
Acum.  O,  astăzi  nul  Aceea  ce-am  cerul 
Ca  o  favoare  naltă  imi  pare  acum  grozav, 
Spăimântător  !  Vin  Hanna,  să  mergem  ear  in  ca 
Vin.,  să  mă  pregătesc,  să-mi  veadun  puterea. 

PAULET 
Bămăneţi.  Chiar  aice  trebui  s'o  aşteptaţi. 
Pricep  a  voastră  grijă.  Aveţi  eă  staţi  naintea 
Judecătoarei  voastre- 


I  Judec 
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SCENA  III 

Cei  dinainte.  Contele  Shrewsbury, 

MABU 

Nu-i  pentru  asta !...  Doamne  I  Simţiri  cu  totul  alte 
Pe  mine  m6  frământă.  Nobile  Shrewsbury, 
Veniţi  ca  şi  un  ânger  trimis  de  ceruri.  Nu  pot, 
Nu  voiu  s'o  v6d  pe   dînsa !  Scăpaţi,  scăpaţi-mfe 
De  uricioasa  ei  privire! 

8HR6W8B0&Y 

O!  Kegină, 
Veniţi-v6  in  fire,  stringeţi  curajul  vostru 
Această  oară  este  hotăritoare. 

MABIA 

Ah! 
Mult  timp  am  aşteptat-o  şi  pentru  dînsa  eu 
Ani  lungi  m'am  pregătit,  mi-am  spus,  mi-am  repetat 
Ades  in  gândul  meu  cum  trebue  s*o  rog 
Cum  trebue  s'o  mişc.  Acum  e  totul  şters, 
Acum  am  uitat  toate  şi  nu  simţesc  nimic 
Decât  grozavul  foc  al  suferinţei  mele  ! 
Mi-e  plină  inima  de  ură'n  contra  ei. 
Orice  gândire  bună  m6  lasă,  numai  furii 
Sinistre  m6  'ncunjoară,  mişcând  pletele  lor 
De  şerpi ! 

SHBEWSBUBT 

Opriţi  această  selbatică  pornire 
Ş'al  inimei  amar  ii  imblănziţi!  Când  ura 
Tot  ură  intilneşte,  nu  ese  nimic  bun. 
Deşi  al  vostru  suflet  se  resvrăteşte,  totuş 
Plecaţi-v6  naintea  momentului  şi  legii 


Pfl  care  o  impun  împrejiirArile. 

Ea  eate  csii  mai  tare,  Vei  umiliţi-T6! 


Nainte-i  niciodată  I 

BEBEWBBDBY 

Cu  toate  acestea,  irebit!.  Vorbiti-i  cu  respect. 

La  generositatea  ei  faceţi  apel. 

■Nu  ve'ndferătniciţi,  na  v&  Întemeiaţi 

Pe  drepturile  voastre.  Acesta  nu-i  momentul. 

IUBI& 

Ahl  mi-am  cerut  peirea  şi  rugămintea  mea 
Spre-a  mea  nenorocire  mi-a  fost  inijppiinită. 
Nu  trebuia  in  veci,  in  veci  sa  ne  vedem. 
Bu  poate  din  aceasta  să  easă  vre  un  bine. 
S'ar  împăca  chiar  focul  cu  apa  mai  de  grabă 
Ş'un  miel  ar  dismierda  mai  răpede  pe-un  tigru. 
Si|  sunt  prea  crud  rănită-  Prea  mult  m'a  insultat 
î(u  eate  împăcare  posibilă  'ntre  noi  I 

3HIIEW3BDBT 
Veâeţi-o  mai  intâi.  Prea  bine  am  băgat  seamă 
Cât  a  fost  de  mişcată  când  v'a  cetit  scrisoarea. 
Era  cu  ochi'n  lacrimi.   Nu,  nu-i  nesimţitoare, 
Aveţi  încredere  mai  mare.  —  Pentru  asta 
Ara  alergat  nainte  ca  să  v6  Înştiinţez, 
Să  v6  Încurajez. 

«ĂEIA  (luiIndu-L  mSnn). 

Ah  I  Talbot,  totdeauna 
Aţi  foat  amicul  meu.  De-aş  fl  remas  mal  bine 
Sub  blânda  voastră  pază.  Am  suferit  amară 
Cruzime,  Shrewsbury, 
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8HREWSBUBY 

Uitaţi  acum  totul 
Şi  c'o  supunere  adâncă,  o  primiţi  ! 

MABIA 
Burleigh,  geniul  meu  cel  r6u,  este  cu  dînsa  ? 

SHBESWSBUBT 

O  intovărăşeşte  numai  Contele  Lester 

MABIA 

Lord  Lester ! 

SHBEW8BUBY 

Neaşteptaţi  nimic  rfeu  dela  dînsul 
El  a  făcut  ca  astăzi  regina  să  acorde 
Această  intiinire. 

UABIA 

Oh !  am  ştiut  prea  bine  [ 

SHBEWSBUBY 
Ce-aţi  zis? 

PAULET 

Regina  vine.   (Toţi  se    dau     la    o 
parte,  numai  Măria  remăne,  răzemaiă  pe  Kennedy). 

SCENA  IV 

Cei  dinainte.  Elisăbeta,  Contele  Lester.  Suita. 

ELISABETA   (lui  Leicester). 

Cum  se  numeşte  acest  castel  ? 

LEI0E8TEB 

Fotheringhay. 


ELISABETA  (lui  Shrewsbury) 


Trimete-ţi  inainte  suita  Diea  la  Londra. 

Pe  calea  mea  poporul  ai6'iicanjura  prea  mult, 

Voesc  sâ  scap  in  parcul  aueata  Bolitat. 

( Talbol    depArteaiU  suila.    Ba    liieazS  cu    ocbii    pe   Măria 
vorbind    moi  deparle  catril  Sir  Paulei). 

Poporul  ra6  iubeşte  prea  mult.  Nemăsurate 
Şi  idolatre  sunt  a  bucuriei  Raia 
Manifestări-  Aşa  se  onoreaz"  un  ^eu, 
Dar  nu  un  muritor. 

1IABI& 

care   in   timpul  SL^esta  ae  riiema   pe  jumElale   Icfinatî  pe 

doica   sa,   se  ridica  şi  ocfaii  sSi  iniilnesce  privitea  a|intiti 

a    BlÎEabeCci.   Ea     se  inlioreazi  şi  se  aruncA   din    nou    in 

braţele  Hannei). 

Oh  Doamne!  Âceat  chip  n'amtă  inima! 

ELtSÂBUTA 
Cine-i   aceasta  doamnă?  ('Hcece  generalS). 

LEICEBTEK 

Eşti  la  Fotheringhay, 
Rpginâ. 

EL  SABETl  p     a 

prinsfi ;   uiin  ăaa  p  n  aap 

L   ce       ) 

M  ne  a  ea    a  ă  u      ? 

LE  OESTEB 

E  fapta  'ndep  n  tA      eg  nâ.   s   s  urna 
C&nd  ceru    a  nd  ep  a  a      ş      k 

Lasă,  marin  m  a  ş    n  ă 
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8HREW8BUBT 


Aibi  indurare  Doamnă  şi'ndreaptâ  ochiul  tdu 
Spre  o  nenorocită  care  se  pleacă  ad&nc 
Naintea  feţei  tale. 

MABU 

işi  adună  toate  puterile  ca  să   meargă   spre  Elisabetadar 
se  opreşte  la  jumătate  cale.   Mişcările  sale  arată  cea  mai 

mare  luptă). 

ELI8ABETA 

Cine-mi  zicea,  milorzi, 
Că  am  8ă  intilnesc  aici  o  umilită? 
Eu  v6d  pe  o  trufaşă,  pe  care  n'a  muiat-o 
A  ei  nenorocire. 

MABIA 

Fie,  m6  voiu  pleca  ! 
Te  du,  mândrie  goală  a  unui  suflet  nobil 
Şi  uită  cine  sunt  şi  câte-am  suferit ! 
Eu  voiu  să  m&  inchin  naintea  celei  care 
M'a  aruncat  in  astă  ruşine  fără  margini  I 

(Se  adresează  cătră  regina) 
Cerul  s'a  pornunţat,  o  soră,   pentru  voi  I 
Şi  fruntea  de  isbândă  v6  e  Încoronată. 
Naintea  zeităţii  mft'nchin  ce  va  'nălţat  (cade  in  ge- 
nunche) 

Dar  soră,  v'arătaţi  şi  voi  mărinimoasă 

Şi  nu  m6  părăsiţi  ruşinei.  Mâna  voastră 

Regală  mi-o  intindeţi.  M&  ridicaţi  din  astă 

Cădere  aşa  de-adâncă!  j 


ELISABETA  (dH  un  pas  înapoi). 

Sunteţi  la  locul  vostru.  Slăvesc  pe  Dumnezeu 


Ce  n'a  voit  ca  eu  eă  flii  inpenunchintă 

Aşa  Tiaiiitea  voiistra  cum  voi  sunteţi  jininte-nii. 

MARU  {pu   o  mişcare  creacSnd!!), 

Aduceţi-v6-amint6  de  vecinica  schimbare 

A.  tot  ct)-i  omenesc,  yunt  zei  ce  pedepaesc 

Trufia...  onoraţi-i,  temeţi-vfi  da  dinşii, 

Căci  ei  naintaa  voastră  m'aruncfl  U  genunclii ! 

Marturi  străini  sunt  faţa,  pe  voi  v6  respectaţi 

Iii   chiar  persoana  mea  şi  nângele  lui  Tudor 

Nu-1   profanaţi,  el  curge  iu  mine  ca  şi  'n  voi. 

O   Dumnezeule,  nu  flţi  nosimţitoare 

Ca  BtăncK  'ntuuecoHsă  de  care  iu  zadar 

"Voeşte  sa  a'apuce  un  ora  ce  se  ineacai 

Viaţa,  sourta  mea,  totul,  atirnă  astăzi 

De  lacrimele  mole  ş'a  lorbelor  putere. 

Ahl  inima-mi  deschideţi  sâ  pot  s'atin^  pt'-a  voastră. 

Când  Jnsa-mi  aruncaţi  privirea  ast'  de  gbi^ţa. 

"Vai,  inima-mi  se'iichide  imi  seacă-a  mele  lacrimi 

Ş'o  groaza-mi  pironeşte  in  piept  cuvintele 

De  rugă  ş'umilire! 

ELiaABBTi  (rece  ji  aspru). 

Ce-aveţi,  lady  StuarL,  a-mi  spune  V  Aţi  voit 

Ca  aa-mi  vorbiţi.  Eu  volu  sa  uit  că  sunt  regină, 

Că  sunt  greu  insultată:  spre-a-mi  face  datori.i 

De  soră  ş'a  v6  da  ceruta  mângâiere, 

De-a  mS  'nttini  cu  voi.  Urmez  îndemnul  numai 

Al  generositâţii  şi  voiu  sa  m6  expun 

Mustrării  meritate  c'aşa  m'am  ctitorit 

De  joa,— căci  ştiţi  prea  bine  c'aţi  vrut  sa  mB  ucideţi. 

HABIA 
De  unde  sa  incep  şi  cum  cu  îndestula 
Prudenţa  sâ'ntOL-mesc  al  vorbei  mele  şir, 
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Ca  să  v6  'nduioşez  fâr*a  v6  vătăma. 

O  1  Doamne  I  vorba  mea  o  imputerniceşte 

Ş'o  curăţă  de  ghimpii  cari-ar  putea  răni. 

Ah  I  nu  pot  să  vorbesc  in  apărarea  mea 

Făr'a  v6  acusa,  ş'aceasta  n'o  voesc. 

Cu  mine  v'aţi  purtat  cum  nu-i  drept,  căci  şi  eu 

Regină  sunt  ca  voi  şi  totuş  m'ati  făcut 

A  voastră  prisonieră.  Eu  am  venit  aice 

Cu  rugă  umilită  şi  Voi,  dispretuind 

A  staturilor  drepturi  şi  ale  ospeţiei, 

Aţi  pus  să  m6  inchidâ  in  'temniţă  adâncă. 

Amicii,  servitorii  mi-au  fost  indepărtaţi. 

Am  fost  lăsata  'n  prada  unei  depline  lipse. 

Un  tribunal  nedemn  nainte-i  m'a  chemat.         j 

Dar  să  nu  mai  vorbim.  O  vecînică  uitare 

S'acopere  cruzimea  pe  care  am  suferit-o. . . 

Vedeţi,  eu  zic  că  soarta  acestea  le-a  făcut. 

Voi  nu  sunteţi  de  vină;   nici  eu  nu  sunt  de   vina. 

Un  duh  răutăcios  din  iaduri  a  eşit 

In  inimile  noastre  s'aprindă  astă  ură, 

Care  ne-a  despărţit  din  anii  tinereţei. 

Ea  a  crescut  cu  noi  şi  oameni  r6i  suflarfe 

Ca  să  măriască  încă  această  tristă  flamă. 

S'au  arătat  fanatici  ce,  nechemaţi  de  nimen 

Să  dee  ajutor,  işi  înarmară  mâna 

Cu  spada  şi  pumnarul.  Aceasta  este  soarta 

Cea  trist'a  regilor,  când  se  induşmănesc 

Cu  ură  despart  lumea  şi  ei  deslănţuesc 

A  Învrăjbirii  furii.  Acum  nu-i  intre  noi 

Nici  o  străină  gură,  (se  apropie  de  ea  cu  incredere    şi 

ii  vorbeşte  desmerdător).  Stăm  singure  in  faţă. 

Acum  soră,  vorbiţi-mi,  numiţi-mi  vina  mea 
Voiu  satisfacere  deplină  să  v6  dau. 
Ah !  dacă  aţi  fi  vrut  să  m'ascultaţi  atunci 
Când  m6  rugam  aşa  de  mult  să  m6  primiţi. 


(ncrul  n'ar  fî  atăta  de  d 

?Ba,  aceastft  Întrevedere  trista 
In  acest  Ioc  de  jale. 

ELISABETA 

Am  fosx  impiedir.at.A,  de  steaoa  mea  cea  bunÂ 
De-a  incalT;!  Ia  siiiu-mi  un  şerpe  veninos. 
Nu  acasati  destinul,  ci  negrul  vostru  suflet, 
Ambiţia  nesfirgitâ  ce  are  caaa  voaatrfi. 
Pb  când  intre  noi  douS  nu  se'ntîmplase  încă 
Vre-o  faptă  duşmănească, 
Ambiţiosul  preot,  al  vostru  unchiii,  ce  măaa 
Întinde  cu-indră^neala  »pre  oricare  coroană 
îmi  declara  resboiu,  Kl  \h  ademeni 
8â  v6  'usuşiţi  nedrept  a  ţAiii  mele  stemă 
Ia  luDtă  pe  viaţă  ;i  moarte.  Fe  ce  om 
N'a  asmuţit  aaupiă-mi?  A  preoţilor  limbă, 
A  ţârilor  oştiri,  a  fanatismului 
înfricoşate  arme  şi  ohiar  in  sânul  paclnic 
A'mparaţiei  mele  incontra-mi  a  aprins 
Pojai-ul  resvrălirii !  Dar  Doainul  e  cu  mine 
IŞi  prea  trufaşul  pi*eot  nu  triumfează.  Capu-mi 
A  fose  ameninţat  şl  Capul  vostru  cade! 


In  mâna  Domnului  m6  aflu.  De  puterea 
Ce-aveţi,  aga  de  straşnic  voi  nu  veţi  abusa. . 


Şi  cine  m'a  opri?...  O  pildă  unchiul  vostru 
A  dat  la  regii  toţi  din  lume  care-i  chipul 
Pe  duşmani  să-i  împaci-  Sfânta  Barthâiemy 
Sa  fle  şcoala  mea.  Ce-mi  este  Înrudirea 
Şi  dieftul  ginţilor?   Biserica  desface 
A  datoriei  lanţuri,  indeainnă  la  sperjur, 
j,7,„iV..«i  c^mi-Ucii.  Voi.  V!. 
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Consacră  regicidiul.. .  eu  fac  numai  aceea 

Ce*nvâţă  popii  voştri.  Spuneţi,  ce  siguranţă 

Eu  aş  putea  avea  incontra  voastră  dacă. 

V*aş  rumpe  lanţurile  cu  generositate  ? 

In  ce  loc  aş  putea  păstra  credinţa  voastră 

Ce  n'ar  deschide-indatâ  Săn-Petru  cu-a    lui  cheie? 

Nu-i  altă  siguranţă  decăt  numai  puterea, 

Nu  este  alianţă  cu  neamul  şerpilor ! 

MABIA 

Acesta-i  negrul  vostru  şi  jalnicul  prepus  ! . . . 
Chiar  de  la  Început  voi  m'aţi  privit  ca  pe-o 
Vrăjmaşă  şl  străină.  De  m'aţi  fi  declarat 
Moştenitoarea  voastră  precum  mi  se  cuvine. 
Atunci  dragostea  mea  ş'a  mea  recunoştinţă 
Var  fi  păstrat  in  veci,  o  sinceră  amică 
Ş'o  soră  credincioasă. 

ELISABETA 

A  Voastră  amicie  alurea-i,  lady  Stuart. 
Papisrau-i  casa  voastră,  călugărul  vfe-i  frate. 
Să  v6  declar  pe  voi  moştenitoarea  mea  ? 
Ce  cursă-inşelătoare !  Să  amăgiţi  poporul 
Când  înc'oiu  fi  in  viaţă,  ca  ademenitoare 
Armidă  să  cuprindeţi  in  lanţurile  voastre 
Viclene  pe  toţi  junii  cei  nobili   din  regat 
Ca  totul  să  se  'ndrepte  cu  drag  spre  soarele 
Cel  falnic  ce  rftsare,  ear  eu. . . 

MABIA 

Domniţi  in  pace? 
Renunţ  la  orice  drepturi  asupra  astei  ţări. 
A  sufletului  aripi  imi  sunt  paralisate, 
Mărirea  nu  m6  mai  atinge.  Scopul  vostru 
Acuma  Taţi  ajuns  :  Eu  sunt  umbra  Măriei. 


I 
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A  temniţei  lungi  chinuri  mi-au  sfărâmat  curajul : 
Ultrajul  cel  din  urmă  asupra-mi  l'aţi  comis, 
Voi  m'aţi  strivit  in  floare,  sflrşiţi  acum,  o  aorâi 
Cuvântul  pentru  care  voi  aţi  venit  aice 
Rostiţi-il,  căci  nu  pot  aâ  cred  c'aţl  fl  venit 
Ca  Bă  v6  bateţi  joc  de-o  victimă  a  voastră. 
Eostiţi  cuvântul,  spuneţi;  Eşti  libera,  Mărio! 
Fiiterea  mi-ai  simţit-o,  acuma  onoreazâ 
Mărinimia  mea.  Eostiţi  şi  voiu  primi 
Viaţa,  libertatea,  ca  dar  din  mâna  voastră. 
O  vorbă  şterge  tot  trecutul   —  o  aştept, 
O!  nu  ra6  osiridiţi  să  o  aştept  prea  multl 
Vai  vou6!   daci  nu  sSrşiţi  cu  acest  cuv6nt 
Căci  daeă  azi,  de  mine  voi  nu  ve  desp.irtiţi 
Ca  o  divinitate  inaită,  generoasa,    — 
O!  sora,  n'aş  voi  pentru  intreg  regatul, 
Nici  pentru  tot  pământul  de  ocean   scăldat, 
N'aş  vrea   naintea  voastri  să  atau  aşa,  precum 
Staţi  voi  naintea   mea! 

BLIBABETA 

Ve  recunoaşteţi  dară 
învinsă  insfirşit?  Comploturile  voastre 
Sunt  toate  nimicite  ?  Şi  nici  un  ucigaş 
N'a  mai  pornit  încoace?  niciun  aventurier 
Nu  vrea  să  se  mai  tacă  al  vostru  cavaler? 
Da,  'ia,  Lady  Mana,  atum  s'a  isprăvit 
Numai  ademeniţi  pe  nimeni.  Lumea  are 
Şi  alte  grije,  nimeni  nu  are  gust  să  ne 
Al  patrulea  Ijărtiat  al  vostru,  căci  ucideţi 
Pe  peţitorii  voştrii  ca  şi  pe  ai  voştri  soţi. 

UAHIA 
O  !  soră,  sorai...  Doamtie!  dă-mi  Doamne,  cumpâ- 
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ELISABETA 
(dup^  ce  o  priveşte,  mult  timp  cu  dispreţ  şi  rScealâ) 

Aceasta-i  frumuseţa  pe  care  nici  un  om 
Lord  Lest^er,  n*a  putut-o  privi  nepedepsit? 
Cu  care  niciodată  nu  s'a  asemănat 
Vre  o  femee  'n  lume  ?   La  gloria  aceasta 
Uşor  ea  au  ajuns.  —  Ca  să  apari  frumoasă 
Oricui,  nu  ai  decât  oricui  să  te  şi  dai. 

UARIA 

Aceasta  e  prea  mult  I 

ELISABETA 

Acum  ve  arătaţi 
Adevărata  fată.  Pan  in  acest  moment 
A  fost  numai  o  mască. 

MABIA 

Eu  am  putut  greşi,  am  fost  ademenită 

Pe  slăbiciuni  umane,  juneţâ  şi  putere, 

Dar  eu  nu  m'am  ascuns  cu  falnică  mândrie 

Eu  am  despreţuit  o  falsa  aparenţă. 

Cele  mai  mari  greşeli  a  mele's  cunoscute 

De  toţi.  Eu  sunt  mai  bună  decât  numele  meu. 

Vai  vou6  insă,  dacă  s'a  ridica  odată 

Mantaoa  de  onoare  ce  cu  ipocrisie 

Svirliţî  pe  focul  tainic  al  desfrfenării  voastre  ! 

N'aţi  moştenit  onoarea  dela  a  voastră  muma. . . 

Să  ştie  pentru  care  virtuţi  Anna  Boleyn 

La  moarte-a  fost  trămisăl 

SHRESWSBORT 
(înaintând  intre  ambele  regine) 

Oi  Doamne!  păn'aicea  a  trebuit  s*ajungăl 
Lady  Măria,  asta-i  supunerea,  plecarea  ? 


\ 


HÂBIA 

SupiinerB  I  Plecare ! 
Aio  surerit  cât  poate  sA  rabdpiin   muritor!... 
Fugi  blândă  resignare  I  Şi  tu  rfilDdare  inoale  I 
Spre  -ceruri  iţi  ia  sborul  I   Mânia  ferecată 
De  prea  mult  timp,  afftrâmă  »  tale  lanţuri,  e?i 
Din  peşteră  afară,  tu  ce  la  baslliscul 
înfuriat  i-ai  dat  privirea  ucigaşă, 
Obl  pune  pe-a  mea  limbft  sflgeata  otrăvită... 

SHEEWBBUaX 
Ea  minţile  işi  pierdel  O!  iartă  pe-o  nebunii 
Amarnic  intărtatâ!,. 

(Elisabela  mitll  de    minie    arunca    priviri   fiirmaEe  Băupi 
Ma-id). 

LEIOEBTER 
(cu  cea  mai  mare  inis^care  caulS  sS  depSneî.e  pe  Elisabeli 
Nu  aaculta  mai  mult  pe-aceaată  furioasa, 
Hai  să  plecăm  in  grabfi  din  acest  loc  fatal! 

HABIâ 
Mânjit  de  o  bastardă  e  tronul  Ingliterei 
Şi  nobilul  popor  Britanic  e  'nşălat 
De  o  comedianta.  Dac'ar  domu'i  dreptatea 
Tu  ai  cădea  nainte-mi  in  pulbere,  oaci  eu, 
Hu  sunt  regina  tal     {Elisabeta  ese  iuie.    Lorzii   o  u 
meazS  cu  «a  mai   mate    iuţeala). 

SCENA    V. 

Măria,   Kenntdy. 


O,  Doamne!  Ce-aţi  făcut?  ea  pleacă  furioasă. 
Acum  Bflrţit  e  lotul,  orice  speranţă-i  stinsă! 
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HABIA  (incâ  furioasă). 

Ea  pleacă  furioasă  cu  inima  rănită 

De  moarte. . .  (imbr&ţişând  pe  Hanna). 

Scumpă  Hanna!  O!  cat  m6  simt  de  bine 
Ah!  insfirşit  acuma,  dup'atâţi  ani  de  chinuri 
Şi  injosiri  — o  clipă  de  dulce  resbunare 
Şl  de  triumfi  Simt  pieptul  deodată  uşurat 
De  greutăţile  ce-1  apăsau. . .  Cuţitul 
Eu  Tam  Înfipt  adânc  in  inima  duşmanei! 

KENNEDT 

Nenorocite!  Vai!  Pornirea  v'ameţeşte 
Pe  neînduplecata  femee  aţi  rănit-o! 
Ea  ţine  fulgerul  in  mâni,  Ea  e  regină! 
Aţi  insultat-o  faţă  cu  amorezul  ei. 

HARIA 

•  Am  injosit-o  faţă  cu  Lester.  El  a  fost 
Martur  isbândei  mele;  când  eu  o  svirleam  jos 
De  pe  nălţimea  ei^  el  se  găsea  aice. 
Presenţa  lui,  pe  mine  jn'a  Împuternicit. 

SCENA  VI. 

Cei  de  sus.  Mortimer, 
KENNEDY  (cătră  Mortimer). 

O!  Ce  sfirşit  grozav! 

MOBTIfiCFiR 

Eu  tot  am  auzit. 

(Face  semn  Hannei  de  a  se  pune  de  pază  şi  el  se  apropie. 
Toată  fiinţa  lui  esprimă  o  disposiţie  violentă  şi  pasionaţii}. 

Ai  fost  biruitoare:  in  pulbere-ai  călcat-o. 

Kegina  ai  fost  tu  şi  dînsa,  vinovata. 

Eu  sunt  uimit  de-al  t^u  curaj.  Ca  la  o  zină 


k  tine  mfe  inchin.  Strălucitoare,  mândra 
1  imi  apari  acuma. 

H&BI& 

V'aţi  intîlnitcuLester?  I-a^i  dat  Itt  raăm  acrisoavea 
Şi  darul  rnuu?  Vorbiţi! 

KOETIKEa  (privind-o  cu  Qclii   aprinşi). 

Ah  I  unm  te  lumina  regala  ta  mânie 

Căt  ds  traiiBSgiirat  era  tot  chipul  teu, . . 

Tu  eşti  oea  mai  fmmoasâ  femee  de  pe  luiiiel 

UABIA 
O!  Liniştiţi-mi  air,  cumplita  nerâbd.ire! 
Ce-a  zis  milord,  spuneţi-rai,  ce  pot  nâd^jdul? 

UORTIUEK 
El?  El  e  un  mişel  ş'un  tiritor,  din  parte-i 
Nimic  nu  aşteptaţii  CitaţM,  dispreţuiţi-l! 

HABIi 
Ce  ziceţi  ? 

HOBTIUBB 

SiV  v6  scape  el  şi  aă  v6  poseadft ! 
Pe  voi,  el!  Sâ  'ndrâsniRaca !  El  mai  intăi  cu  mine 
Ar  trebui  aă  iupte  pe  viaţi  şi  pe  mnarte! 

UAEIi 

Voi  nu  i-aţi  dat  scrisoarea?  Atunci  totu-i  perdut. 

MOBTIUEB 

MişelulI  lui  îi  place  viaţa.  Cina  vrea 
Sâ  v6  elibereze,  aâ  v6  mimeaacă-a  aa 
Voios  trebui  să  poată  să  'mbraţişeze  moarteal 
MABU 


Cum  ?  El  1 


1  vrea  sft  faea  i 


t  pentru  mine? 
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MOBTIMEB 

Numai  vorbiţi  de  dînsul!  Ce  poate  el  să  facâ 
Şi  ce  ne  trebui  el?  Am  sâ  v6  scap  eu  singur! 

MARJA 
Ah!  ce  puteţi  voi  face? 

HOBTIMES 

Numai  aveţi  ii  uşii 
Câ  astăzi  aţi  fi  incâ  in  starea  cea  de  eri. 
Aşa  precum  regina  v'a  părăsit,  aşa 
Cum  astă  'ntrevorbire  s'a  isprăvit,  e  totul 
Perdut  şi  orice  cale  spre  graţie  e  'nchisă. 
Noi  trebui  s'alergăm  la  fapte.  Sumeţia 
Va  hotărî  acum.  Ca  totul  să  scăpăm, 
Trebui  să  riscăm  totul.  Voi  trebue  liberă 
Să  fiţi  chiar  astă  noapte. 

HABIA 

Ce  ziceţi?  Astă  noapte 
Cum  este  cu  putinţă? 

MOBTIMEB 

Aflaţi  ce  hotârire 
Noi  am  luat.  Am  strins  intr'o  bisericuţă 
In  taină  pe  tovarăşi.  Un  preot  asculta 
Mărturisirea  noastră.  Am  dobândit  ertare 
Pentru  oricaie  vină  trecută  precum  şi 
Pentru  orice  pfecat  am  face  *n  viitor. 
Noi  ne-am  Împărtăşit,  ş'acuma  pentru  calea 
Din  urmă  suntem  gata. 

MABIA 

Ce  pregătiri  grozave! 


UOBTIUEB, 

In  astă  noapte  noi  petnmdem  ici  uaatel. 
Am  pus  mâna  pe  chei.  Pe  păzitorii  tei 
i  casa  te  ridii:âni,  ucidem 
Cu  insăşi  mâna  noattrâ  oiice  fiinţa  vie 
Gare-ar  putea  această  răpire  sk  trădeze. 

XASIA 

Şi  păzitorii,  Drury,  Paujet, -o,  mai  de  graba 
Ei  au  sâ-şi  verse  cea  din  urma  picâUiră. , . 

HOBTIHEB 
Ei  cei  dintâi  cădea-vor  de-aceat  puuiiiar  al  rneu. 

UABtA 
Cum,  unchiul  vostru  —  e),  al  doilea  părinte... 

uobuuer 
De  mâna-mi  va  muri.  Am  aă-1  omor  cliiar  eu. 

UABIA 

Ol  sângeroasă  crimă  I 

'      UOBTIUEK 

Orice  pBcat  al  nostru 
Ertat  e  dinainte.  Eu  pot  comite  totul 
Şi  nu  voiu  da  'ndârăt. 

UABIA 

Grozav  I 
HOBUHES 

Ku  am  jurat 
Pe  darurile  sfinte,  de-ar  fi  chiar  pe  Regina 
Cu  arma-mi  să  lovesc  ! 
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MiBIA 

O  1  păn' atâta  sânge 
Va  curge  pentru  mine. . . 

HOBTIICBR 

m 

Ce-mi  preţueşte  viaţa 
Oricui  pe  lângă  tine,  pe  lâng'amorul  t6u! 
Sfărame-se  a  lumii  eterne  legături, 
Inghită-un  alt  potop  orice  fiinţă  vie 
Nu-mi  pasă ! . .  înainte  de-a  renunţa  la  tine 
Vie  zioa  de-apoi! 

MABIA  (dând  inapoi). 

O  l  Dumnezeule ! 
Ce  vorbe,  ce  priviri!  mS  spării,  m6  'ngrozeşti! 

MOBTIMER 

Viaţa  e  o  clipă,  o  clipă  e  şi  moartea, 
Tîrească-m6  la  Tyburn,  imi  rupă  cu  fier  roş 
Tot  trupul  in  bucăţi. . . 

(inaintând  spre  dinsa  cu  braţele  deschise  şi  pasionat) 

Oh !  când  in  al  meu  braţ 
Te  string,  iubita  mea. . . 

HABIA  (dând  inapoi). 

Nebunule!  Opreşte  I 
M0BTIME& 
Şi  când  pe  senul  t6u,  pe  buzele-ţi  aprinse. . . 

MABIA 

Sir,  pentru  Dumnezeu!  Lăsaţi  să  merg  in  casă! 

MOBTIMEB 

Smintit  ar  fi  acela  ce  n'ar  ţinea  norocul 
Ce-un  zeu  ii  dărueşte,  in  braţe  cu  putere  I 


Eu  voiu  a  ta  scăpare,  chiar  dac'ar  fl  sâ  coate 
O  mie  de  vieţe.  Am  să  te  măiituiu,  voiu!.. 
Dar  jur  pe  Dumnezeu  c&  volu  aâ  te  şi  am  ! 

Oh!  nici  uo  zeu,  un  ânger,  nu  vrea  a&  rah  ajute l 
Nemilostivă  soartă!  Tu  dintr'o  groaza  'n  alta 
M'arunci  cu  vrăjmăşie.  Sunt  eu  năacutJk  numai 
Ca  sa  intărt  mania?  Uuitu-s'au  amorul 
Şi  ura  contra  mea  ca  sk  ui6  'nfloreze? 

HOBTIUEK 
Da,  cum  te  urâsu  ei,  aşa  te  iubesc  eu! 
"Vor  capul  să-ţi  reteze :  ei  vor  cu  o  necure 
Sâ  tae  acest  gât  alb  şi  strălucitor.,'. 
Consacră  zeului  voios  al  bucuriei 
Ceea  ce-ţi  cere  ura  cea  crudă  aă-i  jertfeşti. 
Această  frumuse^ă  ce  nu  mai  e  a  ta 
Pe-araantu-ţi  fericit  imbete-i  de  plăcere 
Şi  pferiil  de  mătasă  ce-i  hotărit  să  fle 
A  'ntunecoasei  morţi,  devie  un  lanţ  cu  care 
sa  legi  pe  robul  t6u. 

UAKU 
O!  ce  cuvinte,  sir,  voi  m5  siliţi  s'ascuU  I 
Nenorocirea  mea  şi  chinurile  mele 
Trebui  să-ţi  fle  sfinte,  dacă  nu  ai  respect 
De  fruntea  mea  regală! 

HOBTIHEB 

Coroana-ţi  de  pe  frunte 
Căzii;  tu  nu  mai  ai  nimic  din  maestatea 
Cea  pământeană.  Cearcă,  vorbeşte  ca  monarc 
Şi  glasul  t6u  deacuma  uu  are  să  Învie 
Nici  un  mântuitor!  Nimic  nu  ţi-a  rămas 
Decât  blăndul  tSu  chip,  puterea  cea  inaltă 
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A  frumuseţe!  tale.  Aceasta  m6  indeamnâ 
Să  cerc  şi  să  pot  totul;  da,  ea  înspre  securea 
Călăului  m6  'mpinge. 

'    MABIA 

Oh!  Cine  m'a  scăpa 
De  furia,  turbarea. . . 

HOBTIMEB 

Serviciul  cel  sumeţ 
Este  in  drept  să  ceară  sumeaţă  resplâtire ! 
Dece  acel  viteaz  işi  varsă  al  s&u  sânge? 
Cel  mai  nepreţuit  din  daruri  este  viaţa. 
Nebun  este  acela  ce-o  perde  in  zadar! 
Intăi  voi  să  m6  'mbăt  de  cele  mai  ferbinţi 

A  sale  bucurii. . .  (o  stringe  la  piept  cu  putere) 

HABIA 

Ohl  trebui  ajutor 
Să  cer  contra  acelui  ce  mântuirea  mea. . . 

Nu  eşti  nesimţitoare.  Nu  te  acusă  lumea 
De-o  prea  mare  receală.  Fierbintea  rugăminte 
A  dragostei  e  'n  stare  a  te  Îndupleca. 
Pe  Riccio  cântăreţul  Tai  fericit,  şi  Bothwel 
Putu  să  te  atragă. 

MABU 

Cutezătorule ! 
MOBTIMEB 

El  te-a  tiranizat.  Cu  tot  amorul  tftu 

Tu  tremurai  naintei î  Şi  dacă  numai  frica 

Te  poate  birul . . .  pe-a  I^-durilor  zei ! . . 


MÂSIA 

iie  lasal  Eţti  nebun! 

UOSTIUES 

Atunci  tQ  ai  aă  tremuri 
Şi  'n  faţa  mea?.. 

KENSEDY 

Ei  vin,  3'apropie,  ei'^dina 
Se  umple  de  oştire. 

UOKIIIfER  (puind  mAna  pe  spndft). 

Eu  te  voiu  apftral 

HÂRIÂ 

O!  Hanna,  scapă-mă  din  mâna  lui  I  Vai  mie. 
In  ce  loc  aş  pulea  găsi  un  adăpost  ? 
La  ce  Sfânt  m6  'ndfept?  Aici  e  silnicia 
Şi'ti  caaa  este  moartea ! 

(Aleargi!  in   casii.   Hanna  □  iirmeazS). 


PAULEX 

închideţi  porţile  şi  puntea  ridicati-o! 

UORTJUEE 
Ce  este,  unchiule? 

F4DLET 

Unde  e  ucigaşa? 
Svirliţi-o  'n  temniţa  cea  mai  intiinecoasâl 


L  fc., 


-  îss  - 


1' 


MORTIMEE 
Ca-i?  Ce  s'a  intîmplat  ? 

PADLET 

Regina!..  Blăsteniată, 
DrftoeasDă  sumetie! 

MORTIMEB 

Regina...  Ce  regină? 
PAITLET 

Regina  Ingliterei  a  fost  asaainatâ 

Pe  drumul  cAtră  Londral  (inirâ  rfpede  in  casa). 

SCENA  VIII. 
Mortimer  f'apoi  indata  Okelly. 
UOBTIUEB 
Sunt  oare  'n  ameţit?  Nu  a  trecut  un  om 
Pe-aici  şi  a  strigat:  Regina-i  omoritâ! 
Nu,  nu,  eu  am  viaatl  Delirul  mfi  face 
Să  ved,  s'aud  aevea  aceea  ce  imi  umple 
Grozav  gândirea  mea.  Dar  cine  vine-acolo? 
E  Okelly!  Dece  aşa  de  spaimântat? 

Fugi,  fugi  O,  Mortimer  1  căci  totul  e  perduti 


i  mS  'nCreba ;  gândeşte 


UOBTIUBB 
Dar  ce  eate? 

OKELLY 

fiauva^e  a  dat  lovire; 
Smintitul  1 

UOKTIUBB 
Este  dar  adevfirat  ? 
OKBLLY 

Da  . . .  Da 
Adev6rat !  Fugi,  fugi ! 

UOKTIUEE 

Regina  e  ucisă! 
Pb  tronul  Irigliterei  sr  aue-atunti  Măria. 

0KELL7 

Uciaă?  Cine  zlceV 

UOBTIUES 

Tu  inauţi. 

OKBLLY 

£a  trăeşte! 
Ear  eu  şi  tu  şi  noi,  suntem  cu  toţi  ai  morţii. 

UOBIIHEB 

Tr&eşte ! 

OKELLT 

Lovitura  n'a  fost  chititft  bina, 
A  foat  străpunsă  numai  mantaoa,  Shrewabury 
A  dezarmat  pe  ucigaş. 


Da,  trăeşte  pentru  peirea  noastră; 
Se  inconjoarâ  parcul,  o,  vin! 

HOBTIHEIt 

Cine-a  făcut 
Acest  ect  de  nebun? 

OEBLLT  I 

E  barnebitul  cel  1 

Venit  de  la  Toiilon.  Ştii  cum  stătea  pa  gânduri  I 

Când  in  biserică  călugărul  vorbia  i 

De  anatema  papei  prin  care-i  blăatemată  ' 
Regina.  El  vo\  s'aleagă-un  mijloc  scurt 

Şi  răpede  să  scape  biserica  deodată  ' 
C'o  faptă  indrăsneata  şi  sieşi  să  câştig© 

Coroana  de  martir.  El  preotului  numai  j 

Şi-a  descoperit  planul  şi  l'a  îndeplinit  '. 

Pe  drumul  cătrâ  Londra !  1 


KOSTIMEK  (dupî  o  lungS  tăcere). 


I 


OI  tu  nenorocite I 
Te  prigoneşte-o  soartă  grozavă,  nempăcatăl  | 

Acum  trebui  aă  mori!  Căci  ângevul  tSu  insnş  i 

Găteşte-a  ta  pelre!  I 


In  care  parte  paşii 
Voeşti  Bă  ţi-i  îndrepţi?  Eu  merg  spre  miază  noapte 
Să  mfe  ascund  prin  codri. 


HOSTIHEK 

Tb  du!  şi  Dumnezeu 
S&-ţl  ocrotiască  fuga...  Eu  stau  pe  loc,  vroesc 
89,  mai  incerc  s'o  scap  ^i,  de 
sa  mor  pe-al  ei  mormânt ! 

{Es  nmilndoi  in  pSip  opuse). 


JŢ,  —  Scrieri  temfticl 


ACTUL  IV. 

Scena  represintâ  un  apartament. 


SCENA  I. 

Contele  Aubespine,  Kent  şi  Leicester. 

AUBESPnrE 

Milorzi,  cum  se  găseşte  regina?  M6  vedeţi 
Cuprins  încă  de  spaimă.  Cum  sVntîmplat?  Ce  fel? 
In  mijlocul  acelui  mai  credincios  popor?.. 

LEIGESTER 

Nu  din  poporul  nostru  a  fost  făptuitorul 
El  este  un  Francez  supus  regelui  vostru. 

AUBESFINB 
Desigur  vre-un  nebun? 

KENT 

Ba  nu,  un  papistaş, 
Conte  de  Aubespine! 


-  5&3  - 
SCENA  II. 

■Cei  dinainte,  Burleig    intră  in  convorbire  cu  Datcison, 

BITKLEiaE 
Trebui  Bă  redactăm  chiar  astăzi  ordinul 
Pentru  esecutare  şi  săi  punem  pecetea, 
îndată  cea  fl  gata  ii  vom  infâţiga 
Reginei  aâ-I  subscrie.  Nu-i  vreme  de  perdut. 
Yâ  ducaţi ! 

DAWISOH 
Se  va  face!  (ese) 
AnBESPJHE  (meiţSnd  sa  intimpine  pe  Burleigh). 

Milord,  inima  mea 
Tinpârtăşeste-a  ţârii  adăncîi  bucurie... 
Aducem  cerului  a  noastre  mulţumiri 
■C'au  apărat  viaţa  reginei  ds  această 
Lovire  ucigaşă. 


Şi  noi  li  mulţumim 
<2â.  a  zâdâmieit  rButâciosui  plan 
Al  duşmanilor  noştri. 


Să  pedepaiască  Domnul 
Pa  cel  ce-a  comis  fapta  această  blăstSmată ! 

BOELEIOH 

Pe  cel  ce  a  comis-o  si  cel  ce  a  indemnat  o. 


€ârid  strălucirea  voastră  a  vrea,  lord  Mareşal, 
Bog  să  mi  introducă  la  Maestatea  Sa. 


-    J 


—  5^4  — 

Yoiu  Ia  picioarele  Reginei  să  depun 
Din  partea  regelui  şi  suveranul  meu 
Adânci  felicit&ri. 

BUBLEiaH 

Conte,  nu  v6  mai  daţi 
Această  osteneală. 

AnBESFIBE  (cu  stăruinţă). 

Lord  Burleigh,  eu  ştiu  care 
îmi  este  datoria. 

BUBLEiaH 

.  A  voastră  datorie 
E  să  plecaţi  mai  iute  din  astă  insulă. 

AUBESFIHE  (dând  ii>apoi  cu  mirare). 

Cum,  ce  'nsemnează? 

BUBLEiaH 

Sacrul  caracter'ce  aveţi 
Y6  mai  protege  incă  astăzi,  dar  mâne  nu... 

ATJBE8FINE 

Şi  care-i  crima  mea? 

BUBLEiaH 

Dac'o  numesc  nu  poate 
Să  mai  âe  iertată. 

AUBESFIKE 

Milord,  sperez  că  dreptul 
Meu  de  ambasador. . . 

BUBLEiaH 

Nu  apără  inalta 
Trădare  î 


LEIOESTES  ;i  8EKE 
ieiiiiieaza? 
AUBESPISE 

Milord,  gândiţi-T6! 
BUBLEIQB 
La  ucigaş  a  fost  gftait  un  paşaport 
Do  mâna  voastră  scris. 

EESr 

Cum,  est«  cu  putinţa? 
AOBESFIBE 
Dau  multe  paţaporturi.  Eu  nu  pot  aH  p6trund 
In  fundul  inimilor. 

BnBLEIQE 

El  s'a  spoveduit 
In  chiar  otelul  vostru- 

ItlBEBFIBE 

Otelul  ml-e  deschis. 
BDBLEIOH 
l>a  toţi  vrăjmaşii  noştri. 

AUBEBPtHE 

Eu  cer  o  cercetare. 
BUKLEIOH 
Teraoţi-ve  de  ea ! 


Aţi  insultat  in  mine 
Pe  suveranul  meu.  Va  rupe  alianţa 
Pe  care-am  ineheiat-o. 


-  566  - 

BUBLSIOH 

Regina  a  şi  rupt-a. 
Deacuma  Inglitera  nu  se  mai  a1iaz& 
Cu  Franţa.  Milord  Kent,  primiţi  insârcinarea 
Pe  conte  să-l  petreceţi  eu  bine  p^n  la  mare. 
Poporul  resvr&tit  a  năvălit  la  dînaul 
Şi  'n  casa  lui  găsind  un  arsenal  intregr 
De  arme,  ameninţă  să-l  rupă  in  bucăţi 
De  se  va  arăta;  păn  se  va  potoli 
Ascunâeţi-1,  voi  insăţi  respundeţi  de-a  sa  viaţă. 

AUBLSFINE 

Eu  plec  şi  părăsesc  acest  regat  in  care 
Dreptul  popoarelor  se  calcă  in  picioare. 
Şi  unde  de  tratate  v6  bateţi  joc.  Monarcu-mi 
Are  să  ceară  insă  o  crudă  resbunare!  (ese) 

BUSLEiaH 

Să  vie  să  o  ia  I 

SCENA  III. 
Leieester,   BurlHgh. 

LEI0E8TES 

Aşa  dar  insuţi  voi  desfaceţi  alianţa 

Pe  care-aţi  incheiat-o  cu-aşa  de  mare  graba 

Şi  fără  trebuinţă.  Puţină  mulţumire 

Y6  datoreşte  Anglia.  Puteaţi  să  v6  cruţaţi 

Această  osteneală. 

BUBLEIOH 


Voinţa  mi-a  fost  bună 
iltfel.  Ferice  de  acel 
Ce  n'are  o  greşală  mai  mare  pe-al  s6u  cugeta  i 


Dar  Domnul  a  vrut  altfel.  Ferice  de  acel  j 


n 


LEI0E3TGB 
Ştiută-i  a  lui  Cecil  misterioasă  niăn& 
Când  e  in  urmărirea  vre  unei  crime  mari. 
Acum,  mi  lord,  v6  este  momentul  priîncioB. 
O  crimă  insemoatft  s'a  incercat  iji  inca 
Făptuitorii  sunt  învăluiţi  in  taină. 
Acum  un  tribunal  da  inchizitiuoo 
Se  va  deschide,  in  care  au  să  se  cumpănească 
Cuvinte  şi  priviri,  ba  se  vor  judeca 
Chiar  cugetările.  Acolo  siinteţi  voi 
Un  om  prea  important.  Suntefi  muntele  Atlas 
Căci  pe  umerii  voştri  s'apasă  Inglitera. 


e  că  sunteţi  invâţătorul  meu 
Căci  o  aşa  iabândâ  precum  aţi  câştigat-o 
Cu  a  voastră  eloquenţâ,  eu  incă  ii'am  avut. 

LEIOEaXEa 
Ce  vreţi  aâ  spuneţi,  milord  ? 

BQBLEIOH 

Voi  aţi  ademenit 
In  taină  pe  regina,  păzlndu-v6  de  mine, 
Să  meargă  la  Castelul  Fotheringay. 

LEIDEBTBR 

In  taină! 
Păzindu-ma  da  voi?  Şi  când  faptele  mele 
Feritu-a'au  vre-odată  milord,  de  ochii  voştri? 

BDBLBIOH 

Voi,  la  Fotheringay  aţi  fi  dus  pe  regina  ? 
Ba  nu,  voi  n'aţi  condus-o,  regina  v'a  făcut 
Această  mulţumire,  pe  voi  să  v6  conducă. 


-  s68  - 
LEIOESTEB 

Ce  vreţi  să  înţelegeţi,  milord,  prin  aste  vorbe  ? 

BUBLEiaH 

Ce  rol  frumos  aţi  dat  reginei  ca  sâ  joace 
Şi  ce  triumf  măreţ  i-aţi  pregătit  ei  care 
Avea  desăvlrşită  încredere  in  voi! 
Biată  princesă,  cât  de  crud  ai  fost  expusă. 
Cu  ce  neruşinare  şi-a  bătut  joc  de  tine ! 
Deaceea  in  consiliul  de  stat  v'a  apucat 
Deodată-atâta  milă  şi  generositate. 
Deaceea  dar  Măria  s'a  prefăcut  deodată 
Intr'o  duşmană  slabă  şi  de  dispreţuit, 
încă  nici  merita  măcar  cu  al  ei  sânge 
Să  ne  pă1;ăm. . .  Un  plan  dibaciu  şi  ascuţit ! 
P^cat  insă»  c'a  fost  aşa  de  ascuţit, 
încât  i  s'a  rupt  vîrful. 

LEIOESTEB 

Netrebnicul  I . .  Veniţi,  urmaţi-m6  naintea 
Reginei,  să-mi  daţi  seamă! 

BUBLEian 

Md  veţi  găsi  acolo. 
Dar,  milord,  băgaţi  seama,  ca  să  nu  v3  lipsiascâl 
Atunce  eloquenţa. 

SCENA  IV. 

Leicester  singur,  apoi  Mortimer 

LEIOESTEB 

Eu  sunt  descoperit,  pătruns.  Prin  care  mijloc 
Nevrednicul  a  dat  de  urma  mea?  Vai  mie, 
De  are  'n  mâni  dovezi,  dacă  regina  află 


r 


C'&ui  fost  in  înţelegeri  serrele  cu  Măria. 

O!  cât  de  vinovat  am  aft  arat;  ce  false, 

Perfide,  or  s'apară  acele  stăruinţe 
Co-am  pus  ca  aă  ae  ducă  ]a  Folheringay.  Ea 
Se  va  vedea  de  mine  amarnic  amăgită 
Şi  niciodinioară  nu  m'a  putea  erta. 
Ea  o  ak  creadă  totul  gătit  de  mai  'nainte. 
Chiar  calea  cea  vrăjmaşă  ce-a  luat  intrevorbirea 
gi  al  duşmanei  sale  triumf  ş\  ria  ironic. 
Ba  chiar  va  crede  poate  că  eu  am  înarmat 
Pe  ucigaşul  care  dintr'o  fatalitate 
Cumplită,  neaşteptată  au  apărut  năprasnic. 
Nu  vBd  nici  o  acăpare,  nici  una!  Cine  vine? 
UOEITHCB 
(intrî  cu  cea  mai  mare  nelinifle  ^i  se  uita  cu  fricîl 
împrejur). 

Voi  sunteţi,  Conte  Lester?  Suntem  fâr  de  martuilî 


Henorocitule,  ce  căutaţi  aice? 
Fugiţi ! 

UOBTIUEK 

He-au  dat  de  urmă.  Chiar  veug;  fiţi  pe  pază! 
LEIOESTEft 
Fugiţi,  fugiţi  deaicea! 

HOETIH£K 

Se  ştie  c'am  avut 
O  tainică  'ntrucire  la  contele- Aubespine, 


S'a  aflat  câ  şi  omoritorul 
A  fost  cu  noi  acolo. 

LETOGaTGK 
Aceasta-i  treaba  voastră. 
Nenorocitule,  voi  îndrăzniţi  pe  mine 
Să  mă  amestectiti  in  atentatul  vostru. 
V5  apăraţi  voi  inauţi  fatala  voastră  eauaâ! 

lEOKTIUEB 
Dar  aacultaţi-mS  măcar. 

I.£IOEBTEB 

Mergeţi  la  Iad. 
DecB  ca  un  duh  r6ii  de  paau-mi  v'aţi  lipit? 
Nu  ştiu  cine  sunteţi.  Eii  n'am  nici  un  ameatetf 
Cu  ucigaşi. 

HOKTIHES 


Dece 
v6  dau 
ştri- . , 

ştire 

Bt>  sa  m'aacultaţi  ? 
că.  sunt  descoperiţi 

LEIOESTEB 

Oh! 

MORTIMER 

Marele  treaorier 
S'a  dna  ia  Fotheringay  indată  după  ce 
S'a  încercat  omorul.  Acolo  cercetând- 
Cu  de-amăruntul  casa  reginei,  a  găsit. .. 
LEIOESTER 


Un  răvaş  pa  care  tocmai  11  iacepuse 
Regina  s&  v6  scrie. 

LEI0E8TEB 

Nenorocita  I . . 
H0K1IHEK 

In  tare 
V6  'ndeamnă  aa  t'neţi  cuvtotul  ce  i-aţi  dat. 
Ea  y&  fâgădueşte  din  nou  s&  3e  mărite 
Cu  voi;  aduce-aminte  şi  de  portretiii  ei... 

LEIOESTBB 
filăstem  şi  moarte  I 

HOKTDmS 
Cartea-i  in  mâna  lui  Lord  Buileigh. 

LEIOESTEft 
Eu  sunt  perdut. 

UOBinCER 
De-aceat  moment  vB  folosiţi 
Şi  preveniţi  lovirea,  Scapati-vS,  scâpaţt-o  !.. 
Faceţi  un  jurfiment  de  nevinovăţie. 
Aflaţi,  scorniţi  o  scusă  ca  sâ  înlăturaţi 
Lovirea  cea  fatala.  Eu  însumi  mi  mai  pot 
sa  fac  nimic   Ăi  mei  tovarăşi  sunt  cu  toţii 
Imprâşliiiţi;  a  iioastri  unire-i  deafâcutâ. 
Alerg  in  Scoţia  a'adun  tovarăşi  noi. 
Acum  e  răoduî  vostru  sa  încercaţi  ce  poate 
Autoritatea  voaetra  ş'o  frunte  indrâsneaţâ. 

LEIOEaTEB  (se  opte^t  cu  o  in^pirape  subiţi). 
Aşa  VOiU  face,  (merge  inspre  aţi,  o  deschide  ţi  strigi) 


_  m«»  "  wld«\i>  Pe  criminalul 

«•  'Uil  tea  i»«i  iiifrlcoşatl 
Ti"" 'HZ'-  Eu  '»■»"'  '"  "  '"" 

L   "^  KOBTWEK 

(  ^,  |l  "^^^  dispreţ). 

I  t    Ohl  dar  eu  am  măritat  aceasta! 

I  **^twn  8PU9  secretul  a=6stui  ticălos? 
f  S^5  Pe«te  mine.  flindu-i  trupul  meu 
I  »Z>tB  de  scâpare.  Ei  bine.  acapfi  tu. 
I  £,Ciu  s4  te  atrag  cu  mine  m  peue 
'  ^  C  nid  chiar  in  maarte  ceva  comun  cu  t.ne 
B  Vicleni  viata  e  cel  mai  mare  bine. 
a  ofilerul  din  gaiăi.  cate  in»inl«si  sSl  aresteze, 
R.  «Md.  Bclav  miaerabil  al  tiraniei  ?  Eu 
S  ane  tai  bat  joc,  sunt  liberi  (sco.lc  an  pamn.r) 
OFIŢERUL 

Are  arme! 
A  junghiul! 

â.ţii  ii  .ncunjar,  el  se  desface  dlnue  din...  . 

KORTIMEft 

Liber  in  cîasul  cel  din  urniS. 
I  Ett  W«  sa'mi  deschid  peptul  şi  limba  sft-mi  desleg. 
B  ^  biastem  voufi  care-aU  trădat 

mnezeul  vostru  ca  şi  pe-adev6rata 
_^  Toue  CM«  Vati  lepad^''  tot  astfel 
_B  Mwia  cea  de  pe  pâment,  ca  şi 
•^©«"S  ce.  din  ceruri,  venzendu-v6  regme. 
[  AeeateSabastanJa! 


r 


OFIŢEBUL 

Ce  tiuiîil  Apucaţi-ll 


Iubita  mea,  n'am  fost  in  stare  să  te  măntuiu 

Dar  voiu  eâ-ţi  dau  o  pildă  măcar  de  barbfiţie. 

Mărio  prea  Curata,  te  roagă  pentru  mine 

Şi  ia-mâ  lângă  tine  in  viaţa  ta  din  raiu! 

(Se  slrEpuDge  cu  pumnaml  şi  cade  in  braţele  aoldiţiloi). 


SCHIMBARE 

l'n  apartament  al  reginei. 

SCENA  V. 

Elisaleta  cu  o  tcrisoare  in  mânS.  Barhigh. 
'iâ  me  conducă,  el  acolo,  trădătorul! 
Să  Di6  expue  la  triumful,  la  sfruntarea 
Amantei  sale.  O I  n'a  fost  incă  femee 
Pe  lume  inşălată  aşa  cum  am  fost  eu!.. 


Ku  tot  nu  pricep  încă  prin  ce  mijloc  puternic, 
Prin  ce  vrfljitorie  el  a  putut  surprinde 
Prudenţa  cunoscută  a  suveranei  mele! 

ELISAEETi 
Ahl  eu  mor  de  ruşine-  Cum  trebui  el  aâ  rida 
De  slăbiciunea  mea.  Credewm  c'o  umilesc, 
Pe  când  eu  eram  ţinta  batjocurilor  ei. 

BU&LEIQH 
Acum  vezi  cât  ds  bune  au  fost  a  mele  sfaturi  ? 


I    Ik 


1 


—  574  — 


ELISA6ETA 


Ohl  sunt  crud  pedepsită  că  m'am  îndepărtat 
De-a  voastră  înţeleaptă  părere. . .  Insă  cum 
Să  nu-1  cred?  Puteam  eu  să  presupun  c' aceste 
Aprinse  jurăminte  de-amor  ascund  o  cursă? 
Pe  cine  să  mai  cred  când  el  m'a  inşâlat ! 
On  om  pe  care  eu  Tam  înălţat  mai  sus 
Decât  cei  mai  înalţi.  El  care  totdeauna 
Mi-a  fost  cel  mai  aproape  de  inimă,  el  care 
Avea  ingăduire  la  curte  să  se  poarte 
Oa  un  stăpân  şi  rege?.* 

BUBLEiaH 

Şi  in  acelaş  timp 
El  te  trăda  pe  tine  pentru  astă  vicleana 
A  Scoţiei  regină. 

ELI8A6ETA 

• 

O I  Ea  imi  va  plătl-o 
€u  al  ei  sânge.  Spune,  sentenţa-i  redactată? 

BUBLEiaH 
E  gata  după  cum  ai  poruncit. 

BLISABETA 

Să  moară 
Şi  după  ce-a  vedea-o  căzând,  moară  şi  el ! 
L'am  îsgonit  din  peptu-mî,  eu  tiu  mai  simt  amor 
Oi  numai  râsbunare!  Pe  cât  sta  el  de  sus, 
Pe-atât  fie  căderea-i  de-adâncă,  ruşinoasă; 
Să  facă  el  dovadă  de-a  mea  severitate 
Precum  a  fbst  o  pildă  de  slăbiciunea  mea ! . . 
Să  fie  dus  la  Tower!  Eu  4am  să  numesc  pairi 
Să-1  judece  cu  toată  asprimea  legilor. 


Va  căuta  să  vie  ak  se  Îndreptat  iască. 

ELISiBETA 
Se  poate  'ndreptătl  ?  Scrisoarea  nu-1  condemnă  ? 
Vinovăţia  lui  e  limpede  ca  zioa. 


Tu  insă  eşti  prea  bună,  eşti  prea  induratoare. 
Apoi  presanta  lui,  poate  să  'nfluenţeze, . . 


Eu  Qu  voesc  să-1  v^d,  nu,  niciodată.  Dat-aţi 
Poruncă  aă-1  respingă  când  va  veni  ? 

BUSLEISE 

Am  dat. 

DB  PAJ  (inlrând), 

Milord  Le  ster. 

ELISÂBETA 
Infamul  1  Nu  mu  să-1  v6d.  Spuneţi-i 
Câ  nu  voeac  să-1  ved. 

PAJUL 

Eu  nu  'ndrăznesc  a-i  apune 
!ji  poate  nici  m'a  crede. 


Aşa  ram  inălţat 
încât  slugile  mele  mai  muită  frică  au 
De-autoritatea  lui  decât  cliiar  de  a  mea. 


BDKLEIQH  (pejutui) 

Begina  El  opreşte  de  a  se  'nfăţişa. 

(Pajul  ese  cu  ilUlă) 


h^ 
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ELISABETA  (după  o  pausă). 

Dar  totuş,  dacă  el. . .  Dar  dac'ar  fi  in  stare 
Sft  se  indreptăţiascâ  1   N'ar  putea  fi  o  cursă 
întinsă  de  Măria  ca  să-mi  Înstrăineze 
Pe  cel  mai  credincios  prieten?  O!  Ea  este 
Vicleana  cea  mai  marel  Dac'ar  fi  scris  răvaşul 
Numai  spre-a  m6  umplea  cu'n  veninos  prepus 
Şi  ca  să  prăpădiască  pe  omul  ce  ureşte  ? 

Regină,  te  gândeşte  I 

SCENA  VI. 
Cei  dinainte.  Leieester. 

LEIOESTEB 
(deschide  uşa  cu  putere  şi  intrU  cu  aer  poruncitor) 

Aş  vrea  să  v6d  pe-acel  obraznic  ce  m'opreşte 
S^  intru  la  regina! 

ELISABETA 

O !  Incumfetătorul  I 

LEIOESTEB 

Să  mi  se  'nchidă  uşa  I . .  De  poate  să  o  vadă 
Un  Burleigh,  pot  şi  eu! 

BUBLEiaS 

Sunteţi  foarte  semeţ 
Milord,  de  a  intra  aici  fără  de  voe. 

LEIOESTEB 

Şi  voi  prea  indrăsneţ  de  a  vorbi  aice 

F&rţL  de  voe !  Cum  ?  Eu  nu  cunosc  pe  nimeni 


La  Curte  care  poate  să  dea  contelui  Lester 
Vre  o  ingaduire  sau  face  vre-o  oprire. 

(Apropiindu-se  umilii  cSira  EUaabeia) 
Eu  Toiu  din  gura  chiar  u.  suveranei  mele... 


ELlSiBETA  (fSra  a  se  uila  la  el). 
Nevrednicule,  eşi,  te  du  din  ochii  meii 

LEICESTEa 
Eu  in  aceste  vorbe  prea  aspro,  nu  auri 
Pe  binevoitoarea  Eliaabeta  men, 
Ci  pe  un  lord  vrfljmaş,  Eu  mB  iidresez  numai 
Etisabetei  mele.  L'ai  ascultat  pe  'lînaul, 
Cer  dar  acela?  drept. 

ELIBABETA 

Infamule  I  Vor"biti, 
Mivriţi  a  voastră  crimă,  tagâduiţi-o. . , 

LEIQESTER 

EaB& 
Acest  supârfLcios  intăl. . ,  mergeţi  milord  I 
L'acea  ce  am  să  spui  reginei,  nu-i  nevoe 
Să  fie  marturi  faţ.l.  Puteţi  sfi  vS  retrageţi. 

ELI9ABETA  (c-ilrS  liurleigh). 
Staţi,  eu  v6  poruncesc. 


Ce  ai-e  să  se  vîre 
Un  altul  intre  noiî  Eu  tiebui  sâ  vorbesc 
Cu  suverana  mea  pe  care  o  adorez. 
Eu  voiu  să  păstrez  dreptul   ce  locui  meu  mi-1 
Acesta-i  un  drept  sacru,  şi  cer  cu  stăruinţă 
Ca  lordul  să  se  duoă- 
S7.~  Scrieri  amplute.  Voi.  VI. 
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ELISABETA 


O  vorbâ-aşa  trufaşă, 
V6  sade  prea  frumos. 

LEIOESTEB 

Da,  sade  foarte  bine 
O  vorbă  ca  aceasta  acelui  muritor 
Pe  care-a  ta  favoare  din  toţi  Ta  preferit. 
Aceasta  m6  ridică  şi  mai  presus  de  el 
Şi  mai  presus  de  toţi.  Mi-a  dat  inima  ta 
Acest  ilustru  rang.  Şi  jur  că  ceeace 
Amorul  tfeu  mi-a  dat,  voiu  şti  ca  să  păstrez 
Cu  preţul  vieţei  mele.  Să  ducă  el,  nu-mi  trebui 
Decât  dou6  momente  să  m6  'nţeleg  cu  tine. 

ELISABETA 

Năd&jduiţi  zadarnic  să  m6  'nşă^aţi  cu-aceste 
Cuvinte  prea  viclene. 

LEIOESTEB 

Cu  vorba-i  prefăcută  putea  să  te  inşăle. 
Dar  eu  m6  adresez  la  inima  ta  numai 
Şi  ce  am  indrăznit  să  fac,  Întemeiat 
Pe-a  ta  favoare,  voiu  să  o  justific  numai 
Faţă  cu-a  ta  simţire.  Nu  recunosc  asupră-mi 
Nici  un  alt  tribunal  decât  dragostea  ta. 

ELISABETA 

Neruşinatule 
Intăi  te  osindeşte  aceastâ-afecţiune. 
Milord,  dati-i  scrisoarea. 

BUBLEiaH 

Eată! 
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LEIOEaiEK 

a  o:hii  pe  dlnsi  HrS  a  peide  sAngele  rece] 

Mari  a  Stuart 
A  scria  aceasta  carte. 

EUBABETA 

CiLiţi  ţi  v&  uimiţii 

LEIOEBTBE  (dapî  ce  n  cetit,  cu  linişte). 

Eu  Y6d  cil  aparenţa  e  contra  mea,  dar  sper 
C&  după  aparentă  nu  voiu  fi  judecat. 

ELISABETA 
Putuţi  tăgâdui  că  aţi  avut  raporturi 
In  taini  cu  Măria,  că  v'a  trimes  portretul 
"Şi  ca  i-aţi  dat  speranţa  c'aveţi  s'o  mântuiţi. 

LEIOBBTEK 
De-aş  şti  că's  vinovat  eu  aş  putea  respinge 
O  mărturie  dată  incontri-mi  de-o  duşmană. 
D.ir  conştiinţa  mea  fiind  curata,  eu 
Declar  câ  tot  ce-a  scris  aci  e  adevărul. 

ELISABETA 

Nenorocitule,  atunci?.. 

BDELEIflH 

Se  osindeţte 
Cu  Însăşi  gura  Iul. 

EUSABETA 

Te  du  (lin  ochii  mei! 
In  Tower  trădătorul  1 

LEIOEaTEtt 
Eu  nu  Bunt  trădător. 


Eu  am  făcut  greşala  cA  nu  ţi-am  dat  ştiinţă 

De  calea  ce-am  luat.  Dar  scopul  meu  a  fost  ■ 

Curat,  vream  ak  petrund,  să  perd  pe  o  vrâjmaşâ.      r 


Ce  scr.sîL  ticăloasă! 


Cum  milord,  socotiţi?.. 

LEICESIEa 
Eu  ştiu  câ  am  jucat  un  rol  cutezător. 
Şi  la  această  Curte  numai  Contele  Lester 
Putea  'ndrăzni  aceasta.  întreaga  lume  ştie 
Ce  ură  am  in  suflet  pentru  Măria  Stuart. 
înaltul  rang  al  meu,  încrederea  cu  care 
Regina  m6  cinsteşte,  trebui  să  'nlătureze 
Oricare  îndoială  despre  credinţa  mea. 
Âce]  bărbat  pe  care  favoarea  ta-l  distinge 
fîaintea  tuturora,  putea  e'apuce-o  cale 
Isteaţă,  deosebită  spre-a-şi  face  datoria. 

BUBLEIQH 
Dar  dacă  scopul  vostru  era  aşa  curat 
Dece  l'aţi  tăinuit? 

LEIO£STEB 

Voi  aveţi  obiceiul 
Milord,  de  a  vorbi  nainte  de-a  lucra. 
Voi  trageţi  clopotul  la  toate  a  voastre  fapte. 
Asta-i  metoda  voastră,  milord,  dar  a  mea  este 
Intăi  de  a  lucra  şi'n  urmă  de-a  vorbi. 

BDBLEIQH 
Vorbiţi  acum  fiindcă  simţiţi  necesitatea. 


^i  voi  vS  lăudaţi  că  aţi  făcut  o  faptft 
Grozavă,  c'aţi  scăpat  regina,  c'o  trădare 
Voi  aţi  descoperit.  Ştiţi  tot,  ati  vezut  totul 
€a  ochiul  voatiu  ager.  ..  Sermane  ingâmfaC, 
Cu  tot  talentul  vostru  deadâno  carcetAtor 
Chiar  azi  Măria  Stuart  era  in  libertate 
Do  n'ag  fi  pus  eu  pedid. 

BDBLEiaH 

Voi  aţi  fl. .. 
LE10E3TEE 

Da,  milord. 
Regina  se  'ncrezuse  in  Mortimer,  spuindu-i 
Tot  ce  avea  in  suflet,  chiar  mersa  păn'acolo 
Câ-i  dete  sângeroase  porunci  contra  Măriei 
Dupft  ce  nnchiul  sfeu  cu  groaza  respinsese 
Asemene  propuneri...  Spuneţi  nu  e  aşa? 

{Kegina  ţi  iiurleigh  se  uitU  unul  la  nilul  cu  aurprinilere, 

BDBLEIQH 
Cum  aţi  avut  ştiinţS? 


Nu  B  aşa?. Ei  bine 
Milord,  unde  erau  ai  voştri  ochi  de  Argus 
Pentru  a  nu  pricepe  că  Mortimer  acesta 
Yb  jnşăla,  că  el  era  un  papistaş 
Aprins,  un  instrument  al  Guizilor,  flinta 
Măriei,  un  fanatic  Bemeţ  şi  hotârit, 
Care  venise-aci  să  scape  pe  Măria 
S'omoare  pe  regina  I . . 
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ELIBABETA  (cu  cea  mai  mare  mirare). 

^  Cum !  Acest  Mortimer  ? . 

LEIOESTEK 

Prin  el  Măria  Stuart 
Corespundea  cu  mine  ş'aşa  l'am  cunoscut. 
Chiar  azi  din  inchisoare  voia  sk  o  râpiascâ. 
Acum  din  gura  lui  eu  am  aflat  aceasta, 
Am  pus  sâ-1  aresteze,  şi'n  desnădejduirea 
Sâ*şi,  vadă  nimicită  lucrarea  sa  şi  dînsul 
Să  fie  demascat,  şi-a  dat  el  msuş  moartea. 

ELISABETA 

Am  fost  fără  de  seam6n  trădată,  ~  Mortimer. .  ^ 

BUBLEiaH 

Ş'aceasta  s'a  'ntîmplat  acuma,  chiar  acuma 
După  ce  v'am  lăsat?.. 

LEIOESTEK 

Mi-e  foarte  neplăcut 
C'avu  acest  sfirşit.  Mărturisirea  lui 
Dac'ar  fi  incă  'n  viaţă,  m*ar  apăra  cu  totul 
Şi  m'ar  desărcina  de  orice  invinuire. 
Deaceea  l'am  trimes  'naintea  judecatei. 
O  hotărî  re  dată  cu  paza  cea  mai  aspră 
A  formelor,  ar  face  deplină  'ncredinţare 
Naintea  tuturora  de  inocenţa,  mea. 

BUBLEIGH 

El  s'a  ucis  ?  El  insuş  pe  sine,  ziCeţi  voi. . . 
Sau,  poate ...  voi  pe  dînsul  ? . . 

LEIOESTEB 

Prepus  neruşinaţi 
Să  se  intrebe  garda  pe-a  cărei  mâni  l'am  dat. 


(S' apropie  de   uţă  si  sliigd,   otilerul  ie  gudi  apirc). 

Daţi  Maestaţei  Sale  relaţii  in  ce  chip 
Mortimer  a  murit- 

OFIŢEEDL 

In  anticamera 
Eram  de  gnrdil,  căiid  milord  a.  descihlu  uşa 
Cu  mare  răp&june,  dând  ordin  e'tirestăm 
Pe  cavaler,  ca  unul  cear  fl  eiib  acueare 
De  crimă  de  trădare.  Noi  l'am  v6ziit  cuprins 
De  furie  scoţând  pumnalul,  qi  injurii 
Rostind  contra  reginei,  naints  de-al  putea 
Oprî,  virinduşi-l  in  piept  şi  căzând  "mort. 

IEI0E3TEE 

Prea  bine,  vi  refrageţi,  deajuns  ştie  regina. 

(Ufilerul  ese). 


O  I  Ce  abis  adânc  de  grozăvii ! 

LEICE3TEB 

Ei  bine, 
Cine  te-a  mântuit?  Poate  milord  de  Burlelg 
Atlase  e!  primejdia  ce  te  incunjura? 
A  depărtat  o  el,  sau  credinciosul  Leater 
Ţi-a  fost  şi  astâdată  un  ânger  păzitor? 

BDBLEIOH 
Conte,  acest  Mortimer,  cu  moartea-i  v'a  fâci 
U  mare  'nilatorire. 


Nu  ştiu  ce  să  mai  zic. 
V6.  cred  gi  nu  v6  cred.  Socot  că  vinovat 


Sunteţi  şi  na  sunteţi.  Oh!  Cât  mi-e  de  urita 
Femeea  ce-mi  aduce  aceste  chinuri  toate ! 

LBIOEiTER 

£a  trebue  e&  moarâi !  Şi  eu  îmi  dau  părerea 

Azi  reiitru  moartea  ei.  Te-ain  sfătuit,  sentenţ; 

S'o  laşi  nendeplinitâ  pân  ce  s'ar  ridica 

Un  'bva.{  pentru  Măria,  Aceasta  a'a  'ntîmplat. 

Deaceea  stârueac  ca  'ndată  ordinul 

Pentru  executare  să  fie  iarălit. 

BOBLEIGfi 

Cura,  voi  sunteţi  de-aceastâ  părere,  insaş  voi? 

LELCEaiEB 

Oricât  rai-ar  părea  r6u  câ  trebue  a'aleig 
L'acest  mijloc  extrem,  —  ai  urna  \M  şi  cred 
Ck  binele  reginei  cere-acest  ^icrificm 
De  sânge  şi  propun  ca  ordinul  înalt 
Pentru  executarea-i  pe  loc  bă  se  aştearnă. 

BUBLEIOH  (cltrl  rcgma) 

De  vreme  ce  milord,  espune  o  părere 
Aşa  de  credincioasă  şi  de  energică, 
Propun  ca  'ndeplinirea  sentenţei  in^uş  lui 
Sk-i  fie  Încredinţată. 

LEIOEBTEB 


Da,  vou6.  Nu  e 
Mijloc  mal  nemerit,  să  'nlăturaţi  prepusul 
Ce  tot  iocă  v'apasâ,  decât  de-a  presida 


La  execuţiunea  femeei  pentru  care 
Sdnteţi  invinuit  c'aţi  fl  simţit  amor. 

EL1S&BET& 
ichii  asupra  lui  Leice«er). 

Părerea  lui  Milord  e  bună.  Fie-aşa! 
LEICESTEIl 

Deşi  s'ar  &  căzut  ca  rangul  cel  InRilt 

Ce-l  am,  şâ  mS  scutească  de  o  însărcinare 

Care-ar  şedea  mai  bine  lui  Burleigh  decât  mie 

—  Căci  cine  stă  aşa  aproape  de  regina 

Nu  trebui  să  'mpliniRscft  un  ordin  ca  acesta  — 

Totug  apre  a-rai  vădi  rfLvniiea  mea  91  epre 

A  mulţăml  regina,  la  demnital^a  mea 

Ş'a  mele  privilegiuri  eu  nu  voiu  sa  me  uit 

Şi  iau  asupra  mea  această  'ndatorire 

At&t  de  odioasă. 

ELISÂBEI& 

Lord  Burleigh  s'o  împartă  cu  voi. 

(lui  Burleigh)   V(>  îngrijiţi 
Ci.  ordinul  sâ  fie  indată  pregătit. 

(Borleîgb  eje,  a'sude  afsrfi  maie  Bgomnl], 


SCENA  VII. 

Elisabeta,  Leict&ter,  Kent. 

ELISABETA 

Ce  este  milord  Kentî  Ce  sgomot  turbui 
Oraşul,  ce  ee  'ntlniplă  ? 
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Regin&,  e  poporul 
Ce  'ncuDjură  palatul  şi  cere  să  te  vadă. 

BLI8ABETA 

Ce  vrea  poporul  meu? 

KQIT 

S'a  respândit  prin  Londra  o  groază  c'a  ta  viaţă. 
Ar  fi  ameninţată,  că  sunt  împrăştiaţi 
Omoritori  trimeşi  de  Papa  contra  ta; 
Că  s'ar  fi  resvrătit  catolicii  să  smulgă 
Cu  sila  pe  Măria  din  inchisoarea  ei, 
Regină  s'o  proclame.  Poporul  crede^aceasta 
Şi  este  furios.  Numai  capul  Măriei 
Ce  astăzi  ar  cădea,  îl  poate  linişti. 

BUSABETA 

Cum,  vor  să  mfe  siliască! 

XESr 

y  Zic  că  sunt  hotăriţi 

Să  DU  se  depărteze  păn  nu  vei  întări 
Sententa  cea  de  moarte. 


SCENA  VIII. 

Cei  de  sus.  Burleigh*  Dawison  (ţinând  o  hârtie). 

ELI3ABBTA 

Ce-aduceţi  Dawison  ? 

DAWISOK  (apropiindu-se  cu  gravitate). 

Ai  poruncit  regină. . . 


B-i  ?  .  .    (vifind  sS  apuce 

I  groaii).  Dumnezeule ! 


Glasul  poporului 
AbcuUM  ;  el  e  glasul  lui  Dumnezeul 
BLISiBEIA 

Mllorzi ! 
Cine  me  'ncredinţeszft.  c'aecult  fn  adevfir 
Glasul  întregului  popor  fi  glasul  lumii ! . . 
Oht  căt  iml  este  teamă  ci,  dac&  voiu  urma 
Acum  voia  mulţimii,  eu  n'am  a'aud  cur6nd 
Un  glas  cn  totul  altul,  şl  chiar  aceia  cars 
Cu  sila  me  imping  scum  spre-aceastft  TapU, 
Când  va  fi  'ndeplinits,  nu  m'or  musira  in  urmfi 
Cu-asprimea  cea  mai  mare ! . , 


Cei  dinainte.  Contele  Shrtv-nbury. 

SHBEV8BDBI  (inliflad  cu  mare  miictxt). 

Regină,  te  îndeamnă  sil  foci  un  act  pripitt 
Nn  te  pleca,  fii  tarei 

(veiî-nd  pe  DaHlMti  cu  hârtia) 

Sau  este  pre  târziu 
S'a  şi  îndeplinit  î  Ved  in  aceasta  mană 
Un  document  fatal.  El  in  acest  moment 
Na  trebui  pus  'naintea  privirilor  reginei. 

ELIESaBETA 
Ei  ra6  silesc,  Shrewnbury ! 


SHKEVBBQBY 


Tu  nu  poţi  fl  silita. 
Tu  estl  o  suverană ;  acuma  e  momentul 
^'ar&ţi  put«rea  ta.  Dă  ordin  ca  să  tară 
Aceste  glasuri  crunte  ce  vor  ca  să  siliască 
Voinţa  ta  regală.  Poporul  e  mişcat 
De-o  temere  deşartă,  de-o  oarbă  nălucire. 
Ctilar  tu  eşti  turburata,  ai  fost  crud  iosuitata. 
Şi  tu  ai  slăbiciuni  umane  şi  nu  poţi 
Acuma  ca  sâ  juded. 

BDKLEIGH 
S'a  judecat  de  mult- 
Acuma  nu  e  voiba  de  dat  o  hotărire, 


KENT 
(care  3  e.-ii   la  mirarea  lui    Shrewabury,  se  iDlD:irce) 

Tot  creşte  Îmbulzeala. 
Mu  este  nici  un  ctaip  să  Îmblânzeşti  poporul. 

ELMABETi  (c3trit  Slirewsbun,-) 

Vedeţi  cum  mfe  aileac ! 

SHBEVBBUEtT 

Cer  numai  amânare. 
Iscălitura  ta  iţi  hotâreste  pacea 
Şl  liniştea  vieţei.  Ani  lungi  ai  stat  pe  gânduri 
Şl  laşi  aă  te  ridice  furtuna  intr'o  r.lipă. 
O  scurtă  amânare  1  Adună-a  tale  gânduri 
Pân  B,  veni  un  cias  de  linişte  mai  mare. 


1 


BURLEIGH  (eu  vioiciune) 

BAşteaptfi,  chiby.ueşte.  ainănîl  pănA  ţara 

■Va  fi  in  tiacâri,  pAna  va  iabut\  vrftjmaşa 

Fin  scopu-i  ucigaş.  De  trei  ori  Dumnezeu 

A  depărtat  pumnalul.  Azi  te-a  atina 

Dăr  încă  o  minime  a  mai  spera,  înseamnă 

A  inceroa  pe  Domnul. 


SSBEW3BTIST 
Acel  Dumnezeu  care  cu  măna-i  minunată 
l*e  patni  ori  pe  tine  tea  mAntuit  şi  astăzi 
A  dat  unui  b&trăn  şi  slabului  s6u  braţ 
Puterea  a4  rftpue  pe-un  I6ner  furios,  — 
Jntr'inaul  te  Încrede !  Nu  volu  sâ  ridic  glasul 
Acuma  al  dreptăţii.  Acum  nu  este  timpul. 
In  vuetul  turtunei  tu  nu  poţi  sft-l  aar.ulţi. 
Dar  lina  iţi  voiu  spnne.  Azi  tremuri  de  aceastft 
Mărie  ce  trăeşte.  De  ea  nu-ţi  fle  frică. 
Te  temeatnnci  de  dinsa  când  va   fi  moartă,  când 
Va  fl  executata.  Ea  va  "nvia  din  morţi 
i."a  zina  Învrăjbiri,  va  alerga  prin  ţară 
Ca  duh  al  râabunării  şi-ţi  va  răpi  iubirea 
Poporului.  Acuma  Ingleznl    o  ureşte, 
De  ea  fijnda-i  frică,  dar  când  nu  va  mai  fl 
El  are  a'o  rBsbune.  El  nu  va  mai  privi  1 

Iu  ea  pe  o  vrăjmaşă  a  religiunii  sale  I 

Ci  vrednică  găsind-o  de  jale,  va  privl-o 
Ca  o  nepoată  dreaptă  a  regilor  s3i  şi 
Ca  victimă  a  urei  şi  gelosiei  tale. 
Curând  ai  s^  simţeşti  schimbarea.  Plimbă-te 
Prin  Londra  dnpă  ce  va  fl  executata. 
Poporului  te-arată  ce  azi  cu  Ijucurie 


Se  grămftdeşte  'n  juru-ţi  şi  vei  vedea  un  alt 
Popor  ş'o  altă  ţară.  Căci  ii'ai  să  mai  ai  raza 
Dreptăţii  luminoase,  ce  inimile  toate 
Le  bime;  Nu,  frica,  tovarSşa  cumplită 
A  tiraniei,  groaznic  nainte-ţî  va  păşi. 
Şi  drumurile  toate  pe  care'i  apuca 
Are  aă  puatiască.  Atunci  vei  fi  trecut 
Hotarul  cel  din  urmă.  Căci  care  cap  e  sigur 
Când  astă  frunte  sacră,  acestfel  va  cădea  ? 

EUSABETA 

Oh !  Shrevfabury,  voi  astăzi  viaţa  mi-aţi  scăpat 

Înlăturând  cuţitul  omori  toni  lui. 

De  ce  nii  l'aţi  lăsat  să  meargă  drumul  sSu? 

Sflişită-ar  fl  fost  lupta  atuncea,  şi  curata 

De  ori-şi-ce  greşală  m'aş  odihni  'n  mormânt. 

O  da!  sunt  ostenită  de  viaţă  gi  domnie 

Şl  dacă  din  noi  dou6  regine,  trebui  una 

Sa  cadă  pentru  ca  cealaltă  să  trăiască 

—Şi  recunosc  că  altfel  nici  poate  ca  să  fie  — 

De  ce  nu  aş  lăaa-o  pe  ea  in  locu!  meu? 

Poporul  meu  aleagă,  eu  ii  inapoez 

Puterea  suveran.1.  Iml  eate  martor  Domnul 

Că  nu  pentrU'al  meu  bine  eu  am  trăit,  ci  numai 

Pentru  poporul  meu.  Dacă  mai  bune  zile 

Aşteaptă  de  la  astă  măgulitoara  Stuart, 

Ea  care-i  o  regină  mai  Jună  decât  mine. 

Atunci  eu  ni6  cobor  voioasă  de  pe  tron 

Şi  m6  intorc  la  Woodstok,  acel  locaş  de  pace 

In  care-am  petrecut  copilăria  mea 

Puţin  ambiţioasă,  in  care  depărtată 

De  goalele  măriri  a  lumii,  iml  găsiam 

In  propriul  meu  euflet  destulă  înălţare. 

Eu  nu  am  fost  născută  spre-a  ă  o  suverana. 


Slâpănitorul  trebui  b&  poată  fi  şi  crud 
Şi  inima-mi  e  moale.  Am  cârmuit  ferice 
Mult  timp  aceasta  ţar&,  fiindcă  nu  avaam 
Decât  a  rfispândi  in  jurumi  fericiri. 
Pentru  intâia  oară,  eu  trebui  sâ'mplinesc 
O  datorie  aspră  da  rege,  şi  BÎniţesc 
De  pi  i  na-mi  Blăbiciune. 

BURLEiaH 
Pe  Dumnezeu  l  când  vorbe 
^şa  puţin  regale,  eu  v6d  că  ea  din  gura 
Reginei,  socotesc,  că  ar  fi  o  trădare 
Eln  contra  ţftrii  mele  de  a  tăcea  mai  mult. 

i  că-ţt  iubeşti  poporul  mai  mult  decât  pe  tine 
i  bine  dovedaşte-o;  n'alege  pentru  tine 
lltepaosul  şi  pacea,  lăsând  regatu'n  prada 

Furtunelor  -,  gândeşte  şi  la  biserică  I 
l8&  vie  cu  această  Mărie  înapoi 
ftSresurile  vechi  ?  Să  stăpănească  earâş 

«ălugărul  ?  Legatul  din  Roma  si  se'ntoarcă 
BCa  să  Inchid'a  noastre  biserici  şi  pe  regi 

■  Din  tron  sft-i  dee  jos?  Eu  cer  sufletele 
KSupuşilor  t^i  toţi.  Astăzi  purtarea  ta 

■  Va  hotărî  de-or  fi  perdute  sau  scâpate 
Jicum  nu  este  timpul  de-a  fi  milos  şi  bun, 
■îndatorirea  ta  cea  mai  inalta  este 

■ai  ţării  tale  bine;  şl  daoă  Sbrewsbiiry 
IViaţa  ţi-a  acăpat-o,  eu  voiii  să  fac  mai  mult, 
mântuiu  Inglitera! 

ELI3ABBT& 

Plecaţi,  lâsaţi-mS 
K-Să  fiu  cu  mine  Însumi.  In  astă  causă  mare 
mSm  caut  mângâere  şi  sfaturi  do  la  oameni: 
~  '  1  la  judecătorul  suprem  să  md  indrept. 


Ca  m'a  inv&ţA  el,  aceea  voiu  sâ  fac. 
Duceţi- V  6,  mi  lorzi,  (cSirS  Dawison). 

Voi  puteţi  sta  pe-aproape. 

reginei  se  uilS  la  dlnsa    cu  aer  expresiv,    apoi    se    depăr- 
tează încet,  tasând   ii  se  vacJS  o  mlhniie   mare). 


ELI8ABETA  (aineurB) 

Cât  de  robiţi  sunt  cei  care  slujesc  poporul. 

Sclavie  ruşinoasa!,-.  O,  căt  sunt  de  sătula 

SA  mftgulesc  un  idol  pe  careadânc  in  suflet 

Eu  ii  deepreţuesc !  Când  oare  libera 

MS  voi  simţi  pe  tronu-mi  ?  Eu  trebui  să  respect 

Opiniunea  lumii,  s'aierg  dup'a  ei  laudă 

Şi  fift  urmez  voinţa  prostimii  ce  iubeşte 

Numai  pe  suitarii.  Acela  nu  e  rege 

Ce  e  silit  sa  placA  mulţimii,  insă  numai 

Acel  care  e  liber  pe  nimeni  să  n'asculte.  — 

Fiindcă  am  făcut  dreptate  ş'am  urit 

In  toata  viaţa  mea  oiice  act  arbitrar, 

Am  măinile  legate  acum  pentru  iniăia 

Neapărată  faptă  nedreaptă  ce  am  să  fac. 

Esemplul  ce  am  dat  eu  insumi  m6  condemnă, 

Dac'aş  fl  o  tirană  precum  a  fost  Spaniola 

Măria  ce  nainte-mi  domni  pe  acest  tron 

Eu  aş  putea  acuma  să  vara  sânge  regal 

Fără  a  merita  mustrare  dela  nimeni.  — 

Dar  numai  libera-mi  voinţă  m'a  silit 

Ca  să  urmez  dreptatea?  Atotputernica 

Necesitate  care  sileşte  pe  moDarhi 

Mi-a  dat  astă  virtute  ?  — 

Favoarea  populară,  ea  singură  m6  ţine 


Pe  tronu-mi  contestat  şi'ncunjurat  de  duşmani. 
Vor  Bă  me  nimicească  toate  puterile 
Continentale.  Papa  arunca  iiempăcat 
Asupră-mi  anateme.  Franţîa  mO  trădează 
Cu  o  îmbrăţişare  frfiţeaacft  minuinoaafl 
Şi  Spania-mi  găteşte  pe  mare  un  resboiu 
Deschis,  de  nimicire.  Aşa  eu  am  aă  lupt 
C'un  univers  iiitreg,  eu  o  (emee  slabă! 
Cu  mari  virtuţi  eu  trebui  s'acoper  slăbiciunea 
Dieptăţilor  ce  am  şi  pata  ceai  meu  tată 
FăcLi  naşterii  mele.  Dar  o  ascund  zadarnic 
Căci  ura  duşmănească  o  scoate  la  lumină, 
Puindu-mi    pe  Măria  in  faţă  ca  pa-un  spectru 
Crud  ameninţător.  Nu,  voiu  aă  pun  aflrşit 
Acestei  temeri ;  trebue  aă  cadă  capul  ei ! 
Vi'ean  să  trăese  in  pace.  Ea  este  furia 
Vieţei  mele,  un  duh  rfiutăcios  ce  soarta 
A  asmuţit  asupră-mi.  De  am  vre-o  bucurie, 
1*6  am  vre  o  speranţă  in  veci  o  intîlnesc 
In  cale-mi  ca  pe-un  şarpe.  Îmi  furăun  amorez, 
Un  mire  imi  răpeşte ;  oiice  nenorocire 
M'ajunge,  se  numeşte  Măria  Stuart.  Dacă 
Peri-va  dintre  vii,  voiu  li  ear  liberă 
Ca  aerul  de  munte. . ,  Cu  câtă  ironie 
Privirea-i  s'aţintea  asupră-mi  ca  şi  când 
Voia  aă  mB  striviascăl.,.    Neputincioaso  1...  Eu 
Am  arme  mai  grozave;  ele  lovesc  de  moarte  ! 
Şi  tu  n'ai  să  mai    fli.  (Mergend    cu    păţi    cSpezi    spte 
™asî  ţi  luându-şi  condeiul).  Zici  Că  BUUt  O  bastardă  1 
Da,  sunt,  nenorocito,  in  câtă  vreme  tu 
Efisufli  şi  trăeşti.  Dar  când  tu  vei  fl  stinsă 
Se  stinge  şi  'ndoiala  de  naşterea-mi  regală. 
Când  n'a  mai  avea  altă  alegere  Inglezul 
Atunci  voi  fl  născută  din  dreapta 
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(Ea  iscSleţte  cu  o  mişcare   repede    şi  energici,   apoi  laaS 

5it-i  cădi  condeiul,  dânduse  in  a  pai  ca  spSi  mânUttS ;  dupii 

o  pausS  sunS). 


Misabeta.  Dawison. 
ELIBABETl 

Undo's  ceilalţi  lorzi? 

DAVI80II 

S'au  dus  sk  liniştească 
Poporul  agitat.  Când  lordul  Shrewsbury 
S'a  arătat,  dendiitA  s'a  potolit  furtuna. 
„El  este!"  au  strigat  nenumărate  glasuri, 
„El  H  scăpat  regina,  să-1  ascultăm  pe  dînsul, 
„El  este  cel  mai  vrednic  bărbat  din  Inglitera  I" 
Atunci  nobilul  Talbot  a  Început  să  mustre 
Poporul  cu  blândeţi  pentru  purtarea  sa 
Greşita,  şi  vorbi  cu-atâta  energie 
Cu-aşa  Încredinţare,  incât  s'au  împăcat 
Cu  toţii  şi  s'au  dus  in  linişte  a  casă. 

BLIBABETA 

Mulţime  schimbătoare  ce  merge  după  v6nt ! 

Amar  de  ce1  ce-alege  o  trestie  ca  din  sa 

Drept  reazim  şi  drapt  sprijin.  Sir  Dawison,  prea  bine 

Puteţi  sa  ve  I-etrageţi,  (TrSnd   s*  se  depSrteze) 

Luaţi  hârtia  asta 
O  pun  in  mâna  voastră. 

DAVISON  (aruDcS  o  privire  asupra  hîniei) 

Regina,  al  t3u  nume! 


Ziceau  nâ  trebui  Bă  subscriu. 
Aceasta  nm  făcut.  O  âlă  de  hUrtle 
Nu  hotăr6şte  incă.  Un  nume  nu  omoarâ. 

Regină,  al  t&ii  nume  pua  pe  hârtia  aeta 
Omoarâ,  hotâreşte,  el  este  ca  un  trftsnet 
Ce  sboară  şi  lovegte.  Hârtia  dâ  poruncA 
La  comisari  şi  şerif,  pa  loc  la  Fotherlngay 
Să  meargă  şi  reginei  de  Scoţia  să  vestiascâ 
Oainda  ei  de  moarte.  Nu-i  prelungire.  Ea 
E  moartă,  dacă  dau  din  mâna  mea  hârtia. 

ELISABSTA 

Dar,  air.  Dumnezeu  pune  o  mare  hotarire 
In  slaba  voastră  mană.  Rugaţi-vâ  de  dînsul 
Ca  3ă  v6  lumineze  cu  'nţelepciunea  sa. 
M6  duc  v6  laa  acuma  la  datoria  voastră. 

{Vrea  să  eaîS). 

mVraOir  (puinduse   in  calezi   rfginei) 

Regină,  nu  te  duce  păn  nu-mi  vei  lămuri 
Care-i  voinţa  ta.  No-mi  trebue  aice 
O  alta  'nţelepciune  decât  să  impiinesc 
Porunca  ta  Întocmai.  îmi  dai  această  foae 
Ca  grabnic  să'ngrijesc  tle-a  el  indeplinire? 

ELIB&BETÂ 

ilfi'ncred  prudenţei  voastre. 

SIVIBON  (intrerupj!nri-r>  tipede  şi  speriat) 

Ba  nu  prudenţei  male. 
Să  m6  ferească  Domnul  I  întreaga  mea  prudenţă 
E  să  te-aacult  pe  tine.  Nu  are  servitorul 


I 


Nimic  de  hotărit  aice.  O  greşală 

Neinaemnatâ-ar  fl  ruci  un  regicidiu. 

Un  rtu  incalculabil  de-adânc  şi  de  cumplit, 

Dă-mi  voe  ca  să  fiu  in  ast&  mare  causă 

Numai  un  instrument  orb  şi  lipsit  de  viata, 

Roateşte-t'  l&murit  şi  limpede  voinţa 

Ce  vrei  să  fac  cu-această  poruncă  sângeroasă  ? 

ELISABETA 

Numele  ei    vorbeşte  deajuns. 

DÂWI80K 

Atunce  vroi 
Să  se  executeze  indată  ? 

BLISABEIA 

Nu  zic  asta, 
Su  tremur  da-aşa  gând. 

DAWISOU 
Vrei  e'o  p&strez  la  mine? 
ELIBABETA  (răpede) 
Atuncea  veţi  respunde  de  orişice  urmări. 
SAWiaos 

Eu,  Dumnezeule  ! . .  -    Regină,  apune,  ce  vrei  ? 

ELIBABBTA 
Vreau  să  nu  mai  aud  de  astă  causă  tristă. 
Eu  voiu  ca  să  am  pacea,  şi  pentru  totdeauna. 

DATIBOH 
Rosteşte  un  cuvânt  1  OI  apune,  hoteraşte 
Ce  este  de  făcut  cu-aceaată  foae?. . 


F 


Nu  m6  mai  supferaţi ! 

DAWIflOS 

Cftiid?  Nu  mi-ai  apua  nimic, 
Pe  Maeatatea  Voaatr&  o   rog  sa-ţi  aminteascfi. . . 

ELIBABEIA  (lovind   cu  piciorul) 
Nesuferit!... 

DAWrSOH 
Ai  mila  de  mine,  am  intrat 
A'bia  de  scurtă  vreme  In  asta  'nsăivinare. 
Eu  nu  cunoBC  vorbirea  monarhilor  ş'a  curţii. 
In  obiceiuri  eitfiple  şi  drepte-am  fost  creacut- 
Deaceea  ai  răbdare  cu  servitorul  tâu. 
Rosteşte  un  cuvont  ce  poate  sa  mB  'nveţe 
Şi  să  m6  lumineze  in  datoria  mea. 
{Se  apropie  cu  aet  rug.llnr;  ea  li  intoarcB  spatele,  el  stS 

desperat.  Apoi  zice  cu  un  ion  holSrit). 
la-ţi  inapoi  hârtia,  iao!  Eu  o  simţesc 
ca  arde'n  mâna  mea  ca  focul.  Nu  m'alege 
Pe  mine  să  'mpllnesc  o  treaba-aşa  grozava  I 

ELISABETA 
Vfe  faceţi  datoria!.-,  (ese). 


SCENA  XII 

Dawison  singur,  apoi  înttS  Burleiffh. 

DAWISON 

Ea  fuge  şi  m6  laaă  muncit  de  îndoiala 
Uu-aceasti  'ngrozitoare  hârtie...  Ce  să  fac 7 


-  598  - 
sa  o  păstrez,  S'O   dau  ?  (cStra  Burlcigh  care    intrîV 

O !  bino  c'aţi  venit. 
Milord,  Toi  m'aţi  numit  in  astă  'nsărciaars. 
Scftpati-m&  tle  dînaa.  Eu  am  primit-o  fără 
Să  ştiu  răspunderea  ce  are-  Daţi-mi  vob 
Sâ  ait  intorc  din  nou  in  întunericul 
In  care  m'aţi  găsit-  Su-i  locul  meu  aice. 

SUKLKTQH 
Ce-ave^i,  Sir  Dawison  ?  V6  stepâniţi  mişcarea. 
Sentenţa  unde  e&te?  Eegina  ve  chemase. 

DAWISOS 
Ea  a  e^it  acuma  aprinsă  de  mânia. 
Daţi-mi  un  sfat.  Veniţi-mi  in  ajutor,  m6  scoate-ţi 
Din  chinul  indoejei.  Eu  am  sentenţa'n  mână, 
Ea  este  iRCălitfi. 

BUELEIOH  (rapede), 

E  Iscălită!  Daţi-ol... 
Daţi  rftpede ! 

DAWISON 

Nu  pot. 


Nu  mi-a  arătat 
Voinţa-i  Idnuirit. 


Nelămurit?  Ce  fel, 
Când  ea  a  iscălit?  Daţi  iute! 


L  O  împliiieac  şi  aă  ti' 
toamne!  mai  ştiu  du  < 


tjiint  dator 
implineac ! 


sunt  daU>L'  ak  fac  ! 
BDBLEIQH  (^lUndu-l  tnai  lare) 


tna.  chiar  acuma  trebui  s'o  impllni 
de,  âiinteli  perdut  de  zăboviri 


DAWIBOH 
i  sunt  un  om  penlut  de  pun  prea  mare  grabă  I 

BOaLEIOH     ■ 

^  v'aţi  egit  din  minte  I  Sunteţi  nebun?  Daţi  foaeal 

(El  ii  smuceşte  hârtia  »i  ese  rBpede  afarii). 

DiWIBOn  (alergănd  dupS  dlnsul). 

R  faceţi  î  Staţi  pe  loc, . .  Peirii  m6  daţi  pradă  1 


ACTUL  V 

Teatrul   represenlS  camera  din  actul  t-iu 
SCENA  I. 

jlntu»  Ketltiedy  in  mare  doliu,  cu  ochii  plân?i  si  cufun- 
data. En  adftaca.  durere,  peceilueţle  pachete  şi  scrisori. 
Adesa  durereJ  o  întrerupe  şi  dm  vreme  in  vreme  se  în- 
chini. —  8ir  Paulet  şi  Drury  intri  îmbrăcaţi  ji  ei  in 
negrv.  Moi  muiji  sernUori  ÎL  urmeaiS  purtând  vasuri  de 
aur  şi  de  aiţint,  tablouri  ţi  alte  obiecte  pre|ioaae  $i  umplu 
cu  ele  fundul  teatrului.  Paulet  dî  Sannei  o  cutie  cu  ju- 
vaeruri  şi  o  hărtie,  dăndni  a  intelege  pri3  semne  cil  a- 
ceasta  cuprinde  liila  obiectelor  aduse.  Vederea  acestor 
bogîţii  improspfleaza.  durerea  Hannei,  care  cade  inlr'o 
triîteţ»  grozavi  in  vreme  ce  ceilalţi  se  departeazii.  — 
Melvil  intra. 

KEHHEDI  [eiclami  indalS  cc-1  vede) 

O!  MelTil,  voi  sunte^i?  noi  ne  vedem  din  nou! 

MELVIL 

Da,  btinfi  Kennedy,  noi  ne  vedem  din  nou. 

KENMEDT 
Dtipă  o  dureroasa  şi  Itingă  despflr^ire. 

MELVIL 
Amara,  jalnica-  cumplită  revedere ! 


XENKEDY 

0  1  Doamnei  voi  veniţi.  . , 

MBLVII 

sa  iau  un  remas  bun 
Etern  de  la  regina. 

KEBSEDY 

Acuma  inflrşit  in  zioa  morţii  sale 

1  BB  'ncuvijnţeazâ  să  vadă  pe  ai  B6i 
Dup'aşa  lunga  vreme.  O  Melvili  nu  voesc 

Să  v6  intreb  ce  soartă  voi  aţi  avut,  nici  vreau 
sa  v6  descriu  durerea  pe  care-am  auferit-o 
De  când  v'a  isgonit  de  lângă  noi.  Gâsi-vom 
Alt  cias  pentru  aceasta.  O  Melvil !  trebuit-a 
Ca  Bâ,  trăim  atâta  de  mult  spre  a  vedS 
Lumina  astei  zile! 


sa  nu  ne  'ndaioşâm! 
Eu  voiu  să  plâng  tot  timpul  cât  voi  avea  viaţă. 
Şi  n'am  sa  mai  desbrac  aceste  haine  negre; 
Etern  îmi  va  fl  doliul.  Dar  azi  vreau  aă  flu.  tare. 
Şi  voi  făgaduiţi-mi  c'aveţi  să   stSpâniţi 
Adâncul  vostru  chin.  Şi  când  ceilalţi  toţi 
Nemângăiaţi  câdea-vor  in  prada  desperării 
Noi  trebui  să-i  dara  ei  o  pilda  de  tărie 
Ca  să-i  slujim  de  sprijin  pe  calea  cea  din  urmă. 

KBSBEDY 

Melvil,  vfi  inşălaţi  crezând  c'al  vostru  sprijin 
Ii  trebue  Reginei  spre  a  păţi  la  moarte 
Cu  bărbăţia.  Ea  chiar  ne  va  da  exemplul 


De  nobilă  tărie.  Haria  Stuart  are 
S&  moară  ca  regina  şi  ca  o  eroină. 


Primita  resignată  vestirea  despre  moarte ? 
Aud  câ  pentru  dînaa  ea  n'a  fost  pi'egătitâ. 

SENNEDT 

N'a  fost...  de  altă  spaimă  ea  ae  simţea  cuprinsă. 
Nu  se  leinea  de  moarte,  ci  de  mântuitor. 
NI  se  făgăduise  că  Tom  fi  liberi.  Noaptea 
Aceasta  Mortimer  ?aia  să  ne  răpiascA 
Din  temniţă.  Regina  pândea  sâ  vie  zioa, 
Plutind  iotre  speranţă  %i  temere.  Cuprinsă 
De  îndoială,  dacă  e  bine  să-şi  încreadă 
Persoana  şi  onorea  acestui  om  semeţ. 
Atuncea  se  aude  un  vuet  in  castel. 
Lovirea  de  ciocane  ne-ajunge  la  urechie. 
Noi  credem  c'au  sosit  mântuitorii  noştri. 
Speranţa  ne  zimbeşte,  şi  dragostea  cea  dulce 
A  vieţei  se  aprinde  puternic,  fără  voe. 
Dar...  uşa  se  deschide  şi  intră  sir  Paulet 
Spuind  că  jos  teslarii  ridică   eşafodul,    (se 

cuprinşi  de  vie  durere). 


01  Dumnezeule  I  Spuneţi-mi,  cum  primi 
Măria  Stuart  astă  schimbai 


KENBBDY 
(d«p.1  o  ijausi  in  care  ji-a  revenii  ceva  hi  fire) 
Ku  te  desparţi  de  viată  cu  'ncetul,  ci  deodată 

năprasnic,    tu    trebui    să    faci 
schimbul 


Vieţei  trecfetoare  cu  ceea  ce  e  vecinie, 
ALuncea  Dumnezeu  a  dat  at&pânei  mele 
Puterea  ca  să  amulga  din  peptu-i  intr'o  clipă 
Orice  sperantâ-a  vieţei  şi  sufletul  s&'ndrepte 
Spre  ceruri  cu  credinţă.  Cu  nici  un  semn  de  fri 
Şi  nici  o  plângere  nu  s'a'njoaît  regina- 
Numai  atunci  când  află  trădarea  neagra 
A  lui  lord  Lester,  când  ştiu  fatala  soartă 
A  nobilului  tSnBr  ce  viaţa  pentru  din  sa 
Jertfise,  când  vezii  măhnirea  cea  adâncă 
A  lui  Faulet  bătrânul,  lipsit  din  causa  ei 
De  ultima-i  speranţă,  atuncea  începură 
Să  curgă-a  sale  lacrimi.  A  altora  durere, 
Nu  propria  ei  soartă  din  ochii  ei  le  stoarse- 

KELVIL 

Unde-i  acum?  Puteţi  la  dînsa  să  m6  duceţi? 

KEH8EBT 

Trecu  in  rugăciune  sflrşitul  astei  nopţi, 
îşi  scrise  testamentul  cu  insăşi  mâna  sa 
Şi  r6mas  bun  luă  in  scris  de  la  prieteni. 
Acum  se  odihneţte  pentru  puţină  vreme, 
Ş'adnnă-a  ei  puteri  cu  somnul  cel  din  urmă. 

UELVIL 

Cine-i  pe  lângă  dinsa? 

KENUEDT 

Femeile  ei  toatu, 
Şi  medicul  Burgoyn. 


SCENA  II. 

Aceiaşi.  Margareta  Kurl. 

KESUBDT  (Margaretei) 

Ce  veste  no  aduceţi?  S'a  deşteptat  legina? 

EDBL  (ţtei^fndu-ţi  lacrimile) 
E    gata,  imbrăcută  şi  vrea  să  v6  vorbiască- 

KBHNEDY 
Eu   vin.  (cllIrS  Melvil  care  vrea  s'o    intovSrSşiasca) 

Nu  mfi  urmaţi,  pân  nu  voiu  pregăti 
Regina,  aâ  vB  vadă,  (ese). 

KDSL 

Bătrân uî  intendent 
Al  casei,  Melvil? 

KEL7IL 


O  I    nu  maJ  e  nevoe 
De  intendent  aice.  Melvil,  veniţi  din  Londra? 
Aveţi  vre  o  ştiinţă  de  soţul  meu? 

KSLVn.   > 

Se  zice, 
Că  au  să-1  lase  iiber  indată  ce.-. 

îndată 
Ce  n'a  mai  fl  regina.  Imfamu)  trădător  ! 
Ei  este  ucigaşul  stăpânei  noastre  scumpe. 
Cu  mărturia  lui  fâcCi  s'o  osindeasuâ. 


KnBL 

Sufletul  b6u  să  fie  bJăstâmat 
Ia  vnci  până  la  Iaduri.  El  a  depus  : 

HELVIL 
Milady  Kurl,  gândiţi  la  vorba  ce-o  rostiţi. 

EDBL 
'Naintea  judecatei  sunt  gata  ca  să  jur. 
Pot  chiar  in  faţa  lui  a'o  spun  şi  a'o  repet. 
Eu  voiu  să  umplu  lumea  cu  strigătul  acesta/ 
Ea  moare  inocentă  I 

KELVIL 

Să  dee  Dumnezeu ! 

SCENA  III 

Cei  de  sus,  Burgoyn  apoi  Kennidij. 
BURflOTS  (vSzSnd  pe  Melvil) 

O  1  MeMl ! . .  - 

HELVIL  {imbraţisântlu-1) 

Burgoyn ! 
BDEQOTN  (cStra  Margareta  Kurl) 

Aduceţi  un  pahar 
De  vin  pentru  regina.  Grâbiţi-v6.  {Kurl  ese) 
MELVIL 

Ce  fel? 


BUROOTB 

Sg  simte  in  putere. 
Curajul  ei  eroic  o'naalA.  Ea  socoate 
ca  im-i  trebue  hrană.  Dar  o  aşteaptă  incă 
O  luptă  foarte  mare.  Să  nu  se  laude 
Vrăjmaşii  ei  că  dînsa  s'a'ngălbenit  la  faţa 
De  frica  morţii,  când  natura  sineurâ 
Se  pleacă  slăbiciunii- 

ItELTtL  [cSltâ  doica  care  se'nioiirce) 


EENNEDT 

,.  Păreţi  a  v6  n^ira, 
■Uitându-vfe  'mprejur,  Întreabă  ochii  voştri 
Ce  caută  Hcuste  obiecte  preţioase 
In  acest  loc  al  morţii  ?  0 1    sii,  cât  am  trăit 
Am  fost  supuşi  la  lipse,  ş'abia  acum  ca  moartea 
Prisosul  ne  revine. 


Cri  din  nainte.    ÂUe  doue  fer, 
in  haine  de  doliu.  La  vederea  lui  Melvll  de  incep   a 
plânge. 

UELVIL 

Ce  jale,  ce'ntîlnirel    Gertruda!...   Rosamundal 

A  DOUA  rEUEE 

Ne-a  zis  ca  să  ne  ducem.  Ea  vrea  cu  Dumnezeu 
Să  stee  singură  pentru  ultima  oară. 
(Mai  iatrK  ■loaS  servitoare    in  doliu  ca  şi  celeUUe,  care 
aratS  cu  semne  dureiea  lor) 


SCENA  V 
Cei  di»  nainte.  Margareta  Kwl.  Ea  ţine 

aur    plin  cu    vm  si  l    pune    pe   inasi   sprijinii 
şi  iteniurand.  de  un  scaun. 

MELVIL 

Ce-aveţi  ?  de  ce  aonteti  aşa  ile  turburată? 

KORL 

O  1  Doamne! 

BORaOYS 

Ce  a-veţi  ? 

EDBL 

Ce-ara  trebuit  sâ  v&dl 

UCL7II. 

VBniţi-Y&  ia  flre,  apuneţi-ne  ce  este! 

EUEL 

Când  cu  paharu'n  mână  eu  m6  suiam  pe  scara 
Ce  duce  joa  in  sală,  atunci  a'a  deschia  uşa. . . 
Eu  m'am  uitat,  o  Doamnei  şi  am  vlîzut. .. 


îd«  ] 


Y6  adunaţi  puterea. 


In  negru  imbrficaţi.  Un  mare  eşafoc 
Acoperit  cu  negru  se  ridica  in  sală. 
Pe  el,  o  masa  neagra,  o  perină,  ş'a 


^ 


Securea  ascuţită,  strălucitoare,..  Sala 
Era  de  oameni  plină  ue  se  liigr^mădiau 
Pe  lângă  eşafod  şi  aşteptau  cu  ochii 
De  sânge  insotaţi,  victima  lor. . . 


FEMEILE 


Aibi  milă  de  regina  1 


SCENA  IV. 

Cei  dinainte,  Măria.  Ea  e  imbrilcata  in  alb  şi  gHtita, 
la  gat  poarll  o  salbă  de  care  atîrnă  un  Agnus  Dei,  de 
colan  Ii  alirni  mclanii.  In  mllnS  ţine  o  cruce  si  pe  cap 
poartS  o  diademî.  Un  vS[  negru  lung  e  dat  pe  spale.  La 
mirarea  ei  loţi  ie  ioi^ril  de  ambele  laturi  ale  scenei  ;i 
espKml  o  dnrere  adâncă.  —  Melvit  cn  o  miţicare  involun- 
tari se  plescti  in  gennncbi. 

KARI& 


(işi   pre 


Dece  aceaatâ  jale?  Dece  aceste  lacrimi? 

O  1  bucuraţi-yC  r.u  mine  împreuna 

Că  insâi'şit  soseşte  al  chinului  meu  capSt, 

Că  lanţul  mi  se  scoate  şi  câ  mi  ee  deschide 

Â  închisorii  uşă.  Acum  sufletul  meu 

Voios  poate  aă  sljoare  pe  aripi  ăjigereşti 

Spre  libertatea  cea  de  veci.  In  vremea  când 

Eu  m6  gâsiam  in  mâna  unei  vrăjmaşe  mândre 

Şi  chinuri  saferiam,  nedemne  de  o  mare 

Şi  liberă  regină,  atuncea  era  timpul 

Pe  mine  să  mb  plângeţi.  Moartea,  amică  aapr& 

Dar  binefăcătoare,  căci  ea  alină  toate, 


S'apropiâ  de  mine.  Cu  aripa  ei  netgrA 
Mi-ai'.opere-a1  meu  chin.  Acea  din  uraift  soartă 
Ridica  chiar  po  omul  cel  mai  căzut  Coroana 
Po  frunte  mi  o  simt  earaş  şi  nobila  mândrie 
Ueintră  'n  al  meu  suflet,    (faccnd  cSiiva  pnfi  inaioi 
Ce  v6d,  Melvil  aice?..  O!  sir,  v6  ridicaţi! 
Venit-ati  aâ  Aţi  martor  la  al  reginei  voastre 
Triumf,  nu  l'a  ei  moarte.  Eq  am  o  fericire 
Ce  n'am  putut  spera,  ca  pomenirea  celor 
Din  urniâ-a  mele  clipe  sâ  nu  fle  păstraţii 
întreaga  de  duşmani,  ci  un  amic  da-aceeaşi 
Credinţa  ca  şi  mine  sa  dee  mărturie 
Db  oara  morţii  mele.  Spuneti^rai,  caval  ere, 
Ce  vi  a'a  intîmplat  in  astă  duşmănoasa, 
H^uvoitoai'e  ţară  de  când  aţi  fost  răpit 
De  lângă  mine?  Ades  a  soartei  voastre  grijă 
Mâhni  inima  mea. 


Eu  altă  supărare 
Nu  am  avut  decăt  durerea  pentru  tine 
Şi  neputinţa  mea  de-aţi  fl  folositor. 


Ce  face  Didier,  b6trănu-mi  servitor? 

Dar  poate  că  el  doarme  de  mult  somnul  cel  vecinie 

Căci  era  tare  'n  virstă. 


El  n'are  feric 
Aceasta,  el  trăeşte  ca  tinere^a  ta 
Sâ  o  înmormânteze. 


De  ce  nu- mi  este  dat 
Ca  Înaintea  morţii  la  peptu-mi  să  pot  stringe 
j^.  —  Sci-itri  tomplecte.  Vot.  VI.  'i\ 


—  6io  — 

Vre-0  rnd&  prea  iubită I  Dar  vail  e  holărifc 
Să  mor  printre  străini  şi  trebui  să  v6d  numai 
Curgend  a  voastre  lacrimi.  Mei  vil,  dorinţa  mea 
Din  urmă  o  depun  la  peptu-ţi  credincios. 
Eu  binecuvântez  pe  prea  creştinul  rege 
Cumnatul  meu  şi  toată  regala  casă-a  Franţei ; 
Pe  unchiu-mi  cardinalul  şi  pe  Enric  de  G-uise, 
Prea  nobilul  meu  v6r.  Eu  binecuvântez 
Asemenea  pe  Papa,  vicarul  lui  Christos 
Care  şi  el  pe  mine  m6  binecuvintează ; 
Pe  regele  catolic  ce  cu  mărinimie 
S'a  oferit  să  fie  mântuitorul  meu 
Ş'al  meu  resbunător.  Ei  sunt  cuprinşi  cu  toţii 
In  testamentul  meu  şi  n'or  dispreţul 
Aceste  daruri,  semne  ale  iubirii  mele 
Oricât  ar  fi  de  mici.  (adresându-se  la  slugi) 

Eu  v'am  recomandat 
La  fratele-mi  regal  de  Franţa.  El  v'a  da 
O  nouă  patrie  şi  va  'ngrijl  de  voi, 
Şi  daca  puneţi  preţ  pe  ultima-mi  dorinţă 
Nu  staţi  in  Inglitera.  Să  nu  se  bucure 
Inglezul  cel  trufaş  de  trista  voastră  stare. 
Făgăduiţi  pe  cruce  că  veţi  pleca  din  ţara 
Aceasta  neferice  indată  ce-oiu  muri ! 

MELVIL  (atingend  crucea) 
Eu  jur  in  numele  a  toţi  ce  sunt  aice ! 

MABIA 

Tot  ce-mi  remâne  mie  săracă,  dispoiată 
De  ori  şi  ce  pot  incă  dispune,  intre  voi 
Am  Împărţit.  Sperez  că  au  să  respecteze 
Voinţa-mi  de  pe  urmă.  Ceeace  port  pe  drumul 
Spre  moarte-i  tot  aJ  vostru.  Daţi  voe  să  am  incă 
A  lumii  strălucire  pe  calea  inspre  ceruri,  (femeilor) 


Vou6  Subite  A!ix.  GertrudA,  Roaaiimndă 

Vfe  laa  a  mele  haine  ş'a  mele  juvaeruri. 

li  place  tinerelei  gfltoala  şi  podoaba. 

Tu  Margaretă,  ni  itceJe  mai  ir.ari  drepturi 

La  generoşi  ta  tea-mi  căui  tu  remâi  din  toata 

Cea  mai  nenorocita.  In  testamentul  meu 

Se  va  vedea  că  eu  asupră-ti  nu  reabun 

A  soţului  greşalâ.  01  credinnoasa  lianna, 

Pe  tine  nu  te-atinge  a  aurului  preţ, 

■viM  i  pietrelor  scumpe  lucire,  pentru  tine 

ii'iiLi^iia  mea  eate  cea  mai  irjaltâ  sculă, 

i'.ata  iţi  las  această  batistă,  am  luurat-o 

Cn  propria  mea  mână  anume  pentru  tine 

In  ciaBurile  mele  de  chinuri.  E  udată 

Db  iacrime  t'erbinti.  Cu  dinaa  sâmi  legi  ochii 

Când  va  veni  momentul.  Doresc  ca  astă  slujbă 

Din  urmă  să  mi-o  facă  iubita  Harina  mea. 

KEHMEDT 
O,  Jlcilvil !  eu  nu  pot  rabdii  această  jale! 

HASIA 
Apropiaţi-v6  cu  toţii  gl  pruniţi 

Ultimul  meu  adio      fEa  le  înlmde  înăna    UQul  dup! 
altul  ingeniinchiazţ  >i  sîrull  mâna    plângând  tare). 

Remai  cu  bme  Alix 
s  Miigaieto  tu,  Burgo\on  iţi  mulţumesc 
Df-      ubaţi  tredincioaaă    iţi   irl  a  tale  buze 

f      udă,  multa  ură  im  insuflat  iar  şi 
^11    iDst  iubita  mult   Doresc   un  nobil  soţ 
^i  nr\  fencitâ  pe  diaga  mea  Gerimdi 
C^Li  caldei  sale  inimi  ii  trebue  amor 
Boitd    tu  ai  ales  acea  mai  buna  parte 
Al  tio  tari  t  să  hi  a  cerului  mireaoa 
In  graba  impl  neşte  fig'iduinta  ta 


Cici  val,  inşălătoare  sunt  bunurile  vieţei ! 
De  la  B,  ta  regină  ia  pildă  despre-aceasta. 
Ajunge-acum,  adiol  şi  pentru  totdeauna  1 

(Se  întoarce  rapede,  loţî  es  afara  de  MeMl). 

SCENA  VII. 
Măria.  Melvil. 
H&KIA 
A  mele  datorii  lumeşti  le-ara  împlinit 
Eu  aper  aă  plec  din  viaţă  fâr  a  mai  remânâ 
Datoare  nimfirui.  Un  lucru  mai  opreşte 
Melril,  sufletul  meu  cel  apăsat  să  fi.e 
VoioB  şi  fericit. 

MELVIL 
Ce  e?  Mărturiaeşte-mi ! 
Alină  peptul  tfeu,  încrede  grija  ta 
Prietenului  tSu  cel  credincios. 
UABI& 

Eu  stan 
La  malul  veclnicieî.  M5  voiu  Înfăţişa 
Peste  puţin  naintea  judecătorului 
Suprem  şi  nu  sunt  incă  cu  Domnul  impăcată. 
Mi  ae  refusă-un  preot  al  religiunil  mele. 
Şi  eu  diepreţuflsc  să  iau  prea  sfânta  hrană 
A  sacramentului  din  mana  unor  preoţi 
Ce-au  lepădat  credinţa.  Eu  voiu  să  mor  in  legea 
Bisericei  direpte,  căci  numai  prin  ea  poţi 
S'ajungi  la  fericire. 

KELTIL 

Te  linişteşte.  Cerul 
Priveşte  o  dorinţa,  ferbinte  şi  pioasă 


I  Drept  faptft  împliniţi.  Puterea  tiraniei 
kPoBt»  a&  lege  mâna,  dar  inima  se  'nalţă 

[Bpre  Dumnezeu,  cAnd  este  peiruitsă  de  simţire. 

fciiv6ntul  te  omoarâ,  credinţa  d&  viaţa. 


BîTajunge  inima.  Religiunea  trebui 

S&  aibă'O  siguranţă  lumească  ca  eh  poată 
BSft  capete  Înalta,  cereasca  fericire. 
f  Caaceea  Dumnezeu  e'a  fânut  om  şi  tainic 
"nchia  darurile  cereşti  şi  nevftzute 
jitni  un  Irup  vSzut.  Biserica,  ea  care-i 
BlnaltA  şi  prea  sfăntă,  ea  ne  aşază  si^ara 
■âpre-a  ne  urca  la  ceruri.  Ea  a  univei-salâ, 
■  Catolică,  fiindcă  ci'edinţa  tuturor 
lin  parte  întăreşte  credinţa  fiecărui. 
lo&nd  mii  de  credincioşi  s'adună  b&  ee  'ncliine 
I  Atimci  se  achimhft  focul  in  para,  şi  aprins, 
I  Înaripatul  suflet  se  'nalţă  înspre  ceruri 
|0h!  fericiţi  acei  ce  pot  să  se  adune 
rŞi  aetfel  se  Închină  in  templul  cel  divini 
I  Altarul  e  gătit,  aprinse  peste  tot 
t  luminările,  resună  clopotvil, 
1.  Tămâia  reapAndeşte  mirosu-i.  Episcopul 
I  In  albul  seu  vestmânt  in  mână  '-.  potirul 
l-D  bfnecuventează  vestind  minunea  mare 
I  A  transubstanţierii.  Poporul  credincios 

'..nci  ingenunchiază  naintea  Domnului  - 
I'  Oe  se  găseşte  faţă.  Oh  I  singură  din  toţi 
Ch  sila  sunt  oprita,  şi  binecuvântarea 

I  pStrunde  in  Închisoarea  mea, 


ide  păn  la  tine.  De  tine  e  aproape, 
3  in  cel  ce  b  atotputernic- 


VIftst 

irul  ce 

uscat  poate  să  inverziaBcA 

In  m 

na,      1 

a  e  e  credincios,  ş'acela 

Care  a  U    t 

k      rgfi  isvorul  dintr'o  piatră, 

In  in  h 

p  ate  B'aidice  un  altar 

Ş'a 

t  raha 

are-i  lumească  b6utui*ă 

sal 

( 

t     n  potir  cu  lirană  de  la  cer 
tu         pe  palmcul  ce  ştii  pe  mas») 

Mehil.  \'air  uitelea ;  da,  da,  v'am  înţeles. 
Aii  1  nu  e  un  preot,  biserica,  altai-, 
Mântuitorul  maă  a  zis :  „Când  se  unesu 
Doi  oameni  împreună  in  &]  meu  nume,  eu 
De  fati  sunt  cu  dinşii".  Dlu  preot,  cine  face 
A  Domnului  unealtă?  E  sufletu-i  curat 
Şi  viata  nei  ătata   Deaceea  y6  priveae, 
Do^i  net^unsAcrat,  ca  pe-un  trimis  de  ceruri 
Oare-mi  adui-e  patoa.  Eu  voiu  mărturisirea- mi 
Din  urmă  să  v6  fac  ca  dintr'a  voasti'ă  gura 
Să  dobândesc  iertarea, 


Dacă  de-aşa  pornire 
Aprins  e  al  tfeu  suflet,  atunci  reRinS,  află 
ca  poate  Dumnezeu  sfi  facâ  pentru  tine 
Cliiar  o  minune.  Zici  c'aici  nu  eate  preot. 
Biserica,  altar...  'fe  'nşeli,  este  un  preot 

Ş.  Dumnezeu  e  faţă.  (in  acest  momem  se  descopere   s 
arata  o  hostie  intr'un  vns  de  aur). 

Sunt  preot  ca  s 'ascult 
Măi  turifiirea  ta  şi  pacea  sa-ţi  vestesc 
Pe  drumul  in  spre  moarte.  Pe  fruntea-mi  am  primi 
Acele  şapte  daruri,  şi  'mpartăşania 
Aceasta  ti-o  i^duc  de  Papa  consacrată 
Anume  pentru  tine. 


til  chiar  pe  pragul  rnoiţii  a  fosL  să  mb  n^Lepta   \ 
Ipereaeca  fericire.  Ca  un  nemuritur 
t  vine  aus  din  ceruri  pe  nouri  aurii, 
i  ăngernl  ce-odată  din  temnil.â-a  eoftpat 
Pe-apostolul  irredinţei ..,  pe  dinaul  nu-l  opresc 
IFAndari  ai  itrma  'n  mânA  şi  nici  Kftvor  de  fer. 
'  E)  trece  neoprit  prin  porţile  închise 
^i  st&  strălucitor  in  mtjlocu  'nchisorii. . . 
A%a  imi  vine  mie  al  cerului  trimiB, 
După  ce  inşălnU  am  fost  de  orişicard 
■^'iiituitor  lumesc.  IJi  voi,  c«  sluga  mea 
■■  l'ost  Odinioară,  acuma  snnteti  sluga 
u.-iutcului  Zeu  şi  sfăntui  aOu  organ. 
<"'iim  ineenunchiati  odată  inainte-mi 
'  ~^  imi  plec  genuniiLii  eu  azi  naiutea  voastră, 
{cade  in  genunchi  inninlBH  lui). 

UELVII.  [Bc£nd  asuprU-i  semnul  cnicii). 

Iii  al  tatălui  nume,  al  fiului  şi  al 
siiViitului  Duh;  Mărio,  regină,  Intrehat-ai 
'    ijiL.i  ta,  juri  tu  că  numai  adev6rul 
I  «pune  înaintea  adev6ratuhu 


NaiiilGd  ta  ţ'a  lui. 

MELVIL 

Spune-mi  de  ce  p6cate 
Tfl  mustra  al  tSu  cuget,  de  când  data  din  urmă 
To-ai  irapâcaL  cu  Domnul? 


Cu|)riiia  îmi  era  pepUil 
D'invidie  şi  urfl  gi  clorul  resbunarii 
Ferbea  in  al  mau  suflet.  Sptiram  eu  p6câtoasa 
Cft  de  la  Dumnezeu  voiu  dobândi  ertavea 
Şi  totuş  nu  puteam  sk  ert  pe-a  mea  vrăjmaşă. 

MELVIL 
Simţeşti  căinţă,  vrei  cu  plina  h'otărire 
Sâ  pleci  din  astă  lume  fără  de  ură? 

HABIA 

Aşa 
Vreau  Domnul  să  m6  erte  I 

MELTtl. 
De  care  ait  p6cat  te-acusă  al  t6u  cuget? 

HAKU 
Mai  mult  decât  prin  ură  eu  am  lovit  pe  Domiuil 
P*rin  vinovat  amor.  Cu  inimă  deşarttl 
Eu  m'am  simţit  atrasă  spre  omul  cel  perfid 
Caro  m'a  piirisit  şi  m'a  trftdat! 

DEL  VIL 

Simţi  tu 
Căinţă  pentru  astă  greşală,  ş'al  tâu  suflet 
De  la  deaertu-i  ido!  s'a  reintora  spre  Domnul? 

HABI& 
Această  luptă-a  fost  cea  mai  puternică 
Ce  am  avut,  dar  rupt  e  lanţul  cel  din  urmă 
Ce  mb  lega  de  viaţă. 

HELVIb 

De  cai-e  allă  vină 
Teacnsă  conştimţa? 


HAKIA 

O  cri  mă  sânge  ro  as  A 
Şi  veche,  ce  <le  mult  eu  am  marturiait-o, 
Acuma  când  dau  eeamâ  pentru  data  din  unnâ 
Revine  'nfiitoşat,  frâmântâ  al  meu  auflet 
Şi  ca  un  duh  din  iaduri  s'aşeazâ  intre  mine 
Şi  poarta  cerului.  Am  pus  ca  să  uoidă 
Pe  rege,  soţul  meu,  şi  inima-mi  şi  roăna 
Aceluia  le-am  dat  ce  mi^  ademenise. 
Ara  ispăşit  pfecatul,  plecându-m6  la  cele 
Mai  aprige  pedepse  ale  bisericei. 
Dar  tot  rn6  roade-un  verme  adânc  in  al  meu  suflet. 

MELVIL 
Nu  simţi  Învinuirea  nici  unui  alt  p6cat 
Co  n'ai  marlmlait  şi  nu  ai  ispăşit? 

MASIA 
Acum  ai  aflat  totul  ce  inima-mi  apasă. 

HELTIL 
&  iiideite  la  presenţa  celui  ce  ştie  toate. 
<i  indeşte  la  pedeapsa  ls  dă  hiserica 
Ccind  nu  mârtuiiseşti  deplm   Aceasta  este 
^Tfesala  care  duce  la  moartea  cea  de  veci. 
<"  u  ea  pScătuesti  lontra  sfanţului  Duh! 

UABIA 
Si't  mi-mi  ajute  Domnul  in  lupta  cea  din  urraâ 
Dacă  eu  tiună  ştire  am  tăinuit  ceva! 

MELVIL 
Ce  fel?  tu  vrei  s'ascunzi  de  Domnul  tocmai  crima 
Aceea  pentru  care  eşti  aatăzi  pedepsita? 
Wimlc  nu-mi  zici  ds  partea  ce  ai  avut  la  ciima. 


Trad&rii,  Încercată  de  Batiington  şi  Parry? 
Pentru  această  fapta  tu  ai  să  primeşti  moartea 
Vremelnică,  vrei  tu  să  suferi  pentru  dinsa 
Şi  moartea  cea  de  veciî 

H&KIA 

Sunt  gata  ca  să  intru 
In  limiea  cea  eternă.  PSn  acest  ac  ce-arată 
Minutele,  din  locu-i  se  va  "mişca,  voiu  sta 
Naintea  tronului  judecătorului 
Suprem.  Ku  iţi  repet  n'am  tăinuit  nimic. 

MELVIL 
Gândeşte  bine,  adesa  inşală  inima. 
Cu  o  duplicitate  perfidă,  poate  că 
Tu  te-ai  ferit  de-a  spune  cuventul  care  face 
Vinovăţia  ta,  deşi  ai  luat  parte 
La  crimă  ca  voinţă;  dar  nici  o  viclenie 
Nn  poate  să  inaăle  aprinsul,  viul  ochiu 
Ce  'n  inimă  străbate. 

U&BU 

Eu  am  fâcnt  apel 
La  tofi  monarchii  lumei  ca  să  mB  mântuiască 
De  lanţurile  mele.  Cu  voie  msă,  on 
Pnn  fantă,  niciodată  eu  nu  am  atentat 
La  a  vrăjmaşei  mele  viajă. 


Astfel  dar 
Acole  arătate  de  secretarii  t&i 
Âu  foat  minciuni? 

HAEIA 

Vam  spus  intragul  adevSr 
Acele  arătate  de  dinşii  Domnul  singur 
De  judece  I 


r 

-    (..:9  — 

KELVn, 

1 

Ai,ii  dar,  ta  sui  pe  uaafod 

1       Den 

El  inerediiitata  de  inocenta  ta? 

1 

HABIA 

1         V 

Domnul,  cu  această  uenieritatA  moarte                             ^H 

1       s» 

osplătesc  greşala  cea  grea  şi  săngeroasfi                         ^^H 

r   A, 

noreţei  mele.                                                                   ^^^| 

UBLTIL                                                             ^^H 

Plăttişle-0  dar  cu  moartea                           ^^H 

L  nilar  primeşte  smerit  jertUrea  ta.                                  ^^^H 

iriiâ  sângeroasa  se  şterge  tot  cu  sânge.                         ^^^H 

rjtiia  ai  comis-o  din  causa  slâbidunii                          ^^^H 

"(.'i,  ear  aceste  greşale  ale  vleţei                                   ^^H 

..itovArâşesc  pre  cei  prea  fericiţi                                         ^^H 

::ica  cea  de  veci.  Eu  insă  iţi  vestesc                                  ^^H 

unele  puterii  ce  am  de  a  lega                                    ^^^| 

.  n  de&lega,  ertarea  tuturor                                              ^^^H 

:  i;Ior  fâcute.  8ă  âe-a  ta  ertare                                     ^^^H 

.im  iţi  e  credinţa  1  (U  >1^  hostia)                                          ^^M 

Ia  trupul,  pentru  tine                       ^^^| 

Kl 

■5'a  sacrificat!   (npucH   paliarul  de  pe  masa,  11  sfinţeşte                        ^^H 

ni;- 

nd»-se  incet,   apoi  11  da.   Ea  nu  indrasneşle  a-l  lua  ci                        ^^^ 

1!  r 

ii,\i.ge  c-j  iLănri).  Ia  sângele  acesta.                                       ^^H 

£1  pentru  tineta  curs.  Ia-1. ..  Papa  iţi  acorda                        ^^^ 

Pa 

oarea  astă  naltă.  Murind  poţi  sâ  te  bucuri                        ^H 

Do 

[Ireptul  cel  mai  mare  pe  cari  11  au  regii,                         ^^H 

De 

<lreptlll  preoţesc.  (Ea  primeşte  paharul)                                       ^^1 

Aşa  precum  in  tainft                       ^^| 

Tr. 

te-ai  unit  cu  Domnul  in  trupu-ti  pământesc,                    ^^| 

Tot  astfel  colo  sub  in  dulcea  'mpârătie                                    ^^| 

A 

a,  unde  nu  sunt  nici  lacrimi  nici  greşeli,                        ^^M 

Ca 

ânger  de  lumină  te  vei  uni  cu  Domoull                    ^^^H 

(Pune  paharul  pe   niasîi.    Se  aude   vuel,    ¥A   i^i   ncopi 
capul  ji  merge  spre  uţ3..    Măria  remâne  in  geaunchi, 
chinindu-se  in  cel). 

MELVIL  (imorcâodu-se). 
Iti  mai  râmâne  incfi  o  lupta,  foarte  crudă. 
Ta  simţi  destul  de  tare  să  'nvingi  orice  simtir 
De  dragoste  şi  ură? 

UARIA 

Nu  me  mai  tem  să  cad 
In  vechea  mea  simţire.  Eu  am  sacri&cat 
Lui  Dumnezeu  amorul  şi  ura  ce-am  avut, 

UELVIL 
Atunci  te  pregăteşte  a  priimi  pe  lorzii 
Leater  şi  Burleigh. . .  Eată-i  1 


Cei  dinainte,  liurleigh,  Leicester,  Paulei. 

(Leicester  ae  opreşte  in  fiind  Rră  a  ridica  ochii.   Bu 

care-1  observi  păţeşte  intre  dlnsut  şi   regina). 


Eu  vin,  lady  Stustrt,  ca  aâ  primesc  a  Voastre 
Porunca  da  pe  urmă. 

UABIA 

V6  mulţumesc,  milord. 

SUSLEII^H 

Regina  a  dat  ordin  să  vi  se  impliniascn 
Orice  dorinţă  dreaptă. 

HABIA 

In  testamentul  meu 


1  cuprins  a  mele  voinţe  de  pe  urmi., 
na  lui  Bir  Paulet  e^l  V«m  depus,  şi  rog 
|B&  fl«-executat  precum  ara  hutârit, 
PAHLET 
('Fat«ti  â  ])iiiţtLtă. 

UAKIA 

Bog,  servitorii  mei, 
l^feuperati  de  nimeni  eă  poată  pleca  'n  Franţa 
3ţia,  precum  vor  boUrl  ei  singuri. 
BIIRLBI0H 
iVa  fi  precum  dorici. 

UARIA 

Fiindcă,  trupul  meu 
Na  poate  'n  ţâmă  sfânta  aă-şi  afle  odilinirea, 
D&ţi  V06  ca  aceasta  prea  credincioasa  slugă 
i  duca  inima  in  Franţa  U  ai  mei, 
^Abl  inima-mi  a  foaC  acolo  totdeauna  1.. 

BnRLBIOH 

!   Aţa  va  fi.  Vre-o  alta  dorinţă  mai  aveţi? 
HABIA 
Duceţi  surorii  mele,  reginei  Ingliterei 
A  mele  salutări.  Spuneţi-i  câ  ii  ert 
Din  inimă-a  mea  moarte;  pentru  mânia  mea 
De  eri,  îi  cer  ertare.  Să  o  pâziasca  Domnul 
ŞJ  o  Domnie  lungă  aă-i  dea  fji  fericiţi! 


N'aţi  revenit  la  o  mai  bună  hotărire  ? 
Tot  incă  refitsaţi  cereasca  mângiiere 
Ce  poate  da  decanul? 


HAKU 
M'am  imţăiat  cu  Domnul ! 
Sir  Paulet,  v  am  făcut  mult  rSu,  fără  de  voie 
Al  betrânetei  spnjin  eu  v  im  râpi*   Lăaati  mi 
Speranţa  lă  la  iiuue  nu  veti  gandi  cu  ură 

PâDLET 

Cu  voi  să  fie  Domuul!..  Daceţi-vG  in  pace! 


Cei  dinainte.  Eonna  Kennedy  şi  celeldie  femei  ale 

reginei  inttS  cu  semne  pe  gro»iă, .  .    SerifUl  le  urmeaiS 

ţinând  in  mană  un  beli^^nr  alh.  Prin  uşa  remasî  deschi-..! 

SB  vSd  in  fund   mai  mul]:  bSrbsli   inatmalî. 

UABU 

Hanaa,  ca  ai?  O  da,  momentul  a  sosiţi 
Şeriful  a  venit  la  moarte  sâ  mb  duca. 
Trebui  sk  ne  deapartera.  acuma.  Reiiias  buni 

{Femeile  se  ţin  de    dînsa.  cu  desperare.     Ea  se  adreseazS 

cSlra  Melvil). 
Voi,  bumil  meu  prieten  şi  credincioasa  Hanna 
Aveţi  să  m6  'naoţiţi  pe  calea  cea  din  urmii; 
Milord,  nii-rai  refuaaţi  această  rugăminte. 

BnKLEIQH 
Nu-i  in  puterea  mea  sA  pot  primi- ace  a  a  ta. 

HABU 
Cum  î  voi  mi-nţi  refusa  o  cerere-a-ţa  mică  ? 
Gândiţi  la  sexul  meu.  Cine  mi-ar  putea  face 
Serviciul  cel  din  mmâ?  Nu  poate  fi  dorinţa 
Suroret  mele  ca  să  fle  insultat 
In  mine  aexul  meu  şi  ca  să  m6  atingă 
O  iiiănft  do  bărbat  lipsită  de  blândeţa. 


robul  Bă  so  urce  cu  voi  pe  eşafod 
■iiia  din  femei-  A  sale  lacrimi,  vaet... 

H&RIA 
.■t)  B&  ae  vaete, , ,  Eu  Jnchezfşueac 
i    sufletească  a  scumpei  mole  Hanna. 
1  .in  milord,  la  moarte,  o!  nu  m6  despărţiţi 
iiJL'a  mea  iubiţii  ş'a  mea  îngrijitoare. 
',1  primit  pe  braţe  când  am  venit  pe  lume, 
nuna  ei  uea  blânda  m5  diiuă  şi  la  moarte. 


PAUtET  (cairî  Burleigh). 


Acum  pe  asta  lume 
Eu  nu  mai  am  nimica.  (Ia  crucea  si  o  sarutil). 

Mântuitorul  meu 
Pn-cum  a  tiile  braţe  pe  cruce  le-ai  intine 
Aşa  le  'ntiade  astăzi  sa  mâ  primeşti  pe  mine! 

(S.e  iDloarce  sS  plece;  !□  aeel  rooineni:  ochiul  ei  inttl- 
ne^ie  pe  comele  I^icesler,  care  la  mijcaieB  ce  a  fScul  ea 
a  Iresarit  fflră  voe  ţi  a  ridicat  ochii.  La  aspectul  lui. 
Mana  ÎDCrpe  sS  tremure,  genunchii  eî  ae  pleacS  ;i  e  aproape 
si  cadît.  Atunci  contele  LeiccsCct  o  apuc»  si  o  susţine  in 
ttF!;ele  sale.  Câtva  limp  ea  ii  priveşte  scnos  si  in  tîcere. 
V,]    Eiu-i  pqata  suferi   privirea,    Inslirsil  ea  vorbeşte). 

■iiul,  conte  Lester,  ce-aţi  dat,  voi  îl  ţineţi. 
h  fâgâduit  braţul  să  es  din  închisoare 
,.    ji  iidev6r  mi  1  daţi. 

(El  5tS  .sdrobil,  ea  urmeazS  cu  hlande|î) 

Nu  numai  libertatea 


—  624  — 

Lord  Lester,  eu  aveam  să  v'o  datoresc  voufe 

Dar  astă  libertate  trebuia  să-mi  lie  dragă: 

Cu  voi  mână  in  mână  şi  prin  amorul  vostru 

Fiind  prea  fericită,  eu  m'aş  fi  bucurat 

De  o  viaţă  nouă.  Astăzi  când  sunt  pe  calea 

Să  m6  despart  de  lume,  mergând  spre  nemurire. 

Gând  nici  un  sentiment  lumesc  nu  mâ  atrage, 

V6  pot  mărturisi  invinsa-mi  slăbiciune. 

Adio  I  —  de  puteţi . . .  trăiţi  in  fericire  ! .  - 

Aţi  aspirat  la  mâna  a  dou6  suverane 

Şi  aţi  dispreţuit  o  inimă  gingaşă 

Spre-a  dobândi  pe  alta  fudulă.  Acum  mergeţi 

De  'ngenunchiaţi  naintea  Elisabetei.  Fia 

Ca  resplătirea  voastră  să  nu  fie-o  pedeapsă! 

Adio,  nu  mai  am  nimic  pe  acest  pământ! 

(Şeriful  ese.  Mana  îl  urmează  intre  Melvil  şi  Kennedy. 
Burleigh  şi  Sir  Paulet  îi  urmează.  Ceilalţi  o  urmăresc  du- 
reros cu  ochii  pană  când  dispare,  apoi  se  depărtează  prin 

celelalte  douS  uşi). 

SCENA  X. 

LEIGESTEB  (r^mas  singur). 

Şi  eu  incă  trăesc!  Eu  sufer  incă  viaţa? 
Nu  cad  pe  capul  meu  aceste  grele  bolţi 
Şi  Înaintea  mea  nu  e  nici  o  prâpaste 
Să*nghită  dintre  oameni  pe  cel  mal  ticălos! 
Vai  mie,  ce-am  perdut,  ce  perlă-am  aruncat  I 
Ce  fericire  naltă,  cerească  am  respins  ! 
Transfigurată  pleacă  ca  ânger  de  lumină 
Şi  eu  remân  cu  chinul  acelor  osîndiţi. 
Unde-mi  e  hotărirea  cu  care  am  venit 
Să  stau  nesimţitor,  să  năduş  inima, 
Şi  c'o  privire  rece  să-i  v6d  capul  căzând ! 
Aspectul  ei  trezit-a  ruşinea  mea  cea  stinsă? 


Chiar  in  momentul    morţii  trebuia  ea  Hă  di6  lege 

Ca  landuri  de  amor?  Om  crud,  dispreţuit! 

Nu-ţi  mai  convine  ţie  să  Hi  indurator. 

Tu  nu  poţi  aspira  deaeuma  la  amor, 

Infăşur'al  t6u  pept  cu  zale  de  aramă, 

Ca  piatra  fle-ţi  fruntea  I  Cu  auTuetie  trebui 

S'o  duci  pana  la  cap6t  de  nu  vrei  ca  aa  perzi 

Al  infamiei  preţ.  Fii  mută.  indurare  ! 

In  piatra  v6  prefaceţi,  voi  ochi  I  Eu  voiu  s'o  y&ă 

CăzBnd,  voiu  sa  flu   martur  ! . . .    [merge  spre  usa  pe 
care  a  eşii  Măria  fi  se  opreşte  in  cale).  Zadarnic  !  O  ! 

zadarnic! 
De-O  groază  infernala  m6  simt  cuprins.  Nu  pot, 
Nu,  eu  nu  pot  vedea  priveliştea  cumplita, 
Nti  pot  s'o  v6d  murind  1  Ce  aud  t  Ce  a  fost  aceasta  ? 
Au  sosit  JOS  Aolo,  sub  m  ne  se  găteşte 
lucraret   nfricoţata       aud  voibmd       si  fug, 
■îi  fug  din  acest  loc  de  groază  si  de  moarte  I 

(Vrea  s9.  eaiî  pe    alll  usî.    dar  o    gisejle    ini-uialH    fi  se 

mloarce). 
f  e  fel   m  acest  loc  un  zeu  mfe  pironeşte  ' 
Şl  sunt  silit  8  aud  lucrul  acel  pe  care 
Sâl  v6d  mS   nflorez        Decanul  u  vorbeşte 
Bl  o  mcurajeazi        ta  il  opieate       Acum 
senchmâ  cu  glas  tnre  şi  liotâiit       Tăcere... 
Toti  tac   aud  auspmuri      Femeile  plâng  tare.  .■ 
Acuma  o  ds'ibraLă    Se'mpinge  scaunul 
ha  cade  m  genunthi  pe  pernă      pune  capul. . .  Ab ! 
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SCHIMBARE 

Teatrul  representă  apartamentul  al  doilea  din  actul  al  4-lea. 


SCENA  XI 

Elisabeta  (intră  pe  o  uşă  laterală,  mersul  şi  mişcările   ei, 
exprimă  cea  mai  vie  îngrijire). 

Nu  se  arata  nimeni.  Nici  o  ştiinţă  încă. 
Sflrşitul  astei  zile  nu  are  sâ  mai  vie? 
Ş'opreşte  soarele  in  calea  sa  pe  ceruri? 
Mult  trebui  să  mai  sufer  al  aşteptării  chin? 
S'a  Împlinit  sau  nu?  Mi-e  frică  de-amândou6 
Şi  nu  cutez  să  'ntreb !  Nu  se  arată  Burleigh 
Şi  nici  contele  Lester  pe  care  i-am  trimis 
S'aducă  la  'mplinire  sentenţa. . .  de-au  plecat 
Din  Londra,  s'a  făcut. . .  săgeata  a  pornit ; 
Ea  sboară  şi  loveşte. . .  a  şi  lovit. . .  cu  preţul 
întregului  regat  eu  n*aş  mai  fi  in  stare 
Să  o  opresc. . .  cine-i  ? 

SCENA  Xil 

Elisabeta.  Un  paj. 

ELISABETA 
Vii  singur?  Unde's  lorzii? 

PAJUL 
Lord  Lester  şi  lord  Burleigh. . 
ELISABETA 
Unde's  ? 

PAJUL 

Nu  sunt  in  Londra. 


ELlSiBETA 

In  Lnniira  iiiiî  Atun^ea 


Nimeni  nu  a  ;LiuL  B!i-mt  spue. 
t  zori  de  zioă  lorzii  ar  fl  plecat  in  t!tin& 
t  grabnic  din  oraş. 

ELIBABETA  (isbuctlind), 

1  abia  aunt  regina  Ingliterei  I 


KHergi,  chiamă. . 


)  moartă. . . 


1  loc  pe-aceet  pămâiit!  Ce  tremur...  pentru  ce 
I  if'apucă-aceaată  spaima,  ?    A  mele  temeri  autazi 
l  Xie-flcopere  morm6nlul  I  IŞI  cine  poate  spune 
ţ  0&  eu  aş  fi  rfiptaşul  ?  Eu  am  b\  găsesc  lacrimi 
I  J)e8lnile  spre  a  plânge  pe  cea  care-a  căzut.  (cStrS  paj) 
Ujţcâ  eşti  Încă?  Chiamă  pe  secretarul  meu 
f'^6  Dawlson  indatâ;   trimeteli  ca  aă  vie 
liŞ,  contele  Shrewsbury. ..  Aii!  eatâ-1  i 


SCENA  XIII 

Elisabeta.  Contele  Slirewsburii. 

ELISABETfi 

\  Bine-aţi  venit,  milord.  Ce  veste  trai  adutefi? 
)  Va  Îndemnat  de  sigur  o  treiibă  Însemnată 
Ca  B&  veniţi  aice  l'aşa  tărzie  oar^V' 

a&KEWBBUBT 

Begină,  plin  de  grijă  pentru  gloria  ta 


U'am  dus  aat&zi  Ia  Tower  iii  care  secretarul 

Uaiiei,  Kurl  şi  Nau  se  ţin  închişi.  Voiam 

Sa-i  cerc  incâ  odată  dac'au  apus  adev6rul 

In  mirturia  lor.  Nedumerit,  cuprins 

Da  spaimă,  comand. intui  refDsA  sk-m\  arate 

Pe  priaonierii  lui  ş'abia  cu-ameninţări 

Eu  am  putut  intra.  O!  Doamnei  Ce  aspect 

Mi  s'arâtă  vederii!  Cu  chip  sâlbfttacit 

Cu  ochii  rat&ciţi  ca  unul  co  ar  fl 

De  furii  torturat,  Kurl  Scoţianul  sta 

Culcat  pe  patul  s6u-  Abia  nenorocitul 

M6  vede,  dfl  un  ţip^t,  s'aruncă  in  genunchi 

Na  in  tea"  meu,  cu  braţul  de  mine  ae'ncleşteazfi 

Ş'  incovoindu-se  inainte-mi  ca  un  vermo 

M6  'iitreabă  desperat,  m&  jură  sâ-î  vestesc 

Ce  soartă  a  avut  regina,  căci  un  svon, 

ca  este  condamnata  la  moarte  pătrunsese 

La  dinşii  pană  chiar  in  fundul  închisorii. 

Când  după  adevfer,  i-am  confirmat  ştiinţa 

Adăugând  că  el  cu  mărturia  lui 

Ii  pricinueşte  moartea,  se  s<:uală,  se  rapede 

Furios  pe-al  s6u  tovarăş,  ii  svirle  la  pămînt 

Şi  cu  acea  putere  ce  are  nebunia 

Se'ncearcă  să-l  sugrume.  Abia  am  lost  in  st;irt 

Să  scoatem  pe  acel  sSrman  nenorocit 

Din  mSna-i  furioasă.  Atunci  asupra  sa 

intoarce-a  sa  turbare,  cu  pumnul  se  loveşte 

Se  bla^temă  pe  sine  şi  pe  al  sân  tovarăş, 

Zice  că  mincinoase  au  font  a  lor  depuneri, 

Scrisorile -adresate  lui  Babington  de  care 

Făcuse  jurament  că  sunt  adevărate 

Ar  fl  numai  minciuni ;  ci  n'ar  fl  scris  acea 

Cu  i-a  dictat  regina ;  că  ticălosul  Nau 

L'ar  fl  ademenit  să  facă-aceasta  faptă. 

Apoj  înspre  fereastră  aleargă,  o  deschide 


Cu  straşnica  putere  s'  iacepe  ca  Bă  strige 
In  jo8  pe  uliţe,  incât  poporul  tot 
S'adunâ  aâ-I  asculte,  că  el  e  sacretarut 
Măriei,  ticălosul  cel  care  farâ  drept 
A  invinovăţit^o,  că  e  un  blăstemat 
Ş'an  martur  minuiiinoH! 

ELI8ABBTA 

Ziceaţi  cbiar  voi  cft  mintea  el  şi-a  perdut.  Cuvinte 
BoBtiie  de-un  nebun  nu  dovedesc  nimica, 

BHREW3BljaT 

Această  nebunie  e  proba  cea  mai  mare. 
Regină,  te  conjur,  nu  hot&rj  in  prip&, 
Dă  ordin  să  se  facă  o  nouă  cercetare  1 

ELIS&BBTA 

Yroesc  sa  !ac  aceasta,  nu  fiindcă  socot 
Că  pairii  Ingliterii  s'ar  fi  rostit  in  a^tă 
Afacere  cu  pripă,  ci  pentru  c'o  doriţi. 
Pentru  liniştea  voastră  din  nou  ae  va  incepe 
Această  cercetare.  Bine  că-i  incâ  vreme. 
Nu  vroiu  ca  de  onoarea-mi  regală  să  s'atingâ 
Chiar  umbra  băr.uelei. 


SCENA  XIV. 
Cei  dinaintt.  DmrUo; 


ELiaABETA 


Sentinţa  ce-am  depus 
Dnde-o  aveţi? 


—  6jo  — 
DAWISON  (cu  cea  mai  mare  mirare). 

Sententa  ? 

ELISABETA 

Pe  care  spre  păstrare 
Eri  v'am  incredinţat-o. 

DAWISON 

Mi-ai  dat-o  in  păstrare  ?.• 

ELISABETA 

Poporul  mfe  silia  s'o  iscălesc,  trebuia 

Să  fac  pe-a  lui  voinţă.  Am  iscălit-o,  insă 

Am  iscălit  de  silă  ş'am  dat-o  'n  mana  voastră 

Vroind  să  câştig  vreme.  Ştiţi  ce  v'am  spus,  daţi-mi 

Hârtia. 

SHREWSBUBY 

Daţi-0  sir,  lucrurile's  schimbate 
Trebui  să  cercetăm  afacerea  din  nou. 

ELISABETA 

Dece  v6  mai  gândiţi  atât. . .  unde  e  actul  ? 

DAWISON  (desperat). 

Eu  sunt  pierdut,  sunt  mort  I . . 

ELISABETA   (cu  voiciune). 

Sir  Davison,  sperez 
Că  n'aţi. . . 

DAWISON 
Eu  sunt  perdut,  eu  nu-1  mai  am. 


ELiaABETA 


aHBEWaBDBT 

O  1  Dumnezeule! 


Hârtia  e  de  eri 
In  manile  lui  Burleîgli. 

ELISâBETA 

Nenorocitule! 
Aşa  m'ai  aanulUt?  Nu  ţl-am  poruncit  iari 
Ca  s'o  păstrezi ! 

DAWI30N 


Iiidrăsneşti,  iiifiiraiile,  să 
O  deamintiro  ?  Când  ţi-aui  poruncit  s 
Lui  Burleigh  actul  î 


Nu  in  vorbe  hotârite, 
Precise,  lamuiite,  dar... 


Cutezi  sl^-mi  tâlmăceşti  cuvintele,  sa  pui 
In. ele  acopul  t&u  cel  sângeros?  Val  ţie, 
Daca  va  fi  urmat  din  astfi  fdptâ-a  ta. 
"Vre  o  nenorocire  I  Tu  ai  sâ  mi-o  plăteşti 
Cu  viaţal  Vedeţi  i^onte  in  ce  .fel  s 
De-a!  meu  rrnme? 


SESEWSBnKY 
VM.  O,  Dumnezeule! 
EIIBABETA. 
Ce  ziceţi? 

BEEEVSBnKT 
Dacl^  el  a  indrăsnit  ai.  facă 
O  faptă  ca  aceasta,  pe-a  aa  respundere 
Şi  fără  ştirea  ta,  el  trebui  judecat 
De-un  tribunal  de  pairi,  fiindcă  al  t6u  nume 
Sub  un  aspect  de  groază  şi  sânge  ii  transmite 
La  veacuri  viitoare. 

SCENA  XV. 

Cei  de  sm.   Burleigk  apoi  Kent. 

BUBLEIQH  (plecând  un  genunchiu  inainua  reginei). 

Mulţi  ani  şi  fericiţi  trăiasc'a  mea  regină ! 
Şi  fie  ca  vrăjmaşii  toţi  ai  acestei  ţări 
Aşa  să  se  sfirşiască  ca  şi  Măria  Stuart. 
(Shrewsbury  iţi  acopere   faja.   Dawison  iţi  frânge  manile 


Vorbiţi  milord,  primit-aţi  ordinul  cel  de  moarte 
Din  mâna  mea? 


Nu  Doamnă,  eu  l'am  primit  din  mâna 
Lui  Dawison. 

ELISABETA 

Şi  voi  l'aţi  impllnit  in  grabă 
Fâr  a  mai  cerceta  care-i  a  mea  voinţă? 
Sentenţa  era  dreaptă,  nu  poate  nime  'n  lume 
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S&  zic&  c'am  greş'it,  dar  voi  nu  trebuia 

Sk  'mpiedecaţi  clemenţa  care-o  simţiam  in  suflet. 

Fiţi  dar  din  faţa  mea  deacuma  exilat. 

(cStri  Dawison) 
Fe  voi  insă  v'aşteaptă  mai  aspră  judecată. 
Cu  rea  credinţă  voi  v'aţi  depăşit  puterea 
Şi  aţi  făcut  abus  de  un  deposit  aacru 
Ce  v'am  incredinţat.  Să  fie  dua  in  Tovfor 
Şi  puti  sub  acusarea  de  crimă  capitală  1 
O !  nobilul  meu  Talbot,  din  consilierii  mei 
Voi  singur  aţi  fost  drept,  voi  imi  veţi  â  deacum 
Amic'^şi  călăuz  1 

SEBEVaBUET 

Nu  exila  pe  cei 
Mai  credincioşi  prieteni,  nu  arunca  in  temniţi 
Pe  cei  ce  au  lucrat  in  locul  t6u,  ş'acum 
Tot  pentru  tine  taci  Dar  mie,  o  Regină 
Dă-mi  voe  să  depun  in  mâna  ta  sigiliul 
Ce  doisprezece  ani  mi-a  fost  incredinţat. 

EUBABETA  (atinsa). 
Nu  ShrevTsbury,  acuma  nu  m6-ţi  lăsa,  azi  când. . . 

BHBEWBBUKY 
Sunt  prea  bStrân,  mh  iartă,  şi  mâna-mi  nu  mai  este 
Destul  de  mlădioasă  ca  să  mai  pot  cu  dinsa 
Pecetlui  aceste  din  urmă-a  tale  fapte. 


M'ar  părăsi  acela  ce  mi-a  scăpat  viaţa? 

SHSEVBBUSY 
Eu  am  ^cut  puţin.  Ea  n'am  putut  scăpa 
Pe  ceea  ce-i  mai  nobil  in  tine.  Să  trăeşti 
JŢ.  —  Scrieri  tomfUetl.  VbI.  VI. 
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Şi  s&  domneşti  ferice!  Deacuma  nu  mai  ai 
Nimica  de  temut,  nimic  de  respectaţi  (ese) 

EIiIBABBTA  (cătrft  Kent  care  intrâ), 

SA  vie  Lordul  Lester  I 

K£HT 

Lord  Lester  se  scuseazâ. 

El  a  plecat  in  Franţa.    (Elisabeta   abia  Îşi    stăpâneşte 
mişcarea   şi  cautâ  sâ  aparIL  liniştiţi). 


(Cortina  cade). 
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